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Section 1 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

The product has only the approvals listed and the registrations, certificates and declarations officially

provided with the product. The usage of this product in an application for which it is not permitted is
not approved by the manufacturer.

Specification

Details

Measuring principle

UV absorption measurement, reagent-free

Measuring method

Sludge compensated, 2-channel beam path

Measuring path’

1 mm (0.04 inches), 2 mm (0.08 inches) or 5 mm (0.20 inches)

Measuring range

1 mm path: 0.1 to 90 mg/L NO3-N

2 mm path: 0.05 to 50 mg/L NO3—N

5 mm path: 0.02 to 25 mg/L NO3-N

Limit of detection (LOD)?

1 mm path: 0.1 mg/L NO3-N

2 mm path: 0.05 mg/L NO3-N

5 mm path: 0.02 mg/L NO3-N

Accuracy 2

1 mm path: + 5% of the measured value + 0.1 mg/L NO3—N

2 mm path: + 4% of the measured value = 0.1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
15 % of the measured value + 0.1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm path: + 3% of the measured value + 0.05 mg/L for NO3—N < 5 mg/L,
+ 3% of the measured value + 0.1 mg/L for 5 mg/L < NO3-N < 13 mg/L,

+ 5% of the measured value + 0.1 mg/L for NO3—N = 13 mg/L

Resolution

0.01 to 999.99

Sludge compensation

Yes

Measuring interval

15, 30 seconds, 1, 5, 10, 15, 30 minutes

Units

mg/L, ppm

T100 response time

1 minute

Signal average

1 to 12 measurements

Power consumption

9w

Cable length

10 m (33 ft)

Extension cables are available: 5, 10, 15, 20, 30 and 50 m. The maximum cable
length is 60 m (190 ft).

1 Based on the probe version
2 Measured with mono standard solution NO3—N for under laboratory conditions.
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Specification Details

Environmental rating IP 68

Sensor pressure limit 0.5 bar (7.3 psi)

Ambient temperature 2 °C to 40 °C (36 °F to 100 °F), 95% relative humidity, non-condensing

Sample temperature 2°Cto 40 °C (36 °F to 100 °F), 95% relative humidity, non-condensing
Dimensions (9 x L) 70 x 470 mm (3 x 18.5 inches) approximately

Weight 4.8 kg (10.6 Ib) with 10 m cable

Altitude 2000 m (6562 ft) maximum

Pollution degree 2

Overvoltage category ]

Environmental conditions | Outdoor use

Sensor materials Enclosure: Stainless steel

Enclosure seals: Silicone

Wiper shaft, arm (5 mm) and wiper blade carrier (1 mm and 2 mm): Stainless steel
Wiper blade: Silicone

Measuring window: Quartz glass

Sensor cable: Polyurethane (PUR)

Cable gland: Stainless steel

Seal cable gland: Silicone HT

Process connection Immersion directly in media

Bypass with flow through unit

Sedimenter
Certifications CE, CMIM and UKCA approved, FCC, ISED
Warranty 1 year (EU: 2 years)

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.
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2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

> [=q B

This symbol indicates the need for protective eye wear.

This symbol indicates that the marked item requires a protective earth connection. If the instrument is

not supplied with a ground plug on a cord, make the protective earth connection to the protective
conductor terminal.

This symbol, when noted on the product, identifies the location of a fuse or current limiting device.

This symbol indicates the presence of a UV light source that may cause eye and skin injury. Wear
appropriate protective equipment and obey all safety protocols.

P ®

English 5



2.1.3 Chemical and Biological Safety
ADANGER

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process and/or
chemical feed system for which there are regulatory limits and monitoring requirements related to
public health, public safety, food or beverage manufacture or processing, it is the responsibility of the
user of this instrument to know and abide by any applicable regulation and to have sufficient and
appropriate mechanisms in place for compliance with applicable regulations in the event of
malfunction of the instrument.

Normal operation of this device may require the use of chemicals or samples that are biologically
unsafe.

» Observe all cautionary information printed on the original solution containers and safety data
sheets prior to their use.

» Dispose of all consumed solutions in accordance with the local and national regulations and laws.

+ Select the type of protective equipment suitable to the concentration and quantity of the dangerous
material being used.

2.1.4 EMC compliance

ACAUTION

This equipment is not intended for use in residential environments and may not provide adequate protection to
radio reception in such environments.

CE (EU)
The equipment meets the essential requirements of EMC Directive 2014/30/EU.
UKCA (UK)

The equipment meets the requirements of the Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, Class A:
Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.

2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:
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1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.

Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.

5. Try combinations of the above.

>

2.2 Icons used in illustrations

a0 ® O | =

Manufacturer supplied
parts

Do steps in reverse Do one of these

Mandatory action | Do not use tools .
order options

2.3 Intended use

The NT3100sc probe is intended for use by water treatment professionals to make sure that there is
a consistently-low level of nitrate in the municipal sewage at treatment plants, surface water,
untreated water and treated drinking water. Low nitrate levels prevent water toxicity exposure and/or
make sure of regulatory compliance.

2.4 Theory of operation

Nitrate dissolved in water absorbs UV light with wavelengths below 250 nm. The nitrate absorption of
UV light makes it possible to photometrically determine the dissolved nitrate concentrations without
reagents. The sensor is put directly in the medium. The color of the medium does not have an effect
on the measurement because the measuring principle is based on the analysis of invisible UV light.

2.5 Product overview

Use the NT3100sc probe to measure nitrate concentrations. Refer to Figure 1.

Use the probe in activated sludge tanks in municipal sewage treatment plants, surface water,
untreated water and treated drinking water, or the outlet of wastewater treatment plants. Pumping
and conditioning are not necessary. Put the probe directly into the medium.

Note: Use the flow through unit when direct measurement in the medium is not possible or it is necessary to
measure a filtered sample (e.g., very high TSS3 content, sewage treatment plant inlet or waste dump leachate).

Connect the probe to an SC Controller for power, operation, data collection, data transmission and
diagnostics. Refer to the SC Controller manual for an overview of the controller.

The probe has a beam absorption photometer with turbidity compensation. A built-in wiper
mechanically cleans the measuring window.

Note: Enable the sludge mode to increase the number of concentration measurements done when the probe
measures in activated sludge. When sludge mode is active, several measurements are done to compensate for the
different sludge compositions.

Dissolved nitrate, dissolved organics and particles absorb light, which has an effect on the
measurement absorbance value. The probe adjusts for this turbidity interference. However, there
may be applications where the combination of these compounds absorbs too much light. Thus, there
is not sufficient light transmitted to the sensors and inaccurate measurements occur. Make sure to
select the probe with the correct pathlength. Refer to Table 1.

3 The TSS value is a recommendation and based on the substances of the wastewater.
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Table 1 Recommended pathlength—NT3100sc

Pathlength
Application 1 mm | 2mm | 5 mm
Wastewater
Influent v (4
Nitrification/denitrification v v
Nitrification/denitrification, more than 5,000 mg TSS/L sludge v
Effluent v v
Drinking Water
Raw drinking water v v
Finished water/distribution v

Figure 1 Product overview

1 Probe 3 Probe cable
2 Measuring path with wiper
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2.6 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 2. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Figure 2 Product components

]

%

1 NT3100sc

3 Wiper blade* 5 mm (5x)

2 Wiper blade* 1 mm or 2 mm (5x)

4 LZY261—Screw set, probe adapter for pole mount

Section 3 Installation

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document

3.1 Installation guidelines

* Do not use stainless steel probes in sea water or other corrosion-causing media (e.g., acids,

alkalis, chlorine-based compounds). Clean the probe immediately.

» Make sure that the measuring medium does not cause damage to the probe components.

» Do not replace the cable. If the cable has damage, contact the manufacturer.

» Make sure that the device cables do not cause a trip hazard and do not have sharp bends.

» Make sure that the cable is not routed near hot surfaces. Make sure not to put heavy objects on

the cable.

* Make sure that there are no unwanted materials in the optical path.

» Immediately set the controller to OFF if the probe sends out smoke, noxious fumes or gets hot.

Contact the manufacturer.

3.2 Installation overview

Figure 3 shows the probe installed with the optional bracket installation option. Figure 5 shows the
probe installed with the optional flow through unit. Refer to the documentation supplied with the

mounting hardware for more information.

4 The wiper type depends on the probe version.
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Put the probe into the sample. Make sure that the optical path is fully immersed in the sample. Install
the sensor transversally to the flow direction of the sample so the particle on the windows are at a

minimum. Refer to Figure 4.
Note: Make sure that the probe does not touch the ground.

Figure 3 Bracket installation

SC

N—

>100 mm ‘

[3.9in]
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Figure 4 Flow direction (top view)
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Figure 5 Sensor with flow through unit installation
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3.3 Connect the probe to the controller

Connect the sensor cable to the quick-connect fitting of the SC Controller. Keep the device connector
caps for future use. Refer to Figure 6. Refer to the controller documentation for more information.
Note: Extension cables are available if a longer cable is necessary.

Figure 6 Connect the probe to the controller

Section 4 Startup

Connect the power cord to an electrical outlet with protective earth ground or set the circuit breaker
for the controller to on.

Section 5 Operation

5.1 User navigation

Note: Refer to the controller user manual for the keypad description and navigation information.

5.2 Configure the probe

Enter identification information, configure the measurement and change options for probe settings,
data handling and storage.

1. Make sure that the controller has the latest software installed. Refer to the controller user manual
for more information. (For the SC200 Controller, the minimum version is 2.06.)

2. Go to the device menu as follows:

« SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select Sensor setup. If
applicable, select the sensor.
Note: For older versions of the SC200 controller, select the Single measurements only setting.

» SC4500 Controller and Claros interface—Select the tile of the device, then select Device
menu.

3. Select Configuration.
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4. Select an option.

Note: The options that follow can show some differences in different controllers.

Option

Edit name

Parameter
Unit

Measurement
interval

Signal average

Cleaning interval

Wiper mode

Description

Enters a description for the measurement site (default: serial number). Use the
description to identify the measurement locations (e.g., Aeration tank 1). The description
is saved with the measurement values in the controller data log.

Selects the measured parameter: NOx-N (default), NOx, NO3-N or NO3
Sets the measurement units. Options: mg/L (default) or ppm

Sets the measurement interval. Options: 15, 30 seconds, 1, 5 (default), 10, 15 or
30 minutes

Sets the number of saved measurements the controller uses to calculate the average
measurement: 1 to 12 (default: 3). The signal average setting decreases the variability
of measurements. The controller shows and saves the average measurement to the
data log. In addition, the controller updates the relays and analog outputs to the average
measurement.

Sets the cleaning interval: 1 for each measurement (default), 1, 5, 10, 15, 30 minutes, 1,
6 or 12 hours

Note: Changing the cleaning cycle can impact measurement results and the life time of
the wiper blades.

Sets the wiper cleaning cycle:

» Single—The wiper makes one movement, from one side to another, with each
cleaning cycle.

* Double A-B-A—The wiper makes two movements with each cleaning cycle. Starts at
position A, moves to position B and then returns to position A. One cleaning cycle A-
B-A is counted as two movements.

* Double B-A-B (default)— The wiper makes two movements with each cleaning
cycle. Starts at position B, moves to position A and then returns to position B. One
cleaning cycle B-A-B is counted as two movements.

Note: A and B are the two final positions of the wiper movement. Select the correct
setting based on the probe installation. When the wiper stops, it must be in the top
position.

Figure 7 Wiper in position B

N
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Option Description
Sludge mode Sets the number of measurements done for each concentration calculation.

« On
« Off if a flow through unit is used

« Auto (default) sets the number of measurements automatically based on the sludge
condition

Note: Enable the sludge mode to increase the number of concentration measurements
when the probe measures in activated sludge. When the sludge mode is active, several
measurements are done to adjust for different sludge compositions.

Bypass Sets Bypass to No (default) or Yes. Select Yes when the probe is installed in a flow
through unit.
Note: When Bypass is set to Yes, the wiper out position is disabled. Remove the probe
from the flow through unit before a wiper replacement or test.

Output mode Sets the output mode during calibration or maintenance tasks:

« Hold—Keeps the last measured reading when the controller goes to the calibration
or maintenance menu.

« Active—Transmits the current reading. The controller corrects the reading with the
last saved calibration data.

» Set transfer—Transmits the transfer value entered in the system setup.

» Selection (default)—The controller asks for a value each time it goes into calibration
or maintenance menu.

Service reminder Sets the time interval for service reminders. Options: off, 3, 6, 12 (default) or 24 months.

Reminder interval Sets the time interval for maintenance reminders. Options: 1 day, 3 days, 1 week
(default), 2, 3 or 4 weeks.

Reset Sets the configuration settings back to the factory defaults.
configuration to
defaults

5.3 Correction via Link2sc
The Link2sc procedure offers a secure method of data exchange between process probes and
Link2sc-compatible photometers using an SD memory card or via a local area network (LAN).

During a pure control measurement, the measurement data is transferred from the probe to the
photometer where it is then archived together with the photometric reference data that has been
recorded.

Refer to the Link2sc user manual for a detailed description of the Link2sc procedure.

5.4 Datalogging

The SC Controller provides one data log and one event log for each instrument. The data log stores
the measurement data at selected intervals. The event log stores different types of events that occur
on the devices (i.e., configuration changes, alarms and warning conditions).

The data log and the event log can be saved. Refer to the SC Controller user manual for instructions.
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Section 6 Calibration

6.1 Offset calibration

At installation, calculate and enter an offset to calibrate the probe. An offset calibration is the
recommended method to get the sensor readings to be the same as the laboratory measurements.

1. Prepare the probe as follows:

a. Replace the wiper blade if necessary. Refer to Replace the wiper blade on page 19 to
identify when to replace the wiper blade.

b. If the probe is not new, clean the measuring path of the probe. Refer to Clean the measuring
path on page 17.

2. Go to the device menu as follows:

» SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select Sensor setup. If
applicable, select the sensor.

* SC4500 Controller and Claros interface—Select the tile of the device, then select Device
menu.

Select Calibration.
Make sure that Offset is set to 0.
Make sure that Factor is set to 1.

ook

When the (NOx-N) concentration is the lowest, wait for the probe reading to change to a new
value.

Record the probe reading.
Record the date and time.

9. Immediately collect a sample near the probe and put the sample through a filter. Refer to the
instructions in Instructions for laboratory measurements on page 24.

@ N

10. Immediately measure the sample with a lab instrument.
11. Record the lab value.
12. Calculate the offset:
Offset = Lab value — Probe reading
The offset will be within the range that follows and is based on the path length (mm):

* 1 mm=-9 mg/L to +9 mg/L
e 2mm =-5mg/L to +5 mg/L
* 5mm =-2.5mg/L to +2.5 mg/L
Note: The path length is the distance between the sensor light source and the optical receiver of the lab
instrument.

13. Go to the Calibration menu.

14. Enter the offset. The offset lowers or raises the calibration curve.

15. If the new offset is not sufficient to get the probe reading to agree with the lab values, calculate
and enter a factor and an offset as follows:

a. Set the Offset back to 0.
b. Do the steps in Calculate and enter a factor and an offset on page 15.

6.1.1 Calculate and enter a factor and an offset
Pre-requisite: Do the steps in Offset calibration on page 15 before this procedure.

Two lab samples are collected to calculate the offset and factor. A sample is collected when the nitric
oxide (NOx-N) concentration is expected to be the lowest and highest.

English 15



1. When the (NOx-N) concentration is the lowest, wait for the probe reading to change to a new
value.

2. Record the probe reading.

d

Record the date and time.

>

Immediately collect a sample near the probe and put the sample through a filter. Refer to the
instructions in Instructions for laboratory measurements on page 24.

Immediately measure the sample with a lab instrument.
Record the measured value.
When the nitric oxide (NOx-N) concentration is expected to be the highest, do steps 1 to 6 again.
Calculate the factor:
Factor = (High lab value — Low lab value) + (High probe reading — Low probe reading)
9. Calculate the offset:
Offset = High lab value — (Factor x High probe reading)
10. Go to the Calibration menu.
11. Enter the offset.
12. Enter the factor.

© N o

6.2 Standard calibration
Use the standard calibration with known standards to do a calibration verification and to adjust the
calibration factor.

A standard calibration is not recommended to get the sensor readings to be the same as the
laboratory measurements. An offset calibration is the recommended method to get the sensor
readings to be the same as the laboratory measurements. Refer to Offset calibration on page 15.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Go to the device menu as follows:

* SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select Sensor setup. If
applicable, select the sensor.

« SC4500 Controller and Claros interface—Select the tile of the device, then select Device
menu.

2. Select Calibration.
3. Select an option.

Option Description
Standard Start calibration—Starts a 1-point calibration.
calibration

Standard value—Selects the concentration of the calibration standard (or known
sample) used for the standard calibration.

Calibration interval Sets the calibration interval. Options: off (default), 1 week, 4 weeks, 3 months or
6 months. A calibration reminder shows on the display when a calibration is due. To
disabled the calibration reminder, select off.

Section 7 Maintenance

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.
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Do not disassemble the instrument for maintenance. If the internal components must be cleaned or repaired,
contact the manufacturer.

7.1 Maintenance schedule

Table 2 shows the recommended schedule of maintenance tasks. Facility requirements and
operating conditions may increase the frequency of some tasks. Table 3 shows the average service
life of wearing parts for standard operating conditions and default (factory) settings.

Table 2 Maintenance schedule

Task

1 week [ 3 months

6 months | 1year | As necessary

Visual inspection

X

Clean the measuring path on page 17

Validate the probe calibration on page 20

X5

Replace the wiper blade on page 19

Manufacturer service inspection

X7

Table 3 Wearing parts consumption

Wearing part Quantity Average service life
Wiper blades (set of 5 pieces) 1 > 1 year56
Wiper motor 1 7 years®
Wiper shaft with seals 1 1 year ®
Housing seals® 1 2 years
Flashlamp 1 10 years
Measuring window 2 5 years®

Filter set 1 5 years

7.2 Clean the measuring path
ACAUTION

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

ACAUTION

national regulations.

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local, regional and

Based on the default settings

Based on non-abrasive water conditions

manufacturer recommends 2 inspections per year.

Replace each time the probe is opened.

A minimum of one inspection per year is required. For the best performance and uptime, the
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Normal operation of this device may require the use of chemicals or samples that are biologically

un

safe.

Observe all cautionary information printed on the original solution containers and safety data
sheets prior to their use.

Dispose of all consumed solutions in accordance with the local and national regulations and laws.

Select the type of protective equipment suitable to the concentration and quantity of the dangerous
material being used.

If the wiper interval is correctly set for the application and the wiper profile is replaced regularly, more
cleaning of the measuring path is typically not necessary.

To decrease or remove measurement deviations, examine and clean the windows as follows:

1. Go to the device menu as follows:
» SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select Sensor setup. If
applicable, select the sensor.
* SC4500 Controller and Claros interface—Select the tile of the device, then select Device
menu.
2. Select Maintenance.
3. Set the outputs on Hold.
4. Remove the probe from the tank or flow through unit.
5. Rinse the probe with clean water.
6. Apply tape to cover the hole of the measuring path. Refer to the illustrated steps in Figure 10
on page 21.
7. Go to the Maintenance menu, then select Wiper test.
8. Remove the wiper blade to keep dirt out of the DI water in the steps that follow.
9. Rinse the measuring path two times with DI water.
10. Fill the measuring path with DI water.
11. Go to the signals menu as follows:
» SC200 and SC1000 Controllers—Go back to the sensor menu, then select DIAG/TEST >
Signals.
» SC4500 Controller and Claros interface—Go back to the sensor menu, then select
Diagnostics/Test > Signals.
12. 1f DEXT1 is more than 15 mE, rinse the measuring path with DI water again.
13.1f DEXT1 is 15 mE or less, install the wiper blade and go to 19.
14.1f DEXT1 is still more than 15 mE, do the steps that follow:
a. Install the wiper blade.
b. Fill the measuring path with hydrochloric acid (HCI 25%, if available, otherwise 5%).
c. Move the the wiper blade approximately 10 times to clean the measuring path. Select Wiper
test, then move from B to A and back. Keep the path filled with hydrochloric acid.
d. Rinse the probe with clean water.
15. Do steps 7 to 10 again.
16. If DEXT1 is 15 mE or less (ideally below 5-10 mE), the cleaning has been successfully
completed. Install the wiper blade and go to step 19.
17.1f DEXT1 is more than 15 mE, do steps 14 and 15 again.
18. If DEXT1 is still more than 15 mE, field service needs to manually clean the window and
investigate further.
19. Compare the probe reading to a lab measurement to identify if the probe readings are better.
Refer to Instructions for laboratory measurements on page 24.
20. If the probe readings still show deviations, calibrate the probe. Refer to Calibration on page 15.
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7.3 Replace the wiper blade
Replace the wiper blade when one or more of the conditions that follow occurs:
+ After 25,000 cleaning cycles (A-B-A or B-A-B)

After 50,000 cleaning single movements (A-B or B-A)
if the wiper blade has damage or does not operate correctly.

1. Remove the probe from the tank or flow through unit.
2. Go to the maintenance menu as follows:
» SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select Sensor setup >
Maintenance.

* SC4500 Controller and Claros interface—Push the tile of the device and select Device menu >
Maintenance.

3. Select Wiper replacement.

4. Complete the instructions on the display. When asked, replace the wiper blade. Refer to the
illustrated steps in Figure 8 and Figure 9.

Figure 8 Replace wiper blade—1 mm and 2 mm

1 2 4

3
Y A 44 O
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Figure 9 Replace wiper blade—5 mm
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7.4 Validate the probe calibration

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local, regional and
national regulations.

ACAUTION

i e |

Ultraviolet (UV) light exposure. Exposure to UV light can cause eye and skin damage. Do not look
directly into the measurement path when probe is in operation. Protect eyes and skin from direct
exposure to UV light. Wear all appropriate personal protective equipment.

Do the steps that follow to validate the probe calibration.

1.

ook oN

Go to the device menu as follows:

* SC200 and SC1000 Controllers—Go to the main menu, then select Sensor setup. If
applicable, select the sensor.

* SC4500 Controller and Claros interface—Select the tile of the device, then select Device
menu.

Select the applicable sensor, if necessary.

Select Maintenance.

Set the outputs on Hold.

Remove the probe from the tank or flow through unit.
Rinse the measuring path with distilled water.
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7. Prepare the probe as follows:
a. Fully clean and dry the back hole area and apply tape to cover the hole of the measuring path.
Refer to the illustrated steps in Figure 10.
Note: Make sure that no soluble compounds touch the medium that fills the measuring path.
b. Turn the probe until the measuring path is in the horizontal position.
c. Purge the measuring path with 10 mL of standard solution.
d. Fill the measuring path with standard solution.
8. Go to the signals menu as follows:
» SC200 and SC1000 Controllers—Go back to the sensor menu, then select DIAG/TEST >
Signals.

* SC4500 Controller and Claros interface—Go back to the sensor menu, then select
Diagnostics/Test > Signals. Select Enter to start the measurement.

9. Examine the values that show on the controller display:
« The first line shows the values from the user calibration (offset, factor and signal average).
» The next line shows the values from the factory calibration (factor and offset calibration).
Remove the tape and make sure that the back hole of the measuring path is free.

10. Install the probe in the tank or flow through unit.

11. Select Back.

12. Complete the instructions on the display.

Figure 10 Prepare the probe

Section 8 Troubleshooting

Table 4 Error messages

Message Possible cause Solution

System error There is a problem with the electronic | Contact technical support.
components.

Measurement failed The sample signal is too low. Contact technical support.
The temperature is not stable or is out
of range.
The hardware or electronics are
defective.
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Table 4 Error messages (continued)

Message

Possible cause

Solution

NO3 is too high

The nitrate (NO3) concentration is
more than the maximum limit.

NO3 is too low

The nitrate (NO3) concentration is
less than the minimum limit.

NOx is too high

The nitrate (NOx) concentration is
more than the maximum limit.

NOx is too low

The nitrate (NOx) concentration is
less than the minimum limit.

Measure the concentration of a grab sample.

Check the measurement path and clean if
necessary.

Calibrate the sensor.

Unstable measurement

The particles in the medium cause the

Check the sensor location and if necessary,

The wiper position is not detected.
The wiper is defective.

(sc200/sc1000: measurement to change continuously. | measure with filtration (bypass, flow through
UNSTABLE) cell).
Wiper failed The wiper is blocked. Examine the measuring path and clean if

necessary.
Do a wiper test.

Contact technical support.

Flash lamp failed

The flash lamp or flash lamp control is
defective.

Contact technical support.

Humidity

There is too much humidity in the
sensor.

Remove the probe from the basin or flow-
through unit. Examine the humidity value in
Diagnostics/Test > Signals.

Contact technical support.

Temperature is out of
range

The temperature in the sensor is too
high.

Check the temperature in Diagnostics/Test >
Signals.

Check the environmental conditions.
Cool the sensor.

Try a different installation location.
Contact technical support.

Table 5 Warning and reminders

Message

Possible cause

Solution

Humidity

The humidity in the sensor is high.

Remove the probe from the basin or flow-
through unit. Examine the humidity value in
Diagnostics/Test > Signals.

Temperature is out of
range

The temperature in the sensor is too
high.

Check the temperature in Diagnostics/Test >
Signals.

Check the environmental conditions.
Cool the sensor.

Try a different installation location.
Contact technical support.

Wiper replacement

The time interval for servicing the wiper
blade has expired.

Replace the wiper blade.

has expired.

Shaft seals The time interval for servicing the shaft | Contact technical support.
seals has expired.
Seals The time interval for servicing the seals | Contact technical support.
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Table 5 Warning and reminders (continued)

Message Possible cause Solution
Service The time interval for factory service has | Contact technical support.
expired.

Calibration NO3/NO3N | The set calibration interval has expired.

Complete a standard calibration.

Section 9 Replacement parts and accessories

Personal injury hazard. Use of non-approved parts may cause personal injury, damage to the
instrument or equipment malfunction. The replacement parts in this section are approved by the

manufacturer.

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the appropriate distributor or refer to

the company website for contact information.

Replacement parts

Description Quantity Item no.
Wiper set, 1 mm (0.04 inch), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Wiper set. 2 mm (0.08 inch), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Wiper set. 5 mm (0.20 inch), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Accessories
Description Quantity Item no.
Cable extension set, 5 m (16.4 ft) each LZX848
Cable extension set, 10 m (32.81 ft) each LZX849
Cable extension set, 15 m (49.21 ft) each LZX850
Cable extension set, 20 m (65.62 ft) each LZX851
Cable extension set, 30 m (98.43 ft) each LZX852
Cable extension set, 50 m (164.04 ft) each LZX853
mimr;tg;g hardware system with brackets, 90° adapter, stainless steel el LZY714.99 53120
Base each LZY827
Fastening lug each LZY804
Retaining clamp (2x) 2 LZX200
Mounting pipe 2 m each LZY714.99.00020
Hardware HS each LZY823
90° sensor adapter each LZY714.99.50000
Small parts for mounting hardware each LZY822
Extension pipe 1.0 m (3.28 ft) each LZY714.99.00030
Extension pipe 1.8 m (5.91 ft) each LZY714.99.00040
Second fastening point, includes retaining clamp each LZY714.99.03000
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Accessories (continued)

Description Quantity Item no.
Flow through unit, 1, 2 mm (0.04, 0.08 inch) each LZX869
Flow through unit, 5 mm (0.20 inch) each LZX867
Tubing set for flow through unit each LZX407
Allen key with setscrew each LZX875
Sealing insert probe cable, slotted each LZY998
Nitrate standard, 15.0 mg/L NOj3 (3.39 mg/L NO3-N) each LCW942
Nitrate standard, 25.0 mg/L NOj3 (5.65 mg/L NO3-N) each LCW828
Nitrate standard, 40.0 mg/L NO3 (9.04 mg/L NO3-N) each LCW943
Nitrate standard, 50.0 mg/L NO3 (11.3 mg/L NO3-N) each LCW825
Nitrate standard, 75.0 mg/L NO3 (16.9 mg/L NO3-N) each LCW944
Nitrate standard, 100 mg/L NO3 (22.6 mg/L NO3-N) each LCW826
Nitrate standard, 150 mg/L NO3 (33.9 mg/L NO3-N) each LCW945
Nitrate standard, 200 mg/L NO3 (45.2 mg/L NO3-N) each LCW827
Nitrate standard, 300 mg/L NO3 (67.8 mg/L NO3-N) each LCW946
Nitrate standard, 400 mg/L NO3 (90.4 mg/L NO3-N) each LCW863

Section A Instructions for laboratory measurements

Notes on NO; measurements with LCK / TNT cuvette tests

Select the measurement range of the LCK / TNT test to keep the measured concentration between
the middle and the maximum limit of the range, because the lower range frequently has more scatter.
Use the mean value from three cuvettes for each measurement.

NO; LCK/ TNT measurement ranges
Nitrate:

« LCK339/TNT835: 1.0 — 60.0 mg/L NOj3 | 0.23 — 13.5 mg/L NO5—N
- LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NOj | 5 — 35 mg/L NO3—N
« LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO; | 15 — 150 mg/L NOz—N

Nitrite removal
If the sample contains 2 mg/L or more of NO,, the NO, must be removed with amidosulfonic acid
before an LCK / TNT test for NOj is started.

To remove NO,, add a small quantity (spatula tip) of amidosulfonic acid to approximately 20 mL of
sample and mix. The reaction causes nitrogen gas bubbles to form. When no more bubbles are seen
(or after 20 minutes maximum), the nitrite removal is complete. Use the reacted sample to measure
the NO3 concentration with one of the LCK / TNT tests.

Conversions

Conversion Multiply by Example
mg/L NO3—N to mg/L NO3 4.43 7 mg/L NO3—N x 4.43 = 31 mg/L NO3
Sampling
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Collect the sample as near as possible to the probe. Use filtration to remove solids from the sample
before the test is started. Use the two filters that follow:

* Pleated filter for removal of suspended material
» 0.45 pm syringe filter for removal of biologically active bacteria

For the step-by-step test procedure, refer to the instructions for the applicable LCK / TNT tests.
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Kapitel 1 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Das Produkt verfugt nur tber die aufgefiihrten Zulassungen und die offiziell mit dem Produkt
gelieferten Registrierungen, Zertifikate und Erklarungen. Die Verwendung dieses Produkts in einer
Anwendung, fur die es nicht zugelassen ist, wird vom Hersteller nicht genehmigt.

Spezifikationen

Details

Messprinzip UV-Absorptionsmessung, reagenzienfrei
Messmethode Schlammkompensiert, 2-Kanal-Strahlengang
Mes;s-SpaIt1 1 mm, 2 mm oder 5 mm

Messbereich

1 mm Schichtdicke: 0,1 bis 90 mg/L NO3-N

2 mm Schichtdicke: 0,05 bis 50 mg/L NO3—N

5 mm Schichtdicke: 0,02 bis 25 mg/L NO3—N

Nachweisgrenze (LOD)?2

1 mm Schichtdicke: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm Schichtdicke: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm Schichtdicke: 0,02 mg/L NO3;—N

Prazision 2

1 mm Schichtdicke: + 5 % des Messwerts + 0,1 mg/L NO3-N

2 mm Schichtdicke: + 4 % des Messwerts + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+ 5 % des Messwerts + 0,1 mg/L NO3—N =22 mg/L

5 mm Schichtdicke: + 3 % des Messwerts + 0,05 mg/L bei NO3—N < 5 mg/L,
+ 3 % des Messwerts + 0,1 mg/L bei 5 mg/L NO3—N < 13 mg/L,

+ 5 % des Messwerts + 0,1 mg/L bei NO3—N = 13 mg/L

Aufldsung

0,01 bis 999,99

Schlammkompensation

Ja

Messintervall 15, 30 Sekunden, 1, 5, 10, 15, 30 Minuten
Einheiten mg/L, ppm
Ansprechzeit T100 1 Minute

Signalmittelwert

1 bis 12 Messungen

Leistungsaufnahme

AW

Kabellange

10m

Es sind folgende Verlangerungskabel erhéltlich: 5, 10, 15, 20, 30 und 50 m. Die
maximale Kabellange betragt 60 m.

Umweltvertraglichkeit

P68

1 Je nach Sondenversion
2 Gemessen mit Mono-Standardlésung NO3—N unter Laborbedingungen.
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Spezifikationen Details

Druckfestigkeit Sensor 0,5 bar (7,3 psi)

Umgebungstemperatur 2 °C bis 40 °C, 95 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht-kondensierend

Probentemperatur 2 °C bis 40 °C, 95 % relative Luftfeuchtigkeit, nicht-kondensierend

Abmessungen (D x L) ca. 70 x 470 mm

Gewicht 4,8 kg mit 10 m Kabel

Hoéhe Maximal 2.000 m

Verschmutzungsgrad 2

Uberspannungskategorie | IlI

Umgebungsbedingungen | Verwendung im Freien

Sensormaterial Gehause: Edelstahl
Gehausedichtungen: Silikon

Wischerwelle, Wischerarm (5 mm) und Wischerblatttrager (1 mm und 2 mm):
Edelstahl

Wischerblatt: Silikon

Messfenster: Quarzglas

Sensorkabel: Polyurethan (PUR)
Kabelverschraubung: Edelstahl

Dichtung der Kabelverschraubung: Silikon HT

Prozessanschluss Direktes Eintauchen in Medium
Bypass mit Durchflusseinheit

Abscheider
Zertifizierungen CE-, CMIM- und UKCA-zugelassen, FCC, ISED
Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafien Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst daflr verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzufliihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schitzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstéandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fihren.

Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.
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2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden muissen.

2.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurtlick. Dieser entsorgt die
Geréate ohne Kosten fiir den Benutzer.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tédlich sein kann.

>t B

Dieses Symbol kennzeichnet den Bedarf fiir einen Augenschutz.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das gekennzeichnete Teil an einen Erdungsschutzleiter
angeschlossen werden muss. Wenn das Instrument nicht Gber einen Netzstecker an einem Kabel
verfugt, verbinden Sie die Schutzerde mit der Schutzleiterklemme.

Wenn sich dieses Symbol auf dem Produkt befindet, gibt es die Position einer Sicherung oder eines
Strombegrenzers an.

Dieses Symbol weist auf eine vorhandene UV-Lichtquelle hin, die mdglicherweise zu Augen- und
Hautverletzungen fiihren kann.

P ®
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2.1.3 Chemische und biologische Sicherheit
AGEFAHR

Chemische und biologische Risiken. Wird das Gerat dazu verwendet, ein Verfahren und/oder eine
chemische Zuleitung zu Uberwachen, fiir das vorgeschriebene Grenzwerte und
Uberwachungsvorschriften im Bereich der 6ffentlichen Sicherheit, der Gesundheit oder im Bereich
der Lebensmittel- oder Getrankeherstellung bestimmt wurden, so unterliegt es der Verantwortung des
Benutzers des Geréts, alle solche Bestimmungen zu kennen und diese einzuhalten und fir
ausreichende und entsprechende Vorsorgemalinahmen zur Einhaltung der fiir den Fall einer
Fehlfunktion des Gerats bestehenden Bestimmung zu sorgen.

Der Normalbetrieb dieses Gerates erfordert méglicherweise die Verwendung von biologisch
unsicheren Chemikalien oder Proben.

» Beachten Sie vor dem Umgang mit diesen Stoffen alle auf den Original-Lésungsbehéltern und in
den Sicherheitsdatenblattern abgedruckten Gefahrenhinweise und Sicherheitsinformationen.

» Entsorgen Sie alle gebrauchten Losungen geman den oOrtlichen und nationalen Bestimmungen
und Gesetzen.

» Wahlen Sie die fir die Konzentration und Menge des verwendeten gefahrlichen Materials
geeignete Schutzausristung.

2.1.4 Einhaltung der elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMC)
AVORSICHT

Dieses Gerat ist nicht fiir den Einsatz in Wohnumgebungen bestimmt und kann in solchen Umgebungen keinen
angemessenen Schutz vor Funkwellen bieten.

CE (EU)
Das Gerat erfillt die wesentlichen Anforderungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.
UKCA (UK)

Das Gerat erfillt die Anforderungen der Verordnung uber elektromagnetische Vertraglichkeit
2016 (S.I. 2016/1091).

Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, ICES-003, Klasse A:
Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfilllt alle Vorgaben der kanadischen Normen fiir Interferenz
verursachende Gerate.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Teil 15, Beschrankungen der Klasse "A"

Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:

1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.

2. Das Gerat muss jegliche Storung, die es erhalt, einschliefllich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerat, die nicht ausdriicklich durch die fiir die
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kénnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fur dieses Gerat fihren. Dieses Gerat wurde geprift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte fUr digitale Gerate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Gerat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:
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1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das storende Geréat an eine andere Steckdose an.

3. VergroRern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestorten Geréat.
Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestérten Gerits.
5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen MalRnahmen miteinander zu kombinieren.

>

2.2 In Abbildungen benutzte Zeichen

a0 ® O |«

Schritte in . .
Vom Hersteller Obligatorische Kein Werkzeug umgekehrter g;g;:nosﬁo?:gﬁ
bereitgestellte Teile MaRnahme verwenden Reihenfolge aug
ausfiihren

2.3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Sonde NT3100sc ist fur die Verwendung durch Wasseraufbereitungsexperten vorgesehen, um
sicherzustellen, dass ein dauerhaft niedriger Nitrat-Spiegel in kommunalen Klaranlagen,
Oberflachenwasser, unbehandeltem Wasser und in aufbereitetem Trinkwasser vorhanden ist.
Niedrige Nitrat-Konzentrationen verhindern eine Belastung des Wassers durch toxische Substanzen
und/oder gewahrleisten die Einhaltung gesetzlicher Vorschriften.

2.4 Funktionsweise

In Wasser gelostes Nitrat absorbiert UV-Licht mit einer Wellenldnge unter 250 nm. Durch die Nitrat-
Absorption von UV-Licht kdnnen die Konzentrationen von geléstem Nitrat ohne Reagenzien
photometrisch bestimmt werden. Der Sensor wird direkt in das Medium gehalten. Die Farbe des
Mediums hat keinen Einfluss auf die Messung, da das Messprinzip auf der Analyse von
unsichtbarem UV-Licht basiert.

2.5 Produktiibersicht

Verwenden Sie die Sonde NT3100sc, um die Nitratkonzentrationen zu messen. Siehe Abbildung 1.

Verwenden Sie die Sonde in Belebtschlammbecken in kommunalen Abwasserklaranlagen, in
Oberflachenwasser, unbehandeltem und aufbereitetem Trinkwasser oder am Auslass von
Klaranlagen. Kein Pumpen und Aufbereiten erforderlich. Halten Sie die Sonde direkt in das Medium.
Hinweis: Verwenden Sie die Durchflusseinheit, wenn eine direkte Messung im Medium nicht méglich ist oder wenn
eine gefilterte Probe gemessen werden muss (z.B. sehr hoher TSS-3 Gehalt, Einlass von Abwasserkldranlagen
oder Haldensickerwasser).

SchlieRen Sie die Sonde zur Stromversorgung, flir den Betrieb, zur Datensammlung,
Datenlibertragung und Diagnose an einen SC Controller an. Einen Uberblick Gber den Controller
finden Sie im Handbuch des SC Controllers.

Die Sonde verflgt uber ein Strahl-Absorptionsphotometer mit Triibungskompensation. Ein
integrierter Wischer reinigt das Messfenster mechanisch.

Hinweis: Aktivieren Sie den Schlammmodus, um die Anzahl der Konzentrationsmessungen zu erh6hen, wenn mit
der Sonde Messungen in Belebtschlamm vorgenommen werden. Bei aktiviertem Schlammmodus werden mehrere
Messungen durchgefiihrt, um die verschiedenen Schlammzusammensetzungen zu kompensieren.

Geldstes Nitrat sowie geldste organische Substanzen und Partikel absorbieren Licht, was den
Absorptionswert der Messung beeinflusst. Die Sonde passt den Wert entsprechend der
Tribungsstoérung an. Es kann jedoch vorkommen, dass solche Bestandteile zu viel Licht
absorbieren, wenn sie gemeinsam auftreten. In diesem Fall wird nicht genligend Licht an die

3 Der TSS-Wert ist eine Empfehlung und héngt von den Substanzen im Abwasser ab.
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Sensoren Ubertragen, sodass ungenaue Messungen auftreten. Achten Sie darauf, die Sonde mit der
richtigen Schichtdicke auszuwahlen. Siehe Tabelle 1.

Tabelle 1 Empfohlene Schichtdicke — NT3100sc

Spaltbreite
Anwendung 1 mm | 2mm | 5mm
Abwasser
Zulauf v (4
Nitrifikation/Denitrifikation v v
Nitrifikation/Denitrifikation, mehr als 5.000 mg TSS/L Schlamm v
Auslauf v v
Trinkwasser
Rohtrinkwasser v v
Aufbereitetes Wasser/Verteilung v

Abbildung 1 Produktiibersicht

1 Sonde 3 Sondenkabel

2 Mess-Spalt mit Wischer
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2.6 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 2. Wenn Komponenten fehlen
oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkaufer.

Abbildung 2 Produktkomponenten

b

%

N o e e e o o o o o = - - ———— ”
1 NT3100sc 3 Wischerblatt* 5 mm (5x)
2 Wischerblatt* 1 mm oder 2 mm (5x) 4 LZY261 — Schraubensatz, Sondenadapter fir
Stangenmontage
Kapitel 3 Installation
AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

3.1 Installationsanleitung

» Verwenden Sie keine Edelstahlsonden in Meerwasser oder sonstigen korrodierenden Medien
(z. B. Sauren, Laugen, Verbindungen auf Chlorbasis). Reinigen Sie die Sonde umgehend.

« Stellen Sie sicher, dass das zu untersuchende Medium keine Schaden an den
Sondenkomponenten verursacht.

« Tauschen Sie das Kabel nicht aus. Wenden Sie sich an den Hersteller, wenn das Kabel
beschadigt ist.

» Achten Sie darauf, dass die Geratekabel keine Stolpergefahr darstellen und keine starken Knicke
haben.

+ Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht in der Nahe von heilRen Oberflachen verlauft. Achten Sie
darauf, keine schweren Gegenstande auf das Kabel zu stellen.

+ Stellen Sie sicher, dass sich kein unerwiinschtes Material im optischen Spalt befindet.

» Wenn die Sonde Rauch oder gesundheitsschadliche Dampfe abgibt oder Uberhitzt, schalten Sie
das Controller sofort auf ,OFF* (AUS). Wenden Sie sich an den Hersteller.

4 Der Wischertyp hangt von der Sondenversion ab.
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3.2 Installationsiibersicht

Abbildung 3 zeigt die Sonde mit der optionalen Halterungsmontage. Abbildung 5 zeigt die Sonde mit
der optionalen Durchflusseinheit. Weitere Informationen finden Sie in der Dokumentation, die mit den
Befestigungsteilen geliefert wird.

Halten Sie die Sonde in das Medium. Achten Sie darauf, dass der optische Spalt vollstéandig in das
Medium eingetaucht ist. Installieren Sie den Sensor quer zur FlieRrichtung der Probe, sodass
maoglichst wenig Partikel auf die Fenster gelangen. Siehe Abbildung 4.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Sonde nicht den Boden beriihrt.

Abbildung 3 Montage der Halterung
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Abbildung 4 Durchflussrichtung (Draufsicht)
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Abbildung 5 Sensor mit installierter Durchflusseinheit
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3.3 AnschlieBRen der Sonde an den Controller

Verbinden Sie das Sensorkabel mit dem Schnellanschluss des SC Controllers. Bewahren Sie die
Gerateanschlusskappen fir einen zukuinftigen Gebrauch auf. Siehe Abbildung 6. Weitere
Informationen finden Sie in der Controller-Dokumentation.

Hinweis: Falls ein Idngeres Kabel bendtigt wird, sind Verldngerungskabel verfiigbar.

Abbildung 6 AnschlieBen der Sonde an den Controller

Kapitel 4 Inbetriebnahme

Schlief3en Sie das Netzkabel an eine Steckdose mit Schutzleiter an, oder schalten Sie den
Leistungsschalter fiir den Controller ein.

Kapitel 5 Betrieb

5.1 Benutzernavigation

Hinweis: Eine Beschreibung der Tastatur und Informationen zur Navigation entnehmen Sie bitte dem
Benutzerhandbuch des Controllers.

5.2 Konfigurieren der Sonde

Geben Sie die Identifizierungsdaten ein, konfigurieren Sie die Messung und andern Sie die Optionen
fur die Sondeneinstellungen sowie fiir die Datenverwaltung und -speicherung.

1. Stellen Sie sicher, dass der Controller Uber die aktuelle Software verfiigt. Weitere Informationen
finden Sie im Benutzerhandbuch des Controllers. (Beim SC200 Controller ist die Mindestversion
2.06.)

2. Wechseln Sie zum Geratemeni wie folgt:

» SC200 und SC1000 Controller: Wechseln Sie zum Hauptmeni, und wahlen Sie dann Sensor-
Setup aus. Wahlen Sie ggf. den Sensor aus.
Hinweis: Bei &lteren Versionen des SC200 Controllers wéhlen Sie die Einstellung ,Nur Einzelmessungen®.

* SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Wahlen Sie die Kachel des Gerats und
anschlieend Geratemenii aus.

3. Wahlen Sie Konfiguration.
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4. Wahlen Sie eine Option.
Hinweis: Die folgenden Optionen kénnen bei verschiedenen Controllern einige Unterschiede aufweisen.

Option Beschreibung

Name Messort Gibt eine Beschreibung fiir den Messort ein (Standard: Seriennummer).
Verwenden Sie die Beschreibung zum Identifizieren der Messorte (z.B.
Beluftungstank 1). Die Beschreibung wird zusammen mit den Messwerten im
Datenprotokoll des Controllers gespeichert.

Parameter Wabhlt die Messparameter aus: NOx-N (Standard), NOy, NO3-N oder NO3
Einheit Legt die Messeinheiten fest. Optionen: mg/L (Standard) oder ppm
Messintervall Legt das Messintervall fest. Optionen: 15 oder 30 Sekunden oder 1, 5 (Standard),

10, 15 oder 30 Minuten

Signalmittelwert Legt die Anzahl der gespeicherten Messungen fest, die der Controller zur
Berechnung des Mittelwerts verwendet: 1 bis 12 (Standard: 3). Durch Einstellung
des Signalmittelwerts kdnnen Messungsschwankungen verringert werden. Der
Controller zeigt den Durchschnittswert an und speichert ihn im Datenprotokoll.
Dariiber hinaus aktualisiert der Controller die Relais und Analogausgénge, sodass
sie die gemittelte Messung darstellen.

Reinigungsintervall Legt das Reinigungsintervall fest: 1 fiir jede Messung (Standard), 1, 5, 10, 15,
30 Minuten, 1, 6 oder 12 Stunden
Hinweis: Das Andern des Reinigungszyklus kann Messergebnisse und
Lebensdauer der Wischerblétter beeinflussen.

Wischermodus Stellt den Wischerreinigungszyklus ein:

» Einfach: Der Wischer fiihrt bei jedem Reinigungszyklus eine Bewegung von
einer Seite zur anderen durch.

* Doppelt A-B-A: Der Wischer fiihrt bei jedem Reinigungszyklus zwei
Bewegungen aus. Er beginnt an Position A, bewegt sich zu Position B und
kehrt dann zu Position A zurlick. Ein Reinigungszyklus A-B-A wird als zwei
Bewegungen gezahlt.

» Doppelt B-A-B (Standard): Der Wischer flhrt bei jedem Reinigungszyklus zwei
Bewegungen aus. Er beginnt an Position B, bewegt sich zu Position A und
kehrt dann zu Position B zurlick. Ein Reinigungszyklus B-A-B wird als zwei
Bewegungen gezahlt.

Hinweis: A und B sind die beiden Endstellungen der Wischerbewegung. Wéhlen
Sie je nach installierter Sonde die richtige Einstellung aus. Wenn der Wischer
stoppt, muss er sich in der oberen Position befinden.

Abbildung 7 Wischer in Position B
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Option Beschreibung

Schlammmodus Legt die Anzahl der durchzuflihrenden Messungen fiir jede
Konzentrationsberechnung fest.

* Ein
« Aus, wenn eine Durchflusseinheit verwendet wird

+ Auto (Standard) legt die Anzahl der Messungen automatisch basierend auf
den Schlammbedingungen fest

Hinweis: Aktivieren Sie den Schlammmodus, um die Anzahl der
Konzentrationsmessungen zu erh6hen, wenn die Sonde in Belebtschlamm misst.
Wenn der Schlammmodus aktiv ist, werden mehrere Messungen zur Anpassung
an verschiedene Schlammzusammensetzungen durchgefiihrt.

Bypass Stellt den Parameter Bypass auf Nein (Standard) oder Ja. Wenn die Sonde in
einer Durchflusseinheit installiert ist, wahlen sie Ja aus.
Hinweis: Wenn Bypass auf Ja eingestellt ist, ist die Stellung ,Wischer
ausgefahren” deaktiviert. Entfernen Sie vor dem Testen oder Wechseln von
Wischern die Sonde aus der Durchflusseinheit.

Ausgangsmodus Legt den Ausgangsmodus wéahrend Kalibrierungs- oder Wartungsaufgaben fest:

« Halten: Behalt den letzten Messwert bei, wenn der Controller zum
Kalibrierungs- oder Wartungsmenii wechselt.

+ Aktiv: Ubertragt den aktuellen Messwert. Der Controller korrigiert den
Messwert anhand der zuletzt gespeicherten Kalibrierungsdaten.

+ Ubertragung festlegen: Ubertragt den in dem System-Setup eingegebenen
Ubertragungswert.

+ Auswahl (Standard): Der Controller fragt bei jedem Wechsel in das
Kalibrierungs- bzw. Wartungsmeni einen Wert an.

Wartungserinnerung Legt das Zeitintervall fir Wartungserinnerungen fest. Optionen: aus, 3, 6,
12 (Standard) oder 24 Monate.

Erinnerungsintervall Legt das Zeitintervall fiir Wartungserinnerungen fest. Einstelloptionen: 1 Tag,
3 Tage, 1 Woche (Standard), 2, 3 oder 4 Wochen.

Zuriicksetzen der Setzt alle Einstellungen auf die werksseitigen Standardeinstellungen zuriick.

Konfiguration auf die

Standardwerte

5.3 Korrektur liber Link2sc

Das Link2sc-Verfahren bietet einen sicheren Datenaustausch zwischen Prozess-Sonden und
Link2sc-fahigen Photometern mit Hilfe einer SD-Speicherkarte oder Gber ein lokales Netzwerk (LAN).

Bei einer reinen Kontrolimessung werden die Messdaten der Sonde zum Photometer Ubertragen und
dort zusammen mit den photometrisch ermittelten Referenzdaten archiviert.

Eine genaue Beschreibung des Link2sc-Verfahrens entnehmen sie bitte der Link2sc
Bedienungsanleitung.

5.4 Datenprotokollierung

Der SC Controller stellt furr jedes Gerat ein Datenprotokoll und ein Ereignisprotokoll bereit. In den
Datenprotokollen werden die Messdaten zu bestimmten Intervallen gespeichert. In den
Ereignisprotokollen werden verschiedene, mit den Geraten verbundene Ereignisse gespeichert, wie
zum Beispiel Konfigurationsanderungen, Alarme oder Warnbedingungen.

Daten- und Ereignisprotokoll kdnnen gespeichert werden. Weitere Informationen finden Sie im
Benutzerhandbuch des SC Controllers.
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Kapitel 6 Kalibrierung
6.1 Offset-Kalibrierung

Berechnen Sie bei der Installation einen Offset, um die Sonde zu kalibrieren, und geben Sie diesen
Wert ein. Eine Offset-Kalibrierung ist die empfohlene Methode, um die Sensormessungen mit den
Labormessungen in Ubereinstimmung zu bringen.

1. Bereiten Sie die Sonde wie folgt vor:

a. Ersetzen Sie falls erforderlich das Wischerblatt. Informationen zum Austausch des
Wischerblatts finden Sie unter Austausch des Wischerblatts auf Seite 42.

b. Wenn die Sonde nicht neu ist, den Mess-Spalt der Sonde reinigen. Siehe Reinigen des Mess-
Spalts auf Seite 40.

2. Wechseln Sie zum Geratemenii wie folgt:
* SC200 und SC1000 Controller: Wechseln Sie zum Hauptmeni, und wahlen Sie dann Sensor-

Setup aus. Wahlen Sie ggf. den Sensor aus.

* SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Wahlen Sie die Kachel des Gerats und
anschlielend Geratemendi aus.

Wabhlen Sie Kalibrierung.
Stellen Sie sicher, dass der Offset auf 0" festgelegt ist.
Stellen Sie sicher, dass der Faktor auf ,1“ festgelegt ist.

Wenn die (NOx-N-)Konzentration die niedrigste ist, warten Sie, bis sich der Messwert der Sonde
auf einen neuen Wert andert.

G

N

Erfassen Sie den Sondenmesswert.

i

Erfassen Sie Datum und Uhrzeit.

9. Entnehmen Sie sofort eine Probe in der Nahe der Sonde und filtern Sie die Probe. Weitere
Informationen finden Sie in Anweisungen flir Labormessungen auf Seite 47.

10. Messen Sie die Probe sofort mit einem Laborgerat.

11. Erfassen Sie den Laborwert.

12. Berechnen Sie den Offset:

Offset = Laborwert — Sondenmesswert

Der Offset liegt innerhalb des folgenden Bereichs und basiert auf der Schichtdicke (mm):

* 1 mm =-9 mg/L bis +9 mg/L

* 2mm =-5mg/L bis +5 mg/L

* 5mm =-2,5mg/L bis +2,5 mg/L

Hinweis: Die Schichtdicke ist der Abstand zwischen der Sensorlichtquelle und dem optischen Empfénger des
Laborgeréits.

13. Wechseln Sie zum Meni Kalibrierung.

14. Geben Sie den Offset ein. Der Offset senkt oder erhoht die Kalibrierkurve.

15. Wenn der neue Offset nicht ausreicht, damit die Sondenmesswerte mit den Laborwerten
Ubereinstimmen, berechnen Sie wie folgt einen Faktor und einen Offset und geben Sie die Werte
ein:

a. Legen Sie den Offset wieder auf ,0" fest.

b. Fihren Sie die unter Berechnen und Eingeben von einem Faktor und einem Offset
auf Seite 38 angegebenen Schritte aus.

6.1.1 Berechnen und Eingeben von einem Faktor und einem Offset

Anforderung: Fiihren Sie vor diesem Verfahren die Schritte unter Offset-Kalibrierung auf Seite 38
aus.
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Es werden zwei Laborproben verwendet, um den Offset und den Faktor zu berechnen. Eine Probe
wird entnommen, wenn die niedrigste und hochste Stickstoffoxidkonzentration (NOx-N) erwartet wird.

1. Wenn die (NOx-N-)Konzentration die niedrigste ist, warten Sie, bis sich der Messwert der Sonde
auf einen neuen Wert éndert.

2. Erfassen Sie den Sondenmesswert.

el

Erfassen Sie Datum und Uhrzeit.

4. Entnehmen Sie sofort eine Probe in der Nahe der Sonde und filtern Sie die Probe. Weitere
Informationen finden Sie in Anweisungen fir Labormessungen auf Seite 47.

5. Messen Sie die Probe sofort mit einem Laborgerat.
6. Halten Sie den Messwert fest.

7. Wenn die hochste Stickstoffoxidkonzentration (NOx-N) erwartet wird, wiederholen Sie die Schritte
1 bis 6.

8. Berechnen Sie den Faktor:

Faktor = (hoher Laborwert — niedriger Laborwert) + (hoher Sondenmesswert — niedriger
Sondenmesswert)

9. Berechnen Sie den Offset:
Offset = hoher Laborwert — (Faktor x hoher Sondenmesswert)
10. Wechseln Sie zum Menu Kalibrierung.
11. Geben Sie den Offset ein.
12. Geben Sie den Faktor ein.

6.2 Standardkalibrierung

Verwenden Sie die Standardkalibrierung mit bekannten Standards, um eine Kalibrierungspriifung
durchzufiihren und den Kalibrierungsfaktor anzupassen.

Eine Standardkalibrierung wird nicht empfohlen, damit die Sensormesswerte mit den
Labormessungen lbereinstimmen. Eine Offset-Kalibrierung ist die empfohlene Methode, um die
Sensormessungen mit den Labormessungen in Ubereinstimmung zu bringen. Siehe Offset-
Kalibrierung auf Seite 38.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Wechseln Sie zum Geratemenu wie folgt:

* SC200 und SC1000 Controller: Wechseln Sie zum Hauptmenii, und wahlen Sie dann Sensor-
Setup aus. Wahlen Sie ggf. den Sensor aus.
* SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Wahlen Sie die Kachel des Gerats und
anschliefend Geratemenii aus.
2. Wahlen Sie Kalibrierung.

3. Eine Option auswahlen.

Option Beschreibung

Standardkalibrierung Kalibrierung starten: Startet eine Einpunktkalibrierung.

Standardwert: Wahlt die Konzentration des Kalibrierungsstandards (oder der
bekannten Probe) aus, die firr die Standardkalibrierung verwendet wird.

Kalibrierungsintervall Stellt das Kalibrierungsintervall ein. Optionen: aus (Standard), 1 Woche, 4 Wochen,
3 Monate oder 6 Monate. Eine Kalibrierungserinnerung wird auf dem Display
angezeigt, wenn eine Kalibrierung fallig ist. Wahlen Sie ,aus®, um die
Kalibrierungserinnerung zu deaktivieren.
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Kapitel 7 Wartung

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

ACHTUNG

Nehmen Sie das Gerat nicht zur Wartung auseinander. Falls eine Reinigung oder Instandsetzung von internen
Bauteilen erforderlich ist, wenden Sie sich an den Hersteller.

7.1 Wartungsplan

In Tabelle 2 ist der empfohlene Wartungsplan dargestellt. Anforderungen an die Anlage sowie
Betriebsbedingungen kénnen die Haufigkeit einer Aufgaben erhéhen. Tabelle 3 zeigt die
durchschnittliche Lebensdauer von VerschleiRteilen bei Standard-Betriebsbedingungen und
Standard-(Werks-)Einstellungen.

Tabelle 2 Wartungsplan

Aufgabe 1 Woche | 3 Monate | 6 Monate | 1 Jahr | Nach Bedarf

Sichtkontrolle X

Reinigen des Mess-Spalts auf Seite 40 X

Validierung der Sondenkalibrierung auf Seite 43 x5

Austausch des Wischerblatts auf Seite 42 X5.6

Wartungsinspektion des Herstellers X7

Tabelle 3 Verbrauch von VerschleiBteilen

VerschleiBteil Menge Durchschnittliche Lebensdauer
Wischerblatter (Set mit 5 Stiick) 1 > 1 Jahr56
Wischermotor 1 7 Jahre®
Wischerwelle mit Dichtungen 1 1 Jahr 8
Gehéausedichtungen® 1 2 Jahre

Blitzlampe 1 10 Jahre
Messfenster 2 5 Jahre®

Filtersatz 1 5 Jahre

7.2 Reinigen des Mess-Spalts

AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die SicherheitsmaRnahmen im Labor, und
tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die
Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

Basierend auf nicht scheuernden Wasserbedingungen

Basierend auf den Standardeinstellungen

Es ist mindestens eine Inspektion pro Jahr erforderlich. Fur optimale Leistung und Betriebszeit
empfiehlt der Hersteller 2 Inspektionen pro Jahr.

Jedes Mal beim Offnen der Sonde austauschen.
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AVORSICHT

Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie Chemikalien und Abfélle gemaR lokalen,
regionalen und nationalen Vorschriften.

Der Normalbetrieb dieses Gerates erfordert moglicherweise die Verwendung von biologisch
unsicheren Chemikalien oder Proben.

» Beachten Sie vor dem Umgang mit diesen Stoffen alle auf den Original-Lésungsbehéltern und in
den Sicherheitsdatenblattern abgedruckten Gefahrenhinweise und Sicherheitsinformationen.

» Entsorgen Sie alle gebrauchten Lésungen gemaf den ortlichen und nationalen Bestimmungen
und Gesetzen.

» Wahlen Sie die fir die Konzentration und Menge des verwendeten gefahrlichen Materials
geeignete Schutzausristung.

Wenn das Wischerintervall fir die Anwendung korrekt eingestellt ist und das Wischerprofil

regelmafig gewechselt wird, ist normalerweise keine weitere Reinigung des Mess-Spalts notwendig.

Um Messabweichungen zu reduzieren oder zu entfernen, untersuchen und reinigen Sie die Fenster
wie folgt:

1. Wechseln Sie zum Geratemen( wie folgt:

» SC200 und SC1000 Controller: Wechseln Sie zum Hauptmeni, und wahlen Sie dann Sensor-
Setup aus. Wahlen Sie ggf. den Sensor aus.

* SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Wahlen Sie die Kachel des Gerats und
anschlielend Geratementi aus.

Wahlen Sie Wartung aus.

Setzen Sie die Ausgange auf Halten.

Entfernen Sie die Sonde aus dem Tank oder der Durchflusseinheit.
Spllen Sie die Sonde mit sauberem Wasser.

Decken Sie das Loch des Mess-Spalts mit Klebeband ab. Beachten Sie dabei die in Abbildung 10
auf Seite 44 dargestellten Schritte.

ook N

7. Gehen Sie zum Meni Wartung, und wahlen Sie dann Wischertest.

8. Entfernen Sie das Wischerblatt, um in den folgenden Schritten Schmutz aus dem deionisiertem
Wasser zu entfernen.

9. Spllen Sie den Mess-Spalt zweimal mit deionisiertem Wasser.
10. Fillen Sie den Mess-Spalt mit deionisiertem Wasser.
11. Wechseln Sie zum Signalmen( wie folgt:

» Controller SC200 und SC1000: Gehen Sie zuriick zum Sensormeni und wahlen Sie
DIAG/TEST > Signale.

» SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Kehren Sie zum Sensormen( zuriick und wahlen
Sie Diagnose/Test > Signale aus.
12. Wenn DEXT1 mehr als 15 mE betragt, den Mess-Spalt erneut mit deionisiertem Wasser spilen.
13. Wenn DEXT1 15 mE oder weniger betragt, montieren Sie das Wischerblatt und fahren Sie mit 19
fort.

14. Wenn DEXT1 immer noch mehr als 15 mE betragt, fiihren Sie die folgenden Schritte aus:

a. Montieren Sie das Wischerblatt.

b. Fullen Sie den Mess-Spalt mit Hydrochlorsaure (25%ige HCI, falls vorhanden, sonst 5%ige
HCI).

c. Bewegen Sie das Wischerblatt etwa 10 Mal, um den Mess-Spalt zu reinigen. Wahlen Sie
Wischertest, und wechseln Sie dann von B zu A und zurlick. Lassen Sie den Mess-Spalt mit
Hydrochlorsaure gefiillt.

d. Spiilen Sie die Sonde mit sauberem Wasser.
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15. Wiederholen Sie die Schritte 7 bis 10.

16. Wenn DEXT1 15 mE oder weniger betragt (idealerweise unter 5 — 10 mE), wurde die Reinigung
erfolgreich abgeschlossen. Montieren Sie das Wischerblatt, und fahren Sie mit Schritt 19 fort.

17. Wenn DEXT1 mehr als 15 mE betragt, fihren Sie die Schritte 14 und 15 erneut aus.

18. Wenn DEXT1 immer noch mehr als 15 mE betragt, muss der Kundendienst das Fenster manuell
reinigen und eine Untersuchung durchfiihren.

19. Vergleichen Sie den Sondenmesswert mit einem Labormesswert, um festzustellen, ob die
Messwerte der Sonde besser sind. Siehe Anweisungen fiir Labormessungen auf Seite 47.

20. Wenn die Sondenmesswerte immer noch Abweichungen anzeigen, kalibrieren Sie die Sonde.
Siehe Kalibrierung auf Seite 38.

7.3 Austausch des Wischerblatts

Ersetzen Sie das Wischerblatt, wenn eine oder mehrere der folgenden Bedingungen eintreten:

» Nach 25.000 Reinigungszyklen (A-B-A oder B-A-B)
Nach 50.000 Reinigungsvorgangen mit Einzelbewegungen (A-B oder B-A)
Wenn das Wischerblatt beschadigt ist oder nicht ordnungsgeman funktioniert.

1. Entfernen Sie die Sonde aus dem Tank oder der Durchflusseinheit.
2. Wechseln Sie zum Wartungsmenu wie folgt:

» SC200 und SC1000 Controller: Wechseln Sie zum Hauptmen(, und wahlen Sie dann Sensor-
Setup > Wartung aus.
» SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Driicken Sie auf die Kachel des Gerats, und
wahlen Sie Geratemenii > Wartung aus.
3. Wahlen Sie Wischeraustausch.
4. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display. Tauschen Sie das Wischerblatt aus, wenn Sie
dazu aufgefordert werden. Beachten Sie dabei die in Abbildung 8 und Abbildung 9 dargestellten
Schritte.

Abbildung 8 Wischerblattaustausch — 1 mm und 2 mm
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Abbildung 9 Wischerblattaustausch — 5 mm
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7.4 Validierung der Sondenkalibrierung

AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die SicherheitsmaRnahmen im Labor, und
tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die
Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

AVORSICHT

Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie Chemikalien und Abfélle gemaR lokalen,
regionalen und nationalen Vorschriften.

AVORSICHT

LB B

Ultraviolette (UV-)Lichtexposition. Die Belastung durch UV-Licht kann zu Augen- und Hautschaden
fihren. Schauen Sie nicht direkt in den Messpfad, wenn die Sonde in Betrieb ist. Schiitzen Sie Augen
und Haut vor direkter Belastung durch UV-Licht. Tragen Sie die geeignete personliche
Schutzausriistung.

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um die Sondenkalibrierung zu validieren.

1.

ook owN

Wechseln Sie zum Geratemeni wie folgt:

* SC200 und SC1000 Controller: Wechseln Sie zum Hauptmeni, und wahlen Sie dann Sensor-
Setup aus. Wahlen Sie ggf. den Sensor aus.

* SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Wahlen Sie die Kachel des Gerats und
anschlielend Geratemenii aus.

Wabhlen Sie ggf. den Sensor aus.

Wahlen Sie Wartung aus.

Setzen Sie die Ausgange auf Halten.

Entfernen Sie die Sonde aus dem Tank oder der Durchflusseinheit.
Spllen Sie den Mess-Spalt mit destilliertem Wasser ab.

Deutsch 43



7. Bereiten Sie die Sonde wie folgt vor:

a. Reinigen und trocknen Sie den Bereich des hinteren Lochs vollstandig, und decken Sie das
Loch des Mess-Spalts mit Klebeband ab. Beachten Sie dabei die in Abbildung 10
dargestellten Schritte.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass keine I6slichen Verbindungen mit dem Medium in Kontakt kommen, mit
dem der Mess-Spalt gefiillt ist.

b. Drehen Sie die Sonde, bis sich der Mess-Spalt in einer horizontalen Lage befindet.
c. Spllen Sie den Mess-Spalt mit 10 mL Standardlésung.
d. Fillen Sie den Mess-Spalt mit Standardiésung.

8. Wechseln Sie zum Signalmen wie folgt:
» Controller SC200 und SC1000: Gehen Sie zuriick zum Sensormenil und wahlen Sie
DIAG/TEST > Signale.

* SC4500 Controller und Claros Schnittstelle: Kehren Sie zum Sensormeni zurlick und wahlen
Sie Diagnose/Test > Signale aus. Wahlen Sie Eingabe, um den Messvorgang zu beginnen.

9. Uberpriifen Sie die auf dem Controller-Display angezeigten Werte:

» Die erste Zeile zeigt die Werte der Benutzerkalibrierung an (Offset, Faktor und
Signalmittelwert).

» Die nachste Zeile zeigt die Werte der werkseitigen Kalibrierung an (Faktor- und Offset-
Kalibrierung).

Entfernen Sie das Klebeband und stellen Sie sicher, dass das hintere Loch des Mess-Spalts frei
ist.

10. Entfernen Sie die Sonde aus dem Tank oder der Durchflusseinheit.

11. Wahlen Sie Zuriick aus.

12. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display.

Abbildung 10 Vorbereiten der Sonde
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Kapitel 8 Fehlersuche und -behebung

Tabelle 4 Fehlermeldungen

Meldung

Mégliche Ursache

Losung

Systemfehler

Bei den elektronischen
Komponenten liegt ein Fehler vor.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Messung
fehlgeschlagen

Das Probensignal ist zu niedrig.

Die Temperatur ist nicht stabil
oder liegt auRerhalb des
zulassigen Bereichs.

Die Hardware oder Elektronik ist
defekt.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

NO3 ist zu hoch

Die Nitratkonzentration (NO3) liegt
Uber dem oberen Grenzwert.

NO3 ist zu niedrig

Die Nitratkonzentration (NO3) liegt
unter dem unteren Grenzwert.

NOx ist zu hoch

Die Nitratkonzentration (NOx) liegt
Uber dem oberen Grenzwert.

NOx ist zu niedrig

Die Nitratkonzentration (NOx) liegt
unter dem unteren Grenzwert.

Messen Sie die Konzentration einer Stichprobe.

Prifen Sie den Messspalt und reinigen Sie ihn bei

Bedarf.
Kalibrieren Sie den Sensor.

Instabile Messung
(sc200/sc1000:
INSTABIL)

Die Partikel im Medium fihren zu
einer kontinuierlichen Anderung
der Messung.

Prufen Sie die Sensorposition und messen Sie ggf.

mit Filtration (Bypass, Durchflusszelle).

Wischer ausgefallen

Der Wischer ist blockiert.

Die Wischerposition wird nicht
erkannt.

Der Wischer ist defekt.

Uberpriifen Sie den Messspalt und reinigen Sie ihn

bei Bedarf.
Fihren Sie einen Wischertest durch.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Blitzlampendefekt

Die Blitzlampe oder die
Blitzlampen-Steuerung ist defekt.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Feuchtigkeit

Es befindet sich zu viel
Feuchtigkeit im Sensor.

Entfernen Sie den Sensor aus dem Becken bzw.

aus der Durchflusseinheit. Uberpriifen Sie den
Feuchtigkeitswert unter ,Diagnose/Test" >
,Signale“.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Temperatur aufRerhalb
des Bereichs

Die Temperatur im Sensor ist zu
hoch.

Uberpriifen Sie die Temperatur unter
,Diagnose/Test" > ,Signale“.

Uberpriifen Sie die Umgebungsbedingungen.
Kihlen Sie den Sensor.

Versuchen Sie es mit einem anderen
Installationsort.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Deutsch
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Tabelle 5 Warnungen und Erinnerungen

Meldung

Mogliche Ursache

Losung

Feuchtigkeit

Die Feuchtigkeit im Sensor ist zu
hoch.

Entfernen Sie den Sensor aus dem Becken bzw.
aus der Durchflusseinheit. Uberpriifen Sie den
Feuchtigkeitswert unter ,Diagnose/Test" >
,Signale“.

Temperatur aufRerhalb
des Bereichs

Die Temperatur im Sensor ist zu
hoch.

Uberpriifen Sie die Temperatur unter
,Diagnose/Test" > ,Signale*.

Uberpriifen Sie die Umgebungsbedingungen.
Kuhlen Sie den Sensor.

Versuchen Sie es mit einem anderen
Installationsort.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Ersetzen des Wischers

Das Zeitintervall fir die Wartung

des Wischerblatts ist abgelaufen.

Ersetzen Sie das Wischerblatt.

Wellendichtungen

Das Zeitintervall fir die Wartung
der Wellendichtungen ist
abgelaufen.

Wenden Sie sich an den technischen
Kundendienst.

Dichtungen Das Zeitintervall fir die Wartung Wenden Sie sich an den technischen
der Dichtungen ist abgelaufen. Kundendienst.
Wartung Das Zeitintervall fir den Wenden Sie sich an den technischen

Wartungsservice ist abgelaufen.

Kundendienst.

Kalibrierung NO3/NO3N

Das festgelegte Kalibrierintervall
ist abgelaufen.

Flhren Sie eine Standardkalibrierung durch.

Kapitel 9 Ersatzteile und Zubehor

Verletzungsgefahr. Die Verwendung nicht zugelassener Teile kann zur Verletzung von Personen, zu
Schaden am Messgerat oder zu Fehlfunktionen der Ausrlstung fithren. Die Ersatzteile in diesem
Abschnitt sind vom Hersteller zugelassen.

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen fiir einige Verkaufsgebiete abweichen. Wenden Sie sich an die
zusténdige Vertriebsgesellschaft oder an die auf der Webseite des Unternehmens aufgefiihrten
Kontaktinformationen.

Ersatzteile
Beschreibung Menge Artikelnr.
Wischersatz, 1 mm, NT3100sc 5) LXZ448.99.00002
Wischersatz 2 mm, NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Wischersatz 5 mm, NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Zubehor
Beschreibung Menge Artikelnr.
Kabelverlangerungsset, 5 m Stiick LZX848
Kabelverlangerungsset, 10 m Stiick LZX849
Kabelverlangerungsset, 15 m Stiick LZX850
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Zubehor (fortgesetzt)

Beschreibung Menge Artikelnr.
Kabelverlangerungsset, 20 m Stiick LZX851
Kabelverlangerungsset, 30 m Stiick LZX852
Kabelverlangerungsset, 50 m Stiick LZX853
Befestigl.mgsmaterialsystem mit Halter, 90°-Adapter, Edelstahl Stiick LZY714.99 53120
Umfasst:

Befestigungsbasis Stiick LzY827
Befestigungslasche Stiick LZY804
Halteklammer (2x) 2 LZX200
Montagerohr 2 m Stiick LZY714.99.00020
Hardware HS Stiick LZY823
90°-Sensoradapter Stiick LZY714.99.50000
Kleinteile (Montagematerial) Stiick LZY822
Verlangerungsrohr 1,0 m Stiick LZY714.99.00030
Verlangerungsrohr 1,8 m Stiick LZY714.99.00040
Zweiter Befestigungspunkt, mit Halteklammer Stiick LZY714.99.03000
Durchflusseinheit, 1, 2 mm (0.04, 0.08 inch) Stlick LZX869
Durchflusseinheit, 5 mm jeweils LZX867
Schlauchsatz fiir Durchflusseinheit Stiick LZX407
Innensechskantschlissel mit Gewindestift Stiick LZX875
Sondenkabel mit Dichteinsatz, geschlitzt jeweils LZY998
Nitrat-Standard, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) Stiick LCW942
Nitrat-Standard, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) Stiick LCW828
Nitrat-Standard, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) Stiick LCW943
Nitrat-Standard, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) Stiick LCW825
Nitrat-Standard, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) Stiick LCW944
Nitrat-Standard, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) Stiick LCW826
Nitrat-Standard, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) Stiick LCW945
Nitrat-Standard, 200 mg/L NOj3 (45,2 mg/L NO3-N) Stiick LCwW827
Nitrat-Standard, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) Stiick LCW946
Nitrat-Standard, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) Stiick LCW863

Kapitel A Anweisungen fiir Labormessungen

Hinweise zu NO3-Messungen mit LCK/TNT-Kiivetten-Tests

Wahlen Sie den Messbereich des LCK/TNT-Tests, um die gemessene Konzentration zwischen der
mittleren und der maximalen Grenze des Bereichs zu halten, da der untere Bereich haufig eine
starkere Streuung aufweist. Verwenden Sie fir jede Messung den Mittelwert aus drei Klvetten.

LCK/TNT-Messbereiche fiir NO3
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Nitrat:

« LCK339/TNT835: 1,0 - 60,0 mg/L NO3 | 0,23 - 13,5 mg/L NOs-N
« LCK340/TNT836: 22 - 155 mg/L NOs | 5 - 35 mg/L NOs—N
« LCK540/TNT838: 66 - 664 mg/L NO; | 15 - 150 mg/L NO3—N

Nitrit-Entfernung
Wenn die Probe 2 mg/L oder mehr NO, enthalt, muss NO, mit Amidosulfonséure entfernt werden,
bevor ein LCK/TNT-Test auf NO3 begonnen wird.

Zum Entfernen von NO, geben Sie eine kleine Menge (Spatelspitze) Amidosulfonsdure zu ca. 20 mL
Probe hinzu und mischen Sie. Durch die Reaktion entstehen Stickstoffgasblasen. Wenn keine

Blasen mehr zu sehen sind (oder nach maximal 20 Minuten), ist die Nitrit-Entfernung abgeschlossen.
Verwenden Sie die reagierte Probe, um die NO3-Konzentration mit einem LCK/TNT-Test zu messen.

Umrechnungen

Umrechnung Multiplizieren mit Beispiel
mg/L NO3z—N zu mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO3
Probenahme

Entnehmen Sie die Probe so nah wie méglich an der Sonde. Entfernen Sie vor der Durchfiihrung des
Tests Feststoffe durch Filtration aus der Probe. Verwenden Sie die beiden folgenden Filter:

+ Faltenfilter zum Entfernen von Schwebstoffen
+ 0,45 pym Spritzenfilter zur Entfernung biologisch aktiver Bakterien

Eine schrittweise Anleitung fiir das Testverfahren finden Sie in den Anweisungen fir die
entsprechenden LCK/TNT-Tests.
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Sezione 1 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Il prodotto ha solo le approvazioni elencate e le registrazioni, i certificati e le dichiarazioni fornite
ufficialmente con il prodotto. L'uso di questo prodotto in applicazioni per le quali non € consentito non
€ approvato dal produttore.

Dato tecnico Dettagli

Principio di misurazione Misurazione dell'assorbimento dei raggi UV, senza reagenti
Metodo di misurazione Percorso ottico a 2 canali con compensazione dei fanghi
Percorso di misurazione' 1 mm (0,04 pollici), 2 mm (0,08 pollici) o 5 mm (0,20 pollici)
Intervallo di misurazione Percorso da 1 mm: da 0,1 a 90 mg/L di NO3—N

Percorso da 2 mm: da 0,05 a 50 mg/L di NO3—N

Percorso da 5 mm: da 0,02 a 25 mg/L di NO3—N

Limite di rilevamento (LOD)? Percorso da 1 mm: da 0,1 mg/L di NO3—N

Percorso da 2 mm: da 0,05 mg/L di NO3—N

Percorso da 5 mm: da 0,02 mg/L di NO3—N

Precisione 2 Percorso da 1 mm: + 5% del valore misurato, + 0,1 mg/L di NO3—N

Percorso da 2 mm: + 4% del valore misurato, + 0,1 mg/L di NO3—N < 22 mg/L,
+5% del valore misurato, + 0,1 mg/L di NO3—N =22 mg/L

Percorso da 5 mm: + 3% del valore misurato, + 0,05 mg/L per NO3—N <
5 mg/L,
+ 3% del valore misurato, + 0,1 mg/L per 5 mg/L < NO3-N < 13 mg/L,

+5% del valore misurato, + 0,1 mg/L per NO3—N = 13 mg/L

Risoluzione Da 0,01 a 999,99

Compensazione dei fanghi Si

Intervallo di misurazione 15, 30 secondi, 1, 5, 10, 15, 30 minuti
Unita mg/L, ppm

Tempo di risposta T100 1 minuto

Media segnale Da 1 a 12 misurazioni

Consumo di energia 9w

Lunghezza cavo 10 m (33 piedi)

Sono disponibili cavi di prolunga da: 5, 10, 15, 20, 30 e 50 m. La lunghezza
massima del cavo € di 60 m (190 piedi).

! In base alla versione della sonda
2 Misurazioni con soluzione standard mono NO3—N in condizioni di laboratorio.
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Dato tecnico

Dettagli

Classe di protezione ambientale

1P68

Limite di pressione del sensore

0,5 bar (7,3 psi)

Temperatura ambiente

Da 2 °C a 40 °C (da 36 °F a 100 °F), 95% di umidita relativa, senza condensa

Temperatura campione

Da 2 °C a 40 °C (da 36 °F a 100 °F), 95% di umidita relativa, senza condensa

Dimensioni (& x L)

Circa 70 x 470 mm (3 x 18,5 poll.)

Peso

4,8 kg (10,6 Ib) con cavo di 10 m

Altitudine

2000 m (6562 piedi) massimo

Grado di inquinamento

2

Categoria di sovratensione

Condizioni ambientali

Uso esterno

Materiali sensore

Alloggiamento: acciaio inossidabile
Guarnizioni dell'alloggiamento: silicone

Braccio tergisensore (5 mm) e supporto spazzola tergisensore (1 mm e 2 mm):
acciaio inossidabile

Spazzola tergisensore: silicone
Finestra di misurazione: vetro al quarzo
Cavo del sensore: poliuretano (PUR)
Pressacavo: acciaio inossidabile
Pressacavo di tenuta: silicone HT

Connessione al processo

Immersione diretta nel mezzo
Bypass con unita di flusso
Sedimentatore

Certificazioni

Approvazione CE, CMIM e UKCA, FCC, ISED

Garanzia

1 anno (UE: 2 anni)

Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del

produttore.

21

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere 'intero manuale. Si

raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.
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2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.1.2 Etichette e simboli presenti sull'analizzatore

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

> [=q B

Questo simbolo indica la necessita di indossare occhiali protettivi.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato richiede una connessione a terra di protezione.
Se lo strumento non dispone di spina di messa a terra, effettuare un collegamento di terra sul
terminale del conduttore di protezione.

Tale simbolo, se apposto sul prodotto, indica la posizione di un fusibile o di un dispositivo di
limitazione della corrente.

Questo simbolo indica la presenza di una sorgente luminosa UV che pud causare lesioni della pelle e
degli occhi. Indossare dispositivi di protezione adeguati e seguire tutti i protocolli di sicurezza.

P ®
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2.1.3 Rischio chimico e biologico
APERICOLO

Rischi chimici o biologici. Se questo strumento viene utilizzato per monitorare un processo di
trattamento e/o un sistema di alimentazione di sostanze chimiche per cui esistono limiti normativi e
requisiti di controllo legati a sanita pubblica, sicurezza pubblica, attivita di produzione o
trasformazione di alimenti e bevande, I'utente dello strumento ha la responsabilita di conoscere e
rispettare tutte le eventuali normative applicabili e di predisporre meccanismi adeguati e sufficienti ai
fini del rispetto delle normative vigenti in caso di malfunzionamento dello strumento stesso.

Il normale funzionamento di questo dispositivo puo richiedere I'utilizzo di sostanze chimiche o
campioni che comportano rischio biologico.

» Osservare tutte le informazioni di avviso stampate sui contenitori delle soluzioni originali e sulle
schede di sicurezza prima dell'uso.

» Smaltire tutte le soluzioni utilizzate in conformita alle leggi e normative locali e nazionali.

« Utilizzare I'equipaggiamento di protezione adatto alla concentrazione e alla quantita di materiale
pericoloso utilizzato.

2.1.4 Compatibilita elettromagnetica (EMC)
AATTENZIONE

Questa apparecchiatura non € destinata all'uso in ambienti residenziali e potrebbe non fornire un'adeguata
protezione alla ricezione radio in tali ambienti.

CE (EU)
L'apparecchiatura soddisfa i requisiti essenziali della direttiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'apparecchiatura soddisfa i requisiti delle Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Normativa canadese sulle apparecchiature che causano interferenze radio ICES-003, Classe
A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchiatura potrebbe non causare interferenze dannose.
2. L'apparecchiatura deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.

Modifiche o cambiamenti eseguiti su questa unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchiatura. Questo
apparecchio € stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti garantiscono un'adeguata protezione contro qualsiasi
interferenza che potrebbe derivare dall'utilizzo dell'apparecchio in ambiente commerciale.
L’apparecchiatura produce, utilizza e puo irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare interferenze
dannose per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona residenziale
potrebbe causare interferenze dannose. In questo caso, l'utente sara tenuto a risolvere il problema a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, & possibile utilizzare le seguenti tecniche:
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1. Scollegare I'apparecchiatura dalla sua fonte di alimentazione per verificare che sia la fonte
dell'interferenza o meno.

2. Se l'apparecchiatura & collegata alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,
collegarla ad un'uscita differente.

3. Allontanare I'apparecchiatura dal dispositivo che riceve l'interferenza.

Riposizionare I'antenna ricevente del dispositivo che riceve l'interferenza.

5. Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

>

2.2 Icone usate nelle illustrazioni

X <>

Parti fornite dal Azione obbligatoria Non utlllzze_lre Eseguw'e i passaggi in Eseguire una d_l
produttore strumenti ordine inverso queste opzioni

2.3 Uso previsto

La sonda NT3100sc & destinata all'uso da parte di professionisti del trattamento delle acque per
garantire un livello costantemente basso di nitrati negli impianti di trattamento delle acque reflue
municipali, nelle acque superficiali, nell'acqua non trattata e nell'acqua potabile trattata. Bassi livelli di
nitrati prevengono l'esposizione alla tossicita dell'acqua e/o garantiscono la conformita alle
normative.

2.4 Principio di funzionamento

I nitrato disciolto in acqua assorbe la luce UV con lunghezze d'onda inferiori a 250 nm.
L'assorbimento della luce UV da parte del nitrato consente di determinare fotometricamente le
concentrazioni di nitrato disciolto senza reagenti. Il sensore viene immerso direttamente nel mezzo. Il
colore del mezzo non ha alcun effetto sulla misurazione poiché il principio di misurazione si basa
sull'analisi della luce UV invisibile.

2.5 Panoramica del prodotto

Utilizzare la sonda NT3100sc per misurare le concentrazioni di nitrato. Fare riferimento alla Figura 1.

Utilizzare la sonda in vasche di fanghi attivi negli impianti di trattamento delle acque reflue municipali,
nelle acque superficiali, nell'acqua non trattata e nell'acqua potabile trattata o nello scarico degli
impianti di trattamento delle acque reflue. Non sono necessari pompaggio e condizionamento.
Immergere la sonda direttamente nel mezzo.

Nota: utilizzare I'unita di flusso quando non é possibile effettuare una misurazione diretta nel mezzo o e necessario
misurare un campione filtrato (ad esempio, contenuto TS molto elevato,? ingresso dell'impianto di trattamento delle
acque reflue o percolato di discarica di rifiuti).

Collegare la sonda a un controller SC per I'alimentazione, il funzionamento, la raccolta e la
trasmissione dei dati e la diagnostica. Per una panoramica del controller SC, fare riferimento al
relativo manuale.

La sonda & dotata di un fotometro ad assorbimento a fasci con compensazione della torbidita. Una
spazzola integrata pulisce meccanicamente la finestra di misura.

Nota: abilitare la modalita fanghi per aumentare il numero di misurazioni della concentrazione quando la sonda
viene utilizzata in fanghi attivi. Quando la modalita fanghi e attiva, vengono effettuate diverse misurazioni per
compensare le differenze di composizione dei fanghi.

I nitrato disciolto, le sostanze organiche disciolte e le particelle assorbono luce e influiscono sul
valore di assorbanza della misurazione. La sonda regola questa interferenza di torbidita. Tuttavia, in
alcune applicazioni, la combinazione di questi composti assorbe troppa luce. Pertanto, la luce
trasmessa ai sensori non ¢ sufficiente, dando luogo a misurazioni imprecise. Assicurarsi di
selezionare la sonda con il percorso ottico corretto. Fare riferimento alla Tabella 1.

3 Il valore TSS é un'indicazione basata sulle sostanze presenti nelle acque reflue.
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Tabella 1 Lunghezza del percorso consigliata—NT3100sc

Applicazione

Percorso ottico

1 mm | 2mm | 5 mm

Acque reflue

Influente v 4
Nitrificazione/denitrificazione v 4
Nitrificazione/denitrificazione, oltre 5.000 mg di fanghi TSS/L v

Effluente v v
Potabilizzazione

Acqua potabile non trattata v v
Acqua trattata/distribuzione v

Figura 1 Panoramica del prodotto

1 Sonda

2 Percorso di misurazione con tergisensore

3 Cavo della sonda

54 |Italiano




2.6 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla Figura 2.
In caso di parti assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.

Figura 2 Componenti del prodotto

1 NT3100sc 3 Spazzola del tergisensore* da 5 mm (5x)

2 Spazzola del tergisensore* 1 mm o 2 mm (5x) 4 LZY261 - Set di viti, adattatore per sonda per
montaggio su palo

Sezione 3 Installazione

AATTENZIONE

A Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo

da personale qualificato.

3.1 Linee guida per l'installazione

Non impiegare sonde in acciaio inossidabile in acqua salmastra o altre sostanze corrosive (p.e.
acidi, alcali, composti a base di cloro). Pulire la sonda immediatamente.

Assicurarsi che il mezzo in cui avviene la misurazione non danneggi i componenti della sonda.
Non sostituire il cavo. Se il cavo &€ danneggiato, contattare il produttore.

Assicurarsi che i cavi del dispositivo non costituiscano un pericolo di inciampo e che non
presentino curve strette.

Assicurarsi che il percorso del cavo non sia in prossimita di superfici calde. Assicurarsi di non
porre oggetti pesanti sopra il cavo.
Assicurarsi che non vi siano materiali indesiderati nel percorso ottico.

Portare immediatamente il controller su OFF se la sonda emette fumo, esalazioni nocive o si
surriscalda. Rivolgersi al produttore.

4 Il tipo di tergisensore dipende dalla versione della sonda.
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3.2 Panoramica di installazione

Figura 3 mostra la sonda installata con I'opzione di installazione con staffa opzionale. Figura 5
mostra la sonda installata con I'unita di flusso opzionale. Per ulteriori informazioni, fare riferimento
alla documentazione fornita con il materiale di montaggio.

Immergere la sonda nel campione. Accertarsi che il percorso ottico sia immerso completamente nel
campione. Installare il sensore trasversalmente alla direzione del flusso del campione in modo che le
particelle sulle finestre siano minime. Fare riferimento alla Figura 4.

Nota: assicurarsi che la sonda non tocchi il fondo.

Figura 3 Installazione con staffa

SC

N—
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Figura 4 Direzione del flusso (vista dall'alto)
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Figura 5 Installazione sensore con unita di flusso
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3.3 Collegamento della sonda al controller

Collegare il cavo del sensore al raccordo a connessione rapida del controller SC. Conservare i
cappucci dei connettori del dispositivo per poterli riutilizzare in futuro. Fare riferimento alla Figura 6.
Fare riferimento alla documentazione del controller per maggiori informazioni.

Nota: qualora fosse necessario un cavo piu lungo, sono disponibili cavi di prolunga.

Figura 6 Collegamento della sonda al controller

Sezione 4 Avvio

Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica con messa a terra di protezione o portare
l'interruttore automatico del controller su On.

Sezione 5 Funzionamento

5.1 Navigazione dell'utente

Nota: Fare riferimento al manuale per I'utente del controller per la descrizione della tastiera e le informazioni di
navigazione.

5.2 Configurazione della sonda

Inserire i dati di identificazione, configurare le misure e modificare le opzioni per le impostazioni della
sonda, la gestione e la conservazione dei dati.

1. Accertarsi che sul controller sia installato il software piu recente. Per maggiori informazioni, fare
riferimento al manuale d'uso del controller. (Per il controller SC200, la versione minima & 2.06).

2. Accedere al menu del dispositivo nel modo seguente:

» Controllori SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare Sensor setup
(Impostazione sensore). Se applicabile, selezionare il sensore.
Nota: Per le versioni precedenti del controller SC200, selezionare I'impostazione Single measurements only
(Solo misurazioni singole).

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: selezionare il riquadro del dispositivo, quindi
selezionare Device menu (Menu dispositivo).

3. Selezionare Configuration (Configurazione).
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4. Selezionare un’opzione.
Nota: Le opzioni seguenti possono essere differenti a seconda del controller.

Opzione Descrizione

Edit name (Modifica Consente di immettere una descrizione per il sito di misurazione (valore predefinito:

nome) numero di serie). Servirsi della descrizione per identificare il luogo della misurazione
(ad es. Vasca di aerazione 1). La descrizione viene salvata insieme ai valori della
misurazione nel registro dati del controller.

Parameter Consente di selezionare il parametro misurato: NOx-N (valore predefinito), NOy,
(Parametro) NO3-N o NO3

Unit (Unita) Consente di impostare le unita di misura. Opzioni: mg/L (valore predefinito) o ppm
Intervallo di Consente di impostare l'intervallo di misurazione. Opzioni: 15, 30 secondi o 1,
misurazione 5 (valore predefinito), 10, 15 o0 30 minuti.

Signal average Consente di impostare il numero di misurazioni salvate utilizzate dal controller per
(Media segnale) calcolare la misurazione media: da 1 a 12 (valore predefinito: 3). L'impostazione della

media segnale diminuisce la variabilita delle misurazioni. Il controller visualizza e
salva la misurazione media nel registro dati. Inoltre, il controller aggiorna i relé e le
uscite analogiche alla misurazione media.

Cleaning interval Consente di impostare l'intervallo di pulizia: 1 per ciascuna misurazione (valore
(Intervallo di pulizia) predefinito), 1, 5, 10, 15, 30 minuti, 1, 6 0 12 ore.
Nota: La modifica del ciclo di pulizia pu¢ influire sui risultati della misurazione e sulla
durata delle spazzole del tergisensore.

Wiper mode Consente di impostare il ciclo di pulizia del tergisensore:
(Modalita
tergisensore) < Single (Singolo): il tergisensore effettua un movimento, da un lato all'altro, ad

ogni ciclo di pulizia.

« Double A-B-A (Doppio A-B-A): il tergisensore effettua due movimenti per ogni
ciclo di pulizia. Inizia dalla posizione A, si sposta nella posizione B, quindi ritorna
alla posizione A. Un ciclo di pulizia A-B-A viene conteggiato come due movimenti.

* Double B-A-B (Doppio B-A-B) (valore predefinito): il tergisensore effettua due
movimenti per ogni ciclo di pulizia. Inizia dalla posizione B, si sposta nella
posizione A, quindi ritorna alla posizione B. Un ciclo di pulizia B-A-B viene
conteggiato come due movimenti.

Nota: A e B sono le due posizioni finali del movimento del tergisensore. Selezionare
l'impostazione corretta in base all'installazione della sonda. Quando il tergisensore si
arresta, deve trovarsi in alto.

Figura 7 Tergisensore in posizione B
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Opzione Descrizione
Modalita fanghi Imposta il numero di misurazioni eseguite per ciascun calcolo della concentrazione.

¢ On
« Off se si utilizza un'unita di flusso

< Auto (valore predefinito) imposta automaticamente il numero di misurazioni in
base alla condizione dei fanghi

Nota: Abilitare la modalita fanghi per aumentare il numero di misurazioni della
concentrazione quando la sonda viene ultilizzata in fanghi attivi. Quando la modalita
fanghi e attiva, vengono effettuate diverse misurazioni per regolare le differenze di
composizione dei fanghi.

Bypass Consente di impostare Bypass su No (valore predefinito) o Yes (Si). Selezionare
Yes (Si) quando la sonda ¢ installata in un'unita di flusso.
Nota: quando I'opzione Bypass € impostata su Yes (Si), la posizione di tergisensore
estratto e disabilitata. Rimuovere la sonda dall'unita di flusso prima di sostituire o
testare il tergisensore.

Output mode (Modo Consente di impostare il modo uscita durante le attivita di calibrazione o
uscita) manutenzione:

« Hold (Mantieni): mantiene I'ultima lettura misurata quando il controller passa al
menu di calibrazione o manutenzione.

< Active (Attivo): trasmette la lettura attuale Il controller corregge la lettura con gli
ultimi dati di calibrazione salvati.

« Set transfer (Imposta trasferimento): trasmette il valore di trasferimento inserito
nel setup sistema.

« Selection (Selezione): il controller chiede un valore ogni volta che accede al
menu di calibrazione o manutenzione.

Service reminder Consente di impostare l'intervallo di tempo per i promemoria di manutenzione.
(Promem. Opzioni: off, 3, 6, 12 (valore predefinito) o 24 mesi.

manutenzione)

Reminder interval Consente di impostare l'intervallo di tempo per i promemoria di manutenzione.
(Intervallo Opzioni: 1 giorno, 3 giorni, 1 settimana (valore predefinito), 2, 3 o 4 settimane.
promemoria)

Ripristino delle Consente di ripristinare le impostazioni di configurazione ai valori predefiniti di
impostazioni fabbrica.

predefinite della
configurazione

5.3 Correzione tramite Link2sc

La procedura Link2sc rappresenta un modo sicuro per scambiare dati tra le sonde di processo e i
fotometri compatibili con Link2sc utilizzando una card di memoria SD o una LAN (Local Area
Network).

Durante una misurazione di controllo, i dati della misurazione vengono trasferiti dalla sonda al
fotometro, dove vengono quindi archiviati insieme ai dati di riferimento fotometrici che sono stati
registrati.

Fare riferimento al manuale per l'utente Link2sc per una descrizione dettagliata della procedura
Link2sc.

5.4 Registrazione dati

Il controller SC offre un registro dati e un registro eventi per ciascuno strumento. Il registro dati
memorizza i dati di misurazione a intervalli selezionati. Il registro eventi memorizza i diversi eventi
che si verificano sui dispositivi (ossia, modifiche di configurazione, allarmi e condizioni di avviso).

Il registro dati e il registro eventi possono essere salvati. Per istruzioni, fare riferimento al manuale
per l'utente del controller SC.
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Sezione 6 Taratura

6.1 Calibrazione offset

Al momento dell'installazione, calcolare e immettere un offset per calibrare la sonda. La calibrazione
di offset € il metodo consigliato per far si che le letture del sensore corrispondano alle misure di
laboratorio.

1. Preparare la sonda nel modo seguente:

a. Sostituire la spazzola tergisensore, se necessario. Fare riferimento a Sostituzione della
spazzola del tergisensore a pagina 65 per stabilire quando sostituire la spazzola
tergisensore.

b. Se la sonda non & nuova, pulire il percorso di misurazione della sonda. Fare riferimento a
Pulizia del percorso di misurazione a pagina 64.

2. Accedere al menu del dispositivo nel modo seguente:

» Controllori SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare Sensor setup
(Impostazione sensore). Se applicabile, selezionare il sensore.

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: selezionare il riquadro del dispositivo, quindi
selezionare Device menu (Menu dispositivo).

Selezionare Calibrazione.
Assicurarsi che Offset sia impostato su 0.
Assicurarsi che Fattore sia impostato su 1.

Quando la concentrazione (NOx-N) & piu bassa, attendere che la lettura della sonda indichi un
nuovo valore.

Registrare la lettura della sonda.
Registrare la data e I'ora.

9. Raccogliere immediatamente un campione vicino alla sonda e introdurlo attraverso un filtro. Fare
riferimento alle istruzioni in Istruzioni per le misurazioni di laboratorio a pagina 71.

ook

@ N

10. Misurare immediatamente il campione con uno strumento di laboratorio.
11. Registrare il valore di laboratorio.
12. Calcolare I'offset:
Offset = Valore di laboratorio — Lettura sonda
L'offset rientra nell'intervallo seguente e si basa sulla lunghezza del percorso (mm):
* 1 mm=da-9 mg/L a+9 mg/L
* 2mm =da-5mg/L a +5 mg/L
* 5mm=da-2,5mg/L a+2,5mg/L
Nota: La lunghezza del percorso ¢ la distanza tra la sorgente luminosa del sensore e il ricevitore ottico dello
strumento di laboratorio.
13. Andare al menu Calibrazione.
14. Immettere I'offset. L'offset abbassa o aumenta la curva di calibrazione.
15. Se il nuovo offset non ¢ sufficiente per ottenere la lettura della sonda in conformita con i valori di
laboratorio, calcolare e immettere un fattore e un offset come segue:

a. Riportare Offset su 0.
b. Effettuare i passaggi indicati in Calcolo e inserimento di un fattore e un offset a pagina 61.

6.1.1 Calcolo e inserimento di un fattore e un offset

Prerequisito: prima di avviare questa procedura, eseguire le operazioni descritte in Calibrazione
offset a pagina 61.
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Vengono raccolti due campioni di laboratorio per calcolare I'offset e il fattore. Un campione viene
raccolto quando si prevede che la concentrazione di ossido nitrico (NOx-N) sia la piu bassa e la piu
alta.

1.

d

Quando la concentrazione (NOx-N) & piu bassa, attendere che la lettura della sonda indichi un
nuovo valore.

Registrare la lettura della sonda.
Registrare la data e I'ora.

Raccogliere immediatamente un campione vicino alla sonda e introdurlo attraverso un filtro. Fare
riferimento alle istruzioni in Istruzioni per le misurazioni di laboratorio a pagina 71.

Misurare immediatamente il campione con uno strumento di laboratorio.
Registrare il valore misurato.

Quando si prevede che la concentrazione di ossido nitrico (NOx-N) sia la piu alta, ripetere i punti
da1aé.

Calcolare il fattore:

Fattore = (Valore di laboratorio alto — Valore di laboratorio basso) + (Lettura sonda alta — Lettura
sonda bassa)

Calcolare I'offset:
Offset = Valore di laboratorio alto — (Fattore x Lettura sonda alta)

10. Andare al menu Calibrazione.

11. Immettere l'offset.

12. Immettere il fattore.

6.2 Calibrazione standard

Utilizzare la calibrazione standard con standard noti per eseguire una verifica della calibrazione e per
regolare il fattore di calibrazione.

Non & consigliabile una calibrazione standard per ottenere letture del sensore uguali alle misure di
laboratorio. La calibrazione di offset & il metodo consigliato per far si che le letture del sensore
corrispondano alle misure di laboratorio. Fare riferimento a Calibrazione offset a pagina 61.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1.

2,
3.

Accedere al menu del dispositivo nel modo seguente:

» Controllori SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare Sensor setup
(Impostazione sensore). Se applicabile, selezionare il sensore.

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: selezionare il riquadro del dispositivo, quindi
selezionare Device menu (Menu dispositivo).

Selezionare Calibrazione.
Selezionare un'opzione.

Opzione Descrizione

Standard calibration Avvia calibrazione: consente di avviare una calibrazione a 1 punto.

(Calibrazione standard) Valore standard: consente di selezionare la concentrazione dello standard di

calibrazione (o campione noto) utilizzato per la calibrazione standard.

Calibration interval Consente di impostare l'intervallo di calibrazione. Opzioni: disattivato (valore

(Intervallo calibrazione) predefinito), 1 settimana, 4 settimane, 3 mesi o 6 mesi. Quando € necessaria una
calibrazione, sul display appare un promemoria di calibrazione. Per disattivare il
promemoria di calibrazione, selezionare Spento.
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Sezione 7 Manutenzione

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

AVVISO

Non smontare lo strumento per operazioni di manutenzione. Se € necessario pulire o riparare i componenti
interni, contattare il produttore.

7.1 Pianificazione degli interventi di manutenzione

Nella Tabella 2 & riportata la pianificazione consigliata degli interventi di manutenzione. | requisiti
della struttura e le condizioni di funzionamento potrebbero aumentare la frequenza di alcune attivita.
Tabella 3 mostra la durata media dei componenti soggetti a usura in condizioni di funzionamento
standard e con impostazioni predefinite (di fabbrica).

Tabella 2 Pianificazione degli interventi di manutenzione

Attivita 1 settimana | 3 mesi | 6 mesi | 1 anno | Secondo necessita

Ispezione visiva X

Pulizia del percorso di misurazione a pagina 64 X

Convalida della calibrazione della sonda X5
a pagina 67

Sostituzione della spazzola del tergisensore X56
a pagina 65

Ispezione del produttore X7

Tabella 3 Consumo dei componenti soggetti a usura

Componenti soggetti a usura Quantita Durata media
Spazzole tergisensori (set di 5 pezzi) 1 > 1 anno®®
Motore del tergisensore 1 7 anni®
Braccio tergisensore con guarnizioni 1 1 anno ©
Guarnizioni dell'alloggiamento® 1 2 anni
Lampada flash 1 10 anni
Finestra di misura 2 5 anni®
Set di filtri 1 5 anni

5

In base alle condizioni dell'acqua non abrasiva

In base alle impostazioni predefinite

E necessaria almeno un'ispezione all'anno. Per prestazioni e tempi di attivita ottimali, il
produttore consiglia 2 ispezioni all'anno.

Sostituire ogni volta che si apre la sonda.
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7.2 Pulizia del percorso di misurazione

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Smaltire i prodotti chimici e i rifiuti conformemente alle
normative locali, regionali e nazionali.

Il normale funzionamento di questo dispositivo puo richiedere I'utilizzo di sostanze chimiche o
campioni che comportano rischio biologico.

» Osservare tutte le informazioni di avviso stampate sui contenitori delle soluzioni originali e sulle
schede di sicurezza prima dell'uso.
+ Smaltire tutte le soluzioni utilizzate in conformita alle leggi e normative locali e nazionali.

+ Utilizzare I'equipaggiamento di protezione adatto alla concentrazione e alla quantita di materiale
pericoloso utilizzato.

Se l'intervallo del tergisensore & impostato correttamente per I'applicazione e il relativo gommino
viene sostituito regolarmente, non & generalmente necessario pulire ulteriormente il percorso di
misurazione.

Per ridurre o eliminare le deviazioni dalle misurazioni, esaminare e pulire le finestre come segue:

1. Accedere al menu del dispositivo nel modo seguente:

» Controllori SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare Sensor setup
(Impostazione sensore). Se applicabile, selezionare il sensore.

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: selezionare il riquadro del dispositivo, quindi
selezionare Device menu (Menu dispositivo).

Selezionare Maintenance (Manutenzione).
Selezionare le uscite su Hold (In standby).
Rimuovere la sonda dal serbatoio o dall'unita di flusso.
Sciacquare la sonda con acqua pulita.

Applicare del nastro per coprire il foro del percorso di misurazione. Fare riferimento alla
procedura illustrata in Figura 10 a pagina 68.

o gk N

N

Andare al menu Manutenzione, quindi selezionare Test tergisensore.

8. Rimuovere la spazzola tergisensore per evitare che la sporcizia finisca nell'acqua deionizzata
durante i passaggi successivi.

9. Sciacquare il percorso di misurazione due volte con acqua deionizzata.
10. Riempire il percorso di misurazione con acqua deionizzata.
11. Accedere al menu dei segnali nel modo seguente:
» Controller SC200 e SC1000: tornare al menu del sensore, quindi selezionare DIAG/TEST
(Diagnostica/Test) > Signals (Segnali).

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: tornare al menu del sensore, quindi selezionare
Diagnostics/Test (Diagnostica/Test) > Signals (Segnali).

12. Se DEXT1 ¢ superiore a 15 mE, sciacquare nuovamente il percorso di misurazione con acqua
deionizzata.

13. Se DEXT1 & pari o inferiore a 15 mE, installare la spazzola tergisensore e passare al punto 19.
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14. Se DEXT1 ¢ ancora superiore a 15 mE, procedere come segue:

a. Installare la spazzola tergisensore.

b. Riempire il percorso di misurazione con acido cloridrico (HCI 25%, se disponibile, altrimenti
5%).

c. Muovere la spazzola tergisensore circa 10 volte per pulire il percorso di misurazione.
Selezionare Test tergisensore, quindi spostarsi da B ad A e indietro. Mantenere il percorso
riempito di acido cloridrico.

d. Sciacquare la sonda con acqua pulita.
15. Ripetere i puntida 7 a 10.

16. Se DEXT1 & pari o inferiore a 15 mE (preferibilmente inferiore a 5-10 mE), la pulizia € stata
completata correttamente. Installare la spazzola tergisensore e passare al punto 19.

17.Se DEXT1 é superiore a 15 mE, ripetere i passaggi 14 e 15.

18. Se DEXT1 continua a essere superiore a 15 mE, l'assistenza sul campo deve pulire
manualmente la finestra ed eseguire ulteriori controlli.

19. Confrontare la lettura della sonda con una misurazione di laboratorio per identificare se le letture
della sonda sono migliori. Fare riferimento a Istruzioni per le misurazioni di laboratorio
a pagina 71.

20. Se le letture della sonda continuano a mostrare deviazioni, calibrare la sonda. Fare riferimento a
Taratura a pagina 61.

7.3 Sostituzione della spazzola del tergisensore

Sostituire la spazzola del tergisensore quando si verifica una o piu delle seguenti condizioni:

» Dopo 25.000 cicli di pulizia (A-B-A o B-A-B)
Dopo 50.000 singoli movimenti di pulizia (A-B o B-A)
Se la spazzola del tergisensore & danneggiata o non funziona correttamente.

1. Rimuovere la sonda dal serbatoio o dall'unita di flusso.
2. Accedere al menu di manutenzione nel modo seguente:

» Controller SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare Sensor setup
(Impostazione sensore) > Maintenance (Manutenzione).

» Controller SC4500 e interfaccia Claros: premere il riquadro del dispositivo e selezionare
Device menu (Menu dispositivo) > Maintenance (Manutenzione).

3. Selezionare Wiper replacement (Sostituzione tergisensore).

4. Seguire le istruzioni sul display. Quando richiesto, sostituire la spazzola del tergisensore. Fare
riferimento alla procedura illustrata nella Figura 8 e nella Figura 9.
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Figura 8 Sostituzione della spazzola del tergisensore: 1 mm e 2 mm
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Figura 9 Sostituzione della spazzola del tergisensore: 5 mm
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7.4 Convalida della calibrazione della sonda

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Smaltire i prodotti chimici e i rifiuti conformemente alle
normative locali, regionali e nazionali.

AATTENZIONE

Esposizione alla luce ultravioletta (UV). L'esposizione alla luce UV pud provocare lesioni alla pelle e

Proteggere gli occhi e la pelle dall'esposizione diretta ai raggi UV. Indossare tutti i dispositivi di
protezione personale appropriati.

‘ agli occhi. Non guardare direttamente nel percorso di misurazione quando la sonda € in funzione.

Effettuare i passaggi che seguono per convalidare la calibrazione della sonda.

1.

No okl ob

Accedere al menu del dispositivo nel modo seguente:

» Controllori SC200 e SC1000: accedere al menu principale, quindi selezionare Sensor setup
(Impostazione sensore). Se applicabile, selezionare il sensore.

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: selezionare il riquadro del dispositivo, quindi
selezionare Device menu (Menu dispositivo).

Se necessario, selezionare il sensore applicabile.

Selezionare Maintenance (Manutenzione).

Selezionare le uscite su Hold (in standby).

Rimuovere la sonda dal serbatoio o dall'unita di flusso.

Sciacquare il percorso di misurazione con acqua distillata.

Preparare la sonda nel modo seguente:

a. Pulire e asciugare completamente I'area del foro posteriore e applicare del nastro adesivo per
coprire il foro del percorso di misurazione. Fare riferimento alla procedura illustrata nella
Figura 10.

Nota: Assicurarsi che nessun composto solubile venga a contatto con il mezzo che riempie il percorso di
misurazione.

b. Ruotare la sonda fino a quando il percorso di misurazione non si trova in posizione
orizzontale.

c. Depurare il percorso di misurazione con 10 mL di soluzione standard.
d. Riempire il percorso di misurazione con soluzione standard.

Accedere al menu dei segnali nel modo seguente:

» Controller SC200 e SC1000: tornare al menu del sensore, quindi selezionare DIAG/TEST
(Diagnostica/Test) > Signals (Segnali).

» Controllore SC4500 e interfaccia Claros: tornare al menu del sensore, quindi selezionare
Diagnostics/Test (Diagnostica/Test) > Signals (Segnali). Selezionare Enter (Invio) per
avviare la misurazione.

Esaminare i valori visualizzati sul display del controller:

» La prima riga mostra i valori della calibrazione utente (offset, fattore e media segnale).
» Lariga successiva mostra i valori della calibrazione di fabbrica (fattore e calibrazione offset).

Rimuovere il nastro e assicurarsi che il foro posteriore del percorso di misurazione sia libero.

10. Installare la sonda nel serbatoio o nell'unita di flusso.
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11. Selezionare Back (Indietro).
12. Seguire le istruzioni sul display.

Figura 10 Preparazione della sonda

Sezione 8 Risoluzione dei problemi

Tabella 4 Messaggi di errore

Messaggio

Possibile causa

Soluzione

Errore di sistema

Si & verificato un problema ai
componenti elettronici.

Contattare il servizio di assistenza tecnica.

Misurazione non

Il segnale del campione & troppo

Contattare il servizio di assistenza tecnica.

riuscita basso.
La temperatura non é stabile o
fuori intervallo.
| componenti hardware o elettronici
sono difettosi.

NO3 troppo alto La concentrazione di nitrati (NO3) &

superiore al limite massimo.

NO3 troppo basso

La concentrazione di nitrati (NO3) &
inferiore al limite minimo.

NOx troppo alto

La concentrazione di nitrati (NOx) &
superiore al limite massimo.

NOx troppo basso

La concentrazione di nitrati (NOx) &
inferiore al limite minimo.

Misurare la concentrazione di un campione
istantaneo.

Controllare il percorso ottico e pulire secondo
necessita.

Calibrare il sensore.

Misurazione instabile
(sc200/sc1000:
INSTABILE)

Le particelle nel mezzo causano una
variazione continua della
misurazione.

Controllare la posizione del sensore e, se
necessario, effettuare la misurazione con
filtrazione (bypass, cella a flusso).

Errore tergisensore

Il tergisensore € ostruito.

La posizione del tergisensore non
viene rilevata.

Il tergisensore & difettoso.

Esaminare il percorso di misurazione e pulire
secondo necessita.
Eseguire un test del tergisensore.

Contattare il servizio di assistenza tecnica.

Lampada flash guasta

La lampada flash o il comando della
lampada flash ¢ difettoso.

Contattare il servizio di assistenza tecnica.
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Tabella 4 Messaggi di errore (continua)

Messaggio

Possibile causa

Soluzione

Umidita

Il sensore contiene troppo umidita.

Rimuovere la sonda dalla vasca o dall'unita di
flusso. Esaminare il valore dell'umidita in
Diagnostics/Test (Diagnostica/Test) > Signals
(Segnali).

Contattare il servizio di assistenza tecnica.

Temperatura fuori
intervallo

La temperatura nel sensore € troppo
alta.

Controllare la temperatura in Diagnostics/Test
(Diagnostica/Test) > Signals (Segnali).

Controllare le condizioni ambientali.
Raffreddare il sensore.

Provare una posizione di installazione diversa.
Contattare il servizio di assistenza tecnica.

Tabella 5 Avvisi e promemoria

Messaggio

Possibile causa

Soluzione

Umidita

L'umidita nel sensore & elevata.

Rimuovere la sonda dalla vasca o dall'unita di
flusso. Esaminare il valore dell'umidita in
Diagnostics/Test (Diagnostica/Test) > Signals
(Segnali).

Temperatura fuori
intervallo

La temperatura nel sensore & troppo
alta.

Controllare la temperatura in Diagnostics/Test
(Diagnostica/Test) > Signals (Segnali).

Controllare le condizioni ambientali.
Raffreddare il sensore.

Provare una posizione di installazione diversa.
Contattare il servizio di assistenza tecnica.

manutenzione in fabbrica & scaduto.

SOST SPAZZOLA L'intervallo di tempo per la Sostituire la spazzola tergisensore.
manutenzione della spazzola
tergisensore & scaduto.
Guarnizioni L'intervallo di tempo per la Contattare il servizio di assistenza tecnica.
dell'albero manutenzione delle guarnizioni del
braccio & scaduto.
Guarnizioni L'intervallo di tempo per la Contattare il servizio di assistenza tecnica.
manutenzione delle guarnizioni &
scaduto.
SERVIZIO L'intervallo di tempo per la Contattare il servizio di assistenza tecnica.

Calibrazione
NO3/NO3N

L'intervallo di calibrazione impostato &
scaduto.

Completare una calibrazione standard.

Sezione 9 Parti di ricambio e accessori

Pericolo di lesioni personali. L'uso di parti non approvate pud causare lesioni personali, danni alla
strumentazione o malfunzionamenti dell'apparecchiatura. La parti di ricambio riportate in questa
sezione sono approvate dal produttore.

Nota: numeri di prodotti e articoli possono variare per alcune regioni di vendita. Contattare il distributore
appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per dati di contatto.
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Parti di ricambio

Descrizione Quantita Articolo n.
Set tergisensore, 1 mm (0,04 poll.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Set tergisensore, 2 mm (0,08 poll.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Set tergisensore, 5 mm (0,20 poll.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Accessori
Descrizione Quantita Articolo n.
Kit di prolunga cavo, 5 m (16,4 piedi) sing. LZX848
Kit di prolunga cavo, 10 m (32,81 piedi) sing. LZX849
Kit di prolunga cavo, 15 m (49,21 piedi) sing. LZX850
Kit di prolunga cavo, 20 m (65,62 piedi) sing. LZX851
Kit di prolunga cavo, 30 m (98,43 piedi) sing. LZX852
Kit di prolunga cavo, 50 m (164,04 piedi) sing. LZX853
Materiale di montaggio con staffe, adattatore a 90°, in acciaio
inossidabile sing. LZY714.99.53120
Include:
Base sing. LZzY827
Aletta di fissaggio sing. LZY804
Morsetto di fissaggio (2) 2 LZX200
Tubo di montaggio da 2 m sing. LZY714.99.00020
Materiale di montaggio HS sing. LZY823
adattatore sensore a 90° sing. LZY714.99.50000
Minuterie per materiale di montaggio sing. LZY822
Tubo di prolunga da 1,0 m (3,28 piedi) sing. LZY714.99.00030
Tubo di prolunga da 1,8 m (5,91 piedi) sing. LZY714.99.00040
Secondo punto di fissaggio, include morsetto di fissaggio sing. LZY714.99.03000
Unita di flusso, 1, 2 mm (0,04, 0,08 poll.) sing. LZX869
Unita di flusso, 5 mm (0,20 poll.) sing. LZX867
Set di tubi per unita di flusso sing. LZX407
Chiave a brugola con vite di fermo sing. LZX875
Cavo della sonda con inserto di tenuta, scanalato sing. LZY998
Standard nitrato, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) sing. LCW942
Standard nitrato, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) sing. LCW828
Standard nitrato, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) sing. LCW943
Standard nitrato, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) sing. LCW825
Standard nitrato, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) sing. LCW944
Standard nitrato, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) sing. LCW826
Standard nitrato, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) sing. LCW945
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Accessori (continua)

Descrizione Quantita Articolo n.
Standard nitrato, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) sing. LCwW827
Standard nitrato, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) sing. LCW946
Standard nitrato, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) sing. LCW863

Sezione A Istruzioni per le misurazioni di laboratorio

Note sulle misurazioni di NO3 con i test in cuvetta LCK/TNT

Selezionare l'intervallo di misurazione del test LCK/ TNT per mantenere la concentrazione misurata
tra il limite medio e il limite massimo dell'intervallo, poiché l'intervallo inferiore presenta spesso piu
diffusione. Utilizzare il valore medio di tre cuvette per ogni misurazione.

Intervalli di misurazione di NO3 dei test LCK/TNT

Nitrati:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NOj | 0,23 — 13,5 mg/L NO5—N
- LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NOj | 5 — 35 mg/L NO3—N
- LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO3 | 15 — 150 mg/L NOz-N

Rimozione dei nitriti

Se il campione contiene 2 mg/L o piu di NO,, rimuovere I'NO, con acido ammidosolfonico prima di
avviare un test LCK / TNT per NOs.

Per rimuovere I'NO,, aggiungere una piccola quantita (punta della spatola) di acido ammidosolfonico
in circa 20 mL di campione e miscelare. La reazione provoca la formazione di bolle di azoto gassoso.
Quando non si vedono piu bolle (o dopo un massimo di 20 minuti), la rimozione dei nitriti & completa.
Utilizzare il campione reagito per misurare la concentrazione di NO3 con uno dei test LCK / TNT.

Conversioni

Conversione Moltiplicare per Esempio

Da mg/L NO3—N a mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO3

Campionamento

Raccogliere il campione il piu vicino possibile alla sonda. Utilizzare la filtrazione per rimuovere i solidi
dal campione prima di avviare il test. Utilizzare i due metodi di filtraggio seguenti:

« Filtro a pieghe per la rimozione dei materiali sospesi
* Filtro per siringa da 0,45 ym per la rimozione dei batteri biologicamente attivi

Per la procedura di prova passo passo, fare riferimento alle istruzioni per i test LCK / TNT applicabili.
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Section 1 Spécifications

Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis.

Le produit ne possede que les homologations mentionnées et les enregistrements, certificats et
déclarations officiellement fournis avec lui. L'utilisation de ce produit dans une application pour
laquelle il n'est pas autorisé n'est pas approuvée par le fabricant.

Spécification

Détails

Principe de mesure

Mesure par absorption d'UV, sans réactifs

Méthode de mesure

Trajectoire du faisceau a 2 canaux avec boues compensées

Trajet de mesure’

1 mm (0,04 pouce), 2 mm (0,08 pouce) ou 5 mm (0,20 pouce)

Plage de mesure

Trajetde 1 mm : 0,1 & 90 mg/L NO3—N

Trajet de 2 mm : 0,05 a 50 mg/L NOz—N

Trajet de 5 mm : 0,02 a 25 mg/L NOz—N

Limite de détection (LOD)?

Trajetde 1 mm: 0,1 mg/L NO3—-N

Trajet de 2 mm : 0,05 mg/L NO3—N

Trajet de 5 mm : 0,02 mg/L NO3-N

Précision 2

Trajetde 1 mm: £ 5 % de la valeur mesurée + 0,1 mg/L NO3—N

Trajet de 2 mm : £ 4 % de la valeur mesurée * 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L
+ 5 % de la valeur mesurée + 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

Trajet de 5 mm : £ 3 % de la valeur mesurée + 0,05 mg/L pour NO3—N <
5 mg/L,
+ 3 % de la valeur mesurée + 0,1 mg/L pour 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

+ 5 % de la valeur mesurée + 0,1 mg/L pour NO3—N = 13 mg/L

Résolution

0,01 4 999,99

Compensation de la turbidité

Oui

Intervalle de mesure

15, 30 secondes, 1, 5, 10, 15, 30 minutes

Unités

mg/L, ppm

Temps de réponse T100

1 minute

Moyenne signal

1a 12 mesures

Consommation électrique

9w

Longueur du cable

10 m (33 pi)

Rallonges disponibles : 5, 10, 15, 20, 30 et 50 m. La longueur de céble
maximum est de 60 m (190 pi).

1 Selon la version de la sonde

2 Mesure effectuée avec solution étalon mono NO3—N dans des conditions de laboratoire.
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Spécification Détails

Classement environnemental IP 68

Résistance du capteur a la pression | 0,5 bar (7,3 psi)

Température ambiante 2°Ca40°C (36 °F a 100 °F), 95 % d'humidité relative, sans condensation
Température de I'échantillon 2°C a40°C (36 °F a 100 °F), 95 % d'humidité relative, sans condensation
Dimensions (@ x L) 70 x 470 mm (3 x 18,5 pouces) environ

Poids 4,8 kg (10,6 Ib) avec cable de 10 m

Altitude 2 000 m (6 562 pi) maximum

Niveau de pollution 2

Catégorie de surtension 1]

Conditions environnementales Utilisation en extérieur

Matériaux du capteur Boitier : acier inoxydable
Joints du boitier : silicone

Arbre de racleur, arbre (5 mm) et support de balai de racleur (1 mm et
2 mm) : acier inoxydable

Balai de racleur : silicone

Fenétre de mesure : verre de quartz
Cable du capteur : polyuréthane (PUR)
Passe-cable : acier inoxydable

Joint de passe-cable : silicone HT

Connexion au processus Immersion directe dans le milieu
Dérivation avec unité d'écoulement
Sédimenteur

Certifications Approuvé CE, CMIM et UKCA, FCC, ISED

Garantie 1an (UE: 2 ans)

Section 2 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniere qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie

par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.
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2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

>t B

Ce symbole indique la nécessité de porter des lunettes de protection.

Ce symbole indique que I'élément marqué nécessite une connexion de protection a la terre. Si
I'appareil n'est pas fourni avec une mise a la terre sur un cordon, effectuez la mise a la terre de
protection sur la borne de conducteur de protection.

Ce symbole, s'il figure sur le produit, indique 'emplacement d’un fusible ou d'un dispositif limiteur de
courant.

Ce symbole indique la présence d'une source de lumiere UV pouvant causer des blessures cutanées
et oculaires. Portez un équipement de protection approprié et respectez tous les protocoles de
sécurité.

P ®
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2.1.3 Sécurité chimique et biologique
ADANGER

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet appareil est utilisé pour la surveillance d'un procédé de
traitement et/ou d'un systéme de dosage de réactifs chimiques auxquels s'appliquent des limites
réglementaires et des normes de surveillance motivées par des préoccupations de santé et de
sécurité publiques ou de fabrication et de transformation d'aliments ou de boissons, il est de la
responsabilité de I'utilisateur de cet appareil de connaitre et d'appliquer les normes en vigueur et
d'avoir a sa disposition suffisamment de mécanismes pour s'assurer du respect de ces normes dans
I'éventualité d'un dysfonctionnement de I'appareil.

Le fonctionnement normal de cet appareil peut nécessiter I'utilisation de substances chimiques ou
d'échantillons présentant un danger biologique.

* Respectez toutes les informations de mise en garde imprimées sur les flacons contenant les
solutions originales, ainsi que les informations fournies dans les fiches techniques sur la sécurité.

» Eliminez toutes les solutions consommées conformément aux réglementations et lois locales et
nationales.

» Sélectionnez le type d'équipement de protection approprié en fonction de la concentration et de la
quantité de substances dangereuses utilisées.

2.1.4 Compatibilité électromagnétique (CEM)
AATTENTION

Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements résidentiels et peut ne pas offrir une
protection adéquate a la réception radio dans de tels environnements.

CE (EU)
Cet équipement respecte les exigences essentielles de la Directive CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'équipement est conforme aux exigences des réglements de 2016 sur la compatibilité
électromagnétique (S.l. 2016/1091).

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, ICES-003, Classe
A:

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la réglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont 'utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numeériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génére, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :
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1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui regoit I'interférence.

Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui recoit les interférences.

5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

>

2.2 Icones utilisées dans les images

2 <>

Piéces fournies par le
fabricant

Ne pas utiliser Effectuer les étapes en | Choisir 'une de ces

Action obligatoire R . .
d'outils sens inverse options

2.3 Usage prévu

La sonde NT3100sc est destinée aux professionnels du traitement de I'eau pour qu'ils s'assurent qu'il
existe un niveau constant de nitrate dans les eaux usées des stations d'épuration, les eaux de
surface, I'eau non traitée et I'eau potable traitée. Les faibles niveaux de nitrate empéchent
I'exposition a la toxicité de I'eau et/ou garantissent la conformité réglementaire.

2.4 Principe de fonctionnement

Le nitrate dissous dans |'eau absorbe les rayons UV de longueur d'onde inférieure a 250 nm.
L'absorption de nitrate par les rayons UV permet de déterminer par photométrie les concentrations
de nitrate dissous sans réactifs. Le capteur est placé directement dans le milieu. La couleur du milieu
n'affecte pas la mesure car le principe de mesure est basé sur I'analyse des rayons UV invisibles.

2.5 Présentation du produit

Utilisez la sonde NT3100sc pour mesurer les concentrations de nitrate. Consultez la section
Figure 1.

Utilisez la sonde dans les réservoirs de boues activées dans les stations d'épuration municipales, les
eaux de surface, I'eau non traitée et I'eau potable traitée, ou la sortie des stations d'épuration des
eaux usées. Le pompage et le conditionnement ne sont pas nécessaires. Placez la sonde
directement dans le milieu.

Remarque : Utilisez I'unité de débit lorsqu'une mesure directe dans le milieu n'est pas possible ou qu'il est
nécessaire de mesurer un échantillon filtré (par ex. TSS trés élevé, alimentation de station d'épuration ou eau
d'infiltration de décharges).

Connectez la sonde a un transmetteur SC pour assurer son alimentation électrique, son
fonctionnement, la collecte de données, la transmission de données et les diagnostics. Reportez-
vous au manuel du transmetteur sc pour bénéficier d'une vue d'ensemble du transmetteur.

La sonde est équipée d'un photomeétre par absorption a faisceau avec compensation de la turbidité.
Un racleur intégré nettoie mécaniquement la fenétre de mesure.

Remarque : Activez le mode Boue pour augmenter le nombre de mesures de concentration effectuées lorsque les
mesures de sonde sont effectuées dans des boues activées. Lorsque le mode Boue est actif, plusieurs mesures
sont effectuées afin de compenser les différences de composition des boues.

Les nitrates dissous, les matiéres organiques et les particules dissoutes absorbent la lumiere et ont
un effet sur la valeur d'absorbance mesurée. La sonde ajuste cette interférence de turbidité.
Cependant, il peut y avoir des applications ou la combinaison de ces composés absorbe trop de
lumiére. Par conséquent, il n'y a pas suffisamment de lumiére transmise aux capteurs de mesure et il
en résulte des mesures inexactes. Veillez a choisir la sonde dont la longueur de trajet est correcte.
Consultez la section Tableau 1.

3 La valeur de TSS est une recommandation basée sur les substances dans les eaux usées.
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Tableau 1 Longueur de trajet recommandée — NT3100sc

Longueur de trajet
Application 1 mm | 2mm | 5 mm
Eaux usées
Entrée v v
Nitrification/dénitrification v v
Nitrification/dénitrification, plus de 5000 mg de boues TSS/L v
Effluent v v
Eau potable
Eau potable brute (4 (4
Eau finie/distribution v

Figure 1 Présentation du produit

1 Sonde

2 Trajet de mesure avec racleur

3 Cable de sonde
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2.6 Liste de colisage

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Consultez la section Figure 2. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant commercial.

Figure 2 Composants du produit

-——————

1 NT3100sc 3 Balai de racleur 5 mm (5x)*

2 Balai de racleur* 1 mm ou 2 mm (5x) 4 LZY261 — Jeu d'écrous, adaptateur de sonde pour
montage sur poteau

Section 3 Installation

AATTENTION

document.

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du

3.1 Conseils d'installation

* Ne pas utiliser de sondes en acier inoxydable dans I'eau de mer ou d'autres milieux entrainant une
corrosion (p. ex., acides, alcalins, composés a base de chlore). Nettoyer la sonde immédiatement.

» Vérifier que le milieu de mesure n'endommage pas les composants de la sonde.

* Ne pas remplacer le cable. Si le cable est endommagé, contacter le fabricant.

» Assurez-vous que les cables de l'appareil ne risquent pas de créer un risque de chute et ne
forment pas d'angles droits ou pointus.

« Vérifiez que le cable ne passe pas a proximité de surfaces chaudes. Vérifiez qu'aucun objet lourd
n'est posé sur le cable.

+ Veérifiez qu'aucun matériau indésirable n'est présent dans le chemin optique.

* Mettez immédiatement le transmetteur hors tension si la sonde émet de la fumée, des émanations
nocives ou qu'elle devient trop chaude. Contacter le fabricant.

4 Le type de racleur dépend de la version de la sonde.
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3.2 Apergu de l'installation

La Figure 3 illustre la sonde installée avec I'option d'installation du support. La Figure 5 illustre la
sonde installée avec unité de débit en option. Pour plus d'informations, reportez-vous a la
documentation fournie avec le matériel de montage.

Placez la sonde dans I'échantillon. Vérifiez que le chemin optique est totalement immergé dans
I'échantillon. Installez le capteur de fagon transversale par rapport a la direction du débit de
I'échantillon afin que la quantité de particules sur les fenétres soit minimale. Reportez-vous a la
Figure 4.

Remarque : Vérifiez que la sonde ne touche pas le sol.

Figure 3 Installation du support

SC

>100 mm
[3.9in]
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Figure 4 Sens du débit (vue du dessus)
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Figure 5 Installation d'un capteur avec unité de débit
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3.3 Connecter la sonde au controleur

Connectez le cable du capteur au raccord rapide du Transmetteur SC. Conservez les couvercles de
connecteur d'appareil pour une utilisation ultérieure. Reportez-vous a la Figure 6. Reportez-vous a la
documentation du contréleur pour obtenir des informations supplémentaires.

Remarque : Des rallonges sont disponibles si un cable plus long est nécessaire.

Figure 6 Connecter la sonde au controleur

Section 4 Mise en marche

Branchez le cordon d'alimentation sur une prise électrique raccordée la terre ou mettez le disjoncteur
du transmetteur en marche.

Section 5 Fonctionnement

5.1 Navigation utilisateur

Remarque : Reportez-vous au manuel d'utilisation du contréleur pour obtenir la description du clavier et les
informations de navigation.

5.2 Configurer la sonde

Saisissez les informations d'identification, configurez les mesures et modifiez les options liées aux
parametres de la sonde et au traitement et au stockage des données.

1. Assurez-vous que le transmetteur dispose de la derniére version du logiciel. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation du transmetteur. (Pour le Transmetteur
SC200, la version requise est au minimum 2.06).

2. Accédez au menu de l'appareil comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 : accédez au menu principal, puis sélectionnez Progr.
capteur. Le cas échéant, sélectionnez le capteur.
Remarque : Pour des versions plus anciennes du transmetteur SC200, sélectionnez le paramétre Mesures
uniques seulement.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros : appuyez sur la vignette de I'appareil, puis
sélectionnez Menu de I'appareil.

3. Sélectionnez Configuration.
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4. Sélectionnez une option.
Remarque : Les options suivantes peuvent présenter des différences dans différents transmetteurs.

Option

Modifier le nom

Paramétre
Unité

Intervalle de
mesure

Moyenne signal

Intervalle de
nettoyage

Mode racleur

Description

Saisit une description pour le site de mesure (par défaut, le numéro de série). Utilisez la
description pour identifier les emplacements de mesure (par ex., réservoir d'aération 1).
La description est enregistrée en utilisant les valeurs mesurées dans le journal de
données du contrdleur.

Sélectionne le paramétre mesuré : NOx-N (paramétre par défaut), NOx, NO3-N ou NO3
Permet de définir les unités de mesure. Options : mg/L (paramétre par défaut) ou ppm

Définit I'intervalle de mesure. Options : 15, 30 secondes, 1, 5 (parametre par défaut),
10, 15 ou 30 minutes

Définit le nombre de mesures enregistrées que le transmetteur utilise pour calculer la
mesure moyenne : 1 a 12 (valeur par défaut : 3). Le parametre de moyenne du signal
diminue la variance des mesures. Le transmetteur affiche et enregistre la mesure
moyenne dans le journal de données. De plus, le transmetteur met a jour les relais et
sorties analogiques en fonction de la mesure moyenne.

Définit I'intervalle de nettoyage : 1 pour chaque mesure (parameétre par défaut), 1, 5, 10,
15, 30 minutes, 1, 6 ou 12 heures

Remarque : La modification du cycle de nettoyage peut avoir un impact sur les
résultats des mesures et la durée de vie des balais de racleur.

Définit le cycle de nettoyage du racleur :

« Simple : le racleur effectue un seul mouvement, d'un cété a l'autre, a chaque cycle
de nettoyage.

* Double A-B-A : le racleur effectue deux mouvements a chaque cycle de nettoyage.
Commence en position A, se déplace en position B, puis revient en position A. Un
cycle de nettoyage A-B-A est compté comme deux mouvements.

* Double B-A-B (parameétre par défaut) : le racleur effectue deux mouvements a
chaque cycle de nettoyage. Commence en position B, se déplace en position A, puis
revient en position B. Un cycle de nettoyage B-A-B est compté comme deux
mouvements.

Remarque : A et B sont les deux positions finales du mouvement du racleur.
Sélectionnez le réglage approprié en fonction de l'installation de la sonde. Lorsque le
racleur s'arréte, il doit étre en position haute.

Figure 7 Racleur en position B
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Option Description
Mode Boue Définit le nombre de mesures effectuées pour chaque calcul de concentration.

* Marche
+ Désactivé si une unité de débit est utilisée

* Auto (par défaut) définit le nombre de mesures automatiquement d'aprés les
conditions de boue

Remarque : Activez le mode Boue pour augmenter le nombre de mesures de
concentration lorsque les mesures de sonde sont effectuées dans des boues activées.
Lorsque le mode Boue est actif, plusieurs mesures sont effectuées pour tenir compte
des différences de composition des boues.

Dérivation Définit Dérivation sur Non (parametre par défaut) ou sur Oui. Sélectionnez Oui lorsque
la sonde est installée dans une unité de débit.
Remarque : Lorsque Dérivation est réglé sur Oui, la position de sortie du racleur est
désactivée. Retirez la sonde de I'unité de débit avant tout remplacement de racleur ou
test.

Mode de sortie Définit le mode de sortie pendant les taches d'étalonnage ou d'entretien :

» Mémorisation : conserve la derniére donnée mesurée lorsque le transmetteur passe
au menu d'étalonnage ou d'entretien.

+ Actif : transmet le relevé actuel. Le transmetteur corrige la mesure avec les
derniéres données d'étalonnage enregistrées.

* Prog. spécial : transmet la valeur de transfert saisie dans la configuration du
systéeme.

+ Sélection (par défaut) : le transmetteur demande une valeur chaque fois qu'il accéde
au menu d'étalonnage ou d'entretien.

Rappel Définit I'intervalle de temps pour les rappels d'inspection. Options : aucun, 3, 6,
d'entretien 12 (parametre par défaut) ou 24 mois.

Intervalle de Définit l'intervalle de temps pour les rappels d'entretien. Options : 1 jour, 3 jours ou
rappel 1 semaine (parametre par défaut), 2, 3 ou 4 semaines.

Réinitialiser la Rétablit la configuration d'usine des paramétres.

configuration aux

valeurs par

défaut

5.3 Correction via Link2sc

La procédure Link2sc constitue une méthode d'échange des données sire entre les sondes de
process et les photomeétres compatibles Link2sc a I'aide d'une carte mémoire SD ou via un réseau
local (LAN).

Lors d'une mesure de contrble pureté, les données de mesure sont transférées de la sonde au
photometre ou elles sont ensuite archivées ainsi que les données de référence photométriques
enregistrées.

Reportez-vous au manuel d'utilisation du logiciel Link2sc pour obtenir une description détaillée de la
procédure Link2sc.

5.4 Journalisation des données

Le Transmetteur SC fournit un journal de données et un journal d'événements pour chaque
instrument. Le journal de données conserve les données de mesure a des intervalles sélectionnés.
Le journal des événements stocke toute une variété d'événements qui se produisent sur les
dispositifs (changements de configuration, alarmes, conditions d'avertissement).

Le journal de données et le journal d'événements peuvent étre enregistrés. Consultez le manuel
d'utilisation du Transmetteur SC pour plus d'informations.
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Section 6 Etalonnage

6.1 Etalonnage du décalage

Lors de l'installation, calculez et saisissez un décalage pour étalonner la sonde. L'étalonnage du
décalage est la méthode recommandée pour que les relevés du capteur soient identiques aux
mesures effectuées en laboratoire.

1.

G

© N

10.
1.
12.

Préparez la sonde comme suit :

a. Sinécessaire, remplacez le balai de racleur. Consultez la section Remplacer le balai du
racleur a la page 88 pour savoir quand remplacer le balai de racleur.

b. Sila sonde n'est pas neuve, nettoyez le trajet de mesure de la sonde. Consultez la section
Nettoyage du trajet de mesure a la page 87.

Accédez au menu de l'appareil comme suit :

* Transmetteurs SC200 et SC1000 : accédez au menu principal, puis sélectionnez Progr.
capteur. Le cas échéant, sélectionnez le capteur.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros : appuyez sur la vignette de I'appareil, puis
sélectionnez Menu de I'appareil.

Sélectionnez Etalonnage.
Assurez-vous que l'option Décalage est réglée sur 0.
Assurez-vous que l'option Facteur est réglée sur 1.

Lorsque la concentration (NOx-N) est au plus bas, attendez que la valeur affichée sur la sonde
change.

Notez la valeur affichée sur la sonde.

Notez la date et I'heure.

Prélevez immédiatement un échantillon prés de la sonde et versez I'échantillon a travers un filtre.
Consultez les instructions indiquées a la section Instructions pour les mesures en laboratoire
a la page 94.

Mesurez immédiatement I'échantillon a I'aide d'un instrument de laboratoire.

Notez la valeur de laboratoire.

Calculez le décalage :

Décalage = valeur de laboratoire — valeur sur la sonde

Le décalage se trouvera dans la plage suivante et il est basé sur la longueur du trajet (mm) :
* 1mm=-9mg/La+9 mg/L

* 2mm =-5mg/L a +5 mg/L

* 5mm=-2,5mg/L a +2,5 mg/L

Remarque : La longueur du trajet correspond a la distance entre la source lumineuse du capteur et le
récepteur optique de l'instrument de laboratoire.

13. Accédez au menu Etalonnage.

14. Saisissez le décalage. Le décalage fait diminuer ou augmenter la courbe d'étalonnage.

15. Si le nouveau décalage ne suffit pas a obtenir une valeur sur la sonde qui est conforme aux

valeurs de laboratoire, calculez et saisissez un facteur et un décalage comme suit :

a. Réglez I'option Décalage a nouveau sur 0.
b. Effectuez les étapes indiquées a la section Calcul et saisie d'un facteur et d'un décalage
ala page 84.

6.1.1 Calcul et saisie d'un facteur et d'un décalage

Conditions requises : réalisez les étapes indiquées a la section Etalonnage du décalage
a la page 84 avant d'effectuer cette procédure.
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Deux échantillons de laboratoire sont prélevés pour calculer le décalage et le facteur. Un échantillon
est prélevé lorsque la concentration d'acide nitrique (NOx-N) devrait étre au plus bas et au plus haut.

1. Lorsque la concentration (NOx-N) est au plus bas, attendez que la valeur affichée sur la sonde
change.

2. Notez la valeur affichée sur la sonde.

el

Notez la date et I'heure.

4. Prélevez immédiatement un échantillon prés de la sonde et versez I'échantillon a travers un filtre.
Consultez les instructions indiquées a la section Instructions pour les mesures en laboratoire
ala page 94.

5. Mesurez immédiatement I'échantillon a I'aide d'un instrument de laboratoire.

6. Notez la valeur mesurée.

7. Lorsque la concentration d'acide nitrique (NOx-N) devrait étre au plus haut, réalisez une nouvelle
fois les étapes 1 a 6.

8. Calculez le facteur :

Facteur = (valeur de laboratoire haute — valeur de laboratoire basse) + (valeur haute sur la
sonde — valeur basse sur la sonde)

9. Calculez le décalage :
Décalage = valeur de laboratoire haute — (facteur x valeur haute sur la sonde)
10. Accédez au menu Etalonnage.
11. Saisissez le décalage.
12. Saisissez le facteur.

6.2 Calibration de I'étalon
Utilisez I'étalonnage standard avec des étalons connus pour effectuer une vérification de
I'étalonnage et pour ajuster le facteur d'étalonnage.

Il n'est pas recommandé de procéder a un étalonnage standard pour que les relevés du capteur
soient identiques aux mesures effectuées en laboratoire. L'étalonnage du décalage est la méthode
recommandée pour que les relevés du capteur soient identiques aux mesures effectuées en
laboratoire. Consultez la section Etalonnage du décalage a la page 84.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Accédez au menu de I'appareil comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 : accédez au menu principal, puis sélectionnez Progr.
capteur. Le cas échéant, sélectionnez le capteur.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros : appuyez sur la vignette de I'appareil, puis
sélectionnez Menu de I'appareil.

2. Sélectionnez Etalonnage.
3. Sélectionnez une option.

Option Description
Calibration de Démarrer I'étalonnage : démarre un étalonnage a 1 point.
I'étalon

Valeur de I'étalon : sélectionne la concentration de la solution étalon d'étalonnage
(ou de I'échantillon connu) qui est utilisée pour I'étalonnage de I'étalon.

Intervalle Permet de définir l'intervalle d'étalonnage. Options : désactivé (par défaut),

d'étalonnage 1 semaine, 4 semaines, 3 mois ou 6 mois. Un rappel d'étalonnage s'affiche a I'écran
lorsqu'un étalonnage doit étre effectué. Pour désactiver le rappel d'étalonnage,
sélectionnez Désactivé.
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Section 7 Maintenance

AATTENTION

document.

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du

le fabricant.

AVIS

Ne pas démonter I'appareil pour entretien. Si les composants internes doivent étre nettoyés ou réparés, contacter

7.1 Calendrier de maintenance

La section Tableau 2 présente le calendrier recommandé pour les taches de maintenance. Les
exigences du site et les conditions de fonctionnement peuvent augmenter la fréquence de certaines
taches. Le Tableau 3 indique la durée de vie moyenne des piéces d'usure pour des conditions de
fonctionnement normales et avec les réglages par défaut (d'usine).

Tableau 2 Calendrier de maintenance

Tache

Hebdomadaire

Trimestrielle

Tous les
6 mois

Une fois par | Au besoin
an

Inspection visuelle

X

Nettoyage du trajet de mesure
a la page 87

Valider I'étalonnage de la sonde
ala page 90

X5

Remplacer le balai du racleur
a la page 88

Inspection d'entretien du fabricant

X7

Tableau 3 Consommation de piéces d'usure

Piéce d'usure Quantité Longévité moyenne
Balai de racleur (jeu de 5 piéces) 1 >1an%6
Moteur de balayage 1 7 ans®

Arbre de racleur avec joints 1 1an®

Joints de boitier® 1 2 ans

Lampe flash 1 10 ans
Fenétre de mesure 2 5 ans®

Jeu de filtres 1 5 ans

5 Basé sur des conditions d'eau non abrasive

6 Basé sur les réglages par défaut

7 Une inspection par an au minimum est requise. Pour des performances optimales et un temps
de fonctionnement maximal, le fabricant recommande 2 inspections par an.

8 A remplacer chaque fois que la sonde est ouverte.
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7.2 Nettoyage du trajet de mesure
AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez.
Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de
sécurité applicables.

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets
conformément aux réglementations locales, régionales et nationales.

Le fonctionnement normal de cet appareil peut nécessiter I'utilisation de substances chimiques ou
d'échantillons présentant un danger biologique.

* Respectez toutes les informations de mise en garde imprimées sur les flacons contenant les
solutions originales, ainsi que les informations fournies dans les fiches techniques sur la sécurité.

+ Eliminez toutes les solutions consommeées conformément aux réglementations et lois locales et
nationales.

» Sélectionnez le type d'équipement de protection approprié en fonction de la concentration et de la
quantité de substances dangereuses utilisées.

En général, si l'intervalle de balayage est correctement défini pour I'application et que le profil de
racleur est remplacé régulierement, aucune autre opération de nettoyage du trajet de mesure n'est
nécessaire.

Pour réduire ou éliminer les écarts de mesure, examinez et nettoyez les fenétres comme suit :

1. Accédez au menu de I'appareil comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 : accédez au menu principal, puis sélectionnez Progr.
capteur. Le cas échéant, sélectionnez le capteur.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros : appuyez sur la vignette de I'appareil, puis
sélectionnez Menu de I'appareil.

Sélectionnez Maintenance.

Définissez la sortie sur Mémorisation.

Retirez la sonde du réservoir ou de l'unité de débit.
Rincez la sonde a l'eau claire.

A Ll o

Appliquez du ruban pour couvrir le trou du trajet de mesure. Reportez-vous aux étapes illustrées
de la section Figure 10 a la page 91.

Accédez au menu Maintenance puis sélectionnez Test du racleur.

N

8. Dans les étapes qui suivent, retirez le balai de racleur pour éviter tout contact entre les impuretés
et I'eau déminéralisée.

9. Rincez deux fois le trajet de mesure avec de I'eau déminéralisée.
10. Remplissez le trajet de mesure avec de I'eau déminéralisée.
11. Accédez au menu des signaux comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 — Retournez au menu du capteur, puis sélectionnez
DIAG/TEST > Signaux.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros — Retournez au menu du capteur, puis sélectionnez
Diagnostic/Test) > Signaux.
12. Si la valeur DEXT1 est supérieure a 15 mE, rincez a nouveau le trajet de mesure avec de I'eau
déminéralisée.
13. Si la valeur DEXT1 est inférieure ou égale a 15 mE, installez le balai de racleur et passez a
I'étape 19.
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14. Si la valeur DEXT1 est toujours supérieure a 15 mE, réalisez les étapes suivantes :

a. Installez le balai de racleur.

b. Remplissez le trajet de mesure avec de I'acide chlorhydrique (HCI 25 %, si disponible, ou 5 %
a défaut).

c. Déplacez le balai de racleur environ 10 fois pour nettoyer le trajet de mesure. Sélectionnez
Test du racleur, puis déplacez-le de B vers A, et inversement. Veillez a ce que le trajet reste
rempli d'acide chlorhydrique.

d. Rincez la sonde a I'eau claire.

15. Effectuez de nouveau les étapes 7 a 10.

16. Si la valeur DEXT1 est inférieure ou égale a 15 mE (dans l'idéal, inférieure a 5-10 mE), le
nettoyage a été effectué avec succes. Installez le balai de racleur et passez a I'étape 19.

17. Si la valeur DEXT1 est supérieure a 15 mE, réalisez a nouveau les étapes 14 et 15.

18. Si la valeur DEXT1 est toujours supérieure a 15 mE, le personnel d'entretien sur site doit nettoyer
manuellement la fenétre et étudier le probléeme plus avant.

19. Comparez la valeur affichée sur la sonde avec une mesure de laboratoire, afin de déterminer si
les valeurs sur la sonde sont meilleures. Consultez la section Instructions pour les mesures en
laboratoire a la page 94.

20. Si les valeurs affichées sur la sonde présentent toujours des écarts, étalonnez la sonde.
Consultez la section Etalonnage a la page 84.
7.3 Remplacer le balai du racleur

Remplacez le balai de racleur lorsqu'une ou plusieurs des conditions suivantes se présentent :

» Aprés 25 000 cycles de nettoyage (A-B-A ou B-A-B)
Aprés 50 000 mouvements de nettoyage simples (A-B ou B-A)
Si le balai du racleur est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

1. Retirez la sonde du réservoir ou de I'unité de débit.
2. Accédez au menu de maintenance comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 : accédez au menu principal, puis sélectionnez Sensor
setup (Configuration du capteur) > Maintenance.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros : appuyez sur la vignette de I'appareil et sélectionnez
Device menu (Menu de I'appareil) > Maintenance (Entretien).
3. Sélectionnez Wiper replacement (Remplacement du racleur).

4. Suivez les instructions a I'écran. Lorsque vous y étes invité, remplacez le balai du racleur.
Reportez-vous aux étapes illustrées (voir la Figure 8 et la Figure 9).
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Figure 8 Remplacez le balai du racleur : 1 mm et 2 mm
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Figure 9 Remplacez le balai de racleur : 5 mm
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7.4 Valider I'étalonnage de la sonde
AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez.
Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de
sécurité applicables.

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets
conformément aux réglementations locales, régionales et nationales.

AATTENTION

Exposition aux rayons ultraviolets (UV). Une exposition aux ultraviolets peut engendrer des
*‘ dommages oculaires et cutanés. Ne pas regarder directement dans la trajectoire de mesure lorsque

la sonde est en fonctionnement. Protégez vos yeux et votre peau d'une exposition directe aux
ultraviolets. Portez tous les équipements de protection individuelle appropriés.

Suivez les étapes ci-dessous pour valider I'étalonnage de la sonde.

1. Accédez au menu de I'appareil comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 : accédez au menu principal, puis sélectionnez Progr.
capteur. Le cas échéant, sélectionnez le capteur.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros : appuyez sur la vignette de I'appareil, puis
sélectionnez Menu de I'appareil.

Sélectionnez le capteur approprié, le cas échéant.
Sélectionnez Maintenance.

Définissez la sortie sur Mémorisation.

Retirez la sonde du réservoir ou de I'unité de débit.
Rincez le trajet de mesure a I'eau distillée.
Préparez la sonde comme suit :

No okl obd

a. Nettoyez et séchez completement la zone de l'orifice arriere et appliquez du ruban adhésif
pour couvrir I'orifice du trajet de mesure. Reportez-vous aux étapes illustrées de la section
Figure 10.

Remarque : Assurez-vous qu'aucun composé soluble ne touche le milieu qui remplit le trajet de mesure.

b. Tournez la sonde jusqu'a ce que le trajet de mesure soit en position horizontale.

c. Purgez le trajet de mesure avec 10 ml de solution étalon.

d. Remplissez le trajet de mesure avec une solution étalon.

8. Accédez au menu des signaux comme suit :

» Transmetteurs SC200 et SC1000 — Retournez au menu du capteur, puis sélectionnez
DIAG/TEST > Signaux.

» Transmetteur SC4500 et interface Claros — Retournez au menu du capteur, puis sélectionnez
Diagnostic/Test) > Signaux. Sélectionnez Entrée pour lancer la mesure.

9. Observez les valeurs affichées sur I'écran du transmetteur :
» La premiére ligne indique les valeurs obtenues lors de I'étalonnage par I'utilisateur (décalage,
facteur et moyenne du signal).
» La ligne suivante indique les valeurs obtenues lors de I'étalonnage effectué en usine (facteur et
étalonnage du décalage).
Retirez le ruban adhésif et vérifiez que l'orifice arriére du trajet de mesure est dégagé.
10. Installez la sonde dans le réservoir ou I'unité de débit.
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11. Sélectionnez Retour.
12. Suivez les instructions a I'écran.

Figure 10 Préparez la sonde

2

Section 8 Dépannage

Tableau 4 Messages d'erreur

Message Cause possible Solution

Erreur systeme Probléme avec les composants Contactez I'assistance technique.
électroniques.

Echec de la mesure Le signal de I'échantillon est trop Contactez I'assistance technique.
faible.

La température est instable ou hors
plage.

Le matériel ou le systéme
électronique est défectueux.

NO3 trop élevé La concentration de nitrate (NO3) est
supérieure a la limite maximale.

Mesurez la concentration d'un échantillon

NO3 trop faible La concentration de nitrate (NO3) est tuel
inférieure a la limite minimale. ponctuel.
Vérifiez le trajet de mesure et nettoyez si
NOx trop élevé La concentration de nitrate (NOX) est | nécessaire.

supérieure a la limite maximale. Etalonnez le capteur

NOx trop faible La concentration de nitrate (NOXx) est
inférieure a la limite minimale.

Mesure instable Les particules présentes dans le Contrélez I'emplacement du capteur et, si
(sc200/sc1000 : milieu provoquent un changement nécessaire, mesurez avec filtration (dérivation,
INSTABLE) continu de la mesure. cellule d'écoulement).
Défaut du racleur Le racleur est bloqué. Inspectez le trajet du racleur et nettoyez si

La position du racleur n'est pas necessaire.

détectée. Exécutez un test du racleur.

Le racleur est défectueux. Contactez l'assistance technique.

Défaillance de la lampe | La lampe flash ou la commande de Contactez |'assistance technique.
flash la lampe flash est défectueuse.
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Tableau 4 Messages d'erreur (suite)

Message Cause possible Solution

Humidité Il'y a trop d’'humidité dans le capteur. | Retirez la sonde du bassin ou de I'unité
d'écoulement. Vérifiez la valeur d'humidité
dans Diagnostic/Test > Signaux
Contactez I'assistance technique.

La température est en La température dans le capteur est Vérifiez la température dans Diagnostic/Test >
dehors de la plage trop élevée. Signaux.

Contrdlez les conditions environnementales.
Refroidissez le capteur.

Essayez un autre emplacement d'installation.
Contactez |'assistance technique.

Tableau 5 Avertissements et rappels

Message Cause possible Solution
Humidité Niveau élevé d'humidité dans le Retirez la sonde du bassin ou de l'unité
capteur. d'écoulement. Vérifiez la valeur d'humidité
dans Diagnostic/Test > Signaux.
La température est en La température dans le capteur est Vérifiez la température dans Diagnostic/Test
dehors de la plage trop élevée. > Signaux.

Contrélez les conditions environnementales.
Refroidissez le capteur.

Essayez un autre emplacement
d'installation.

Contactez l'assistance technique.

Remplacement du racleur | Le délai pour effectuer I'entretien du Remplacez le balai du racleur.
balai de racleur a expiré.

Joints d'arbre Le délai pour effectuer I'entretien des | Contactez I'assistance technique.
joints d'arbre a expiré.

Joints Le délai pour effectuer I'entretien des | Contactez I'assistance technique.
joints a expiré.

Entretien Le délai pour effectuer I'entretien en Contactez I'assistance technique.
usine a expiré.

Etalonnage NO3/NO3N Le délai d'étalonnage fixé a expiré. Effectuez un étalonnage d'étalon.

Section 9 Piéces de rechange et accessoires

Risque de blessures corporelles. L'utilisation de pieces non approuvées comporte un risque de
blessure, d'endommagement de I'appareil ou de panne d'équipement. Les piéces de rechange de
cette section sont approuvées par le fabricant.

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre des régions de commercialisation.
Prenez contact avec le distributeur approprié ou consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a
contacter.
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Piéces de rechange

Tube de montage 2 m

Matériel de fixation HS

Adaptateur de capteur 90°

Petites piéces pour le matériel de montage

Tube rallonge 1,0 m (3,28 pi.)

Tube rallonge 1,8 m (5,91 pi.)

Deuxieme point de fixation, avec pince de fixation
Unité de débit, 1, 2 mm (0,04, 0,08 po)

Unité de débit, 5 mm (0,20 po)

Jeu de tubes pour unité de débit

Clé Allen avec vis de pression

Cable de sonde a insert d'étanchéité, fendu

Etalon de nitrate, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N)
Etalon de nitrate, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N)
Etalon de nitrate, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N)
Etalon de nitrate, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N)
Etalon de nitrate, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N)
Etalon de nitrate, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N)
Etalon de nitrate, 150 mg/L NOj3 (33,9 mg/L NO3-N)

Description Quantité Article n°
Jeu de racleurs, 1 mm (0,04 po), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Jeu de racleurs, 2 mm (0,08 po), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Jeu de racleurs, 5 mm (0,20 po), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Accessoires
Description Quantité Article n°
Rallonge 5 m (16,4 pi.) 1 LZX848
Rallonge 10 m (32,81 pi.) 1 LZX849
Rallonge 15 m (49,21 pi.) 1 LZX850
Rallonge 20 m (65,62 pi.) 1 LZX851
Rallonge 30 m (98,43 pi.) 1 LZX852
Rallonge 50 m (164,04 pi.) 1 LZX853
Systeme de matériel de montage avec supports, adaptateur 90°, acier
inoxydable 1 LZY714.99.53120
Inclut :
Base 1 LZY827
Languette de fixation 1 LZY804
Pinces de fixation (2) 2 LZX200

LZY714.99.00020
LZY823
LZY714.99.50000
LZY822
LZY714.99.00030
LZY714.99.00040
LZY714.99.03000
LZX869
LZX867
LZX407
LZX875
LZY998
LCW942
LCWw828
LCW943
LCW825
LCW944
LCW826
LCW945
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Accessoires (suite)

Description Quantité Article n°
Etalon de nitrate, 200 mg/L NOj3 (45,2 mg/L NO3-N) 1 LCwW827
Etalon de nitrate, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) 1 LCW946
Etalon de nitrate, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) 1 LCW863

Section A Instructions pour les mesures en laboratoire

Notes sur les mesures de NO; avec tests en cuve LCK/ TNT

Sélectionnez la plage de mesures du test LCK / TNT de maniéere a garder la concentration mesurée
entre le milieu et la limite maximale de la plage, car la plage inférieure a souvent plus de dispersion.
Utilisez la valeur moyenne de trois cuves pour chaque mesure.

Plages de mesures LCK/ TNT de NO3; Bonjour
Nitrate :

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L de NOs | 0,23 — 13,5 mg/L de NO3—N
« LCK340/ TNT836 : 22 — 155 mg/L de NO3 | 5 — 35 mg/L de NO3-N
- LCK540 / TNT838 : 66 — 664 mg/L de NOs | 15 — 150 mg/L de NOz-N

Elimination des nitrites

Si I'échantillon contient 2 mg/L ou plus de NO,, le NO,, doit étre éliminé avec de I'acide
amidosulfonique avant de commencer un test LCK / TNT pour le NO3.

Pour éliminer le NO,, ajoutez une petite quantité (pointe de spatule) d'acide amidosulfonique a
environ 20 mL d'échantillon, puis mélangez. La réaction entraine la formation de bulles d'azote
gazeux. Lorsque plus aucune bulle n'est visible (ou aprés 20 minutes maximum), I'élimination des
nitrites est terminée. Utilisez I'échantillon aprés réaction pour mesurer les concentrations de NO3
avec I'un des tests LCK / TNT.

Conversions

Conversion Multiplier par Exemple

mg/L de NO3—N en mg/L de NO3 4,43 7 mg/L de NO3—N x 4,43 = 31 mg/L de NO3

Prélévement de I'échantillon
Prélevez I'échantillon aussi prés que possible de la sonde. Utilisez la filtration pour éliminer les
matiéres solides de I'échantillon avant de commencer le test. Utilisez les deux filtres suivants :

» Filtre plissé pour I'élimination des matiéres en suspension
* Filtre de seringue de 0,45 uym pour I'élimination des bactéries biologiquement actives

Pour la procédure de test pas-a-pas, consultez les instructions relatives aux tests LCK/ TNT
appropriés.
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Seccion 1 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

El producto sélo tiene las homologaciones indicadas y los registros, certificados y declaraciones que
se facilitan oficialmente con el producto. El uso de este producto en una aplicacién para la que no
esta permitido no esta aprobado por el fabricante.

Especificacion

Datos

Principio de medicion

Medicion de absorcion UV, sin reactivos

Método de medicion

Trayectoria del haz de 2 canales, con compensacion de solidos

Trayectoria de medicién’

1 mm (0,04 pulgadas), 2 mm (0,08 pulgadas) o 5 mm (0,20 pulgadas)

Rango de medicion

Trayectoria de mediciéon de 1 mm: de 0,1 a 90 mg/L de NO3-N

Trayectoria de medicion de 2 mm: de 0,05 a 50 mg/L de NO3—N

Trayectoria de medicion de 5 mm: de 0,02 a 25 mg/L de NO3—N

Limite de deteccién (LOD)?

Trayectoria de medicién de 1 mm: 0,1 mg/L de NO3—N

Trayectoria de medicién de 2 mm: 0,05 mg/L de NO3—N

Trayectoria de mediciéon de 5 mm: 0,02 mg/L de NO3—N

Exactitud 2

Trayectoria de medicion de 1 mm: +5 % del valor medido +0,1 mg/L de NO3—N

Trayectoria de mediciéon de 2 mm: +4 % del valor medido 0,1 mg/L de NO3-N
<22 mg/L
+5 % del valor medido +0,1 mg/L de NO3—N =22 mg/L

Trayectoria de medicién de 5 mm: £3 % del valor medido 0,05 mg/L de NO3—N
<5 mg/L
+3 % del valor medido +0,1 mg/L de 5 mg/L <NO3-N <13 mg/L

+5 % del valor medido +0,1 mg/L de NO3—N 213 mg/L

Resolucion

De 0,01 a 999,99

Compensacion de sélidos

Si

Intervalo de medicion

15, 30 segundos, 1, 5, 10, 15, 30 minutos

Unidades

mg/L, ppm

Tiempo de respuesta T100

1 minuto

Promedio de sefial

De 1 a 12 mediciones

Consumo de energia

9w

Basada en la version de la sonda

laboratorio.

2 Medicién realizada con una solucién estandar monoparametro de NO3—N en condiciones de
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Especificacion

Datos

Longitud del cable

10 m (33 pies)

Hay disponibles cables alargadores: 5, 10, 15, 20, 30 y 50 m. La longitud maxima
del cable es de 60 m (190 pies).

Clasificacién medioambiental

IP 68

Limite de presién del sensor

0,5 bar (7,3 psi)

Temperatura ambiente

De 2 °C a 40 °C (de 36 °F a 100 °F), 95 % de humedad relativa, sin
condensacion

Temperatura de la muestra

De 2 °C a 40 °C (de 36 °F a 100 °F), 95 % de humedad relativa, sin
condensacion

Dimensiones (J x longitud)

70 x 470 mm (3 x 18,5 pulgadas) aproximadamente

Peso

4,8 kg (10,6 Ib) con cable de 10 m

Altitud

2000 m (6562 pies) maximo

Grado de contaminacion

2

Categoria de sobretension

Condiciones ambientales

Uso en exteriores

Materiales del sensor

Carcasa: Acero inoxidable
Juntas de la carcasa: Silicona

Eje de la rasqueta, brazo (5 mm) y portaescobillas de la rasqueta (1 mmy 2 mm):
Acero inoxidable

Escobilla de la rasqueta: Silicona
Lente de medicion: Vidrio de cuarzo
Cable del sensor: Poliuretano (PUR)
Retén del cable: Acero inoxidable
Junta del retén del cable: Silicona HT

Conexién de procesos

Inmersion directa en la muestra
Bypass con celda de flujo
Sedimentador

Certificaciones

Marcado CE, marcado CMIM, marcado UKCA, FCC e ISED

Garantia

1 afo (UE: 2 afios)

Seccion 2 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

21

Informacién de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccién de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencion a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.
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Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccion proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesién menor o moderada.

AVISO

Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

>t B

Este simbolo indica la necesidad de usar protectores para ojos.

Este simbolo indica que el objeto marcado requiere una toma a tierra de seguridad. Si el instrumento
no se suministra con un cable con enchufe de toma a tierra, realice la conexién a tierra de proteccion
al terminal conductor de seguridad.

Este simbolo, cuando aparece en un producto, identifica la ubicacion de un fusible o de un limitador
de corriente.

Este simbolo indica la presencia de una fuente de luz UV que puede causar lesiones oculares y en la
piel. Use equipamiento de proteccién adecuado y siga todos los protocolos de seguridad.

P ®
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2.1.3 Seguridad quimica y biolégica
APELIGRO

Peligro quimico o biolégico. Si este instrumento se usa para controlar un proceso de tratamiento y/o
un sistema de suministro quimico para el que existan limites normativos y requisitos de control
relacionados con la salud publica, la seguridad publica, la fabricacién o procesamiento de alimentos
o bebidas, es responsabilidad del usuario de este instrumento conocer y cumplir toda normativa
aplicable y disponer de mecanismos adecuados y suficientes que satisfagan las normativas vigentes
en caso de mal funcionamiento del equipo.

El funcionamiento normal de este dispositivo puede requerir el uso de productos quimicos o
muestras biolégicamente inseguros.

+ Siga toda la informacién de seguridad impresa en los contenedores originales de las soluciones y
hojas de datos de seguridad antes de utilizarlos.

» Deseche todas las soluciones consumidas de acuerdo con la normativa y legislacion local y
nacional.

» Seleccione el tipo de equipo de proteccién adecuado para la concentracion y la cantidad de
material peligroso que se esta utilizando.

2.1.4 Compatibilidad electromagnética (CEM)
APRECAUCION

Este equipo no esta disefiado para su uso en entornos residenciales y puede que no brinde la proteccion
adecuada para la recepcioén de radio en dichos entornos.

CE (EU)
El equipo cumple los requisitos esenciales de la Directiva CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

El equipo cumple los requisitos del Reglamento de Compatibilidad Electromagnética de 2016 (S.I.
2016/1091).

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, ICES-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.

2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencias dafinas, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:
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1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

Cambie la posicién de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.

5. Pruebe combinaciones de las opciones descritas.

>

2.2 Iconos usados en las ilustraciones

X <>

Piezas suministradas por
el fabricante

Realice los pasos Realice una de

Accion obligatoria | No use herramientas ) .
en orden inverso estas opciones

2.3 Uso previsto

La sonda NT3100sc se ha disefiado para que profesionales del tratamiento de aguas verifiquen que
las plantas municipales de aguas residuales, aguas superficiales, aguas no tratadas o aguas
potables tratadas mantienen un nivel bajo de nitratos de manera consistente. Unos niveles bajos de
nitrato evitan la proliferacion de la toxicidad del agua, ademas de garantizar el cumplimiento de las
normas vigentes.

2.4 Teoria de operacion

Los nitratos disueltos en el agua absorben luz UV, a longitudes de onda inferiores a 250 nm. La
absorcién de la luz UV del nitrato permite determinar fotométricamente las concentraciones de
nitrato disueltos sin reactivos. El sensor se coloca directamente en la muestra. El color de la muestra
no afecta a la medicién porque el principio de medicion se basa en el analisis de la luz UV no visible.

2.5 Descripcion general del producto

Utilice la sonda NT3100sc para medir las concentraciones de nitrato. Consulte la Figura 1.

Utilice la sonda en tanques de lodos activados en plantas municipales de aguas residuales, aguas
superficiales, aguas no tratadas y aguas potables tratadas o en la salida de las plantas de
tratamiento de aguas residuales. El bombeo y el acondicionamiento no son necesarios. Coloque la
sonda directamente en el medio.

Nota: Utilice la celda de flujo cuando no se puedan realizar mediciones directas en el medio o si se necesita medir
una muestra filtrada (p. ej.: con alto contenido de TS, en la entrada de una planta de tratamiento de aguas
residuales o en aguas con acumulacién de desechos solidos y quimicos).

Conecte la sonda a un controlador SC para el encendido, el funcionamiento, la recopilacion de
datos, la transmisién de datos y el diagnéstico. Consulte la descripcion general del controlador en el
manual del controlador SC.

La sonda incluye un fotémetro multihaz con compensacién por turbidez. Una rasqueta integrada
limpia la lente de medicion mecanicamente.

Nota: Active el modo de fango para aumentar el nimero de mediciones de concentracién realizadas cuando utilice
la sonda en lodo activado. Cuando el modo de fango esta activo, se realizan varias mediciones para compensar
las distintas composiciones del lodo.

El nitrato disuelto, la materia organica disuelta y las particulas absorben la luz, lo que puede tener un
efecto en el valor de absorbancia medido. La sonda se ajusta para corregir esta interferencia
causada por la turbidez. Sin embargo, puede haber aplicaciones en las que la combinacién de estos
compuestos absorba demasiada luz. Por lo tanto, no se transmite luz suficiente a los sensores y
puede haber mediciones poco precisas. Asegurese de seleccionar la sonda con el camino 6ptico
adecuado. Consulte la Tabla 1.

3 Elvalor TSS es orientativo y se basa en las sustancias presentes en el agua residual.
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Tabla 1 Longitud recomendada para la trayectoria de NT3100sc

Aplicacion

Camino 6ptico

1 mm | 2 mm | 5 mm

Aguas residuales

Influente v v
Nitrificacion/desnitrificacion v v
Nitrificacién/desnitrificacion, mas de 5000 mg TSS/L de lodo v

Efluente v v
Agua potable

Agua potable sin procesar (4 v
Agua procesadal/distribucion v

Figura 1 Descripcion general del producto

1 Sonda 3 Cable de la sonda

2 Trayectoria de medicién con rasqueta
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2.6 Componentes del producto

Asegurese de que ha recibido todos los componentes. Consulte la Figura 2. Si faltasen articulos o
estuvieran dafados, pdngase en contacto con el fabricante o un representante de ventas
inmediatamente.

Figura 2 Componentes del producto

by

1 NT3100sc

3 Escobilla de la rasqueta® de 5 mm (x5)

2 Escobilla de la rasqueta* de 1 mm o 2 mm (x5)

4 LZY261: Set de tornillos y adaptador de sonda para
montaje en poste

Seccion 3 Instalacion

APRECAUCION

A

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del

documento.

3.1 Instrucciones de instalacion

* No utilice sondas de acero inoxidable en agua de mar u otros medios corrosivos (como acidos,
alcalis, compuestos con base de cloro). Limpie la sonda inmediatamente.

* Asegurese de que el medio a medir no causa ningun dafio a los componentes de la sonda.
* No sustituya el cable. Si el cable esta dafiado, péngase en contacto con el fabricante.

» Asegurese de que los cables de los dispositivos no suponen un riesgo de tropiezo y de que no se
doblan en exceso.

» Asegurese de que el cable no pase cerca de superficies calientes. Asegurese de no colocar

objetos pesados sobre el cable.

* Asegurese de que no haya materiales no deseados en el camino 6ptico.
» Apague inmediatamente el controlador si la sonda despide humo, emanaciones toxicas o se
calienta. Péngase en contacto con el fabricante.

4 El tipo de rasqueta depende de la version de la sonda.
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3.2 Generalidades de la instalacion

La Figura 3 muestra la sonda instalada con la opcién de instalacion en soporte opcional. La Figura 5
muestra la sonda instalada con la celda de flujo opcional. Consulte la documentacién suministrada
con el kit de montaje para obtener mas informacién.

Introduzca la sonda en la muestra. Asegurese de que el camino 6ptico esté debidamente sumergido
en la muestra. Instale el sensor en la direccién del flujo de la muestra para que las particulas en el
camino 6ptico sean minimas. Consulte la Figura 4.

Nota: Asegurese de que la sonda no toque el suelo.

Figura 3 Instalacion del soporte

SC

N—
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Figura 4 Direccion del flujo (vista superior)
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Figura 5 Instalacion del sensor con celda de flujo
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3.3 Conexion de la sonda al controlador

Conecte el cable del sensor al conector rapido del controlador SC. Guarde los tapones de los
conectores para utilizarlos en el futuro. Consulte la Figura 6. Para obtener mas informacion, consulte

la documentacion del controlador.
Nota: Hay disponibles cables de extension en caso de ser necesarios.

Figura 6 Conexion de la sonda al controlador

Seccion 4 Arranque

Conecte el cable de alimentacion a una salida eléctrica con conexion a tierra de proteccién o active
el interruptor de circuito del controlador.

Seccion 5 Funcionamiento

5.1 Navegacion del usuario

Nota: Consulte el manual del usuario del controlador para conocer la descripcién del teclado y obtener informacién
sobre la navegacion.

5.2 Configuracion de la sonda

Introduzca la informacién de identificacion, configure la medicion y cambie las opciones de
configuracion de la sonda, de la gestion de datos y del almacenamiento.

1. Compruebe que el controlador tiene instalada la version de software mas reciente. Consulte el
manual de usuario del controlador para obtener mas informacién. (Para el controlador SC200, la
versiéon minima es 2.06).

2. Siga estos pasos para acceder al menu del dispositivo:

» Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione Sensor
setup (Configuracion del sensor). Si procede, seleccione el sensor.
Nota: Para versiones anteriores del controlador SC200, seleccione el ajuste Single Measurements Only
(Solo mediciones individuales).

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Pulse el icono del menu principal y, a continuacién,
seleccione el menu Dispositivo.

3. Seleccione Configuration (Configuracion).
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4. Seleccione una opcion.
Nota: Las siguientes opciones pueden mostrar algunas diferencias en los diferentes controladores.

Opcién Descripcién
Edit name (Editar Permite introducir una descripcion del lugar de medicion (valor predeterminado:
nombre) Numero de serie). Permite utilizar la descripcion para identificar las ubicaciones de

medicion (por ejemplo: tanque de aireacion 1). La descripcion se guarda con los
valores de medicion en el registro de datos del controlador.

Parametro Selecciona el parametro medido: NOx-N (predeterminado), NOx, NO3-N o NO3
Unidades Permite establecer las unidades de medida. Opciones: mg/L (predeterminada) o
ppm

Intervalo de medicion  Permite ajustar el intervalo de medicién. Opciones: 15, 30 segundos, 1,
5 (predeterminado), 10, 15 o 30 minutos

Promedio de senal Permite ajustar el numero de mediciones guardadas que utiliza el controlador para
calcular una mediciéon media: de 1 a 12 (predeterminado: 3) El ajuste de promedio
de sefal reduce la variabilidad en las mediciones. El controlador muestra y guarda
la medicién media en el registro de datos. Ademas, el controlador actualiza los
relés y las salidas analdgicas para que representen la medicion media.

Intervalo de limpieza Permite establecer el intervalo de limpieza: 1 para cada medicion
(predeterminado), 1, 5, 10, 15, 30 minutos, 1, 6 o 12 horas
Nota: Modificar el ciclo de limpieza puede afectar a los resultados de la medicién
y ala vida util de las escobillas de la rasqueta.

Wiper mode (Modo de  Permite establecer el ciclo de limpieza de la rasqueta:
rasqueta)
+ Single (Sencillo): La rasqueta realiza un movimiento, de un lado a otro, con
cada ciclo de limpieza.
* Double A-B-A (Doble A-B-A): La rasqueta realiza dos movimientos con cada
ciclo de limpieza. Comienza en la posicion A, pasa a la posicién By, a
continuacion, vuelve a la posicion A. Un ciclo de limpieza A-B-A se cuenta
como dos movimientos.
* Double B-A-B (Doble B-A-B) (predeterminado): La rasqueta realiza dos
movimientos con cada ciclo de limpieza. Comienza en la posicién B, pasa a la
posicion Ay, a continuacion, vuelve a la posicién B. Un ciclo de limpieza B-A-B
se cuenta como dos movimientos.

Nota: A y B son las dos posiciones en las que finaliza el movimiento de la
rasqueta. Seleccione la configuracién adecuada basandose en la instalacién de la
sonda. Cuando se detenga la rasqueta, debe estar en la posicion superior.

Figura 7 Rasqueta en la posicion B
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Opcién Descripcion

Sludge mode (Modo Permite establecer el nimero de mediciones realizadas para el calculo de cada
fango) concentracion.

* On (Activado).
+ Off (Desactivado) si se utiliza una celda de flujo.

+ Auto (Automatico) (predeterminado) establece el nimero de mediciones
automaticamente en funcién de la condicion de lodo.

Nota: Active el modo de fango (Auto) para aumentar el numero de mediciones de
concentracién cuando utilice la sonda en lodos activados. Cuando el modo de
fango esta activo, se realizan varias mediciones para realizar el ajuste en base a
las distintas composiciones del lodo.

Bypass (Derivacion) Establezca la opciéon Bypass (Derivaciéon) en No (predeterminado) o en Yes (Si).
Seleccione Yes (Si) cuando la sonda esté instalada en una celda de flujo.
Nota: Sila opcién Bypass (Derivacion) esta establecida en Yes (Si), la posicién
de la rasqueta se desactiva. Retire la sonda de la celda de flujo antes de probar o
sustituir la rasqueta.

Output mode (Modo de Permite establecer el modo de salida durante las tareas de calibracién o
salida) mantenimiento:

* Hold (Mantener): Retiene la ultima lectura realizada cuando el controlador pasa
al menu de calibracion o de mantenimiento.

+ Active (Activo): Transmite la lectura actual. El controlador corrige la lectura con
los datos de calibracion guardados.

« Set transfer (Establecer transferencia): Transmite el valor de transferencia
introducido en la configuracion del sistema.

» Selection (Seleccion) (predeterminado): El controlador solicita un valor cada
vez que entra en el menu de calibraciéon o mantenimiento.

Service reminder Permite establecer el intervalo de tiempo de los recordatorios de servicio.
(Recordatorio de Opciones: desactivado, 3, 6, 12 (predeterminado) o 24 meses.

servicio)

Reminder interval Permite establecer el intervalo de tiempo de los recordatorios de mantenimiento.
(Intervalo de Opciones: 1 dia, 3 dias, 1 semana (predeterminado), 2, 3 0 4 semanas.

recordatorio)

Reset configuration to  Permite restablecer la configuracion a los valores de fabrica predeterminados.
defaults (Restablecer

los valores

predeterminados de

configuracion)

5.3 Correccion mediante Link2sc

El procedimiento Link2sc ofrece un método seguro de intercambio de datos entre sondas de proceso
y fotdmetros compatibles con Link2sc mediante una tarjeta de memoria SD o a través de una red de
area local (LAN).

Durante una medicién de control, los datos de medicion se transfieren de la sonda al fotémetro,
donde se archivan junto con los datos de referencia fotométrica que se han registrado.

Consulte el manual del usuario de Link2sc para obtener una descripcion detallada del procedimiento
Link2sc.

5.4 Registro de datos

El controlador SC ofrece un registro de datos y un registro de eventos para cada instrumento. El
registro de datos almacena datos de las mediciones a intervalos seleccionados. El registro de
eventos almacena diversos tipos de eventos que se producen en los dispositivos, tales como
cambios de configuracién, alarmas y condiciones de advertencia.
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Es posible guardar los registros de datos y de eventos. Consulte las instrucciones en el manual de
usuario del controlador SC.

Seccion 6 Calibracion

6.1 Compensacion de la calibracion

En la instalacion, calcule e introduzca un valor de compensacioén para calibrar la sonda. La
calibracion offset es el método recomendado para que las lecturas del sensor coincidan con las
mediciones de laboratorio.

1. Prepare la sonda como se indica a continuacion:

a. Sustituya la escobilla de la rasqueta si es necesario. Consulte Sustituya la escobilla de la
rasqueta en la pagina 111 para identificar cuando sustituir la escobilla de la rasqueta.

b. Sila sonda no es nueva, limpie la trayectoria de medicién de la sonda. Consulte la Limpieza
de la trayectoria de medicion en la pagina 110.

2. Siga estos pasos para acceder al menu del dispositivo:
» Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione
Configuracion del sensor (r). Si procede, seleccione el sensor.

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Pulse el icono del menu principal y, a continuacion,
seleccione el menu Dispositivo.

Seleccione Calibracién.
Asegurese de que Compensacién esté en 0.
Asegurese de que Factor esté en 1.

Cuando la concentracion de NOx-N es la menor, espere a que la lectura de la sonda cambie a un
valor nuevo.

Registre la lectura de la sonda.
Registre la fecha y la hora.

9. Recoja inmediatamente una muestra cerca de la sonda y péasela por un filtro. Consulte las
instrucciones de Instrucciones para las mediciones de laboratorio en la pagina 117.

G .
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10. Mida inmediatamente la muestra con un instrumento de laboratorio.
11. Anote el valor de laboratorio.
12. Calcule el valor de compensacion:
Compensacion = Valor de laboratorio — Lectura de la sonda
El valor de compensacion se encontrara dentro del intervalo siguiente y se basa en la longitud de
la trayectoria (mm):
* 1 mm=-9 mg/l a+9 mg/l
* 2mm =-5mg/l a +5 mg/l
* 5mm=-2,5mg/la+2,5 mg/l
Nota: La longitud de la trayectoria es la distancia entre la fuente de luz del sensor y el receptor éptico del
instrumento de laboratorio.
13. Acceda al menu Calibracion.

14. Introduzca el valor de compensacion. El valor de compensacion reduce o aumenta la curva de
calibracion.

15. Si el nuevo valor de compensacién no es suficiente para que la lectura de la sonda se
corresponda con los valores de laboratorio, calcule e introduzca un factor y una compensacion
de la siguiente forma:

a. Vuelva a establecer la Compensacion en 0.
b. Realice los pasos descritos en Calculo e introduccion de un factor y de un valor de
compensacion en la pagina 108.
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6.1.1 Calculo e introduccion de un factor y de un valor de compensacién

Requisito previo: Realice los pasos de Compensacion de la calibracion en la pagina 107 antes de
este procedimiento.

Se recogen dos muestras de laboratorio para calcular el valor de compensacion y el factor. Se
recoge una muestra cuando se espera que la concentracion de 6xido nitrico (NOx-N) sea la menor y
la mayor.

1. Cuando la concentracion de NOx-N es la menor, espere a que la lectura de la sonda cambie a un
valor nuevo.

2. Registre la lectura de la sonda.
Registre la fecha y la hora.

4. Recoja inmediatamente una muestra cerca de la sonda e introduzcala por un filtro. Consulte las
instrucciones de Instrucciones para las mediciones de laboratorio en la pagina 117.

@

5. Mida inmediatamente la muestra con un instrumento de laboratorio.
6. Anote el valor medido.

7. Cuando se espere que la concentracion de éxido nitrico (NOx-N) vaya a ser la mayor, vuelva a
realizar los pasos 1 a 6.

8. Calcule el factor:

Factor = (Valor de laboratorio superior — Valor de laboratorio inferior) + (Lectura de sonda
mayor — Lectura de sonda menor)

9. Calcule el valor de compensacion:
Compensacion = Valor de laboratorio superior — (Factor x Lectura de sonda mayor)
10. Acceda al menu Calibracion.
11. Introduzca el valor de compensacion.
12. Introduzca el factor.

6.2 Calibracién con estandar
Utilice la calibracion estandar con patrones conocidos para realizar una verificacion de la calibracion
y ajustar el factor de calibracion.

No se recomienda realizar una calibracion estandar para que las lecturas del sensor coincidan con
las mediciones de laboratorio. La calibracion offset es el método recomendado para que las lecturas
del sensor coincidan con las mediciones de laboratorio. Consulte la Compensacién de la calibracion
en la pagina 107.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Siga estos pasos para acceder al menu del dispositivo:
« Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione
Configuracion del sensor (r). Si procede, seleccione el sensor.

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Pulse el icono del menu principal y, a continuacion,
seleccione el menu Dispositivo.

2. Seleccione Calibracion.
3. Seleccione una opcion.

Opcién Descripcién
Calibracion con Iniciar calibracién: Inicia una calibracion de 1 punto.
estandar

Valor de patrén: Selecciona la concentracion del patrén de calibracion (o muestra
conocida) empleado para la calibracién con estandar.

Calibration interval Permite establecer el intervalo de calibracion. Opciones: Desactivado
(Intervalo de (predeterminado), 1 semana, 4 semanas, 3 meses 0 6 meses. Aparecera un
calibracion) recordatorio de calibracion cuando una calibracién esté caducada. Para

desactivar el recordatorio de calibracion, seleccione la opcion de desactivado.
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Seccion 7 Mantenimiento
APRECAUCION

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

AVISO

No desmonte el instrumento para el mantenimiento. Si es necesario limpiar o reparar los componentes internos,
pongase en contacto con el fabricante.

7.1 Cronograma de mantenimiento

En la Tabla 2 se muestra el programa recomendado para las tareas de mantenimiento. Los
requisitos de las instalaciones y las condiciones de funcionamiento pueden aumentar la frecuencia
de algunas tareas. Tabla 3 muestra la vida util media de las piezas de los componentes sometidos a
desgaste en condiciones de funcionamiento normales y con los ajustes predeterminados (de
fabrica).

Tabla2 Cronograma de mantenimiento

Tarea 1 semana | 3 meses | 6 meses | 1 afio Segun sea
necesario

Inspeccion visual X

Limpieza de la trayectoria de medicién X

en la pagina 110

Validacion de la calibracion de la sonda X5
en la pagina 113

Sustituya la escobilla de la rasqueta X568
en la pagina 111

Inspeccién de mantenimiento del fabricante X7

Tabla 3 Consumo de componentes sometidos a desgaste

Componente sometido a desgaste Cantidad Vida util media
Escobillas de la rasqueta (set de 5 unidades) 1 Mas de 1 afio5®
Motor de la rasqueta 1 7 afos®
Eje de la rasqueta y juntas 1 1 afio ©
Juntas de la carcasa® 1 2 afios
Lampara flash 1 10 afos
Lente de medicién 2 5 afos®
Juego de filtros 1 5 afios

Basado en unas condiciones de agua no abrasiva.

Basado en la configuracién predeterminada.

Se requiere un minimo de una inspeccion al afio. Para obtener el mejor rendimiento y tiempo
de disponibilidad, el fabricante recomienda realizar 2 inspecciones al afio.

Sustituyalas cada vez que se abra la sonda.
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7.2 Limpieza de la trayectoria de medicion
APRECAUCION

Peligro por exposicion quimica. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio y utilice el
equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a manipular.
Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales (MSDS/SDS).

APRECAUCION

Peligro por exposicion a productos quimicos. Deshagase de los productos quimicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

El funcionamiento normal de este dispositivo puede requerir el uso de productos quimicos o
muestras biolégicamente inseguros.

» Siga toda la informacién de seguridad impresa en los contenedores originales de las soluciones y
hojas de datos de seguridad antes de utilizarlos.

» Deseche todas las soluciones consumidas de acuerdo con la normativa y legislacion local y
nacional.

+ Seleccione el tipo de equipo de proteccién adecuado para la concentracién y la cantidad de
material peligroso que se esta utilizando.

Si el intervalo de limpieza esta ajustado correctamente para la aplicacion y el elemento de la
rasqueta se sustituye regularmente, no es necesario hacer limpiezas adicionales de la trayectoria de
medicion con frecuencia.

Para disminuir o eliminar desviaciones en las mediciones, examine y limpie las ventanas de la
siguiente forma:

1. Siga estos pasos para acceder al menu del dispositivo:

» Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione
Configuracion del sensor (r). Si procede, seleccione el sensor.

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Pulse el icono del menu principal y, a continuacion,
seleccione el menu Dispositivo.

2. Seleccione Mantenimiento.

3. Ponga las salidas En espera.

4. Retire la sonda del tanque o de la celda de flujo.

5. Enjuague la sonda con agua limpia.

6. Cubra con cinta el orificio de la trayectoria de medicion. Consulte los pasos ilustrados en la
Figura 10 en la pagina 114.

7. Vaya al menu Mantenimiento y, a continuacion, seleccione Prueba de la rasqueta.

8. Retire la escobilla de la rasqueta para limpiar la suciedad del agua desionizada con los pasos
siguientes.

9. Enjuague la trayectoria de medicidon dos veces con agua desionizada.
10. Rellene la trayectoria de medicion con agua desionizada.
11. Vaya al menu Sefales del siguiente modo:
+ Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu del sensor y, a continuacion, seleccione

DIAGNOSTICOS > Seiiales.

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Vuelva al menu del sensor y, a continuacién, seleccione
Diagnéstico/prueba > Senales.

12. Si DEXT1 supera los 15 mE, vuelva a enjuagar la trayectoria de medicién con agua desionizada.
13. Si el valor de DEXT1 es de 15 mE o inferior, instale la escobilla de la rasqueta y vaya a 19.
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14

15
16

17
18

19.

20.

. Si el valor de DEXT1 es aun superior a 15 mE, realice los pasos siguientes:

a. Instale la escobilla de la rasqueta.

b. Rellene la trayectoria de mediciéon con acido hidroclorhidrico (HCI al 25 %, si esta disponible,
osino, al 5 %).

c. Mueva la escobilla 10 veces aproximadamente para limpiar la trayectoria de medicién.
Seleccione Prueba de la rasqueta y, a continuacion, muévala del punto B al A y viceversa.
Mantenga la trayectoria rellena con acido hidroclorhidrico.

d. Enjuague la sonda con agua limpia.

. Repita los pasos 7 a 10.

. Si el valor de DEXT1 es de 15 mE o inferior (lo ideal es por debajo de 5-10 mE), significa que la
limpieza ha finalizado correctamente. Instale la escobilla de la rasqueta y vaya al paso 19.

. Si el valor de DEXT1 es superior a 15 mE, realice de nuevo los pasos 14 y 15.

. Si el valor de DEXT1 es aun superior a 15 mE, el servicio de campo debera limpiar la ventana
manualmente e investigarlo con mas detalle.

Compare la lectura de la sonda con una medicién de laboratorio para averiguar si han mejorado
las lecturas de la sonda. Consulte la Instrucciones para las mediciones de laboratorio
en la pagina 117.

Si las lecturas de la sonda aun presentan desviaciones, calibre la sonda. Consulte la Calibracion
en la pagina 107.

7.3 Sustituya la escobilla de la rasqueta

Sustituya la escobilla de la rasqueta cuando se den una o mas de las siguientes condiciones:

Después de 25 000 ciclos de limpieza (A-B-A o B-A-B).
Después de 50 000 movimientos de limpieza sencillos (A-B o B-A).
Si la escobilla de la rasqueta esta dafiada o no funciona correctamente.

Retire la sonda del tanque o de la celda de flujo.
Siga estos pasos para acceder al menu de mantenimiento del dispositivo:
» Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione Sensor

setup (Configuracion del sensor) > Maintenance (Mantenimiento).

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Elija la seccion del dispositivo y seleccione el menu
Device (Dispositivo) > Maintenance (Mantenimiento).

Seleccione Wiper replacement (Sustitucion de la rasqueta).

Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla. Cuando se le indique, sustituya la escobilla
de la rasqueta. Consulte los pasos que se ilustran en la Figura 8 y en la Figura 9.
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7.4 Validacion de la calibracién de la sonda
APRECAUCION

Peligro por exposicion quimica. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio y utilice el
equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a manipular.
Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales (MSDS/SDS).

APRECAUCION

Peligro por exposicion a productos quimicos. Deshagase de los productos quimicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

APRECAUCION

' Exposicion a la luz ultravioleta (UV). La exposicion a luces UV puede dafiar los ojos y la piel. No mire

directamente a la trayectoria de medicién cuando la sonda esté en funcionamiento. Protéjase los ojos
y la piel de la exposicion directa a la luz UV. Utilice todo el equipo de proteccién individual adecuado.

Siga los pasos indicados a continuacion para validar la calibracién de la sonda.

1. Siga estos pasos para acceder al menu del dispositivo:

» Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu principal y, a continuacion, seleccione
Configuracion del sensor (r). Si procede, seleccione el sensor.

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Pulse el icono del menu principal y, a continuacién,
seleccione el menu Dispositivo.

Si es necesario, seleccione el sensor correspondiente.
Seleccione Mantenimiento.

Ponga las salidas en Hold (Mantener).

Retire la sonda del tanque o de la celda de flujo.
Aclare la trayectoria de medicién con agua destilada.
Prepare la sonda como se indica a continuacion:

No oprobd

a. Limpie y seque completamente la zona del orificio posterior y aplique cinta adhesiva para
cubrir el orificio de la trayectoria de medicion. Consulte los pasos ilustrados en la Figura 10.
Nota: Asegurese de que no haya compuestos solubles en contacto con el medio que llena la trayectoria de
medicion.

b. Gire la sonda hasta que la trayectoria de medicién esté en posicién horizontal.

c. Purgue la trayectoria de medicion con 10 mL de solucién estandar.

d. Llene la trayectoria de medicion con solucién estandar.

8. Vaya al menu Sefales del siguiente modo:
+ Controladores SC200 y SC1000: Vaya al menu del sensor y, a continuacion, seleccione

DIAGNOSTICOS > Seiiales.

» Controlador SC4500 e interfaz Claros: Vuelva al menu del sensor y, a continuacién, seleccione
Diagnostico/prueba > Sefales. Seleccione Enter (Intro) para iniciar la medicion.

9. Compruebe los valores que aparecen en la pantalla del controlador:

» La primera linea muestra los valores de la calibracion del usuario (compensacion, factor y
promedio de sefal).

» Lalinea siguiente muestra los valores de la calibracién de fabrica (factor y compensacion de la
calibracion).
Retire la cinta y asegurese de que el orificio posterior de la trayectoria de medicién esta libre.
10. Vuelva a instalar la sonda en el tanque o en la celda de flujo.
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11. Seleccione Back (Atras).
12. Siga las instrucciones que aparecen en la pantalla.

Figura 10 Prepare la sonda

Seccién 8 Solucién de problemas

Tabla 4 Mensajes de error

Mensaje

Posible causa

Solucion

Error del sistema

Hay un problema con los
componentes electrénicos.

Pdngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

Error de medicion

La sefial de la muestra es
demasiado baja.

La temperatura no es estable o
esta fuera de rango.

Las piezas o los componentes
electronicos estan defectuosos.

Pdéngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

NO3 demasiado alto

La concentracion de nitrato (NO3)
es superior al limite maximo.

NO3 demasiado bajo

La concentracion de nitrato (NO3)
es inferior al limite minimo.

NOx demasiado alto

La concentracién de nitrato (NOXx)
es superior al limite maximo.

NOx demasiado bajo

La concentracion de nitrato (NOx)
es inferior al limite minimo.

Mida la concentracion de una muestra manual.

Compruebe la trayectoria de medicion y limpiela si
es necesario.

Calibre el sensor.

Medicion inestable
(sc200/sc1000:
INESTABLE)

Las particulas en la muestra
hacen que la medicion cambie
continuamente.

Compruebe la ubicacion del sensor y, si es
necesario, realice la medicién con filtracién
(derivacion o celda de flujo).

Fallo de la rasqueta

La rasqueta esta bloqueada.

No se detecta la posicién de la
rasqueta.

La rasqueta esta defectuosa.

Examine la trayectoria de medicién y limpiela si es
necesario.
Haga una prueba de la rasqueta.

Péngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

Fallo de la lampara
flash

La lampara flash o el control de la
lampara flash estan defectuosos.

Pdngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica.
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Tabla 4 Mensajes de error (continua)

Mensaje

Posible causa

Solucion

Humedad

Hay demasiada humedad en el
sensor.

Retire la sonda del tanque o de la celda de flujo.
Examine el valor de humedad en Diagnostics/Test
(Diagnéstico/Prueba) > Signals (Sefiales).
Pdéngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

Temperatura fuera de
rango

La temperatura en el sensor es
demasiado elevada.

Compruebe la temperatura en Diagnostics/Test
(Diagnéstico/Prueba) > Signals (Sefales).

Compruebe las condiciones ambientales.
Enfrie el sensor.
Pruebe una ubicacién de instalacion diferente.

Pdngase en contacto con el servicio de asistencia
técnica.

Tabla 5 Advertencias y recordatorios

Mensaje

Posible causa

Solucion

Humedad

La humedad en el sensor es elevada.

Retire la sonda del tanque o de la celda de flujo.
Examine el valor de humedad en
Diagnostics/Test (Diagnéstico/Prueba) > Signals
(Senales).

Temperatura fuera
de rango

La temperatura en el sensor es
demasiado elevada.

Compruebe la temperatura en Diagnostics/Test
(Diagnéstico/Prueba) > Signals (Sefales).

Compruebe las condiciones ambientales.
Enfrie el sensor.
Pruebe una ubicacién de instalacion diferente.

Pdngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

Sustitucion de la
rasqueta

El intervalo de tiempo para el
mantenimiento de la escobilla de la
rasqueta ha expirado.

Sustituya la escobilla de la rasqueta.

Juntas del eje

El intervalo de tiempo para el
mantenimiento de las juntas del eje ha
expirado.

Pdéngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

Juntas El intervalo de tiempo para el Pdéngase en contacto con el servicio de
mantenimiento de las juntas ha asistencia técnica.
expirado.

Servicio El intervalo de tiempo para el servicio | Péngase en contacto con el servicio de

de fabrica ha expirado.

asistencia técnica.

Calibracion de
NO3/NO3N

El intervalo de calibracion establecido
ha expirado.

Realice una calibracién con patrén.

Seccion 9 Piezas de repuesto y accesorios

Peligro de lesion personal. El uso de piezas no aprobadas puede causar lesiones personales, dafios
al instrumento o un mal funcionamiento del equipo. Las piezas de repuesto que aparecen en esta
seccion estan aprobadas por el fabricante.

Nota: Las referencias de los productos pueden variar para algunas regiones de venta. Péngase en contacto con el
distribuidor correspondiente o visite la pagina web de la empresa para obtener la informacién de contacto.
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Piezas de repuesto

Descripcion Cantidad Referencia
Juego de rasquetas, 1 mm (0,04 pulgadas), NT3100sc B LXZ448.99.00002
Juego de rasquetas. 2 mm (0,08 pulgadas), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Juego de rasquetas. 5 mm (0,20 pulgadas), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Accesorios
Descripcion Cantidad Referencia
Juego de cable de extensién, 5 m (16,4 pies) unidad LZX848
Juego de cable de extensién, 10 m (32,81 pies) unidad LZX849
Juego de cable de extension, 15 m (49,21 pies) unidad LZX850
Juego de cable de extension, 20 m (65,62 pies) unidad LZX851
Juego de cable de extension, 30 m (98,43 pies) unidad LZX852
Juego de cable de extensién, 50 m (164,04 pies) unidad LZX853
Sistema de kit de montaje con soportes, adaptador de 90°, acero
inoxidable unidad LZY714.99.53120
Incluye:
Base unidad LZzY827
Terminal de fijacion unidad LZY804
Abrazadera de retén (x2) 2 LZX200
Tubo de fijacién, 2 m unidad LZY714.99.00020
Accesorios HS unidad LZY823
Adaptador de sensor de 90° unidad LZY714.99.50000
Piezas pequefias del kit de montaje unidad LZY822
Tubo de extension 1,0 m (3,28 pies) unidad LZY714.99.00030
Tubo de extension 1,8 m (5,91 pies) unidad LZY714.99.00040
Segundo punto de fijacion, incluye abrazadera de retén unidad LZY714.99.03000
Celda de flujo, 1, 2 mm (0,04, 0,08 pulgadas) unidad LZX869
Celda de flujo, 5 mm (0,20 pulgadas) unidad LZX867
Juego de tubos para celda de flujo unidad LZX407
Llave Allen con tornillo de fijacién unidad LZX875
Cable de la sonda con inserto de sellado, ranurado unidad LZY998
Patrén de nitrato, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3—N) unidad LCW942
Patrén de nitrato, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3—N) unidad LCW828
Patrén de nitrato, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3—N) unidad LCW943
Patrén de nitrato, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3—N) unidad LCW825
Patrén de nitrato, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3—N) unidad LCW944
Patron de nitrato, 100 mg/L NOj3 (22,6 mg/L NO3—N) unidad LCW826
Patrén de nitrato, 150 mg/L NOj3 (33,9 mg/L NO3—N) unidad LCW945
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Accesorios (continta)

Descripcién Cantidad Referencia
Patron de nitrato, 200 mg/L NOj3 (45,2 mg/L NO3—N) unidad LCwW827
Patrén de nitrato, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3—N) unidad LCW946
Patron de nitrato, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3—N) unidad LCW863

Seccion A Instrucciones para las mediciones de laboratorio

Notas sobre las mediciones de NO3 con las cubetas test de LCK/TNT

Seleccione el rango de medicién del test de LCK/TNT para mantener la concentracion medida entre
el valor medio y maximo del rango, ya que el rango inferior suele tener mas dispersion. Utilice el
valor medio de tres cubetas para cada medicion.

Rangos de mediciéon de LCK/TNT para el NO3

Nitrato:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NO5 | 0,23 — 13,5 mg/L NO3—N
« LCK340/TNT836: 22 — 155 mg/L NO3 | 5 — 35 mg/L NO3-N
- LCK540/TNT838: 66 — 664 mg/L NO3 | 15 — 150 mg/L NO3—N

Eliminacion del nitrito

Si la muestra contiene 2 mg/L o mas de NO,, el NO, debe eliminarse con acido amidosulfénico
antes de iniciar un test de LCK/TNT para el NOs.

Para eliminar el NO,, afiada una pequefia cantidad (la punta de una espatula) de acido
amidosulfénico a, aproximadamente, 20 mL de muestra y mézclelo. La reaccion hace que se formen
burbujas de gas nitrégeno. Cuando no se vean mas burbujas (o después de 20 minutos como
maximo), la eliminacién del nitrito habra finalizado. Utilice la muestra asi tratada para medir la
concentracién de NO3 con uno de los tests de LCK/TNT.

Conversiones

Conversién Multiplique por Ejemplo

mg/L NO3—N a mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N % 4,43 = 31 mg/L NO3

Toma de muestras
Recoja la muestra lo mas cerca posible de la sonda. Utilice la filtracion para eliminar los sélidos de la
muestra antes de iniciar la prueba. Utilice los dos filtros siguientes:

+ Elfiltro plegado para la eliminacién de material suspendido
+ Elfiltro de jeringa de 0,45 pm para la eliminacion de bacterias bioldgicamente activas

Para conocer el procedimiento de prueba paso a paso, consulte las instrucciones de los tests de
LCK/TNT aplicables.
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Seccdo 1 Especificagoes
As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

O produto tem apenas as aprovagdes listadas e os registos, certificados e declaragdes oficialmente
fornecidos com o produto. A utilizagao deste produto numa aplicagéo para a qual ndo é permitido
néo é aprovada pelo fabricante.

Especificagao Detalhes

Principio de medigao Medicéo de absorgéo UV, sem reagentes

Método de medigéo Trajetéria do feixe de 2 canais com compensagao de lamas
Trajetéria de medigéo’ 1 mm (0,04 pol.), 2 mm (0,08 pol.) ou 5 mm (0,20 pol.)
Intervalo de medicéo Trajetéria de 1 mm: 0,1 a 90 mg/L NO3—N

Trajetéria de 2 mm: 0,05 a 50 mg/L NO3—N

Trajetéria de 5 mm: 0,02 a 25 mg/L NO3-N

Limite de detegéo (LOD)? Trajetéria de 1 mm: 0,1 mg/L NO3—N

Trajetéria de 2 mm: 0,05 mg/L NO3—N

Trajetéria de 5 mm: 0,02 mg/L NO3-N

Exatid&o 2 Trajetéria de 1 mm: = 5% do valor medido + 0,1 mg/L NO3—N

Trajetéria de 2 mm: = 4% do valor medido * 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+ 5% do valor medido + 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

Trajetéria de 5 mm: + 3% do valor medido + 0,05 mg/L para NO3—N < 5 mg/L,
+ 3% do valor medido * 0,1 mg/L para 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

+ 5% do valor medido + 0,1 mg/L para NO3—N = 13 mg/L

Resolugdo 0,01 2 999,99

Compensacédo de lamas Sim

Intervalo de medicéo 15, 30 segundos, 1, 5, 10, 15, 30 minutos
Unidades mg/L, ppm

Tempo de resposta T100 1 minuto

Média do sinal 1 a 12 medigdes

Consumo de energia IW

Comprimento do cabo 10 m (33 pés)

Estéo disponiveis cabos de extensao: 5, 10, 15, 20, 30 e 50 m. O comprimento
maximo do cabo é de 60 m (190 pés).

1 Com base na vers&o da sonda
2 Medido com a solugdo padrdo de NO3—N em condigbes de laboratério.
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Especificacao Detalhes

Classificagdo ambiental IP 68

Limite de presséo do sensor | 0,5 bar (7,3 psi)

Temperatura ambiente 2°Ca40 °C (36 °F a 100 °F), 95% de humidade relativa, sem condensagdo
Temperatura da amostra 2°C a40 °C (36 °F a 100 °F), 95% de humidade relativa, sem condensagao
Dimensdes (9 x C) Aproximadamente 70 x 470 mm (3 x 18,5 polegadas)

Peso 4,8 kg (10,6 Ib) com cabo de 10 m

Altitude 2000 m (6562 pés), no maximo

Nivel de poluicéo 2

Categoria de sobrevoltagem | 111

Condigdes ambientais Utilizagao no exterior

Materiais do sensor Estrutura: Ago inoxidavel
Vedantes da estrutura: Silicone

Veio do dispositivo de limpeza, brago (5 mm) e suporte da escova do dispositivo
de limpeza (1 mm e 2 mm): Aco inoxidavel

Escova do dispositivo de limpeza: Silicone
Janela de medigao: Vidro de quartzo
Cabo do sensor: Poliuretano (PUR)
Prensa-cabos: Ago inoxidavel
Prensa-cabos de vedagéo: Silicone HT

Ligagao do processo Imers&o diretamente no meio
Bypass com unidade de fluxo continuo
Sedimentador

Certificagdes Aprovagdo CE, CMIM, UKCA, FCC e ISED

Garantia 1 ano (EU: 2 anos)

Seccdo 2 Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instrugées deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagdo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicacéo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgédo dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A ndo leitura destas instru¢cdes pode resultar em
lesGes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma nao especificada pelo fabricante, a protegéo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que nao a especificada neste manual.
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2.1.1 Uso da informacgao de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO
Indica uma situagéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.
ATENCAO

Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

2.1.2 Etiquetas de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua ndo observagao pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranga.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocusséo.

>t B

Este simbolo indica a necessidade de usar equipamento de protecgao ocular.

@@

Este simbolo indica que o item seleccionado requer uma ligagéo a terra com protecgdo. Se o
equipamento nao for fornecido com uma ligagéo a terra, efectue uma ligagéo a terra com protecgdo
ao terminal do condutor com proteccéo.

Este simbolo, quando indicado no produto, identifica a localizagdo de um fusivel ou dispositivo de
limitagéo de corrente.

Este simbolo indica a presenga de uma fonte de luz UV que pode causar ferimentos nos olhos e na
pele. Utilize equipamento de proteccdo adequado e cumpra todos os protocolos de seguranca.

P ®
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2.1.3 Seguranga quimica e biolégica
APERIGO

Perigo quimico ou biolégico. Se utilizar o equipamento para monitorizar um processo de tratamento
e/ou um sistema de alimentagéo quimica para o qual existem limites regulamentares e requisitos de
monitorizagao relacionados com a saude publica, seguranga publica, fabrico ou processamento de
alimentos ou bebidas, é da responsabilidade do utilizador deste equipamento conhecer e cumprir a
regulamentagao aplicavel e dispor de mecanismos suficientes e adequados para estar em
conformidade com os regulamentos aplicaveis na eventualidade de avaria do equipamento.

A operacdo normal deste dispositivo podera necessitar que sejam utilizados produtos quimicos ou
amostras nédo seguras a nivel biologico.

» Respeite todas as fichas de dados de seguranga e as informagdes relativas a cuidados impressas
nos recipientes originais das solugdes antes da respectiva utilizagao.

* As solugbes utilizadas devem ser eliminadas de acordo com os regulamentos e legislagao locais e
nacionais.

» Seleccione o tipo de equipamento de protecgdo adequado a concentragao e quantidade de
material perigoso a ser utilizado.

2.1.4 Conformidade com a compatibilidade electromagnética (CEM)

AAVISO

Este equipamento ndo se destina a ser utilizado em ambientes residenciais e pode n&o oferecer uma protegao
adequada para rececéo de radio nesses ambientes.

CE (EU)
O equipamento cumpre os requisitos essenciais da Diretiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

O equipamento cumpre os requisitos dos Regulamentos de Compatibilidade Electromagnética de
2016 (S.1. 2016/1091).

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferéncias, ICES-003, Classe A:
Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.

Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este aparelho esta conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condigbes seguintes:

1. O equipamento ndo provoca interferéncias nocivas.

2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias suscetiveis
de determinar um funcionamento indesejado.

Alteracdes ou modificagdes efetuadas nesta unidade que ndo sejam expressamente aprovadas pela
entidade responsavel pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. Este equipamento foi testado e considerado em conformidade relativamente aos limites
para os dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites
estédo desenhados para fornecer protegao razoavel contra interferéncias prejudiciais quando o
equipamento for operado num ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar
energia de radiofrequéncia e, se néo for instalado e utilizado em conformidade com o manual de
instrugdes, podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. E provavel que a
utilizagédo deste equipamento numa zona residencial provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o
utilizador devera corrigi-las pelos seus préprios meios. As técnicas a seguir podem ser utilizadas
para diminuir os problemas de interferéncia:
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1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta € ou ndo a fonte de interferéncia.

Se o aparelho estiver ligado a mesma tomada que o dispositivo que apresenta interferéncias,
ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
Reposicione a antena de recegdo do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
5. Experimente combinagdes das sugestdes anteriores.

>

2.2 icones usados nas ilustragdes

S <

Pegas fornecidas pelo
fabricante

Nao utilizar Executar passos pela | Seguir uma destas

Acao obrigatéria ) ~
ferramentas ordem inversa opgdes

2.3 Utilizagao prevista

A sonda NT3100sc destina-se a ser utilizada por profissionais de tratamento de agua para garantir
que existe um nivel consistentemente baixo de nitrato nos esgotos municipais em esta¢des de
tratamento, aguas superficiais, agua nao tratada e agua potavel tratada. Os niveis baixos de nitrato
evitam a exposicao a toxicidade da agua e/ou garantem a conformidade regulamentar.

2.4 Teoria do funcionamento

O nitrato dissolvido em agua absorve a luz UV com comprimentos de onda inferiores a 250 nm. A
absorgao da luz UV pelo nitrato permite determinar fotometricamente as concentragdes de nitrato
dissolvido sem reagentes. O sensor € colocado diretamente no meio. A cor do meio néo tem
qualquer efeito na medicédo, uma vez que o principio de medigao se baseia na analise da luz UV
invisivel.

2.5 Descricao geral do produto

Utilize a sonda NT3100sc para medir concentragdes de nitrato. Consulte a Figura 1.

Utilize a sonda em depdsitos de lamas ativadas em estacdes de tratamento de aguas residuais
municipais, aguas superficiais, agua nao tratada e agua potavel tratada, ou na saida de estagdes de
tratamento de aguas residuais. Ndo é necessario bombear nem condicionar. Coloque a sonda
diretamente no meio.

Nota: Utilize a unidade de fluxo continuo se nao for possivel efetuar medigées diretas no meio ou se for necessario
medir uma amostra filtrada (por exemplo, teor de sélidos suspensos totais muito elevado,? entrada da estagéo de
tratamento de aguas residuais ou lixiviado de descarga de residuos).

Ligue a sonda a um controlador SC para alimentagao, funcionamento, recolha de dados,
transmissao de dados e diagndstico. Consulte o manual do controlador SC para obter uma
descrigao geral do controlador.

A sonda tem um fotdmetro de absorgéo de feixes com compensagéo da turbidez. Um dispositivo de
limpeza incorporado limpa mecanicamente a janela de medigéo.

Nota: Ative o modo de lamas para aumentar o nimero de medigdes de concentragao efetuadas quando a sonda
mede em lamas ativadas. Quando o modo de lamas esta ativo, sdo realizadas varias medigdes para compensar as
diferentes composigdes das lamas.

Os nitratos dissolvidos, os compostos organicos dissolvidos e as particulas absorvem a luz, o que
tem um efeito no valor de absorvancia medido. A sonda ajusta-se a esta interferéncia de turbidez.
No entanto, podem existir aplicagdes em que a combinagéo destes compostos absorve demasiada
luz. Assim, ndo é transmitida luz suficiente aos sensores e ocorrem medigdes imprecisas. Certifique-
se de que seleciona a sonda com o comprimento da trajetoria correto. Consulte a Tabela 1.

3 O valor de SST é uma recomendacéo e baseia-se nas substéancias das éguas residuais.
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Tabela 1 Comprimento da trajetéria recomendado — NT3100sc

Comprimento da trajetéria
Aplicagao 1 mm | 2mm | 5 mm
Aguas residuais
Afluente v v
Nitrificag&o/desnitrificacao v v
Nitrificagao/desnitrificagdo, lamas com mais de 5000 mg/L SST v
Efluente v v
Agua potavel
Agua potavel bruta v v
Agua final/distribuigao v

Figura 1 Descrigao geral do produto

1 Sonda

2 Trajetéria de medigdo com dispositivo de limpeza

3 Cabo da sonda
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2.6 Componentes do produto

Certifiqgue-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a Figura 2. Se algum dos itens
estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.

Figura 2 Componentes do produto

1 NT3100sc 3 Escova do dispositivo de limpeza* de 5 mm (5x)

2 Escova do dispositivo de limpeza* 1 mm ou 2 mm 4 LZY261 — conjunto de parafusos, adaptador de
(5x) sonda para montagem em poste

Seccdo 3 Instalagao

AAVISO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

3.1 Diretrizes de instalagao

» Na&o utilize sondas de ago inoxidavel em agua do mar ou noutros meios causadores de corrosao

(por ex., acidos, alcalis e compostos a base de cloro). Limpe imediatamente a sonda.

» Certifique-se de que o meio de medigdo ndo causa danos nos componentes da sonda.

» Na&o substitua o cabo. Se o cabo estiver danificado, contacte o fabricante.

+ Certifique-se de que os cabos do dispositivo ndo causam um perigo de tropecamento e nao tém
curvas acentuadas.

» Certifique-se de que o cabo ndo passa perto de superficies quentes. Certifique-se de que nao
coloca objetos pesados sobre o cabo.

+ Certifique-se de que ndo existem materiais indesejados na trajetdria 6tica.

» Coloque imediatamente o controlador na posi¢cdo OFF (Desligado) se a sonda produzir fumo,
vapores nocivos ou ficar quente. Contacte o fabricante.

4 0 tipo de dispositivo de limpeza depende da verso da sonda.
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3.2 Descrigao geral da instalagao

Figura 3 mostra a sonda instalada com a opcao de instalagéo do suporte opcional. Figura 5 mostra a
sonda instalada com a unidade de fluxo continuo opcional. Para obter mais informagdes, consulte a
documentagéo fornecida com o equipamento de montagem.

Coloque a sonda na amostra. Certifique-se de que a trajetdria 6tica esta totalmente mergulhada na
amostra. Instale o sensor transversalmente em relagéo a diregéo do fluxo da amostra, para que as
particulas nas janelas sejam minimas. Consulte a Figura 4.

Nota: Certifique-se de que a sonda néo toca no chéo.

Figura 3 Instalagdao do suporte

SC

N—
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Figura 4 Direcao do fluxo (vista superior)
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Figura 5 Instalagdo do sensor com unidade de fluxo continuo
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3.3 Ligar a sonda ao controlador

Ligue o cabo do sensor ao encaixe de ligagao rapida do controlador SC. Conserve as tampas dos
conectores para uma utilizagéo posterior. Consulte a Figura 6. Para obter mais informagoes,
consulte a documentagao do controlador.

Nota: Estéo disponiveis cabos de extensdo, caso seja necessario utilizar um cabo mais longo.

Figura 6 Ligar a sonda ao controlador

Seccdo 4 Preparacgao

Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada eléctrica com ligacéo a terra de protecgéo ou active o
disjuntor do controlador.

Secc¢do 5 Funcionamento

5.1 Navegacao do utilizador

Nota: Consulte o manual do utilizador do controlador para obter uma descrigao do teclado e informagées de
navegacéo.

5.2 Configurar a sonda

Introduzir as informagdes de identificagdo, configurar a medigao e alterar as opgdes das definicdes
da sonda, de processamento de dados e de armazenamento.

1. Certifique-se de que o controlador tem o software mais recente instalado. Para mais
informagdes, consulte o manual do utilizador do controlador. (Para o controlador SC200, a
versdo minima é 2.06.)

2. Aceda ao menu do dispositivo da seguinte forma:

» Controladores SC200 e SC1000 — aceda ao menu principal e, em seguida, selecione CFG
SENSOR. Se aplicavel, selecione o sensor.
Nota: Para versdes mais antigas do controlador SC200, selecione a definicdo Single measurements only
(Apenas medigbes Unicas).

» Controlador SC4500 e interface Claros — selecione o mosaico do dispositivo e, em seguida,
selecione Device menu (Menu do dispositivo).

3. Selecione Configuragao.
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4. Selecione uma opcéo.
Nota: As opgdes que se seguem podem apresentar algumas diferengas em controladores diferentes.

Opcao

Editar nome

Parametro
Unidade

Intervalo de
medicao

Média sinal

Intervalo de
limpeza

Modo do
dispositivo de
limpeza

Descrigao

Introduz uma descrigdo para o local de medi¢éo (predefinicdo: numero de série). Utilize
a descrigao para identificar os locais de medigao (por ex., tanque de arejamento 1). A
descrigdo é guardada com os valores de medigao no registo de dados do controlador.

Seleciona o parametro medido: NOx-N (predefinicdo), NOx, NO3-N ou NO3
Define as unidades de medigao. Opgdes: mg/L (predefinicdo) ou ppm

Define o intervalo de medigdo. Opgdes: 15, 30 segundos, 1, 5 (predefini¢céo), 10, 15 ou
30 minutos

Define o nimero de medigbes guardadas que o controlador utiliza para calcular uma
medi¢do média: 1 a 12 (predefinicdo: 3). A definicdo da média de sinal diminui a
variabilidade das medigdes. O controlador apresenta e guarda a medicdo média no
registo de dados. Além disso, o controlador atualiza os relés e as saidas analégicas
para a medigdo média.

Define o intervalo de limpeza: 1 para cada medi¢éo (predefinicéo), 1, 5, 10, 15,

30 minutos, 1, 6 ou 12 horas

Nota: A alteragéo do ciclo de limpeza pode afetar os resultados da medigéo e a vida
util das escovas do dispositivo de limpeza.

Define o ciclo de limpeza do dispositivo de limpeza:

+ Unico — o dispositivo de limpeza faz um movimento, de um lado para o outro, em
cada ciclo de limpeza.

* Duplo A-B-A — o dispositivo de limpeza efetua dois movimentos em cada ciclo de
limpeza. Comegca na posigao A, desloca-se para a posigdo B e, em seguida,
regressa a posi¢do A. Um ciclo de limpeza A-B-A é considerado como dois
movimentos.

* Duplo B-A-B (predefinicdo) — o dispositivo de limpeza efetua dois movimentos em
cada ciclo de limpeza. Comega na posicédo B, desloca-se para a posi¢édo A e, em
seguida, regressa a posigao B. Um ciclo de limpeza B-A-B é considerado como dois
movimentos.

Nota: A e B sdo as duas posigées finais do movimento do dispositivo de limpeza.
Selecione a definicdo correta com base na instalagdo da sonda. Quando o dispositivo
de limpeza para, devera estar na posigao superior.

Figura 7 Dispositivo de limpeza na posi¢dao B
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Opcao Descrigao
Modo de lamas Define o nimero de medigdes efetuadas para cada calculo de concentragéo.

* On (Ligado)

+ Off (Desligado) se for utilizada uma unidade de fluxo continuo

» Auto (Automatico) (predefinicdo) define automaticamente o numero de medigdes
com base na condigéo das lamas

Nota: Ative o modo de lamas para aumentar o numero de medigbes de concentracdo
quando a sonda mede em lamas ativadas. Quando o modo de lamas esta ativo, sao
realizadas varias medicbes para ajustar as diferentes composi¢coes das lamas.

Desvio Define Desvio para Nao (predefinigdo) ou Sim. Selecione Sim quando a sonda estiver
instalada numa unidade de fluxo continuo.
Nota: Quando Desvio esta definido para Sim, a posi¢do de dispositivo de limpeza para
fora é desativada. Retire a sonda da unidade de fluxo continuo antes de substituir ou
testar o dispositivo de limpeza.

Modo de saida Define o modo de saida durante tarefas de calibragdo ou manutengao:

* Reter — mantém a ultima leitura medida quando o controlador vai para o menu de
calibracdo ou manutencéo.

* Ativo — transmite a leitura atual. O controlador corrige a leitura com os ultimos
dados de calibracdo guardados.

» Definir transferéncia — transmite o valor de transferéncia introduzido na
configuragdo do sistema.

+ Selection (Selegéo) (predefinicdo) — o controlador solicita um valor sempre que
entra no menu de calibragdo ou manutengao.

Lembrete de Define o intervalo de tempo para lembretes de manutengéo. Opgdes: desligado, 3, 6,
manutengao 12 (predefinicdo) ou 24 meses.

Intervalo de Define o intervalo de tempo para lembretes de manutengéo. Opgdes: 1 dia, 3 dias,
lembretes 1 semana (predefini¢do), 2, 3 ou 4 semanas.

Repor Repde as definicdes de fabrica de configuragéo.

predefinices da
configuragao

5.3 Correcgao através de Link2sc

O procedimento Link2sc oferece um método seguro de troca de dados entre sondas de processo e
fotometros compativeis com Link2sc utilizando um cartdo de memoaria SD ou através de uma rede
de area local (LAN).

Durante uma medigao de controlo de pureza, os dados de medigéo sao transferidos da sonda para o
fotébmetro, onde s&o depois arquivados juntamente com os dados de referéncia fotométrica que
foram registados.

Consulte o manual do utilizador do Link2sc para obter uma descrigdo detalhada do procedimento
Link2sc.

5.4 Registo de dados

O controlador SC fornece um registo de dados e um registo de eventos para cada equipamento. O
registo de dados armazena os dados de medigdo em intervalos selecionados. O registo de eventos
armazena diferentes tipos de eventos que ocorrem nos dispositivos (tais como altera¢des de
configuragéo, alarmes e condi¢des de avisos).

E possivel guardar os registos de dados e de eventos. Consulte o manual do utilizador do
controlador SC para obter instrugées.
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Seccdo 6 Calibragao

6.1 Calibracdo do desvio

Durante a instalagéo, calcule e introduza um desvio para calibrar a sonda. Uma calibragéo de desvio
€ o método recomendado para obter as leituras do sensor iguais as medi¢des do laboratério.

1.

G .

© N

10.

11

13

Prepare a sonda da seguinte forma:

a. Substitua a escova do dispositivo de limpeza, se necessario. Consulte Substituir a escova do
dispositivo de limpeza na pagina 134 para identificar quando deve substituir a escova do
dispositivo de limpeza.

b. Se a sonda ndo for nova, limpe a trajetéria de medi¢do da sonda. Consulte Limpar a trajetoria
de medicdo na pagina 133.

Aceda ao menu do dispositivo da seguinte forma:
» Controladores SC200 e SC1000 — aceda ao menu principal e, em seguida, selecione CFG
SENSOR. Se aplicavel, selecione o sensor.

» Controlador SC4500 e interface Claros — selecione o mosaico do dispositivo e, em seguida,
selecione Device menu (Menu do dispositivo).

Selecione Calibragao.
Certifique-se de que Desvio esta definido para 0.
Certifique-se de que Fator esta definido para 1.

Quando a concentragado (NOx-N) estiver no nivel mais baixo, aguarde que a leitura da sonda
mude para um novo valor.

Registe a leitura da sonda.
Registe a data e a hora.

Colha imediatamente uma amostra junto a sonda e passe a amostra por um filtro. Consulte as
instrucdes em Instrugbes para medigdes de laboratdrio na pagina 140.

Mecga imediatamente a amostra com um equipamento de laboratério.

. Registe o valor de laboratorio.
12.

Calcule o desvio:

Desvio = valor de laboratério — leitura da sonda

O desvio estara dentro do intervalo que se segue e baseia-se no comprimento da trajetéria (mm):
* 1mm=-9mg/L a+9 mg/L

+ 2mm=-5mg/L a+5 mg/L

e 5mm=-2,5mg/L a+2,5mg/L

Nota: O comprimento da trajetéria é a distancia entre a fonte de luz do sensor e o recetor 6tico do
equipamento de laboratorio.

. Aceda ao menu Calibragao.
14.
15.

Introduza o desvio. O desvio reduz ou aumenta a curva de calibragao.
Se o novo desvio nao for suficiente para que a leitura da sonda esteja em concordancia com os
valores laboratoriais, calcule e introduza um fator e um desvio da forma indicada abaixo:

a. Defina o Desvio novamente para 0.
b. Realize os passos descritos em Calcular e introduzir um fator e um desvio na péagina 130.

6.1.1 Calcular e introduzir um fator e um desvio

Pré-requisito: execute os passos indicados em Calibragdo do desvio na pagina 130 antes deste
procedimento.

130 Portugués



Séo colhidas duas amostras de laboratério para calcular o desvio e o fator. E colhida uma amostra
quando se espera que a concentragao de 6xido nitrico (NOx-N) esteja nos niveis mais baixo e mais
alto.

1. Quando a concentragao (NOx-N) estiver no nivel mais baixo, aguarde que a leitura da sonda
mude para um novo valor.

2. Registe a leitura da sonda.

d

Registe a data e a hora.

4. Colha imediatamente uma amostra junto a sonda e passe a amostra por um filtro. Consulte as
instrucdes em Instrugbes para medigdes de laboratdrio na pagina 140.

5. Mega imediatamente a amostra com um equipamento de laboratorio.
6. Registe o valor medido.

7. Quando se espera que a concentragédo de oxido nitrico (NOx-N) esteja no nivel mais alto, repita
os passos 1 a 6.

8. Calcule o fator:

Fator = (valor de laboratério alto — valor de laboratério baixo) + (leitura da sonda no nivel alto —
leitura da sonda no nivel baixo)

9. Calcule o desvio:
Desvio = valor de laboratdrio alto — (fator x leitura da sonda no nivel alto)
10. Aceda ao menu Calibragao.
11. Introduza o desvio.
12. Introduza o fator.

6.2 Calibragao padrao
Utilizar a calibragdo padrdo com padrdes conhecidos para efetuar uma verificagado da calibragao e
para ajustar o fator de calibragéo.

N&ao é recomendada uma calibragao padrao para que as leituras do sensor sejam iguais as
medigdes laboratoriais. Uma calibragdo de desvio € o método recomendado para obter as leituras
do sensor iguais as medi¢des do laboratério. Consulte Calibragéo do desvio na pagina 130.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Aceda ao menu do dispositivo da seguinte forma:

» Controladores SC200 e SC1000 — aceda ao menu principal e, em seguida, selecione CFG
SENSOR. Se aplicavel, selecione o sensor.
» Controlador SC4500 e interface Claros — selecione o mosaico do dispositivo e, em seguida,
selecione Device menu (Menu do dispositivo).
2. Selecione Calibragao.

3. Selecione uma opcéo.

Opcao Descrigao
Calibracao Iniciar calibragdo — inicia uma calibragéo de 1 ponto.
padrao

Valor padrao — seleciona a concentracéo do padrdo de calibragdo (ou amostra
conhecida) utilizada para a calibragéo padréo.

Intervalo Define o intervalo de calibragdo. Opgdes: desligado (predefinicdo), 1 semana,

calibragcao 4 semanas, 3 meses ou 6 meses. Quando for necessario efetuar uma calibragéo, é
apresentado um lembrete de calibragéo no display. Para desativar o lembrete de
calibracéo, selecione Desligado.
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Secgdo 7 Manutencao

AAVISO

documento.

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgdo do

internos, contacte o fabricante.

ATENCAO

Nao desmonte o equipamento para proceder a manutengdo. Se for necessario limpar ou reparar os componentes

7.1 Calendario de manutengao

A Tabela 2 apresenta o calendario recomendado das tarefas de manutengéo. Os requisitos das
instalagdes e as condigdes de funcionamento podem aumentar a frequéncia de algumas tarefas.
Tabela 3 apresenta a vida util média das pegas de desgaste nas condigdes de funcionamento

padréo e predefinicdes (de fabrica).

Tabela 2 Calendario de manutengao

Tarefa 1 semana | 3 meses | 6 meses | 1 ano Confor!n_e
necessario

Inspegéo visual X

Limpar a trajetéria de medigao na pagina 133 X

Validar a calibragédo da sonda na pagina 136 X5

Substituir a escova do dispositivo de limpeza X568

na pagina 134

Inspegédo de servigo por parte do fabricante X7

Tabela 3 Consumo de pecas de desgaste

Peca de desgaste Quantidade Vida util média

Escovas do dispositivo de limpeza (conjunto de 5 unidades) 1 > 1 ano®8

Motor do dispositivo de limpeza 1 7 anos®

Veio do dispositivo de limpeza com vedantes 1 1ano®

Vedantes da estrutura® 1 2 anos

Lampada intermitente 1 10 anos

Janela de medicao 2 5 anos®

Conjunto de filtros 1 5 anos

5 Com base em condicdes de agua ndo abrasivas
6 Com base nas predefinicdes

7 E necessario, no minimo, uma inspegéo por ano. Para obter o melhor desempenho e tempo de
atividade, o fabricante recomenda 2 inspeg¢des por ano.

8 Substituir sempre que a sonda for aberta.
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7.2 Limpar a trajetéria de medicao

AAVISO

Consulte as fichas de dados sobre seguranga de materiais (MSDS/SDS) atuais para protocolos de
seguranga.

AAVISO

Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Elimine os produtos quimicos e os residuos de acordo
com os regulamentos locais, regionais e nacionais.

Perigo de exposigdo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca do laboratério e
utilize todo o equipamento de protegédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados.

A operacéo normal deste dispositivo podera exigir a utilizagdo de produtos quimicos ou amostras
que ndo sao seguros a nivel bioldgico.

* Respeite todas as fichas de dados de seguranga e as informacgdes relativas a cuidados impressas
nos recipientes originais das solugdes antes da respetiva utilizagéo.

* As solugbes utilizadas devem ser eliminadas de acordo com os regulamentos e leis locais e
nacionais.

» Selecione o tipo de equipamento de protecdo adequado a concentragdo e quantidade de material
perigoso a ser utilizado.

Se

o intervalo do dispositivo de limpeza estiver corretamente definido para a aplicagao e o perfil do

dispositivo de limpeza for substituido regularmente, por norma, ndo é necessaria uma limpeza mais
profunda da trajetdria de medigao.

Para diminuir ou remover os desvios de medi¢édo, examine e limpe as janelas como indicado abaixo:

1.

A Ll o

N

10.
1.

12
13.

Aceda ao menu do dispositivo da seguinte forma:

» Controladores SC200 e SC1000 — aceda ao menu principal e, em seguida, selecione CFG
SENSOR. Se aplicavel, selecione o sensor.

» Controlador SC4500 e interface Claros — selecione o mosaico do dispositivo e, em seguida,
selecione Device menu (Menu do dispositivo).

Selecione Manutencao.

Coloque as saidas no modo RETENGAO SAIDA.

Retire a sonda do depdsito ou da unidade de fluxo continuo.
Enxague a sonda com agua limpa.

Aplique fita para tapar o orificio da trajetéria de medicdo. Consulte os passos ilustrados na
Figura 10 na pagina 137.

Aceda ao menu Manutengao, em seguida, selecione Teste do dispositivo de limpeza.

Retire a escova do dispositivo de limpeza para que a sujidade ndo alcance a agua desionizada
nos passos seguintes.

Enxague a trajetoria de medicédo duas vezes com agua desionizada.
Encha a trajetéria de medigdo com agua desionizada.
Aceda ao menu de sinais da seguinte forma:

» Controladores SC200 e SC1000 — volte ao menu do sensor e, em seguida, selecione
DIAGI/TEST (DIAG/TESTE) > Signals (Sinais).

» Controlador SC4500 e interface Claros — volte ao menu do sensor e, em seguida, selecione
Diagnostics/Test (Diagndstico/Teste) > Signals (Sinais).

.Se DEXT1 for superior a 15 mE, volte a enxaguar a trajetéria de medigdo com agua desionizada.

Se DEXT1 for igual ou inferior a 15 mE, instale a escova do dispositivo de limpeza e avance para
0 passo 19.
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14. Se DEXT1 continuar a ser superior a 15 mE, execute os passos abaixo:

a. Instale a escova do dispositivo de limpeza.

b. Encha a trajetéria de medigao com acido cloridrico (HCI a 25%, se disponivel, caso contrario,
a 50/0).

c. Mova a escova do dispositivo de limpeza cerca de 10 vezes para limpar o a trajetéria de
medicdo. Selecione Teste do dispositivo de limpeza e, em seguida, mova-o de B para A e
novamente de volta. Mantenha a trajetoria cheia de acido cloridrico.

d. Enxague a sonda com agua limpa.

15. Repita os passos 7 a 10.

16. Se DEXT1 for igual ou inferior a 15 mE (idealmente inferior a 5-10 mE), a limpeza foi concluida
com sucesso. Instale a escova do dispositivo de limpeza e avance para o passo 19.

17. Se DEXT1 for superior a 15 mE, repita os passos 14 e 15.

18. Se DEXT1 continuar a ser superior a 15 mE, a assisténcia no terreno tem de limpar
manualmente a janela e investigar em detalhe.

19. Compare a leitura da sonda com uma medicéo de laboratério para verificar se as leituras da
sonda melhoraram. Consulte Instrugdes para medicdes de laboratério na pagina 140.

20. Se as leituras da sonda continuarem a apresentar desvios, calibre a sonda. Consulte Calibragao
na pagina 130.
7.3 Substituir a escova do dispositivo de limpeza

Substitua a escova do dispositivo de limpeza quando ocorrer uma ou mais das seguintes condi¢des:
» Apds 25 000 ciclos de limpeza (A-B-A ou B-A-B)

Apds 50 000 movimentos Unicos de limpeza (A-B ou B-A)
Se a escova do dispositivo de limpeza estiver danificada ou ndo funcionar corretamente.

1. Retire a sonda do deposito ou da unidade de fluxo continuo.
2. Aceda ao menu de manutengao da seguinte forma:
» Controladores SC200 e SC1000 — aceda ao menu principal e, em seguida, selecione CFG
SENSOR > Manutencgao.

» Controlador SC4500 e interface Claros — prima no mosaico do dispositivo e selecione Device
menu (Menu do dispositivo) > Manutengao.

3. Selecione Wiper replacement (Substituicdo do dispositivo de limpeza).

4. Siga as instrugdes no display. Quando solicitado, substitua a escova do dispositivo de limpeza.
Consulte os passos ilustrados na Figura 8 e na Figura 9.
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Figura 8 Substituir a escova do dispositivo de limpeza — 1 mm e 2 mm
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Figura 9 Substituir a escova do dispositivo de limpeza — 5 mm

2

N~ ]
o> =
S~ ]

e

-

.

i
0 TH]

1
-

St
/%/

DA

| — | —

o=
~

%
THT

~

Portugués 135



7.4 Validar a calibragao da sonda

AAVISO

Perigo de exposigdo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca do laboratério e
utilize todo o equipamento de protegédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados.
Consulte as fichas de dados sobre seguranga de materiais (MSDS/SDS) atuais para protocolos de
seguranga.

AAVISO

Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Elimine os produtos quimicos e os residuos de acordo
com os regulamentos locais, regionais e nacionais.

AAVISO

Exposigao a luz ultravioleta (UV). A exposigéo a luz UV pode causar danos nos olhos e na pele. Nao
olhe diretamente para a trajetéria de medi¢do quando a sonda estiver em funcionamento. Proteja os
* olhos e a pele contra a exposigéo direta a luz UV. Utilize todo o equipamento de protec¢ao individual
adequado.

Execute os passos que se seguem para validar a calibracdo da sonda.

1. Aceda ao menu do dispositivo da seguinte forma:

» Controladores SC200 e SC1000 — aceda ao menu principal e, em seguida, selecione CFG
SENSOR. Se aplicavel, selecione o sensor.

» Controlador SC4500 e interface Claros — selecione o mosaico do dispositivo e, em seguida,
selecione Device menu (Menu do dispositivo).

Selecione o sensor aplicavel, se necessario.

Selecione Manutengao.

Coloque as saidas no modo RETENGAO SAIDA.

Retire a sonda do depdsito ou da unidade de fluxo continuo.
Enxague a trajetoria de medicdo com agua destilada.
Prepare a sonda da seguinte forma:

No okl obd

a. Limpe e seque completamente a area do orificio posterior e tape o orificio da trajetéria de
medigado com fita. Consulte os passos ilustrados na Figura 10.

Nota: Certifique-se de que nenhum composto soltvel entra em contacto com o meio que enche a trajetéria
de medigao.

b. Rode a sonda até que a trajetdria de medicao esteja na posi¢édo horizontal.
c. Purgue a trajetoria de medigdo com 10 mL de solugéo padréo.
d. Encha a trajetéria de medigdo com a solugéo padrao.

8. Aceda ao menu de sinais da seguinte forma:

» Controladores SC200 e SC1000 — volte ao menu do sensor e, em seguida, selecione
DIAG/TEST (DIAG/TESTE) > Signals (Sinais).

» Controlador SC4500 e interface Claros — volte ao menu do sensor e, em seguida, selecione
Diagnostics/Test (Diagndstico/Teste) > Signals (Sinais). Selecione Enter para iniciar a
medigéo.

9. Examine os valores apresentados no display do controlador:
» A primeira linha apresenta os valores da calibragéo do utilizador (desvio, fator e média do
sinal).
» Alinha seguinte apresenta os valores da calibragao de fabrica (fator e calibragdo de desvio).
Retire a fita e certifique-se de que o orificio posterior da trajetéria medigdo esta desobstruido.
10. Instale a sonda no depésito ou na unidade de fluxo continuo.
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11. Selecione Voltar.

12. Siga as instrugdes no display.

Figura 10 Preparar a sonda

Seccdo 8 Resolugao de problemas

Tabela 4 Mensagens de erro

Mensagem

Causa possivel

Solugao

Erro do sistema

Existe um problema nos
componentes eletrénicos.

Contacte a assisténcia técnica.

Medicéo falhou

O sinal de amostra é demasiado
baixo.

A temperatura néo é estavel ou
esta fora do intervalo.

O hardware ou os componentes
eletronicos apresentam defeitos.

Contacte a assisténcia técnica.

NO3 is too high
(NO3 demasiado alto)

A concentragao de nitrato (NO3) é
superior ao limite maximo.

NO3 is too low
(NO3 demasiado baixo)

A concentragdo de nitrato (NO3) é
inferior ao limite minimo.

NOx is too high (NOx
demasiado alto)

A concentragdo de nitrato (NOx) é
superior ao limite maximo.

NOx is too low (NOx
demasiado baixo)

A concentragado de nitrato (NOx) &
inferior ao limite minimo.

Meca a concentragdo de uma amostra pontual.

Verifique a trajetéria de medicéo e limpe-a, se
necessario.

Calibre o sensor.

Unstable measurement
(sc200/sc1000:
UNSTABLE) (Medigao
instavel [sc200/sc1000:
INSTAVEL])

As particulas no meio provocam a
alteragéo continua da medigao.

Verifique a localizagéo do sensor e, se
necessario, mega com filtragdo (bypass, célula
de escoamento).

Wiper failed (Dispositivo
de limpeza falhou)

O dispositivo de limpeza esta
bloqueado.

Nao foi detetada a posi¢cdo do
dispositivo de limpeza.

O dispositivo de limpeza esta
avariado.

Examine a trajetéria de medigédo e limpe-a, se
necessario.
Efetue um teste do dispositivo de limpeza.

Contacte a assisténcia técnica.
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Tabela 4 Mensagens de erro

(continuagao)

Mensagem

Causa possivel

Solugao

Lampada intermitente
falhou

A ldmpada intermitente ou o
controlo da lampada intermitente
apresentam defeitos.

Contacte a assisténcia técnica.

Humidity (Humidade)

Existe demasiada humidade no
sensor.

Retire a sonda do recipiente ou da unidade de
fluxo continuo. Examine o valor de humidade
em Diagnostico/Teste > Sinais.

Contacte a assisténcia técnica.

Temperatura fora do
intervalo

A temperatura no sensor é
demasiado alta.

Verifique a temperatura em Diagndstico/Teste
> Sinais.

Verifique as condi¢gdes ambientais.

Arrefeca o sensor.

Experimente um local de instalagéo diferente.
Contacte a assisténcia técnica.

Tabela 5 Avisos e lembretes

Mensagem

Causa possivel

Solugao

Humidity (Humidade)

A humidade no sensor € alta.

Retire a sonda do recipiente ou da unidade
de fluxo continuo. Examine o valor de
humidade em Diagndstico/Teste > Sinais.

Temperatura fora do
intervalo

A temperatura no sensor é
demasiado alta.

Verifiqgue a temperatura em
Diagnéstico/Teste > Sinais.

Verifique as condigdes ambientais.
Arrefeca o sensor.

Experimente um local de instalagéo
diferente.

Contacte a assisténcia técnica.

Wiper replacement
(Substituigao do
dispositivo de limpeza)

O intervalo de tempo para a
manutengéo da escova do dispositivo
de limpeza expirou.

Substitua a escova do dispositivo de
limpeza.

Shaft seals (Vedantes do
veio)

O intervalo de tempo para a
manutengéo dos vedantes do veio
expirou.

Contacte a assisténcia técnica.

Seals (Vedantes)

O intervalo de tempo para a
manuteng&o dos vedantes expirou.

Contacte a assisténcia técnica.

Service (Servigo)

O intervalo de tempo para o servigo
de fabrica expirou.

Contacte a assisténcia técnica.

Calibration NO3/NO3N
(Calibragdo de NO3/NO3-
N)

O intervalo de calibragéo definido
expirou.

Realize uma calibragdo padrao.

Seccdao 9 Acessorios e pegas de substituicao

Perigo de danos pessoais. A utilizagdo de pecas ndo aprovadas podera causar ferimentos, danos ou
avarias no equipamento. As pegas de substituicdo mencionadas nesta secgdo foram aprovadas pelo

fabricante.

Nota: Os numeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regiées de venda. Para mais informagdes de
contacto, contacte o distribuidor apropriado ou consulte o site web da empresa.
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Pecas de substituicao

Tubo de montagem de 2 m

Hardware HS

Adaptador do sensor de 90°

Pegas pequenas para equipamento de montagem

Tubo de extenséo de 1,0 m (3,28 pés)

Tubo de extenséo de 1,8 m (5,91 pés)

Segundo ponto de fixagao, que inclui uma bragadeira de retengao
Unidade de fluxo continuo, 1, 2 mm (0,04, 0,08 polegadas)
Unidade de fluxo continuo, 5 mm (0,20 polegadas)
Conjunto de tubos para unidade de fluxo continuo

Chave Allen com parafuso de fixacdo

Cabo de sonda de vedagéo de entradas, com ranhuras
Padrao de nitrato, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N)
Padrao de nitrato, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N)
Padrao de nitrato, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N)
Padrao de nitrato, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N)
Padrao de nitrato, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N)
Padrao de nitrato, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N)
Padrao de nitrato, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N)

Descrigao Quantidade Item n.°
Conjunto de dispositivo de limpeza, 1 mm (0,04 pol.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Conjunto de dispositivo de limpeza, 2 mm (0,08 pol.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Conjunto de dispositivo de limpeza, 5 mm (0,20 pol.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Acessorios
Descrigao Quantidade Item n.°
Conjunto de extensdo do cabo, 5 m (16,4 pés) 1 LZX848
Conjunto de extenséo do cabo, 10 m (32,81 pés) 1 LZX849
Conjunto de extenséo do cabo, 15 m (49,21 pés) 1 LZX850
Conjunto de extensdo do cabo, 20 m (65,62 pés) 1 LZX851
Conjunto de extenséo do cabo, 30 m (98,43 pés) 1 LZX852
Conjunto de extenséo do cabo, 50 m (164,04 pés) 1 LZX853
Sistema de equipamento de montagem com suportes, adaptador
de 90°, aco inoxidavel 1 LZY714.99.53120
Inclui:
Base 1 LZzY827
Patilha de fixacdo 1 LZY804
Bragadeira de retengéo (2x) 2 LZX200

LZY714.99.00020
LZY823
LZY714.99.50000
LZY822
LZY714.99.00030
LZY714.99.00040
LZY714.99.03000
LZX869
LZX867
LZX407
LZX875
LZY998
LCW942
LCWw828
LCW943
LCW825
LCW944
LCW826
LCW945
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Acessorios (continuagao)

Descrigao Quantidade Item n.°
Padrao de nitrato, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) 1 LCwW827
Padrao de nitrato, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) 1 LCW946
Padrao de nitrato, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) 1 LCW863

Seccdo A Instrugcoes para medigoes de laboratério

Notas sobre medigées de NO; com testes em cuvete LCK/TNT

Selecione o intervalo de medic¢éo do teste LCK/TNT para manter a concentragdo medida entre os
limites médio e maximo do intervalo, uma vez que o intervalo inferior apresenta frequentemente uma
maior dispersao. Utilize o valor médio de trés cuvetes para cada medigao.

Intervalos de medigao de LCK/TNT para NO;3
Nitrato:

« LCK339/TNT835: 1,0 - 60,0 mg/L NOs | 0,23 - 13,5 mg/L NOs-N
« LCK340/TNT836: 22 - 155 mg/L NOs | 5 - 35 mg/L NO5—N
« LCK540/TNT838: 66 - 664 mg/L NO; | 15 - 150 mg/L NO3—N

Remocao de nitrito

Se a amostra contiver 2 mg/L ou mais de NO,, deve remover-se o NO, com acido sulfamico antes
de se iniciar um teste LCK/TNT para NOs.

Para remover o NO,, adicione uma pequena quantidade (ponta de espatula) de acido sulfamico a,
aproximadamente, 20 mL de amostra e misture. A reagao provoca a formagéo de bolhas de azoto
gasoso. Quando ndo se observarem mais bolhas (ou apés um maximo de 20 minutos), a remogao
de nitrito esta concluida. Utilize a amostra resultante da reagdo para medir a concentragéo de NO3
com um dos testes LCK/TNT.

Conversoes

Conversao Multiplicar por Exemplo

mg/L NO3—N a mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N % 4,43 = 31 mg/L NO3
Amostragem

Colha a amostra o mais proximo possivel da sonda. Antes de iniciar o teste, remova os sélidos da
amostra por meio de filtragédo. Utilize os dois filtros seguintes:

* Filtro de pregas para remog&o de material suspenso
* Filtro de seringa de 0,45 ym para remogao de bactérias biologicamente ativas

Para obter o procedimento de teste passo a passo, consulte as instrugdes dos testes LCK/TNT
aplicaveis.
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Kapitola 1 Technické udaje

Specifikace podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Kalibrace na strané 152

Udrzba na strang 154

Reseni potiZi na strané 160

Nahradni dily a pfisluSenstvi na strané 161
Pokyny pro laboratorni méfeni na strané 162

Vyrobek ma pouze uvedena schvaleni a registrace, certifikaty a prohlaseni oficialné dodavané
s vyrobkem. PouZiti tohoto vyrobku v aplikacich, pro které neni povolen, neni vyrobcem schvaleno.

Specifikace

Podrobnosti

Princip méfeni

Méreni absorpce ultrafialového zafeni, bez pouziti reagencii

Metoda méreni

2kanalova draha paprsku s kompenzaci kalu

Méfici $térbina’

1 mm (0,04 palce), 2 mm (0,08 palce) nebo 5 mm (0,20 palce)

Méfici rozsah

Draha 1 mm: 0,1 az 90 mg/L NO3—N

Draha 2 mm: 0,05 az 50 mg/L NO3—N

Draha 5 mm: 0,02 az 25 mg/L NO3—N

Mez detekce (LOD)?

Draha 1 mm: 0,1 mg/L NO3—-N

Draha 2 mm: 0,05 mg/L NO3—N

Draha 5 mm: 0,02 mg/L NO3—-N

PFesnost 2

Draha 1 mm: 5 % naméfené hodnoty +0,1 mg/L NO3—N

Draha 2 mm: = 4 % naméfené hodnoty + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+5 % naméfené hodnoty £0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,

Draha 5 mm: £ 3 % naméfené hodnoty + 0,05 mg/L NO3—N< 5 mg/L,
+ 3 % namérené hodnoty + 0,1 mg/L pro 5 mg/L < NO3-N <13 mg/L,

+5 % naméfené hodnoty +0,1 mg/L NO3—N < 13 mg/L,

Rozliseni

0,01 az 999,99

Kompenzace kalu

Ano

Interval méfeni

15, 30 sekund, 1, 5, 10, 15, 30 minut

Jednotky

mg/L, ppm

Doba odezvy T100

1 minuta

Pramérovani signald

1 az 12 méreni

Prikon 9w

Délka kabelu 10 m (33 ft)
K dispozici jsou prodluzovaci kabely: 5, 10, 15, 20, 30 a 50 m. Maximalni
délka kabelu je 60 m (190 stop).

Hodnoceni z hlediska Zivotniho IP 68

prostredi

1 Na zakladé verze sondy

2 Méfeno se standardnim jednoparametrovym roztokem NO3;-N v laboratornich podminkéach.
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Specifikace

Podrobnosti

Tlakova mez sondy

0,5 bar (7,3 psi)

Teplota prostredi

2°Caz40°C (36 Faz 100 °F), 95 % relativni vihkosti, bez kondenzace

Teplota vzorku

2°Caz40°C (36 Faz 100 °F), 95 % relativni vlhkosti, bez kondenzace

Rozméry (& x D)

PFiblizng 70 x 470 mm (3 x 18,5 palce)

Hmotnost

4,8 kg (10,6 Ib) s kabelem 10 m

Nadmorska vyska

Maximalné 2000 m (6562 stop)

Stupen znecisténi

2

Kategorie prepéti

Podminky prostfedi

Venkovni pouziti

Materialy sondy

Pouzdro: nerezova ocel
Tésnéni pouzdra: silikon

Osa stéracde, rameno (5 mm) a nosi¢ listy stérace (1 mm a 2 mm):
nerezova ocel

Lista stérace: silikon

Méfici okénko: kfemenné sklo
Kabel sondy: polyuretan (PUR)
Kabelova Zila: nerezova ocel
Kabelova Zila tésnéni: silikon HT

PFipojeni do procesu

Ponofeni pfimo do média
Obtok s prato¢nou jednotkou

Sedimentr
Certifikaty Schvéleno CE, CMIM a UKCA, FCC, ISED
Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce v Zzadném pripadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazkl. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach

vyrobce.

2.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné
zodpoveédny za urceni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismG ochrany
procesl béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.

Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplisobem, nez je uvedeno v tomto navodu.
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2.1.1 Informace o moZzném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mize v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpec€nou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, ktera muze zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyZaduijici zvlastni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny §titky a etikety na pfistroji. V opacném pfipadé mize dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
uvedené v navodu k obsluze.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo verejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

>t B

Tento symbol oznaduje, Ze je tfeba pouzit ochranné pomucky pro oc€i.

Tento symbol oznacuje, Ze oznacena polozka vyZzaduje ochranné uzemnéni. Pfistroj neni dodavan
se zemnici zastrékou na kabelu, provedte ochranné zemnici pfipojeni do ochranného kondukéniho
terminalu.

Tento symbol, je-li umistén na pfistroji, oznacuje polohu pojistek nebo omezovace proudu.

Tento symbol oznamuje pfitomnost zdroje UV zafeni, ktery mlze zpusobit poranéni o&i nebo
pokozky. Pouzijte pfislusné ochranné pomucky a dodrzujte v§echny bezpecnostni protokoly.

P ®
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2.1.3 Chemicka a biologicka bezpecnost
ANEBEZPECI

Chemické nebo biologické riziko. Je-li tento pfistroj pouzivan ke sledovani procesu ¢isténi odpadnich
vod nebo pro systém dodavky chemickych latek, pro néz existuji legislativni limity a poZzadavky

na sledovani souvisejici s vefejnym zdravim, vyrobou potravin nebo jejich zpracovanim, pak

je na odpovédnosti uzivatele tohoto pfistroje, aby se seznamil a dodrZzoval vSechny platné zakony

a predpisy a zaved| dostate¢né a vhodné mechanismy zarucujici dodrzovani platnych zakonu

a predpisl v pfipadé poruchy pfistroje.

Pfi normalnim provozu tohoto zafizeni muZe byt vyZzadovano pouziti chemikalii nebo vzorka, které
jsou biologicky nebezpecné.

+ Pfi pouzivani dodrzujte vdechny bezpeénostni informace vytisténé na puvodnich obalech roztoku
a v bezpecnostnich listech.

« Likvidujte vSechny spotfebované roztoky v souladu s pfedpisy a zakony v dané zemi.

« Zvolte vhodny typ ochranného vybaveni podle koncentrace a mnozstvi pouzitych nebezpeénych
materialu.

2.1.4 Shoda s elektromagnetickou kompatibilitou (EMC)
APOZOR

Toto zafizeni neni ur€eno pro pouZiti v obytnych prostfedich a nemusi poskytovat pfiméfenou ochranu pro pfijem
radiového signalu v takovém prostredi.

CE (EU)

Zafizeni spliuje zakladni pozadavky smérnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité.
UKCA (UK)

Zafizeni spliuje pozadavky nafizeni o elektromagnetické kompatibilité 2016 (S.l. 2016/1091).

Kanadské predpisy o zafizenich zplsobujicich radiové ruseni, IECS-003, tfida A:

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny pozadavky kanadskych pfedpisu o zafizenich
zpUsobujicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FccC Cast 15, meze tridy "A"

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky uvedené v ¢asti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi splnéni nasledujicich podminek:

1. Zafizeni nemuze zpusobit Skodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veSkeré pfijaté ruseni, véetné ruseni, které maze plsobit nezadouci
provoz.

Zmény nebo Upravy tohoto zafFizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou

za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uZivatele provozovat toto zafizeni. Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni TFfidy A na zakladé
¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za ucelem poskytnuti dostateéné ochrany pred
Skodlivymi interferencemi, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto zafizeni vytvari,
pouziva a muze vyzarovat vysokofrekvenéni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano

v souladu s navodem k pouziti, mGze pusobit ruSeni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni

v obytnych oblastech mGze pravdépodobné pusobit Skodlivé ruseni. V tomto pripadé uzivatel bude
muset odstranit ruSeni na své vlastni naklady. Ke snizeni problém0 zplGsobenych rusenim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédéte, zda zafizeni je &i neni zdrojem ruseni.
Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné
zasuvky.

3. Zafizeni posuiite dale od ruSeného pfistroje.
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4. Zmérite polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.
5. Vyzkousejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.

2.2 lkony pouzité v ilustracich

A O <«

Dily dodané
vyrobcem

Provedte kroky Provedte jednu

Povinna akce | Nepouzivejte nastroje v obraceném poradi z téchto moznosti

2.3 Zamyslené pouziti

Sonda NT3100sc je ur€ena pro pouziti odborniky na Upravu vody, ktefi zajistuji, aby v komunalnich
odpadnich vodach v &istirnach odpadnich vod, povrchovych vodach, neupravené vodé a upravené
pitné vodeé byla trvale nizka hladina dusi¢nant. Nizké hladiny dusi¢nant zabrariuji vystaveni toxické
vodeé a/nebo zajiStuji dodrzovani pfedpisu.

2.4 Teoreticky princip €innosti

Dusi¢nany rozpusténé ve vodé pohlcuji ultrafialové zafeni vinové délky pod 250 nm. Absorpce

UV zéafeni dusiénany umozriuje fotometricky stanovit koncentrace rozpusténych dusi¢nant bez
reagencii. Sonda je vloZzena pfimo do média. Barva média nema na méreni vliv, protoze princip
méfeni je zaloZzen na analyze neviditelného UV svétla.

2.5 Popis vyrobku

K méfeni koncentraci dusi€nant pouzijte sondu NT3100sc. Viz ¢ast Obr. 1.

Sondu pouzivejte v nadrzich s aktivovanym kalem v méstskych ¢istirnach odpadnich na povrchové
vody, neupravenou vodu a upravenou pitnou vodu nebo na odtoku z &istiren odpadnich vod. Cerpani
a priprava nejsou nutné. Vlozte sondu pfimo do média.

Poznamka: Prito¢nou jednotku pouZijte, pokud neni mozné mérit pfimo v médiu nebo je nutné mérit filtrovany
vzorek (napf. velmi vysoky obsah TSS,3 vstup do é&istirny odpadnich vod nebo filtrat ze skladky).

PFipojte sondu k SC kontroléru za u¢elem napajeni, provozu, sbéru dat, pfenosu dat a diagnostiky.
Prehled kontroléru SC naleznete v pfirucce kontroléru.

Sonda je vybavena paprskovym absorpénim fotometrem s kompenzaci zakalu. Vestavény stéraé
mechanicky Cisti méfici okénko.

Poznamka: Povolenim rezimu kalu zvysite po¢et méreni koncentrace provadénych pfi méreni sondou

v aktivovaném kalu. Kdyz je aktivni reZim kalu, provadi se nékolik méreni, aby se kompenzovalo rizné sloZzeni
kalu.

Rozpustény dusi¢nan, rozpusténé organické latky a ¢astice absorbuji svétlo, které ma vliv

na hodnotu absorbance méfeni. Sonda se pfizpUsobuje této interferenci zakalu. Mohou se v8ak
vyskytnout aplikace, kde kombinace téchto sloucenin pohlcuje pfili§ mnoho svétla. Do sondy tak
nepronika dostate¢né mnozstvi svétla a dochazi k nepfesnym méfenim. Ujistéte se, Ze jste vybrali
sondu se spravnou délkou drahy. Viz ¢ast Tabulka 1.

Tabulka 1 Doporucena opticka délka — NT3100sc

Délka drahy
Pouziti 1 mm | 2mm | 5 mm
Odpadni voda
Pritok 4 v
Nitrifikace/denitrifikace v v

3 Hodnota TSS je doporuéenéa a vychézi z latek v odpadni vods.
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Tabulka 1 Doporucena opticka délka — NT3100sc (pokracovani)

Délka drahy
Pouziti 1 mm 2 mm 5 mm
Nitrifikace/denitrifikace, vice nez 5 000 mg TSS/L kalu (4
Odtok v v
Pitna voda
Nezpracovana pitna voda v v
Zpracovana voda/distribuce v

Obr. 1 Popis vyrobku

/®

1 Sonda 3 Kabel sondy

2 Opticka draha se stéracem
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2.6 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny soucéasti. Viz ¢ast Obr. 2. Pokud nékteré polozky chybi nebo
jsou poskozené, ihned se obratte na vyrobce nebo pfisluSného obchodniho zastupce.

Obr. 2 Soucasti vyrobku

-——————

1 NT3100sc 3 Lista “stérace 5 mm (5x)
2 Listy stérade* 1 mm nebo 2 mm (5x) 4 LZY261 — Sada Sroub(, adaptér sondy pro montaz
na ty¢

Kapitola 3 Instalace

APOZOR

kvalifikovany personal.

A Rlzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné

3.1 Pokyny k instalaci

* Sondy z nerezové oceli nepouzivejte v mofské vodé ani v jinych médiich, ktera vyvolavaji korozi
(napf. kyseliny, zasady, slouceniny na bazi chléru). Sondu ihned vycistéte.

» Ujistéte se, ze méfici médium nezplsobuje poskozeni souc¢asti sondy.

* Neodpojujte kabel. Je-li kabel poSkozen, obratte se na vyrobce.

« Ujistéte se, Ze nehrozi zakopnuti o kabely zafizeni a Ze kabely nejsou ohnuté v ostrém uhlu.

» Dbejte, aby kabel nebyl veden v blizkosti horkych povrchil. Dbejte, abyste na kabel nepokladaly
tézké predméty.

+ Dbejte, aby v optické draze sondy nebyly Zadné nezadouci materialy.

» Pokud sonda vypousti kouf, Skodlivé vypary nebo se zahfiva, okamzité nastavte regulator
do polohy OFF (Vypnuto). Obratte se na vyrobce.

4 Typ stérade zavisi na verzi sondy.
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3.2 Prehled instalace

Obr. 3 zobrazuje sondu instalovanou s volitelnou moznosti instalace na drzak. Obr. 5 zobrazuje
sondu instalovanou s volitelnou prato¢nou jednotkou. Viz dokumentace dodavana s montaznim
vybavenim, kde naleznete dalSi informace.

Vlozte sondu do vzorku. Ujistéte se, Ze opticka draha sondy je zcela ponofena do vzorku. Sondu
instalujte pricné ke sméru proudéni vzorku tak, aby bylo mnozstvi ¢astic na okénku minimalni. Viz
¢ast Obr. 4.

Poznamka: Dbejte, aby se sonda nedotykala dna.

Obr. 3 Instalace drzaku

SC

N—
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Obr. 4 Smér pratoku (pohled shora)
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3.3 Pripojeni sondy ke kontroléru

Pripojte kabel sondy k rychlospojce kontroléru SC. Krytky konektorl zafizeni si ponechte pro
budouci pouziti. Viz ¢ast Obr. 6. Dal$i informace naleznete v dokumentaci kontroléru.
Poznamka: V pripadé potreby del§iho kabelu jsou k dispozici prodluZovaci kabely.

Obr. 6 Pripojeni sondy ke kontroléru

Kapitola 4 Spusténi

PFipojte napajeci kabel do elektrické zasuvky s ochrannym uzemnénim nebo nastavte jisti¢, aby
se kontrolér zapnul.

Kapitola 5 Provoz

5.1 Navigace uzivatele

Poznamka: Popis klavesnice a navigacni informace viz uZivatelska prirucka kontroléru.

5.2 Konfigurace sondy

Zadejte identifikacni udaje, nakonfigurujte méfeni a zmérte moznosti nastaveni sondy, manipulaci
a ukladani dat.

1. Zkontrolujte, zda je v kontroléru nainstalovan nejnovéjsi software. Dal$i informace naleznete
v uzivatelské pfirucce ke kontroléru. (Pro kontrolér SC200 je minimalni verze 2.06.)

2. Prejdéte do nabidky zafizeni nasledovné:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte do hlavni nabidky a vyberte moznost Nastaveni

sondy. Podle okolnosti vyberte sondu.
Poznamka: U starSich verzi kontroléru SC200 vyberte nastaveni Pouze jednotliva méreni.

» Kontrolér SC4500 a rozhrani Claros — Vyberte dlazdici zafizeni, a poté vyberte moznost
Nabidka zafizeni.

3. Vyberte moznost Konfigurace.
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4. Vyberte nékterou z moznosti.
Poznamka: Nasledujici mozZnosti mohou byt v riiznych kontrolérech odli$né.

Moznost

Upravit nazev

Parametr
Jednotka

Interval
méreni

Prameérovani
signala

Interval
cisténi

Rezim stérace

Popis

Pro zadani popisu mista méfeni (vychozi: sériové ¢islo). Pomoci popisu identifikujte mista
méfeni (napf. aeraéni nadrz 1). Popis se je uloZen spolu s namérenymi hodnotami
v datovém protokolu kontroléru.

Slouzi k vybéru méfeného parametru: NOx-N (vychozi), NOx noz-N nebo NO3
Pro nastaveni jednotek méfeni. Moznosti: mg/L (vychozi) nebo ppm

Pro nastaveni intervalu méfeni. Moznosti: 15, 30 sekund, 1, 5 (vychozi), 10, 15 nebo
30 minut

Nastavuje pocet ulozenych méfeni, ktery kontrolér pouzije pro vypocet primérného méfeni:
1 az 12 (vychozi: 3). Nastaveni priméru signalu snizuje variabilitu méreni. Kontrolér zobrazi
a ulozi primérné méreni do protokolu dat. Kromé toho kontrolér podle primérného méreni
aktualizuje relé a analogové vystupy.

Nastavuje interval ¢isténi: 1 pro kazdé méfeni (vychozi), 1, 5, 10, 15, 30 minut, 1, 6 nebo
12 hodin
Poznamka: Zména disticiho cyklu muzZe ovlivnit vysledky méreni a Zivotnost list stérace.

Nastavi Cistici cyklus stérace:

» Jednotlivy—Pfi kazdém Gisticim cyklu stéra¢ provede jeden pohyb z jedné strany
na druhou.

+ Dvojity A-B-A—P¥i kazdém Cisticim cyklu stéra¢ provede dva pohyby. Za¢ne
v poloze A, pfesune se do polohy B, a pak se vrati do polohy A. Jeden Cistici cyklus A-B-
A se pocita jako dva pohyby.

* Dvojity B-A-B (vychozi)— Pfi kazdém gisticim cyklu stéra¢ provede dva pohyby. Zaéne
v poloze B, pfesune se do polohy A, a pak se vrati do polohy B. Jeden gistici cyklus B-A-
B se pocita jako dva pohyby.

Poznamka: A a B jsou dvé konecné polohy pohybu stéract. Zvolte spravné nastaveni
podle instalace sondy. Kdyz se stérac zastavi, musi byt v horni poloze.

Obr. 7 Stérac v poloze B
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Moznost Popis
Rezim kalu Nastavi po¢et méfeni provedenych pro kazdy vypocet koncentrace.

* Zapnuto
» Nastaveno na Vypnuto, pokud se pouziva priito¢na jednotka.
» Auto (vychozi) nastavi automaticky pocet méfeni podle stavu kalu

Poznamka: Povolenim rezimu kalu zvyS$ite pocet méreni koncentrace pfi méreni sondou
v aktivovaném kalu. KdyzZ je aktivni reZzim kalu, provadi se nékolik méreni, aby se reZzim
prizpasobil raznému sloZeni kalu.

Obtok Nastavi Obtok na Ne (vychozi) nebo Ano. Vyberte moznost Ano, je-li v prito¢né jednotce
nainstalovana sonda.
Poznamka: Je-li Obtok nastaven na mozZnost Ano, je vypnuta poloha stérace ven. Pred
vyménou stérace nebo testem vyjméte sondu z pritocné jednotky.

REiIM Nastavuje rezim vystupu béhem kalibrace nebo udrzby:
VYSTUPU
* Uchovat — P¥i pfechodu kontroléru do nabidky kalibrace nebo udrzby zachova posledni
naméfenou hodnotu.
+ Aktivni— Pfenese aktualni naméfenou hodnotu. Kontrolér opravi udaj pomoci
poslednich uloZzenych kalibraénich dat.
+ Nastavit prenos— Pfenese hodnotu pfenosu zadanou v nastaveni systému.
* Vybér (vychozi) — Kontrolér si vyzada hodnotu pokazdé, kdyz pfejde do nabidky
kalibrace nebo udrzby.

Pfipomenuti Nastavi ¢asovy interval pro pfipomenuti servisu. Moznosti: Vypnuto, 3, 6, 12 (vychozi) nebo

servisu 24 mésicua.

Interval Nastavi ¢asovy interval pro pfipomenuti udrzby. Moznosti: 1 den, 3 dny, 1 tyden (vychozi),
pfipomenuti 2, 3 nebo 4 tydny.

Obnovit Vrati konfiguraéni nastaveni zpét na zakladni tovarni hodnoty.

vychozi

konfiguraci

5.3 Korekce pres Link2sc

Postup Link2sc nabizi bezpeénou metodu vymény dat mezi procesnimi sondami a fotometry
kompatibilnimi s Link2sc pomoci pamétové karty SD nebo prostfednictvim mistni sit& (LAN).

PFi Cistém kontrolnim méfeni se namérena data prenaseji ze sondy do fotometru, kde se archivuji
spolu se zaznamenanymi fotometrickymi referenénimi daty.

Podrobny popis postupu Link2sc naleznete v uZivatelské pfiru¢ce k Link2sc.

5.4 Protokol dat

Kontrolér SC poskytuje pro kazdy pfistroj jeden protokol dat a jeden protokol udalosti. Protokol dat
uklada data méfeni ve zvolenych intervalech. Do protokolu udalosti se ukladaji riizné typy udalosti,
ke kterym v zafizeni dochazi (tj. zmény konfigurace, alarmy a stavy s varovanim).

Protokol dat a protokol udalosti Ize ulozit. Pokyny naleznete v uzivatelské pfiru¢ce kontroléru SC.

Kapitola 6 Kalibrace

6.1 Kalibrace posunu

PFi instalaci vypocitejte a zadejte posun pro kalibraci sondy. Doporu¢enou metodou je kalibrace
s posunem, aby se Udaje ze snimace shodovaly s laboratornimi méfenimi.

1. Pfipravte sondu nasledujicim zplsobem:

a. V pripadé potfeby vymeérite liStu stérae. Informace o tom, kdy vyménit listu stérace,
naleznete v ¢asti Vyména listy stérace na strané 157.
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b. Pokud sonda neni nova, vygistéte méfici $térbinu sondy. Viz &ast Cisténi optické drahy
na strané 155.

2. Prejdéte do nabidky zafizeni nasledovné:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte do hlavni nabidky a vyberte moznost Nastaveni
sondy. Podle okolnosti vyberte sondu.

» Kontrolér SC4500 a rozhrani Claros — Vyberte dlazdici zafizeni, a poté vyberte moznost
Nabidka zafrizeni.

. Vyberte moznost Kalibrace.

. Ujistéte se, ze Posun na hodnotu 0.

. Ujistéte se, ze Faktor nastaven na hodnotu 1.
. Zaznamenejte hodnotu méfeni sondy.

. Zaznamenejte datum a €as.

. lhned odeberte vzorek v blizkosti sondy a vloZte vzorek pres filtr. Viz pokyny v ¢asti Pokyny pro
laboratorni méfeni na strané 162.
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10. Vzorek ihned zmérte laboratornim pfistrojem.
11. Zaznameneijte laboratorni hodnotu.
12. Vypocitejte posun:
Posun = laboratorni hodnota — hodnota méfeni sondy
Posun bude v nasledujicim rozsahu a je zaloZen na délce drahy (mm):
* 1 mm=-9 mg/L az +9 mg/L
* 2mm =-5mg/L az +5 mg/L
* 5mm=-2,5mg/L az +2,5 mg/L
Poznamka: Délka drahy je vzdalenost mezi svételnym zdrojem snimace a optickym pfijimacem laboratorniho
pristroje.
13. Prejdéte do nabidky Kalibrace.
14. Zadejte posun. Posun snizuje nebo zvySuje kalibraéni kfivku.
15. Pokud novy posun nepostacuje k ziskani hodnoty méfeni sondy, ktera bude odpovidat
laboratornim hodnotam, vypoctéte a zadejte faktor a posun, a to nasledovné:

a. Nastavte Posun zpét na 0.
b. Provedte kroky uvedené v ¢asti Vypocet a zadani faktoru a posunu na strané 153.

6.1.1 Vypocet a zadani faktoru a posunu
Predpoklad: Pred timto postupem provedte kroky uvedené v ¢asti Kalibrace posunu na strané 152.
Pro vypocet posunu a faktoru se odebiraji dva laboratorni vzorky. Vzorek se odebere, kdyz

Zaznamenejte hodnotu méfeni sondy.
Zaznamenejte datum a Cas.

Ihned odeberte vzorek v blizkosti sondy a vlozte vzorek pfes filtr. Viz pokyny v ¢asti Pokyny pro
laboratorni méfeni na strané 162.

P obd =

L

Vzorek ihned zméfte laboratornim pfistrojem.

o

Zaznamenejte namérenou hodnotu.

7. Pokud se o¢ekava, ze koncentrace oxidu dusnatého (NOx-N) bude nejvyssi, znovu provedte
kroky 1 az 6

8. Vypoctéte faktor:
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Faktor = (vysoka laboratorni hodnota — nizka laboratorni hodnota) + (vysoka hodnota méreni
sondy — nizka hodnota méfeni sondy)

9. Vypoditejte posun:
Posun = Vysoka laboratorni hodnota — (faktor x vysoka hodnota méfeni sondy)
10. Prejdéte do nabidky Kalibrace.
11. Zadejte posun.
12. Zadejte faktor.

6.2 Kalibrace podle standardu
Pomoci standardni kalibrace se znamymi standardy provedte ovéfeni kalibrace a upravte kalibraéni
faktor.

Standardni kalibrace se nedoporucuje, aby se Udaje ze snimace shodovaly s laboratornimi
méfenimi. Doporu¢enou metodou je kalibrace s posunem, aby se udaje ze snimace shodovaly
s laboratornimi mérenimi. Viz ¢ast Kalibrace posunu na strané 152.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. PrFejdéte do nabidky zafizeni nasledovné:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte do hlavni nabidky a vyberte moznost Nastaveni
sondy. Podle okolnosti vyberte sondu.

» Kontrolér SC4500 a rozhrani Claros — Vyberte dlazdici zafizeni, a poté vyberte moznost
Nabidka zafizeni.

2. Vyberte moznost Kalibrace.
3. Vyberte moznost.

Moznost Popis
Kalibrace podle Spustit kalibraci — spusti 1bodovou kalibraci.
standardu

Standardni hodnota-— slouZzi k vybéru koncentrace kalibra¢niho standardu (nebo
znamého vzorku) pouzitého pro kalibraci podle standardu.

Interval kalibrace Nastavi interval kalibrace. MozZnosti: vypnuto (vychozi), 1 tyden, 4 tydny, 3 mésice
nebo 6 mésicu. V dobé, kdy ma probéhnout kalibrace, se na displeji zobrazi
pripomenuti kalibrace. Chcete-li pfipomenuti kalibrace deaktivovat, vyberte moznost
Vypnuto.

Kapitola 7 Udrzba

APOZOR

Rlzna nebezpeci. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

UPOZORNENI

Pfi udrzbé nerozebirejte pfistroj. Pokud je nutné vycistit nebo opravit vnitfni soucasti, obratte se na vyrobce.
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7.1 Plan udrzby

Tabulka 2 zobrazuje doporu¢eny harmonogram udrzbovych praci. Pozadavky na zafizeni a provozni
podminky mohou zvysit ¢etnost nékterych ukonl. Tabulka 3 ukazuje primérnou Zivotnost
opotrebitelnych dild pro standardni provozni podminky a vychozi (tovarni) nastaveni.

Tabulka 2 Plan udrzby

Ukony 1tyden | 3 mésice | 6 mésici | 1rok | Podle potieby
Vizualni prohlidka X

Cisténi optické drahy na strané 155 X
Validace kalibrace sondy na strané 158 x5

Vyména listy stérace na strané 157 X586

Servisni prohlidka vyrobce

X7

Tabulka 3 Spotieba opotiebitelnych dilt

Soucast podléhajici opotiebeni Mnozstvi Pramérna Zivotnost
Listy stérace (sada 5 kusu) 1 > 1 rok56
Motor stérace 1 7 let®
Hridel stérace s tésnénim 1 1 rok &
Té&snéni pouzdra® 1 2 roky
Lampa 1 10 let
Méfici okénko 2 5letd
Sada filtrd 1 5 let

7.2 Cisténi optické drahy

APOZOR

Nebezpedi styku s chemikaliemi. DodrZujte laboratorni bezpe€nostni postupy a noste veskeré osobni
ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislu§nymi chemikaliemi. Bezpeénostni protokoly
naleznete v aktualnich bezpeénostnich listech.

APOZOR

a narodnimi predpisy.

Nebezpedi styku s chemikaliemi. Likvidujte chemikalie a odpad v souladu s mistnimi, regionalnimi

5 Na zékladé podminek v neabrazivni vodé

~N o

Na zakladé vychoziho nastaveni
Je vyZadovana minimalné jedna prohlidka ro€né. Pro dosazeni optimalniho vykonu
a provozuschopnosti vyrobce doporucuje 2 prohlidky ro¢né.

8 Vyméte pfi kazdém otevfeni sondy.
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Normalni provoz tohoto zafizeni muze vyzadovat pouziti chemikalii nebo vzorku, které jsou
biologicky nebezpecné.

 Pfi pouzivani dodrzujte véechny bezpecnostni informace vytisténé na puvodnich obalech roztoku
a v bezpecnostnich listech.

« Likvidujte vSechny spotfebované roztoky v souladu s pfedpisy a zakony v dané zemi.

« Zvolte vhodny typ ochranného vybaveni podle koncentrace a mnozstvi pouzitych nebezpeénych
materiald.

Pokud je pro danou aplikaci spravné nastaven interval stirani a profil stérace se pravidelné
vymeénuje, neni obvykle nutné vice Cistit méfici Stérbinu.

Chcete-li snizit nebo odstranit posun méfeni, prohlédnéte a vycistéte okénka nasledujicim
zplsobem:

1. Prejdéte do nabidky zafizeni nasledovné:

« Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte do hlavni nabidky a vyberte moznost Nastaveni
sondy. Podle okolnosti vyberte sondu.

» Kontrolér SC4500 a rozhrani Claros — Vyberte dlazdici zafizeni, a poté vyberte moznost
Nabidka zafrizeni.

Vyberte polozku Udrzba.
Nastavte vystupy na Pozastaveni.
Odeberte sondu z nadrze nebo prato¢né jednotky.
Oplachnéte sondu ¢istou vodou.
Pomoci pasky zakryjte méfici $térbinu. Viz ilustrované kroky v ¢asti Obr. 10 na strané 159.
Prejdéte do nabidky Udrzba a vyberte moznost Test stérace.
Odstrarite listu stérace, aby se v nasledujicich krocich nedostaly necistoty do deionizované vody.
Méfici Stérbinu dvakrat vyplachnéte deionizovanou vodou.
. Naplfite méfici Stérbinu deionizovanou vodou.
. Pfejdéte do nabidky signald nasledujicim zptsobem:

S9N O RODN

- O

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte zpét do nabidky sondy a vyberte moznost
DIAG/TEST > Signaly.

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte zpét do nabidky sondy a vyberte moznost
Diagnostika/Test > Signaly.
12. Je-li DEXT1 vice nez 15 ME, znovu oplachnéte méfici Stérbinu deionizovanou vodou.
13. Pokud je DEXT1 15 ME nebo méné, namontujte liStu stérace a prejdéte na 19.
14. Pokud je DEXT1 stéale vice nez 15 ME, provedte nasledujici kroky:

a. Namontuijte liStu stérace.

b. Napliite méfici Stérbinu kyselinou chlorovodikovou (HCI 25 %, je-li k dispozici, jinak 5 %).
c. Kvycisténi méfici Stérbiny pohnéte liStou stérace pfiblizné 10krat. Vyberte moznost Test
stérace a poté prejdéte z bodu B do A a zpét. Udrzujte Stérbinu naplnénou kyselinou

chlorovodikovou.

d. Oplachnéte sondu €istou vodou.
15. Zopakuijte kroky 7 az 10.

16. Pokud je DEXT1 15 ME nebo méné (idealné pod 5-10 ME), CiSténi bylo uspésné dokonéeno.
Namontuijte listu stérace a prejdéte ke kroku 19.

17. Pokud je DEXT1 vice nez 15 ME, znovu provedte kroky 14 a 15.

18. Pokud je DEXT1 stale vice nez 15 ME, musi okénko vycistit sluzba v terénu ru¢né a dale
je prozkoumat.
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19. Porovnejte hodnoty méfeni sondy s laboratornim mérenim a zjistéte, zda jsou hodnoty méfeni
sondy lepsi. Viz ¢ast Pokyny pro laboratorni méfeni na strané 162.

20. Pokud hodnoty sondy stale ukazuji odchylky, zkalibrujte sondu. Viz ¢ast Kalibrace na strané 152.
7.3 Vyména listy stérace
Vymérnite listu stérace, pokud nastane jedna nebo vice z nasledujicich podminek:

» Po 25 000 ¢isticich cyklech (A-B-A nebo B-A-B)
Po 50 000 jednotlivych &isticich pohybech (A-B nebo B-A)
Pokud je lita stérace poSkozena nebo nepracuje spravné.

1. Odeberte sondu z nadrze nebo prato¢né jednotky.
2. Prejdéte do nabidky udrzby:
* Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte do hlavni nabidky, poté vyberte moznost Nastaveni
sondy > Udrzba.
* Kontrolér SC4500 a rozhrani Claros — Vyberte dlazdici zafizeni, a poté vyberte moznost
Nabidka zafizeni > Udrzba.
3. Vyberte moznost Vyména stérace.

4. Postupujte podle instrukci na displeji. Na vyzvu vyménte listu stéraCe. Viz ilustrované kroky
v Obr. 8 a Obr. 9.

Obr. 8 Vyména listy stérace — 1 mm a 2 mm
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Obr. 9 Vymeéna listy stérace — 5 mm
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7.4 Validace kalibrace sondy
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APOZOR

Nebezpedi styku s chemikaliemi. DodrZujte laboratorni bezpe€nostni postupy a noste veskeré osobni
ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislusSnymi chemikaliemi. Bezpec¢nostni protokoly
naleznete v aktualnich bezpeénostnich listech.

APOZOR

Nebezpedi styku s chemikaliemi. Likvidujte chemikalie a odpad v souladu s mistnimi, regionalnimi
a narodnimi pfedpisy.

APOZOR

i e |

Expozice ultrafialovému (UV) zareni. Expozice UV zafeni muze zplsobit poSkozeni oéi a pokozky.
Nedivejte se pfimo do cesty méfeni, kdyz je sonda v €innosti. Chrarite o¢i a kiizi pred pfimym
vystavenim UV zafeni. Pouzivejte vSechny vhodné osobni ochranné prostfedky.

Nasledujici kroky slouzi k validaci kalibrace sondy.

1.

ook oN

Prejdéte do nabidky zafizeni nasledovné:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte do hlavni nabidky a vyberte moznost Nastaveni
sondy. Podle okolnosti vyberte sondu.
» Kontrolér SC4500 a rozhrani Claros — Vyberte dlazdici zafizeni, a poté vyberte moznost

Nabidka zafizeni.

Podle potfeby vyberte vhodnou sondu.

Vyberte polozku Udrzba.

Nastavte vystupy na Pozastaveni.
Odeberte sondu z nadrze nebo prato¢né jednotky.
Oplachnéte optickou drahu destilovanou vodou.
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7. Pripravte sondu nasledujicim zptsobem:
a. Uplné odistéte a osuste oblast zadniho otvoru a zakryjte otvor méfici drahy paskou. Viz
ilustrované kroky v Obr. 10.

Poznamka: Ujistéte se, Ze Zadné rozpustné slouc¢eniny nejsou v kontaktu s médiem, které vyplriuje mérici
drahu.

b. Otacejte sondou, dokud se opticka draha nedostane do vodorovné polohy.
c. Procistéte méfici drahu pomoci 10 mL standardniho roztoku.
d. Naplrite optickou drahu roztokem standardu.

8. Prejdéte do nabidky signald nasledujicim zptsobem:
» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte zpét do nabidky sondy a vyberte moznost
DIAG/TEST > Signaly.

» Kontroléry SC200 a SC1000 — Prejdéte zpét do nabidky sondy a vyberte moznost
Diagnostika/Test > Signaly. Spustte méreni klavesou Enter.

9. Zkontrolujte hodnoty, které se zobrazuji na displeji kontroléru:

» Prvni fadek uvadi hodnoty z uzivatelské kalibrace (posun, faktor a primérovani signald).
» DalSi radek uvadi hodnoty kalibrace z vyroby (kalibrace faktoru a posunu).

Odstrarite pasku a zkontrolujte, zda je zadni otvor méfici drahy volny.
10. Nainstalujte sondu do nadrze nebo prato¢né jednotky.
11. Vyberte moznost Zpét.
12. Postupujte podle pokynu na displeji.

Obr. 10 Priprava sondy
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Kapitola 8 Reseni potizi

Tabulka 4 Chybové zpravy

Zprava

Mozna pri€ina

Reseni

Chyba systému

Vyskytl se problém s elektrickymi
soucastmi.

Obratte se na technickou podporu.

Méreni selhalo

Signal vzorku je pfili$ nizky.
Teplota neni stabilni nebo je mimo
rozsah.

Hardware nebo elektronika jsou
vadné.

Obratte se na technickou podporu.

Hodnota NO3 je pfili§
vysoka

Koncentrace (NO3) pfesahuje limit
maxima.

Hodnota NO3 je pfili§
nizka

Koncentrace dusi¢nanti (NO3)
nedosahuje limitu minima.

Hodnota NOXx je pfili§
vysoka

Koncentrace dusitantd (NOx)
presahuje limit maxima.

Hodnota NOXx je pfili§
nizka

Koncentrace dusi¢nant (NOXx)
nedosahuje limitu minima.

Zmérte koncentraci odebraného vzorku.
Zkontrolujte drahu méfeni a v pfipadé potfeby
ji vycCistéte.

Kalibrujte sondu.

Nestabilni méfeni
(sc200/s¢1000:
NESTABILNI)

Castice v médiu zpusobuji
neustalou proménlivost méreni.

Zkontrolujte umisténi sondy a v pfipadé potreby
provedte méfeni s filtraci (obtok, prato¢na
cela).

Stérac selhal

Stérac je zablokovany
Neni detekovana poloha stérace.
Stérac je vadny.

Zkontrolujte drahu méfeni a v pfipadé potfeby
ji vycistéte.

Provedte test stérace.

Obratte se na technickou podporu.

Selhani zableskové
lampy

Zavada zableskové lampy nebo
ovladani zableskové lampy.

Obratte se na technickou podporu.

Vihkost

V sondé je pfili§ mnoho vihkosti.

Odeberte sondu z nadrze nebo prato¢né
jednotky. Zkontrolujte hodnotu vihkosti

v nabidce Diagnostika/Test > Signaly.
Obratte se na technickou podporu.

Teplota je mimo rozsah

Teplota v sobdé je pfili§ vysoka.

Zkontrolujte teplotu v nabidce Diagnostika/Test
> Signaly.

Zkontrolujte podminky prostredi.

Ochladte sondu.

Zkuste jiné misto instalace.

Obratte se na technickou podporu.

Tabulka 5 Varovani a pfipomenuti

Zprava

Mozna pficina

Reseni

Vlhkost

Vlhkost v sondé je pfili§ vysoka.

Odeberte sondu z nadrze nebo pratoéné
jednotky. Zkontrolujte hodnotu vihkosti
v nabidce Diagnostika/Test > Signaly.

Teplota je mimo rozsah

Teplota v sobdé je pfili§ vysoka.

Zkontrolujte teplotu v nabidce Diagnostika/Test
> Signaly.

Zkontrolujte podminky prostiedi.
Ochladte sondu.

Zkuste jiné misto instalace.
Obratte se na technickou podporu.
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Tabulka 5 Varovani a pripomenuti (pokrac¢ovani)

Zprava Mozna pricina Reseni

VYMENA STERACE | Casovy interval pro udrzbu listy Vyméfite listu stérace.
stérace vyprsel.

Tésnéni hfidele Casovy interval pro udrzbu tésnéni Obratte se na technickou podporu.
hfidele vyprsel.

Seals Casovy interval pro udrzbu listy Obratte se na technickou podporu.
stérace vyprsel.

SERVIS Casovy interval pro tovarni servis Obratte se na technickou podporu.
vyprsel.

Kalibrace NO3/NO3N Nastaveny interval kalibrace vyprSel. | Provedte standardni kalibraci.

Kapitola 9 Nahradni dily a pfisluSenstvi

Nebezpeci poranéni osob. Pouziti neschvalenych souéasti mlze zpUsobit poranéni osob, poskozeni
nebo nespravné fungovani pfistroje ¢i vybaveni. Nahradni dily v tomto oddile jsou schvaleny
vyrobcem.

Poznamka: Cisla produktti a poloZek se mohou v rtiznych regionech prodeje liit. Obratte se na pfislusného
distributora, kontaktni informace naleznete na webovych strankach spolecnosti.

Nahradni dily
Popis Mnozstvi Polozka ¢.
Sada stéracl, 1 mm (0,04 palce), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Sada stéracli, 2 mm (0,08 palce), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Sada stérac, 5 mm (0,20 palce), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033

PrisluSenstvi

Popis Mnozstvi Polozka ¢.
Kabelova prodluzovaci sada, 5 m (16,4 stopy) kazdy LZX848
Kabelova prodluzovaci sada, 10 m (32,81 stopy) kazdy LZX849
Kabelova prodluzovaci sada, 15 m (49,21 stopy) kazdy LZX850
Kabelova prodluzovaci sada, 20 m (65,62 stopy) kazdy LZX851
Kabelova prodluzovaci sada, 30 m (98,43 stopy) kazdy LZX852
ProdluZovaci kabel 50 m (164,04 ft) kazdy LZX853
\S/gziﬁr: montazniho hardwaru s drzaky, 90° adaptér, nerezova ocel kazdy LZY714.99 53120
Zakladna kazdy LZY827
Upevriovaci oko kazdy LZY804
PFidrzna svorka (2x) 2 LZX200
Montazni trubka 2 m kazdy LZY714.99.00020
Hardware HS kazdy LZY823
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Prislusenstvi (pokra¢ovani)

Popis Mnozstvi Polozka ¢.
Adaptér sondy 90° kazdy LZY714.99.50000
Malé dily pro montazni hardware kazdy LZY822
ProdluZovaci kabel 1,0 m (3,28 ft) kazdy LZY714.99.00030
Prodluzovaci kabel 1,8 m (5,91 ft) kazdy LZY714.99.00040
Druhy upeviiovaci bod, véetné pfidrzné svorky kazdy LZY714.99.03000
Pratoéna jednotka, 1, 2 mm (0,04, 0,08 palce) kazdy LZX869
Prato¢na jednotka, 5 mm (0,20 palce) kazdy LZX867
Hadi¢kova sada pro prito¢nou jednotku kazdy LZX407
Inbusovy kli¢ s stavécim Sroubem kazdy LZX875
Tésnici vlozka kabelu sondy, drazkovana kazdy LZY998
Dusi¢nanovy standard, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) kazdy LCW942
Dusi¢nanovy standard, 25,0 mg/L NOj3 (5,65 mg/L NO3-N) kazdy LCW828
Dusi¢nanovy standard, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) kazdy LCW943
Dusi¢nanovy standard, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) kazdy LCW825
Dusi¢nanovy standard, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) kazdy LCW944
Dusi¢nanovy standard, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) kazdy LCW826
Dusi¢nanovy standard, 150 mg/L NOj3 (33,9 mg/L NO3-N) kazdy LCW945
Dusi¢nanovy standard, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) kazdy LCW827
Dusi¢nanovy standard, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) kazdy LCW946
Dusi¢nanovy standard, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) kazdy LCW863

Kapitola A Pokyny pro laboratorni méreni

Poznamky k méreni NO3; pomoci kyvetovych testit LCK / TNT

Rozsah méreni testu LCK / TNT zvolte tak, aby se méfena koncentrace pohybovala mezi stfednim
a maximalnim limitem rozsahu, protoze v niz§im rozsahu ¢asto dochazi k vét§imu rozptylu. Pro
kazdé méreni pouzijte prumérnou hodnotu ze tfi kyvet.

Rozsahy méreni NO3 s LCK/ TNT

Dusi¢nan:

- LCK339/ TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NOj | 0,23 — 13,5 mg/L NOs—N
- LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NOs | 5 — 35 mg/L NO3—N
« LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO; | 15 — 150 mg/L NOz-N

Odstranéni dusitanu

Pokud vzorek obsahuje 2 mg/L nebo vice NO,, je nutné NO, odstranit pomoci kyseliny
amidosulfonovou prfed testm LCK / TNT na NOs.

Pfi odstranéni NO,, pfidejte malé mnozstvi (Spickou Spachtle) kyseliny amidosulfonové do pfiblizné
20 ml vzorku a promichejte. Pfi reakci vznikaji bubliny dusiku. Kdyz se jiz neobjevi Zadné bublinky
(nebo maximalné po 20 minutach), je odstrafiovani dusitanu dokonéeno. Zreagovany vzorek pouzijte
k méfeni koncentraceyoz pomoci jednoho z testtl LCK / TNT.

Prevody
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Prevod

Vynasobeno

Priklad

mg/L NO3z—N na mg/L NO3

4,43

7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO

Odbér vzorku

Odeberte vzorek co nejblize k sondé. Pfed zahajenim stanoveni odstrante ze vzorku pevné latky
pomoci filtrace. Pouzijte dva nasleduijici filtry:

+ Skladany filtr pro odstranéni nerozpusténych latek

+ Stfikackovy filtr 0,45 um pro odstranéni biologicky aktivnich bakterii

Postup stanoveni krok za krokem naleznete v navodu k pfislusnym testim LCK / TNT.
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Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Het product heeft alleen de vermelde goedkeuringen en de registraties, certificaten en verklaringen
die officieel bij het product zijn geleverd. Het gebruik van dit product in een toepassing waarvoor het
niet is toegelaten, wordt niet goedgekeurd door de fabrikant.

Specificatie

Details

Meetprincipe

UV-absorptiemeting, reagensvrij

Meetmethode Slibgecompenseerd, 2-kanaals meetschacht
Meetschacht' 1 mm (0,04 inch), 2 mm (0,08 inch) of 5 mm (0,20 inch)
Meetbereik 1 mm weglengte: 0,1 tot 90 mg/L NO3—N

2 mm weglengte: 0,05 tot 50 mg/L NO3—N

5 mm weglengte: 0,02 tot 25 mg/L NO3—N

Detectielimiet (LOD, limit of
detection)?

1 mm weglengte: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm weglengte: 0,05 mg/L NO3—N

5 mm weglengte: 0,02 mg/L NO3—N

Nauwkeurigheid 2

1 mm weglengte: = 5 % van de gemeten waarde * 0,1 mg/L NO3—N

2 mm weglengte: + 4 % van de gemeten waarde + 0,1 mg/L NO3—N <
22 mg/L,
+ 5 % van de gemeten waarde + 0,1 mg/L NO3—N =22 mg/L

5 mm weglengte: + 3 % van de gemeten waarde + 0,05 mg/L NO3—N <
5 mg/L,

+ 3 % van de gemeten waarde + 0,1 mg/L voor 5 mg/L < NO3-N <

13 mg/L,

+ 5 % van de gemeten waarde + 0,1 mg/L NO3—N = 13 mg/L

Resolutie

0,01 tot 999,99

Slibcompensatie

Ja

Meetinterval

15, 30 seconden, 1, 5, 10, 15, 30 minuten

Eenheden

mg/L, ppm

T100 reactietijd

1 minuut

Signaalgemiddelde 1 tot 12 metingen
Energieverbruik 9w
Kabellengte 10 m (33 ft)

Er zijn verlengkabels verkrijgbaar: 5, 10, 15, 20, 30 en 50 m. De
maximale kabellengte is 60 m (190 ft).

1 Op basis van de sensorversie

2 Gemeten met mono-standaardoplossing NO3-N voor onder laboratoriumomstandigheden.
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Specificatie

Details

Beschermingsklasse

P68

Drukbestendigheid sensor

0,5 bar (7,3 psi)

Omgevingstemperatuur

2 °C tot 40 °C (36 °F tot 100 °F), 95 % relatieve vochtigheid, niet-
condenserend

Monstertemperatuur

2 °C tot 40 °C (36 °F tot 100 °F), 95 % relatieve vochtigheid, niet-
condenserend

Afmetingen (9 x L)

Ongeveer 70 x 470 mm (3 x 18,5 inch)

Gewicht

4,8 kg (10,6 Ib) met kabel van 10 m

Hoogte

2000 m (6562 ft) maximaal

Vervuilingsgraad

2

Overspanningcategorie

Omgevingscondities

Gebruik buiten

Materialen sensor

Behuizing: RVS
Behuizingsafdichtingen: Siliconen

Wisseras, arm (5 mm) en wisserbladdrager (1 mm en 2 mm): Roestvrij
staal

Wisserblad: Siliconen

Meetvenster: Kwartsglas
Sensorkabel: Polyurethaan (PUR)
Kabelwartel: RVS

Afdichting kabelwartel: Siliconen HT

Procesaansluiting

Onderdompeling direct in medium
Bypass met doorstroomeenheid
Bezinker

Certificeringen

CE-, CMIM- en UKCA-goedgekeurd, FCC, ISED

Garantie

1 jaar (EU: 2 jaar)

Hoofdstuk 2 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de

website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van

apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan

het instrument.
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Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

>[5t B

Dit symbool geeft aan dat u een veiligheidsbril moet dragen.

Dit symbool geeft aan dat het instrument op een geaard stopcontact dient te worden aangesloten. Als
het instrument zonder aardingsstekker met snoer wordt geleverd, moet het instrument worden geaard
op de aansluiting voor de veiligheidsaarddraad.

Dit symbool, indien aanwezig op het product, geeft de locatie van een zekering of stroombegrenzer
aan.

Dit symbool duidt op de aanwezigheid van een UV-lichtbron die mogelijk schade kan toebrengen aan
de ogen en de huid. Draag de juiste persoonlijke beschermingsuitrustingen en volg alle
veiligheidsprotocollen.

P ®
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2.1.3 Chemische en biologische veiligheid
AGEVAAR

Chemische of biologische gevaren. Als dit instrument wordt gebruikt voor het sturen van een proces
en/of het doseren van chemicalién waarvoor wettelijke voorschriften en/of eisen gelden ten aanzien
van de volksgezondheid, de veiligheid, de productie of het verwerken van voedingsmiddelen of
dranken, dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat hij/zij bekend is met deze voorschriften en/of
eisen en deze na te leven. Tevens dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat er voldoende
maatregelen getroffen zijn en eventueel vereist materiaal aanwezig is om aan de geldende wetten en
eisen in geval van een defect te voldoen.

De normale bediening van dit apparaat omvat mogelijk het hanteren van gevaarlijke chemicalién of
biologisch schadelijke monsters.

» Stel u voorafgaand aan het gebruik van de stoffen op de hoogte van alle waarschuwingen die op
de originele verpakkingen van de oplossingen en op de veiligheidsinformatiebladen staan.

» Voer alle gebruikte oplossingen af volgens de lokale en nationale richtlijnen en wetten.

» Kies het type beschermende uitrusting dat geschikt is voor de concentratie en hoeveelheid
gevaarlijk materiaal dat wordt gebruikt.

2.1.4 Conformiteit met elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
AVOORZICHTIG

Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in woonomgevingen en biedt in dergelijke omgevingen mogelijk
onvoldoende bescherming voor radio-ontvangst.

CE (EU)
De apparatuur voldoet aan de essenti€le vereisten van EMC-richtlijn 2014/30/EU.
UKCA (UK)

De apparatuur voldoet aan de vereisten van de Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Canadese norm inzake apparatuur die radio-interferentie veroorzaakt, ICES-003, Klasse A:

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm inzake apparatuur die radio-
interferentie veroorzaakt.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan
Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:

1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.

2. Hetinstrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze bepalingen zijn vastgesteld om een redelijke
bescherming te bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een commerciéle
omgeving wordt gebruikt. Dit instrument produceert en gebruikt radiogolven, en kan deze uitstralen.
Als het niet wordt geinstalleerd en gebruikt volgens de handleiding, kan het hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Gebruik van het instrument in een woonomgeving zal waarschijnlijk
zorgen voor hinderlijke storing. De gebruiker dient deze storing dan op eigen kosten te verhelpen.
Om storingen op te lossen kan het volgende worden geprobeerd:
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1. Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

2. Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

3. Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.
Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.
5. Probeer verschillende combinaties van de hierboven genoemde suggesties.

>

2.2 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

~ & O |«

Door fabrikant I ) Gebruik geen Voer stappen in Doe een van deze
verstrekte Verplichte actie dsch Keerd Iqorde ui .
onderdelen gereedschap omgekeerde volgorde uit opties

2.3 Gebruiksdoel

De NT3100sc-sonde is bedoeld voor gebruik door waterbehandelaars om ervoor te zorgen dat er
een constant laag nitraatgehalte aanwezig is in het gemeentelijke rioolwater in zuiveringsinstallaties,
oppervlaktewater, onbehandeld water en behandeld drinkwater. Lage nitraatgehaltes voorkomen
blootstelling aan watertoxiciteit en/of zorgen ervoor dat aan de regelgeving wordt voldaan.

2.4 Werkingsprincipe

In water opgelost nitraat absorbeert UV-licht met golflengten lager dan 250 nm. De nitraatabsorptie
van UV-licht maakt het mogelijk om zonder reagentia, fotometrisch de opgeloste nitraatconcentraties
te bepalen. De sensor wordt rechtstreeks in het medium geplaatst. De kleur van het medium heeft
geen effect op de meting, omdat het meetprincipe is gebaseerd op de analyse van onzichtbaar UV-
licht.

2.5 Productoverzicht

Gebruik de NT3100sc-sonde om nitraatconcentraties te meten. Zie Afbeelding 1.

Gebruik de sensor in actief-slibtanks in gemeentelijke afvalwaterzuiveringsinstallaties,
oppervlaktewater, onbehandeld water en behandeld drinkwater, of de uitlaat van
afvalwaterzuiveringsinstallaties. Pompen en conditioneren zijn niet nodig. Plaats de sensor
rechtstreeks in het medium.

Opmerking: Gebruik de doorstroomeenheid wanneer directe meting in het medium niet mogelijk is of wanneer het
nodig is om een gefilterd monster te meten (bijv. zeer hoog TSS-3 gehalte, inlaat van afvalwaterzuiveringsinstallatie
of percolatiewater van stortplaatsen).

Sluit de sensor aan op een SC-controller voor voeding, bediening, gegevensverzameling,
gegevensoverdracht en diagnose. Zie de handleiding van de SC-controller voor een overzicht van de
controller.

De sensor bevat een straalabsorptiefotometer met troebelheidcompensatie. Een ingebouwde wisser
reinigt het meetvenster mechanisch.

Opmerking: Schakel de slibmodus in om het aantal concentratiemetingen te verhogen dat wordt uitgevoerd
wanneer de sensor in actief slib meet. Wanneer de slibmodus actief is, worden verschillende metingen uitgevoerd
om de verschillende slibsamenstellingen te compenseren.

Opgelost nitraat, opgeloste organische stoffen en deeltjes absorberen licht, wat een effect heeft op
de absorptiewaarde van de meting. De sensor past zich aan op deze interferentie door troebelheid.
Er kunnen echter toepassingen zijn waarbij de combinatie van deze verbindingen te veel licht
absorbeert. Er wordt dus niet voldoende licht naar de sensoren gestuurd en er vinden
onnauwkeurige metingen plaats. Zorg ervoor dat u de sensor met de juiste weglengte selecteert. Zie
Tabel 1.

3 De TSS-waarde is een aanbeveling en is gebaseerd op de stoffen van het afvalwater.
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Tabel 1 Aanbevolen weglengte—NT3100sc

Weglengte
Toepassing 1 mm | 2mm | 5mm
Afvalwater
Influent v v
Nitrificatie/denitrificatie 4 v
Nitrificatie/denitrificatie, meer dan 5.000 mg TSS/L slib v
Effluent v v
Drinkwater
Onbehandeld drinkwater v v
Eindwater/distributie v

Afbeelding 1 Productoverzicht

/®

1 Sensor

2 Meetschacht met wisser

3 Sensorkabel
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2.6 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 2. Neem contact op met de
fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen.

Afbeelding 2 Productcomponenten

-——————

1 NT3100sc 3 Wisserblad* 5 mm (5x)

2 Wisserblad* 1 mm of 2 mm (5x) 4 |ZY261—Schroefset, sensoradapter voor
buismontage

Hoofdstuk 3 Installatie

AVOORZICHTIG

uitvoeren.

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken

3.1 Installatierichtlijnen

* Gebruik geen roestvaststalen sensoren in zeewater of andere media die corrosie veroorzaken
(bijv. zuren, basen en stoffen op basis van chloor). Reinig de sensor onmiddellijk.

+ Zorg dat het testmedium de onderdelen van de sensor niet beschadigd.

* Vervang de kabel niet. Neem contact op met de fabrikant als de kabel beschadigd is.

« Zorg ervoor dat de apparaatkabels geen struikelgevaar vormen en voorkom knikken.

» Zorg dat de kabel niet langs hete opperviakken is geleid. Plaats geen zware voorwerpen op de
kabel.

« Zorg dat er geen ongewenste materialen in de optische meetschacht terechtkomen.

» Schakel de controller onmiddellijk UIT als er rook of giftige dampen van de sensor komen of als de
sensor heet wordt. Neem contact op met de fabrikant.

4 Het wissertype is afhankelijk van de sondeversie.
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3.2 Installatieoverzicht

Afbeelding 3 toont de sensor die is geinstalleerd met de optionele beugelmontage. Afbeelding 5
toont de sensor die is geinstalleerd met de optionele doorstroomeenheid. Raadpleeg de
documentatie die met de bevestigingsmiddelen wordt meegeleverd voor meer informatie.

Plaats de sensor in het monster. Zorg dat de optische meetschacht zich volledig in het monster
bevindt. Breng de sensor dwars op de stroomrichting van het monster aan, zodat de deeltjes op de
vensters minimaal zijn. Zie Afbeelding 4.

Opmerking: Zorg dat de sensor de grond niet raakt.

Afbeelding 3 Montage van de steun

SC

N—
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Afbeelding 4 Flowrichting (bovenaanzicht)

9
Hﬁ
\T w2
Ie_ﬂ@@—

Afbeelding 5 Installatie sensor met doorstroomeenheid

60

1%,
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3.3 Sensor aansluiten op de controller

Sluit de sensorkabel aan op de snelaansluiting van de sc-controller. Bewaar de afdekkingen van de
apparaataansluitingen voor toekomstig gebruik. Raadpleeg Afbeelding 6. Raadpleeg de
controllerdocumentatie voor meer informatie.

Opmerking: Er zijn verlengkabels beschikbaar als er een langere kabel nodig is.

Afbeelding 6 Sensor aansluiten op de controller

Hoofdstuk 4 Opstarten

Sluit het netsnoer aan op een geaard stopcontact of zet de stroomonderbreker voor de controller in
de stand ON.

Hoofdstuk 5 Bediening

5.1 Gebruikersnavigatie

Opmerking: Raadpleeg de gebruikershandleiding voor een beschrijving van het toetsenpaneel en voor informatie
over het navigeren.

5.2 De sensor configureren

Voer identificatiegegevens in, configureer de meting en wijzig de opties voor sensorinstellingen,
gegevensverwerking en -opslag.

1. Zorg ervoor dat de meest recente software is geinstalleerd op de controller. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing van de controller voor meer informatie. (Voor de SC200-controller is de
minimumversie 2.06.)

2. Ga als volgt naar het apparaatmenu:

» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het hoofdmenu en selecteer Sensorinstellingen.
Selecteer de sensor, indien van toepassing.
Opmerking: Selecteer voor oudere versies van de SC200-controller de instelling Alleen enkele metingen.

* SC4500-controller en Claros-interface—Selecteer het pictogram van het apparaat en selecteer
Apparaatmenu.

3. Selecteer Configuratie.
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4. Selecteer een optie.
Opmerking: De volgende opties kunnen in verschillende controllers verschillend worden weergeven.

Optie Beschrijving

Naam bewerken Voert een beschrijving in voor de meetlocatie (standaard: serienummer).
Gebruik de beschrijving om de meetlocaties te identificeren (bijv.
beluchtingstank 1). De beschrijving wordt samen met de meetwaarden
opgeslagen in het gegevenslogboek van de controller.

Parameter Selecteert de gemeten parameter: NOx-N (standaard), NOy, NO3-N of NO3

Unit (Eenheid) Stelt de meeteenheden in. Opties: mg/L (standaard) of ppm

Meetinterval Stelt het meetinterval in. Opties: 15, 30 seconden, 1, 5 (standaard), 10, 15 of
30 minuten

Signaalgemiddelde Stelt het aantal opgeslagen metingen in dat de controller voor het berekenen

van de gemiddelde meting gebruikt: 1 tot 12 (standaard: 3). De instelling van
het signaalgemiddelde vermindert de variabiliteit van metingen. De controller
toont de gemiddelde meting en slaat deze op in het gegevenslogboek.
Bovendien werkt de controller de relais en de analoge uitgangen bij tot de
gemiddelde meetwaarde.

Reinigingsinterval Stelt het reinigingsinterval in: 1 voor elke meting (standaard), 1, 5, 10, 15,
30 minuten, 1, 6 of 12 uur
Opmerking: Het wijzigen van de reinigingscyclus kan van invloed zijn op de
meetresultaten en de levensduur van de wisserbladen.

Wissermodus Stelt de reinigingscyclus van de wissers in:

« Eenmalig—De wisser maakt één beweging, van de ene naar de andere
kant, bij elke reinigingscyclus.

« Dubbel A-B-A—De wisser maakt twee bewegingen bij elke
reinigingscyclus. Begint op stand A, beweegt naar stand B en keert
vervolgens terug naar stand A. Eén reinigingscyclus A-B-A wordt geteld als
twee bewegingen.

* Dubbel B-A-B (standaard)—De wisser maakt twee bewegingen bij elke
reinigingscyclus. Begint op stand B, beweegt naar stand A en keert
vervolgens terug naar stand B. Eén reinigingscyclus B-A-B wordt geteld als
twee bewegingen.

Opmerking: A en B zijn de twee laatste standen van de wisserbeweging.
Selecteer de juiste instelling op basis van de sensorinstallatie. Wanneer de
wisser stopt, moet deze in de bovenste stand staan.

Afbeelding 7 Ruitenwisser in stand B
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Optie Beschrijving

Slibmodus Stelt het aantal metingen in dat voor elke concentratieberekening wordt
uitgevoerd.

* Aan
« Uit als een doorstroomeenheid wordt gebruikt

« Auto (standaard) stelt het aantal metingen automatisch in op basis van de
slibtoestand

Opmerking: Schakel de slibmodus in om het aantal concentratiemetingen te
verhogen wanneer de sensor in actief slib meet. Wanneer de slibmodus actief
is, worden verschillende metingen uitgevoerd om de verschillende
slibsamenstellingen te compenseren.

Bypass Stelt Bypass in op Nee (standaard) of Ja. Selecteer Ja wanneer de sensor in
een doorstroomeenheid is geinstalleerd.
Opmerking: Als Bypass is ingesteld op Ja, is wisserpositie uit uitgeschakeld.
Verwijder de sensor uit de doorstroomeenheid voordat u een wisser vervangt
of test.

Uitvoermodus Stelt de uitvoermodus in tijdens kalibratie- of onderhoudstaken:

« Vasthouden—Houdt de laatst gemeten waarde vast wanneer de controller
naar het kalibratie- of onderhoudsmenu gaat.

« Actief—Verzendt de huidige waarde. De controller corrigeert de
meetwaarde met de laatst opgeslagen kalibratiegegevens.

« Overdracht instellen—Verzendt de in de systeeminstellingen ingevoerde
overdrachtswaarde.

« Selectie (standaard)—De controller vraagt telkens wanneer het kalibratie-
of onderhoudsmenu wordt geopend om een waarde.

Onderhoudsherinnering Stelt het tijdsinterval voor onderhoudsherinneringen in. Opties: uit, 3, 6,
12 (standaard) of 24 maanden.

Herinneringsinterval Stelt het tijdsinterval voor onderhoudsherinneringen in. Opties: 1 dag, 3 dagen,
1 week (standaard), 2, 3 of 4 weken.

Configuratie resetten naar Verandert de sensorconfiguratie terug naar de fabrieksinstellingen.
standaardwaarden

5.3 Correctie via Link2sc

De Link2sc-procedure biedt een veilige methode voor gegevensuitwisseling tussen processensors
en Link2sc-compatibele fotometers met behulp van een SD-geheugenkaart of via een lokaal netwerk
(LAN).

Tijdens een zuivere controlemeting worden de meetgegevens van de sensor naar de fotometer
verzonden, waar ze vervolgens worden gearchiveerd samen met de fotometrische
referentiegegevens die zijn geregistreerd.

Raadpleeg de Link2sc-gebruikershandleiding voor een gedetailleerde beschrijving van de Link2sc-
procedure.

5.4 Datalogging

De SC-controller slaat een gegevenslogboek en een gebeurtenissenlogboek op voor elk instrument.
Het gegevenslogboek slaat de meetgegevens op bij de geselecteerde intervallen. Het
gebeurtenissenlogboek slaat verschillende soorten gebeurtenissen op die optreden op de
instrumenten (d.w.z. configuratiewijzigingen, alarmen en waarschuwings meldingen).

Het gegevenslogboek en het gebeurtenissenlogboek kunnen worden opgeslagen. Raadpleeg de
gebruikershandleiding van de SC-controller voor instructies.
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Hoofdstuk 6 Kalibratie
6.1 Kalibratie-offset

Bereken bij de installatie een offset en voer deze in om de sonde te kalibreren. Een offsetkalibratie is
de aanbevolen methode om de sensormetingen gelijk te krijgen aan de laboratoriummetingen.

1. Bereid de sensor als volgt voor:

a. Vervang het wisserblad indien nodig. Raadpleeg Vervang het wisserblad op pagina 180 om te
bepalen wanneer het wisserblad moet worden vervangen.

b. Als de sonde niet nieuw is, dient u de meetschacht van de sonde te reinigen. Zie Meetschacht
reinigen op pagina 178.

2. Ga als volgt naar het apparaatmenu:
» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het hoofdmenu en selecteer Sensorinstellingen.

Selecteer de sensor, indien van toepassing.

» SC4500-controller en Claros-interface—Selecteer het pictogram van het apparaat en selecteer
Apparaatmenu.

Selecteer Kalibratie.
Zorg ervoor dat Offset is ingesteld op 0.
Zorg ervoor dat Factor is ingesteld op 1.

ook

Wanneer de stikstofoxideconcentratie (NOx-N) het laagst is, wacht dan tot de meetwaarde van
de sonde is veranderd.

Noteer de meetwaarde van de sonde.
Noteer de datum en tijd.

9. Neem onmiddellijk een monster in directe omgeving van de sonde en filtreer het monster.
Raadpleeg de instructies in Instructies voor laboratoriummetingen op pagina 185.

@ N

10. Meet het monster onmiddellijk met een laboratoriuminstrument.
11. Noteer de laboratoriumwaarde.
12. De offset berekenen:
Offset = laboratoriumwaarde - sondewaarde
De offset ligt binnen het volgende bereik en is gebaseerd op de weglengte (mm):

* 1 mm =-9 mg/L tot +9 mg/L
* 2mm =-5mg/L tot +5 mg/L
* 5mm =-2,5mg/L tot +2,5 mg/L
Opmerking: De weglengte is de afstand tussen de lichtbron van de sensor en de optische ontvanger van het
laboratoriuminstrument.
13. Ga naar het menu Kalibratie.
14.Voer de offset in. De offset verhoogt of verlaagt de kalibratiecurve.

15. Als de nieuwe offset niet voldoende is om de sondewaarde overeen te laten komen met de
laboratoriumwaarden, bereken dan als volgt een factor en een offset en voer deze in:

a. Stel de Offset weer in op 0.
b. Voer de stappen in Een factor en een offset berekenen en invoeren op pagina 176 uit.

6.1.1 Een factor en een offset berekenen en invoeren
Voorwaarde: Voer voér deze procedure de stappen in Kalibratie-offset op pagina 176 uit.

Er worden twee laboratoriummonsters genomen om de offset en factor te berekenen. Er wordt een
monster genomen wanneer de stikstofoxideconcentratie (NOx-N) naar verwachting het laagst en het
hoogst is.

176 Nederlands



1. Wanneer de stikstofoxideconcentratie (NOx-N) het laagst is, wacht dan tot de meetwaarde van
de sonde is veranderd.

2. Noteer de meetwaarde van de sonde.
3. Noteer de datum en tijd.

4. Neem onmiddellijk een monster in directe omgeving van de sonde en voer het monster door een
filter. Raadpleeg de instructies in Instructies voor laboratoriummetingen op pagina 185.

5. Meet het monster onmiddellijk met een laboratoriuminstrument.
6. Noteer de gemeten waarde.

7. Wanneer de stikstofoxideconcentratie (NOx-N) naar verwachting het hoogst is, voer dan stap 1
t/m 6 opnieuw uit.

8. De factor berekenen:

Factor = (hoge laboratoriumwaarde - lage laboratoriumwaarde) + (hoge sondewaarde - lage
sondewaarde)

9. De offset berekenen:
Offset = hoge laboratoriumwaarde - (factor x hoge sondewaarde)
10. Ga naar het menu Kalibratie.
11. Voer de offset in.
12. Voer de factor in.

6.2 Standard calibration (Standaardkalibratie)
Gebruik de standaardkalibratie met bekende standaarden om een kalibratieverificatie uit te voeren
en de kalibratiefactor aan te passen.

Een standaardkalibratie wordt niet aanbevolen om de sensormetingen gelijk te krijgen aan de
laboratoriummetingen. Een offsetkalibratie is de aanbevolen methode om de sensormetingen gelijk
te krijgen aan de laboratoriummetingen. Zie Kalibratie-offset op pagina 176.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Ga als volgt naar het apparaatmenu:

» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het hoofdmenu en selecteer Sensorinstellingen.
Selecteer de sensor, indien van toepassing.

» SC4500-controller en Claros-interface—Selecteer het pictogram van het apparaat en selecteer
Apparaatmenu.

2. Selecteer Kalibratie.
3. Selecteer een optie.

Optie Beschrijving

Standaardkalibratie Kalibratie starten—Start een 1-puntskalibratie.
Standaardwaarde—Selecteert de concentratie van de kalibratiestandaard (of het
bekende monster) die wordt gebruikt voor de standaardkalibratie.

Kalibratie-interval Stelt het kalibratie-interval in. Opties: Uit (standaard), 1 week, 4 weken, 3 maanden of
6 maanden. Er wordt een kalibratieherinnering weergegeven op het display wanneer
een kalibratie moet worden uitgevoerd. Als u de kalibratieherinnering wilt uitschakelen,
selecteert u Uit.

Hoofdstuk 7 Onderhoud
AVOORZICHTIG

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.
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Haal het instrument niet voor onderhoud uit elkaar. Als er inwendige componenten moeten worden gecontroleerd
of gerepareerd, neem dan contact op met de fabrikant.

7.1 Onderhoudsschema

Tabel 2 toont het aanbevolen schema voor onderhoudstaken. Voorschriften van de installatie en
bedrijfscondities kunnen de frequentie van sommige taken verhogen. Tabel 3 toont de gemiddelde
levensduur van slijtdelen voor standaard bedrijffsomstandigheden en standaard (fabrieks)instellingen.

Tabel 2 Onderhoudsschema

Taak

1 week | 3 maanden

6 maanden | 1 jaar | Indien nodig

Visuele inspectie

X

Meetschacht reinigen op pagina 178

Kalibratie van de sensor valideren op pagina 181

X5

Vervang het wisserblad op pagina 180

Onderhoudsinspectie van de fabrikant

X7

Tabel 3 Verbruik van slijtdelen

Slijtdeel Hoeveelheid Gemiddelde levensduur
Wisserbladen (set van 5 stuks) 1 > 1 jaar®6
Wissermotor 1 7 jaar®
Wisseras met afdichtingen 1 1 jaar ©
Behuizingsafdichtingen® 1 2 jaar

Flitslamp 1 10 jaar
Meetvenster 2 5 jaar®

Filterset 1 5 jaar

7.2 Meetschacht reinigen
AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle veiligheidsvoorschriften van het laboratorium op
en draag alle persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en afval dienen te worden afgevoerd in
overeenstemming met de plaatselijke, regionale en nationale voorschriften.

Gebaseerd op niet-schurende wateromstandigheden
Gebaseerd op de standaardinstellingen
Er is minimaal één inspectie per jaar vereist. Voor de beste prestaties en inzetbaarheid raadt de

fabrikant 2 inspecties per jaar aan.

©

Vervang deze telkens wanneer de sensor wordt geopend.
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De normale bediening van dit apparaat omvat mogelijk het hanteren van gevaarlijke chemicalién of
biologisch schadelijke monsters.

» Stel u voorafgaand aan het gebruik van de stoffen op de hoogte van alle waarschuwingen die op
de originele verpakkingen van de oplossingen en op de veiligheidsinformatiebladen staan.

» Voer alle gebruikte oplossingen af volgens de lokale en nationale richtlijnen en wetten.
+ Kies het type beschermende uitrusting dat geschikt is voor de concentratie en hoeveelheid
gevaarlijk materiaal dat wordt gebruikt.

Als het wisserinterval correct is ingesteld voor de applicatie en het wisserprofiel tijdig wordt
vervangen, is extra reiniging van de meetschacht doorgaans niet nodig.
Controleer en reinig als volgt de vensters om meetafwijkingen te verkleinen of op te heffen:

1. Ga als volgt naar het apparaatmenu:

» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het hoofdmenu en selecteer Sensorinstellingen.
Selecteer de sensor, indien van toepassing.

» SC4500-controller en Claros-interface—Selecteer het pictogram van het apparaat en selecteer
Apparaatmenu.

Selecteer Onderhoud.

Stel de uitgangen in op Vasthouden.

Verwijder de sensor uit de tank of doorstroomeenheid.
Spoel de sonde met schoon water.

Bedek de opening van de meetschacht met tape. Raadpleeg de geillustreerde stappen in
Afbeelding 10 op pagina 182.

7. Ga naar het menu Onderhoud en selecteer vervolgens Wissertest.

8. Verwijder in de volgend stappen het wisserblad om vuil buiten het gedeioniseerde water te
houden.

9. Spoel de meetschacht twee keer met gedeioniseerd water.
10. Vul de meetschacht met gedeioniseerd water.
11. Ga als volgt naar het signaalmenu:

A Ll o

* SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het sensormenu en selecteer DIAG/TEST >
Signalen.

* SC4500-controller en Claros-interface—Ga terug naar het sensormenu en selecteer
vervolgens Diagnose/test > Signalen.

12. Als DEXT1 groter is dan 15 mE, spoel de meetschacht dan nogmaals met gedeioniseerd water.
13. Als DEXT1 gelijk aan of kleiner dan 15 mE is, monteer dan het wisserblad en ga naar 19.
14. Als DEXT1 nog steeds groter is dan 15 mE, voer dan de volgende stappen uit:

a. Monteer het wisserblad.
b. Vul de meetschacht met zoutzuur (HCI 25 %, indien beschikbaar, anders 5 %).

c. Beweeg het wisserblad ongeveer 10 keer om de meetschacht te reinigen. Selecteer
Wissertest en beweeg vervolgens van B naar A en terug. Zorg dat de meetschacht gevuld
blijft met zoutzuur.

d. Spoel de sonde met schoon water.
15. Voer stap 7 tot en met 10 opnieuw uit.

16. Als DEXT1 gelijk aan of kleiner dan 15 mE is (idealiter kleiner dan 5-10 mE), is de reiniging
geslaagd. Monteer het wisserblad en ga naar stap 19.

17. Als DEXT1 groter is dan 15 mE, voer dan stap 14 en 15 opnieuw uit.

18. Als DEXT1 nog steeds groter is dan 15 mE, moet een HACH service engineer het venster
handmatig reinigen en verder onderzoeken.
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19. Vergelijk de meetwaarde van de sonde met de laboratoriumwaarde om te bepalen of de
meetwaarden van de sonde beter zijn. Zie Instructies voor laboratoriummetingen op pagina 185.

20. Als de meetwaarden van de sonde nog steeds afwijkingen vertonen, dient u de sonde te
kalibreren. Raadpleeg Kalibratie op pagina 176.

7.3 Vervang het wisserblad

Vervang het wisserblad wanneer een of meer van de volgende omstandigheden zich voordoen:

» Na 25.000 reinigingscycli (A-B-A of B-A-B)

Na 50.000 reinigingsbewegingen (A-B of B-A)
als het wisserblad beschadigd is of niet goed werkt.

1. Verwijder de sensor uit de tank of doorstroomeenheid.
2. Ga als volgt naar het onderhoudsmenu:

» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het hoofdmenu en selecteer Sensor setup
(Sensorinstellingen) > Maintenance (Onderhoud).

* SC4500-controller en Claros-interface—Druk op het icoon van het apparaat en selecteer het
Device menu (Apparaatmenu) > Maintenance (Onderhoud).
3. Selecteer Wiper replacement (Wisservervanging).

4. Volg de instructies op het display. Vervang het wisserblad wanneer daarom wordt gevraagd.
Raadpleeg de geillustreerde stappen in Afbeelding 8 en Afbeelding 9.

Afbeelding 8 Wisserblad vervangen—1 mm en 2 mm

1 2 4

3
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Afbeelding 9 Wisserblad vervangen—5 mm
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7.4 Kalibratie van de sensor valideren

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle veiligheidsvoorschriften van het laboratorium op
en draag alle persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en afval dienen te worden afgevoerd in
overeenstemming met de plaatselijke, regionale en nationale voorschriften.

AVOORZICHTIG

LB B

Ultraviolet (UV) licht blootstelling. Blootstelling aan UV-licht kan schade aan ogen en huid
veroorzaken. Kijk niet rechtstreeks in de meetschacht wanneer de sonde in werking is. Bescherm
ogen en huid tegen directe blootstelling aan UV-licht Draag alle geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Voer de onderstaande stappen uit om de sensorkalibratie te valideren.

1. Ga als volgt naar het apparaatmenu:

» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het hoofdmenu en selecteer Sensorinstellingen.
Selecteer de sensor, indien van toepassing.

» SC4500-controller en Claros-interface—Selecteer het pictogram van het apparaat en selecteer
Apparaatmenu.

ook owN

Selecteer indien nodig de betreffende sensor.
Selecteer Onderhoud.

Stel de uitgangen in op Vasthouden.

Verwijder de sensor uit de tank of doorstroomeenheid.
Spoel de meetschacht met gedestilleerd water door.
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7. Bereid de sensor als volgt voor:

a. Reinig en droog het gebied van de achterste opening volledig en breng tape aan om het gat
van het meetpad af te dekken. Zie de geillustreerde stappen in Afbeelding 10.

Opmerking: Zorg ervoor dat er geen oplosbare verbindingen in aanraking komen met het medium dat het
meetpad vult.

b. Draai de sensor totdat de meetschacht in de horizontale positie staat.
c. Spoel het meetpad met 10 mL standaardoplossing.
d. Vul de meetschacht met standaardoplossing.
8. Ga als volgt naar het signaalmenu:
» SC200- en SC1000-controllers—Ga naar het sensormenu en selecteer DIAG/TEST >
Signalen.

* SC4500-controller en Claros-interface—Ga terug naar het sensormenu en selecteer
vervolgens Diagnose/test > Signalen. Selecteer Enter om de meting te starten.

9. Onderzoek de waardes die op het controllerdisplay worden weergegeven:
» De eerste regel toont de waarden van de gebruikerskalibratie (offset, factor en

signaalgemiddelde).
» De volgende regel toont de waarden van de fabriekskalibratie (factor- en offsetkalibratie).

Verwijder de tape en zorg ervoor dat de achterste opening van het meetpad vrij is.
10. Breng de sensor aan in de tank of doorstroomeenheid.
11. Selecteer Terug.
12. Volg de instructies op het display.

Afbeelding 10 De sensor voorbereiden
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Hoofdstuk 8 Problemen oplossen
Tabel 4 Foutmeldingen

Bericht

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Systeemfout

Er is een probleem met de
elektronische componenten.

Neem contact op met de technische ondersteuning.

Meting mislukt

Het monstersignaal is te laag.

De temperatuur is niet stabiel of
ligt buiten het bereik.

De hardware of elektronica is
defect.

Neem contact op met de technische ondersteuning.

NO3 is te hoog

De nitraatconcentratie (NO3) is
hoger dan de maximumlimiet.

NO3 is te laag

De nitraatconcentratie (NO3) is
lager dan de minimumlimiet.

NOx is te hoog

De nitraatconcentratie (NOXx) is
hoger dan de maximumlimiet.

NOx is te laag

De nitraatconcentratie (NOXx) is
lager dan de minimumlimiet.

Meet de concentratie van een steekmonster.
Controleer het meetpad en reinig het indien nodig.
Kalibreer de sensor.

Onstabiele meting
(sc200/sc1000:
ONSTABIEL)

De deeltjes in het medium zorgen
ervoor dat de meting continu
verandert.

Controleer de locatie van de sensor en meet indien
nodig met filtratie (bypass, doorstroomkuvet).

Storing wisser

De wisser is geblokkeerd.

De ruitenwisserstand wordt niet
gedetecteerd.

De wisser is defect.

Onderzoek het meetpad en reinig het indien nodig.
Voer een wissertest uit.

Neem contact op met de technische ondersteuning.

Flitslamp defect

De flitslamp of flitslampregeling is
defect.

Neem contact op met de technische ondersteuning.

Vochtigheid

Er is te veel vochtigheid in de
sensor.

Verwijder de sensor uit het bassin of de
doorstroomeenheid. Controleer de
vochtigheidswaarde in Diagnose/test > Signalen.
Neem contact op met de technische ondersteuning.

Temperatuur is
buiten bereik

De temperatuur in de sensor is te
hoog.

Controleer de temperatuur in Diagnose/test >
Signalen.

Controleer de omgevingsomstandigheden.
Koel de sensor.
Probeer een andere installatielocatie.

Neem contact op met de technische ondersteuning.
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Tabel 5 Waarschuwingen en herinneringen

Bericht Mogelijke oorzaak Oplossing
Vochtigheid De vochtigheid in de sensor is Verwijder de sensor uit het bassin of de
hoog. doorstroomeenheid. Controleer de

vochtigheidswaarde in Diagnose/test > Signalen.

Temperatuur is buiten De temperatuur in de sensor is te | Controleer de temperatuur in Diagnose/test >
bereik hoog. Signalen.

Controleer de omgevingsomstandigheden.
Koel de sensor.
Probeer een andere installatielocatie.

Neem contact op met de technische
ondersteuning.

Wisservervanging Het tijdsinterval voor het Vervang het wisserblad.
onderhoud van het wisserblad is
verstreken.

Asafdichtingen Het tijdsinterval voor onderhoud Neem contact op met de technische
aan de asafdichtingen is ondersteuning.
verstreken.

Afdichtingen Het tijdsinterval voor onderhoud Neem contact op met de technische
aan de afdichtingen is verstreken. | ondersteuning.

Service Het tijdsinterval voor Neem contact op met de technische
fabrieksservice is verlopen. ondersteuning.

Kalibratie NO3/NO3N Het ingestelde kalibratie-interval

. Voer een standaardadditie uit.
is verlopen.

Hoofdstuk 9 Reserveonderdelen en accessoires

Gevaar voor letsel. Het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kan leiden tot letsel, beschadiging
van het instrument of onjuiste werking van apparatuur. De reserveonderdelen in dit hoofdstuk zijn
goedgekeurd door de fabrikant.

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem contact op met de desbetreffende
distributeur of bezoek de website voor contactgegevens.

Reservedelen

Beschrijving Aantal Artikelnr.

Wisserset, 1 mm (0,04 inch), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Wisserset. 2 mm (0,08 inch), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Wisserset. 5 mm (0,20 inch), NT3100sc 5] LXZ448.99.00033

Accessoires

Beschrijving Aantal Artikelnr.
Verlengkabelset, 5 m (16,4 ft) elk LZX848
Verlengkabelset, 10 m (32,81 ft) elk LZX849
Verlengkabelset, 15 m (49,21 ft) elk LZX850
Verlengkabelset, 20 m (65,62 ft) elk LZX851
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Accessoires (vervolg)

Beschrijving Aantal Artikelnr.
Verlengkabelset, 30 m (98,43 ft) elk LZX852
Verlengkabelset, 50 m (164,04 ft) elk LZX853
gzz:itigingsmateriaal met beugels, 90°-adapter, roestvast staal ek LZY714.99 53120
Voetstuk elk LzY827
Bevestigingslip elk LZY804
Bevestigingsklem (2x) 2 LZX200
Montagebuis 2 m elk LZY714.99.00020
Hardware HS elk LZY823
sensoradapter van 90° elk LZY714.99.50000
Kleine onderdelen voor montage van hardware elk LZY822
Verlengbuis 1,0 m (3,28 ft) elk LZY714.99.00030
Verlengbuis 1,8 m (5,91 ft) elk LZY714.99.00040
Tweede bevestigingspunt, inclusief bevestigingsklem elk LZY714.99.03000
Doorstroomeenheid, 1, 2 mm (0,04, 0,08 inch) elk LZX869
Doorstroomeenheid, 5 mm (0,20 inch) elk LZX867
Buizenset voor doorstroomeenheid elk LZX407
Inbussleutel met stelschroef elk LZX875
Afdichtingsstuk sondekabel, met slots elk LZY998
Nitraatstandaard, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) elk LCW942
Nitraatstandaard, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) elk LCW828
Nitraatstandaard, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) elk LCW943
Nitraatstandaard, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) elk LCW825
Nitraatstandaard, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) elk LCW944
Nitraatstandaard, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) elk LCW826
Nitraatstandaard, 150 mg/L NOj3 (33,9 mg/L NO3-N) elk LCW945
Nitraatstandaard, 200 mg/L NOj (45,2 mg/L NO3-N) elk LCwW827
Nitraatstandaard, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) elk LCW946
Nitraatstandaard, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) elk LCW863

Hoofdstuk A Instructies voor laboratoriummetingen

Opmerkingen over NO3-metingen met LCK/ITNT-kuvettentesten
Selecteer het meetbereik van de LCK/TNT-test om de gemeten concentratie tussen de middelste en

de maximale limiet van het bereik te houden, omdat het lagere bereik vaak meer spreiding heeft.

Gebruik de gemiddelde waarde van drie kuvetten voor elke meting.

Meetbereiken NO3 LCK/TNT
Nitraat:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NO3 | 0,23 — 13,5 mg/L NO5—N
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- LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NOj | 5 — 35 mg/L NO3—N
- LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO; | 15 — 150 mg/L NO3—N

Verwijdering van nitriet

Als het monster 2 mg/L of meer NO, bevat, moet de NO, worden verwijderd met amidosulfonzuur
voordat een LCK/TNT-test voor NO3 wordt gestart.

Om NO, te verwijderen, voegt u een kleine hoeveelheid (spatelpunt) amidosulfonzuur toe aan
ongeveer 20 mL van het monster en mengt u het. De reactie veroorzaakt vorming van
stikstofgasbubbels. Wanneer er geen bubbels meer te zien zijn (of na maximaal 20 minuten), is het
verwijderen van nitriet voltooid. Gebruik het gereageerde monster om de NOs-concentratie te meten
met een van de LCK/TNT-tests.

Conversies

Conversie Vermenigvuldigen met Voorbeeld

mg/L NO3z—N naar mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N x 4,43 = 31 mg/L NO3
Monstername

Neem het monster zo dicht mogelijk bij de sonde. Gebruik filtratie om vaste stoffen uit het monster te
verwijderen voordat de test wordt gestart. Gebruik de volgende twee filters:

» Vouwfilter voor het verwijderen van gesuspendeerd materiaal
+ 0,45 pm spuitfilter voor het verwijderen van biologisch actieve bacterién

Voor de stapsgewijze testprocedure raadpleegt u de instructies voor de toepasselijke LCK/TNT-tests.
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Sektion 1 Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Produktet har kun de godkendelser, der er anfert, og de registreringer, certifikater og erkleeringer, der
officielt er leveret sammen med produktet. Anvendelse af dette produkt i en anvendelse, hvortil det
ikke er tilladt, er ikke godkendt af producenten.

Specifikation Detaljer

Maleprincip UV-absorptionsmaling, reagensfri
Maleprincip Slamkompenseret, 2-kanals stralesti

Malesti' 1 mm (0,04"), 2 mm (0,08") eller 5 mm (0,20")
Maleomrade 1 mm lysvej: 0,1 til 90 mg/L NO3-N

2 mm lysvej: 0,05 til 50 mg/L NO3—N

5 mm lysvej: 0,02 til 25 mg/L NO3—N

Detektionsgraense (LOD)?

1 mm lysvej: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm lysvej: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm lysvej: 0,02 mg/L NO3—N

Nojagtighed 2

1 mm lysvej: +5 % af maleveerdien +0,1 mg/L NO3—N

2 mm lysvej: 4 % af malevaerdien +0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
15 % af malevaerdien +0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm lysvej: +3 % af maleveerdien +0,05 mg/L for NO3—-N < 5 mg/L,
+3 % af méaleveerdien +0,1 mg/L for 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

5 % af malevaerdien +0,1 mg/L for NO3—N = 13 mg/L

Opl@sning

0,01 til 999,99

Slamkompensation

Ja

Maleinterval 15, 30 sekunder, 1, 5, 10, 15, 30 minutter
Enheder mg/l, ppm
T100-responstid 1 minut

Signalgennemsnit

1 til 12 malinger

Stremforbrug 9W

Kabellzengde 10 m (33")
Der fas forleengerledninger: 5, 10, 15, 20, 30 og 50 m. Den maksimale
ledningsleengde er 60 m (190").

Miljgklasse IP 68

1 Baseret pa sondeversionen
2 Malt med mono-standardoplgsning NOs—N for under laboratorieforhold.

Dansk
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Specifikation

Detaljer

Sensorens trykgraense

0,5 bar (7,3 psi)

Omgivende temperatur

2 °C il 40 °C (36 °F to 100 °F), 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Prgvetemperatur 2 °C til 40 °C (36 °F til 100 °F), 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende
Mal (@ x L) Ca. 70 x 470 mm (3 x 18,5")

Veegt 4,8 kg (10,6 Ib) med 10 m kabel

Hgjde 2000 m maksimum

Forureningsgrad 2

Overspaendingskategori 1]

Miljgmeessige forhold Udendgrs brug

Sensormaterialer Kabinet: rustfrit stal

Kabinettaetninger: silikone

Viskerakse, arm (5 mm) og viskerbladholder (1 mm og 2 mm): rustfrit stal
Viskerblad: silikone

Malevindue: kvartsglas

Sensorkabel: polyurethan (PUR)

Kabelforskruning: rustfrit stal

Teetningskabelforskruning: silikone HT

Procesforbindelse Nedsezenkning direkte i medie

Bypass med gennemstremningsenhed

Bundfald
Certificeringer CE-, CMIM- og UKCA-godkendt, FCC, ISED
Garanti 1ar (EU: 2ar)

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som folge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begreensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifglge geeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg iseer maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfere beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden méade
end hvad der er anfert i denne manual.
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2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhangende farlig situation, der vil medfere dedsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMAZARKNING
Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er szerligt
vigtige.
2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Laes alle skilte og maerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk sted og/eller dadsfald pga. elektrisk stad.

>t B

Dette symbol angiver, at der skal baeres beskyttelsesbriller.

Dette symbol angiver, at der kreeves en beskyttende jordforbindelse til det markerede element. Hvis
instrumentet ikke er udstyret med et jordstik pa en ledning, skal der laves en beskyttende
jordforbindelse til beskyttelseslederterminalen

Hvis dette symbol findes pa produktet, angiver det placeringen af en sikring eller en
strambegreensende enhed.

Dette symbol indikerer tilstedeveerelse af en UV-lyskilde, der kan forarsage gjen- og hudskader. Beer
relevant beskyttelsesudstyr og felg alle sikkerhedsprotokoller.

P ®
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2.1.3 Kemisk og biologisk sikkerhed

Kemiske eller biologiske farer. Hvis dette instrument anvendes til at overvage en behandlingsproces
og/eller et kemisk tilferselssystem, hvor der gaelder lovbestemte begraensninger og overvagningskrav
i forbindelse med folkesundhed, offentlig sikkerhed, fade- og drikkevareproduktion eller -
forarbejdning, ligger ansvaret hos brugeren af instrumentet med hensyn til at kende og overholde
enhver gaeldende bestemmelse og at sikre tilstraekkelige og egnede tiltag for at overholde gaeldende
bestemmelser, safremt instrumentet ikke fungerer.

Normal drift af denne enhed kan kraeve brug af kemikalier eller prgver, som er biologisk skadelige.

» Overhold alle de advarsler, der er trykt pa de oprindelige kemibeholdere, og
sikkerhedsdatabladene, inden kemien tages i brug.
+ Bortskaf alle anvendte oplgsninger i overensstemmelse med lokale og nationale love og regler.

» Veelg den type beskyttelsesudstyr, som er egnet til koncentrationen og meengden af det farlige
materiale, der bruges.

2.1.4 Overholdelse af elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIGTIG

Dette udstyr er ikke beregnet til brug i boligmiljger og muligger ikke tilstreekkelig beskyttelse mod radiomodtagelse
i sddanne omgivelser.

CE (EU)

Udstyret opfylder de vaesentlige krav i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Udstyret lever op til kravene i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" greenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15i FCC's
regelseet. Anvendelsen er underlagt falgende betingelser:

1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.

2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens, hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part, som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder graenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCC's
regelseet. Disse graenser er udformet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar
udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Felgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:

1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere, om det er kilden til interferensen.

2. Hvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

3. Flyt udstyret veek fra den enhed, som modtager interferensen.
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4. Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
5. Prgv kombinationer af ovennaevnte.

2.2 lkoner brugt i illustrationerne

a0 | ® O |«

Producent leverede Obligatorisk Brug ikke veerktai Udfer trinnene i Veelg en af disse
dele handling 9 11 omvendt reekkefalge muligheder

2.3 Tilsigtet brug

NT3100sc-sonden er beregnet til brug af vandbehandlingsfagfolk til at sikre et konstant lavt niveau af
nitrat i kommunale rensningsanleeg til kloakvand, i overfladevand, ubehandlet vand og behandlet
drikkevand. Lave niveauer af nitrat forhindrer eksponering for giftigt vand og/eller sikrer overholdelse
af lovgivningen.

2.4 Driftsteori

Nitrat oplgst i vand absorberer UV-lys med bglgelaengder under 250 nm. Nitratabsorption af UV-lys
ger det muligt fotometrisk at bestemme koncentrationerne af den oplgste nitrat uden reagenser.
Sensoren kommes direkte i mediet. Farven af mediet pavirker ikke malingen, fordi maleprincippet er
baseret pa analysen af usynligt UV-lys.

2.5 Produktoversigt

Brug NT3100sc-sonden til at male koncentrationen af nitrat. Se Figur 1.

Brug sonden i tanke til aktiveret slam i kommunale rensningsanleeg til kloakvand, i ubehandlet vand
og behandlet drikkevand eller udlgbet fra spildevandsanleeg. Pumpning og behandling er ikke
ngdvendig. Kom sonden direkte i mediet.

BEMAERK: Brug gennemstremningsenheden, nar direkte maling i mediet ikke er muligt, eller hvis det er ngdvendigt
at méle en filtreret prove (f.eks., meget hgjt TSS-3 indhold, anleegsindlab til spildevandsbehandling eller aflebsvand
fra losseplads).

Tilslut sonden til en SC-kontrolenhed for strem, betjening, dataindsamling, datatransmission og
diagnosticering. Se dokumentationen til SC-kontrolenheden for at fa vist en oversigt over
kontrolenheden.

Sonden har et fotometer med strale-absorption og kompensation for turbiditet. En indbygget visker
renser malevinduet mekanisk.

BEMAERK: Aktivér slamtilstand for at @ge antallet af koncentrationsmalinger, der udfares, nar sonden maéler i
aktiveret slam. Nar slamtilstand er aktiveret, foretages adskillige malinger for at kompensere for de forskellige
sammensaetninger af slam.

Oplgst nitrat, oplgste organiske forbindelser og partikler absorberer lys, som pavirker veerdien for
absorbansmaling. Sonden justerer for denne turbiditetsinterferens. Der kan dog veere anvendelser,
hvor kombinationen af disse forbindelser absorberer for meget lys. Dermed transmitteres der ikke
tilstreekkeligt lys til sensorerne, hvilket medferer ungjagtige malinger. Serg for at veelge sonden med
den korrekte lysvej. Se Tabel 1.

Tabel 1 Anbefalet lzengde pa sti—NT3100sc

Lysvej
Program 1 mm | 2mm | 5 mm
Spildevand
Indlgb | v | v |

3 TSS-veerdien er en anbefaling og baseret pé& stofferne i spildevandet.
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Tabel 1 Anbefalet l&2ngde pa sti—NT3100sc (fortsat)

Lysvej
Program 1 mm 2mm 5 mm
Nitrifikation/denitrifikation v v
Nitrifikation/denitrifikation, mere end 5.000 mg TSS/L slam v
Spildevand v v
Drikkevand
Ravand v v
Drikkevand/distribution (4

Figur 1 Produktoversigt

1 Sonde

2 Lysvej med visker

3 Sondekabel
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2.6 Produktkomponenter

Searg for, at alle komponenter er modtaget. Se Figur 2. Kontakt straks producenten eller en
forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.

Figur 2 Produktkomponenter

-——————

1 NT3100sc 3 Viskerblad* 5 mm (5x)
2 Viskerblad* 1 mm eller 2 mm (5x) 4 LZY261—Skruesaet, sondeadapter til
stangmontering

Sektion 3 Installation

AFORSIGTIG

dokumentet.

A Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i

3.1 Installationsvejledning

» Undlad at bruge sonder af rustfrit stal i havvand eller andre rustfremkaldende medier (f.eks. syrer,
baser, klorbaserede forbindelser). Renggr sonden med det samme.

» Kontrollér, at malemediet ikke beskadiger sondens komponenter.

* Undlad at udskifte kablet. Kontakt producenten, hvis kablet beskadiges.

+ Sorg for, at enhedens kabler ikke udger en snublefare, og at de ikke har skarpe bgjninger.

» Sorg for, at kablet ikke fares i neerheden af varme flader. Serg for ikke at placere tunge genstande
oven pa kablet.

+ Sorg for, at der ikke er ugnskede materialer i lysvejen.

* Indstil med det samme kontrolenheden til OFF (Fra), hvis sonden udsender rag, giftige dampe
eller bliver varm. Kontakt producenten.

4 Viskertypen afhaenger af sondeversionen.
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3.2 Installationsoversigt

Figur 3 viser sonden installeret med valgfri beslaginstallation. Figur 5 viser sonden installeret med
den valgfri flowenhed. Der er flere oplysninger i den dokumentation, som fulgte med
monteringsdelene.

Saet sonden ind i preven. Sgrg for, at den lysvejen er helt nedszenket i praven. Installer sensoren pa

tveers af flowretningen i preven, sa der er feerrest mulig partikler pa vinduerne. Se Figur 4
BEMAERK: Sorg for, at sonden ikke er i kontakt med jorden.

Figur 3 Beslaginstallation
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[3.9in]
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Figur 4 Flowretning (vist oppefra)
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3.3 Slut sonden til kontrolenheden

Tilslut sensorkablet til lynkoblingen pa SC-kontrolenheden. Gem haetterne til enhedsstik for brug
senere. Se Figur 6 Se i dokumentationen til kontrolenheden for flere oplysninger.
BEMAERK: Forleengerledninger kan kabes, hvis det er ngdvendigt med et lsengere kabel.

Figur 6 Slut sonden til kontrolenheden

Sektion 4 Opstart

Tilslut netledningen til en stikkontakt med jordforbindelse, eller saet afbryderen til controlleren pa ON.

Sektion 5 Betjening

5.1 Brugernavigering

BEMAERK: Se controllerens brugervejledning for en beskrivelse af tastaturet og navigationsoplysninger.

5.2 Konfigurer sonden

Indtast identifikationsoplysninger, konfigurer malingen, og rediger valgmuligheder for
sondeindstillinger, datahandtering og -opbevaring.

1. Serg for, at kontrolenheden har den nyeste software installeret. Se brugervejledningen til
kontrolenheden for yderligere oplysninger. (For SC200 Controller er minimumversionen 2.06.)

2. Ga til enhedsmenuen pa fglgende made:

» SC200- og SC1000-kontrolenheder — Ga til hovedmenuen, og veelg derefter Sensor setup
(Sensoropseetning). Vaelg om relevant sensoren.
BEMAERK: For aeldre versioner af SC200 Controller skal du veelge indstillingen Single measurements only
(Kun enkeltmalinger).

» SC4500-kontrolenhed og Claros-brugergreenseflade — Veelg feltet for enheden, og veelg
derefter Device menu (Enhedsmenu).

3. Veelg Configuration (Konfigurering).
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4. Veelg en funktion.

BEMAERK: De valgmuligheder, der vises, kan indeholde forskelle i forskellige controllere.

Indstilling

Edit name (Rediger
navn)

Parameter
Unit (Enhed)

Interval mellem
malinger

Signal average
(Signalgennemsnit)

Cleaning interval
(Renggringsinterval)

Wiper mode
(Viskertilstand)

Beskrivelse

Indtast en beskrivelse for malestedet (standard: serienummer). Brug beskrivelsen il
at identificere maleplaceringerne (f.eks. ventilationsbeholder 1). Beskrivelsen
gemmes med malevaerdierne i kontrolenhedens datalog.

Veelger den malte parameter: NOx-N (standard), NOy, NO3-N eller NO3
Indstiller maleenhederne. Valgmuligheder: mg/l (standard) eller ppm

Indstiller intervallet mellem malinger. Valgmuligheder: 15, 30 sekunder, 1,
5 (standard), 10, 15 eller 30 minutter

Indstiller det antal af gemte malinger, som kontrolenheden bruger til at beregne
gennemsnitsmalingen: 1 til 12 (standard: 3). Indstillingen for signalgennemsnit
reducerer udsving i malinger. Kontrolenheden viser og gemmer
gennemsnitsmalingen i dataloggen. Desuden opdaterer kontrolenheden releeer og
analoge udgange til gennemsnitsmalingen.

Indstiller rengeringsintervallet: 1 for hver maling (standard), 1, 5, 10, 15,

30 minutter, 1, 6 eller 12 timer

BEMAERK: /Endring af rengaringscyklussen kan pavirke maleresultaterne og
levetiden for viskerbladene.

Indstiller viskerrenggringscyklussen:

» Single (Enkelt) — Viskeren foretager én bevaegelse, fra side til side, med hver
renggringscyklus.

* Double A-B-A — Viskeren foretager to bevaegelser med hver renggringscyklus.
Starter ved position A, flytter til position B og vender derefter tilbage til position A.
En renggringscyklus A-B-A teeller som to bevaegelser.

* Double B-A-B (standard) — Viskeren foretager to bevaegelser med hver
rengeringscyklus. Starter ved position B, flytter til position A og vender derefter
tilbage til position B. En renggringscyklus B-A-B teeller som to bevaegelser.

BEMAERK: A og B er de to yderpositioner af viskerbevaegelsen. Veelg den korrekte
indstilling baseret pa sondeinstallationen. Nar viskeren stopper, skal den veere i
toppositionen.

Figur 7 Visker i position B
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Indstilling

Sludge mode
(Slamtilstand)

Bypass

Output mode
(Udgangstilstand)

Service reminder
(Servicepamindelse)

Reminder interval
(Rykkerinterval)

Nulstil konfiguration

Beskrivelse
Indstiller antallet af udferte malinger for hver beregning af koncentration.

+ On (Til)
« Off (Fra), hvis der anvendes en flowenhed.

» Auto (standard) seetter antallet af malinger automatisk baseret pa
slamkonditioneringen

BEMAERK: Aktivér slamtilstand for at @ge antallet af koncentrationsmalinger, nar
sonden méler i aktiveret slam. Nar slamtilstand er aktiveret, foretages der adskillige
malinger for at kompensere for de forskellige sammensaetninger af slam.

Indstiller Bypass til No (Nej) (standard) eller Yes (Ja). Veelg Yes (Ja), nar sonden
er installeret i en flowenhed.

BEMAERK: Nar Bypass er indstillet til Yes (Ja), deaktiveres viskerens ud-position.
Fjern sonden fra flowenheden far viskerudskiftning eller test.

Indstiller udgangstilstanden under kalibrering eller vedligeholdelsesopgaver:

* Hold — Beholder den senest malte aflaesning, nar kontrolenheden gar til
kalibrerings- eller vedligeholdelsesmenuen.

« Active (Aktiv) — Sender den aktuelle afleesning. Kontrolenheden korrigerer
aflaesningen med de seneste gemte kalibreringsdata.

+ Set transfer (Fast overfgrsel) — Sender den overferselsveerdi, der er angivet i
systemopsaetningen.

» Selection (Valg) — Controlleren beder om en veerdi, hver gang den abner
kalibrerings- eller vedligeholdelsesmenuen.

Indstiller tidsintervallet for servicepamindelser. Valgmuligheder: fra, 3, 6,
12 (standard) eller 24 maneder.

Indstiller tidsintervallet for pamindelser om vedligeholdelse. Valgmuligheder: 1 dag,
3 dage, 1 uge (standard), 2, 3 eller 4 uger.

Indstiller konfigurationsindstillingerne tilbage til fabriksstandarderne.

til standarder

5.3 Korrektion via Link2sc
Link2sc-proceduren giver en sikker metode til udveksling af data mellem processonder og Link2sc-
kompatible fotometre ved hjaelp af et SD-hukommelseskort eller via LAN (Local Area Network).

Under en ren kontrolméaling sendes maledataene fra sonden til fotometret, hvor de derefter arkiveres
sammen med de fotometriske referencedata, der er blevet registreret.

Se brugervejledningen til Link2sc for en detaljeret beskrivelse af Link2sc-proceduren.

5.4 Datalogning

SC-kontrolenheden leverer én datalog og én haendelseslog for hvert instrument. Dataloggen gemmer
maledataene ved valgte intervaller. Heendelsesloggen gemmer forskellige typer haendelser, der
forekommer pa enhederne (dvs. konfigurationsaendringer, alarmer og advarselsbetingelser).

Dataloggen og haendelsesloggen kan gemmes. Se brugervejledningen til SC-kontrolenheden for at
f& instruktioner.
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Sektion 6 Kalibrering
6.1 Offset kalibrering

Under installationen skal du beregne og indtaste et offset for at kalibrere sonden. En offset-
kalibrering er den anbefalede metode til at fa sensorafleesningerne til at vaere de samme som
laboratoriemalingerne.

1. Klarger sonden pa fglgende made:

a. Udskift viskerbladet, hvis det er ngdvendigt. Se Udskift viskerbladet pa side 203 for at finde ud
af, hvornar viskerbladet skal udskiftes.

b. Hvis sonden ikke er ny, skal du rengere sondens malesti. Se Rens malestien pa side 201.
2. Ga til enhedsmenuen pa fglgende made:

» SC200- og SC1000-kontrolenheder — G4 til hovedmenuen, og veelg derefter Sensor setup
(Sensoropseetning). Vaelg om relevant sensoren.

* SC4500-kontrolenhed og Claros-brugergreenseflade — Veelg feltet for enheden, og vaelg
derefter Device menu (Enhedsmenu).

Veelg Calibration (Kalibrering).
Sorg for, at Offset er indstillet til 0.
Sorg for, at Faktor er indstillet til 1.

ook

Nar koncentrationen (NOx-N) er lavest, skal du vente til, at sondeafleesningen skifter til en ny
veerdi.

Registrer sondeaflaesningen.
Registrer dato og tid.

9. Indsaml en preve med det samme i naerheden af sonden, og kom prgven gennem filteret. Se
instruktionerne i Instruktioner til laboratoriemalinger pa side 208.

@ N

10. Mal preven med det samme med laboratorieudstyret.
11. Registrer laboratorievaerdien.
12. Beregn offset:
Offset = laboratorieveerdi — sondeaflaesning
Offset vil vaere indenfor falgende omrade og er baseret pa stiens la&engde (mm):
* 1 mm =-9 mg/L til +9 mg/L
* 2mm = -5 mg/L til +5 mg/L
* 5mm =-2,5mg/L til +2,5 mg/L
BEMAERK: Stiens lsengde er afstanden mellem sensorlyskilden og laboratorieinstrumentets optiske modtager.
13. Ga til menuen Kalibrering.
14. Indtast offset. Offset saenker eller haever kalibreringskurven.
15. Hvis den nye offset ikke er tilstraekkelig til at fa sondeafleesningen til at stemme overens med
laboratorieveerdierne, skal du beregne og indtaste en faktor og offset pa felgende made:

a. Indstil Offset tilbage til 0.
b. Gennemfer falgende trin i Beregn og indtast en faktor og et offset pa side 199.

6.1.1 Beregn og indtast en faktor og et offset
Forudsatning: Udfer trinene i Offset kalibrering pa side 199 fgr denne procedure.

Der indsamles to laboratorieprgver for at beregne offset og faktor. Der indsamles en prgve, nar
koncentrationen af nitrogenoxid (NOx-N) forventes at veere lavest og hgjest.
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1. Nar koncentrationen (NOx-N) er lavest, skal du vente til, at sondeafleesningen skifter til en ny
veerdi.

2. Registrer sondeafleesningen.
3. Registrer dato og tid.

4. Indsaml en prgve med det samme i naerheden af sonden, og kom prgven gennem filteret. Se
instruktionerne i Instruktioner til laboratoriemalinger pa side 208.

5. Mal preven med det samme med laboratorieudstyret.
6. Noter den malte vaerdi.

7. Nar koncentrationen af nitrogenoxid (NOx-N) forventes at veere hgjest, skal du udfgre trin 1 til 6
igen.
8. Beregn faktoren:

Faktor = (hgj laboratorievaerdi — lav laboratorieveerdi) + (hgj sondeafleesning — lav
sondeaflaesning)

9. Beregn offset:
Offset = hgj laboratorieveerdi — (faktor x hgj sondeafleesning)
10. Ga til menuen Kalibrering.
11. Indtast offset.
12. Indtast faktor.

6.2 Standardkalibrering
Brug standardkalibreringen med kendte standarder til at foretage en kalibreringsverifikation og til at
justere kalibreringsfaktoren.

En standardkalibrering anbefales ikke for at fa sensorafleesningerne til at veere de samme som
laboratoriemalingerne. En offset-kalibrering er den anbefalede metode til at fa sensorafleesningerne
til at veere de samme som laboratoriemalingerne. Se Offset kalibrering pa side 199.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Gatil enhedsmenuen pa falgende made:

» SC200- og SC1000-kontrolenheder — G4 til hovedmenuen, og veelg derefter Sensor setup
(Sensoropseetning). Vaelg om relevant sensoren.

» SC4500-kontrolenhed og Claros-brugergreenseflade — Veelg feltet for enheden, og veelg
derefter Device menu (Enhedsmenu).

2. Veelg Calibration (Kalibrering).
3. Veelg en funktion.

Indstilling Beskrivelse

Standardkalibrering Start kalibrering — Starter en kalibrering af ét punkt.
Standardvardi — Veelger koncentrationen for kalibreringsstandarden (eller kendt
eksempel), der bruges til standardkalibreringen.

Kalibreringsinterval Indstiller kalibreringsintervallet. Valgmuligheder: fra (standard), 1 uge, 4 uger,
3 maneder eller 6 maneder. Der vises en kalibreringspamindelse pa displayet, nar det
er tid til kalibrering. Vaelg Fra for at deaktivere kalibreringspamindelsen.

Sektion 7 Vedligeholdelse

AFORSIGTIG

dokumentet.

A Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
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BEMARKNING

Du ma ikke skille instrumentet ad ved vedligeholdelse. Kontakt producenten, hvis de interne komponenter skal
renggres eller repareres.

7.1 Vedligeholdelsesplan

Tabel 2 viser den anbefalede plan for vedligeholdelse. Anlaeggets krav og driftsforhold kan @ge
frekvensen for visse opgaver. Tabel 3 viser den gennemsnitlige levetid for sliddele ved standard
driftsforhold og standardindstillinger fra fabrikken.

Tabel 2 Vedligeholdelsesplan

Opgave 1uge | 3 maneder hver 6. maned | 1ar | Efter behov

Visuel inspektion X

Rens malestien pa side 201 X

Valider sondekalibrering pa side 204 x5

Udskift viskerbladet pa side 203 X56

Producentens servicekontrol X7

Tabel 3 Forbrug af sliddele

Sliddele Kvantitet Gennemsnitlig brugstid
Viskerblade (saet med 5 stk.) 1 > 1 ar56
Viskermotor 1 7 aré
Viskeraksel med pakninger 1 14arb
Husteetninger® 1 2ar
Blinklampe 1 10 ar
Mélevindue 2 5 ard

Filtersaet 1 5ar

7.2 Rens malestien

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det
personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Bortskaf kemikalier og spildevand i overensstemmelse med
lokale, regionale og nationale bestemmelser.

5 Baseret pa forhold uden slibende vand

Baseret pa standardindstillingerne

Der kreeves minimum én kontrol pr. ar. For at opna den bedste ydeevne og oppetid anbefaler
producenten to kontroller pr. ar.

Udskift, hver gang sonden abnes.
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Normal drift af denne enhed kan kraeve brug af kemikalier eller prgver, som er biologisk skadelige.

Overhold alle de advarsler, der er trykt pa de oprindelige kemibeholdere, og
sikkerhedsdatabladene, inden kemien tages i brug.

Bortskaf alle anvendte oplagsninger i overensstemmelse med lokale og nationale love og regler.

Veelg den type beskyttelsesudstyr, som er egnet til koncentrationen og maengden af det farlige
materiale, der bruges.

Hvis viskerintervallet er korrekt indstillet til anvendelsen, og viskerprofilen udskiftes jaevnligt, er det
typisk ikke ngdvendigt med yderligere rensning af malestien.

For at formindske eller fierne afvigelser i malinger, skal du tjekke og renggre vinduerne som

fol

1.
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20.

gende:
Ga til enhedsmenuen pa falgende made:
» SC200- og SC1000-kontrolenheder — Ga til hovedmenuen, og veelg derefter Sensor setup
(Sensoropseetning). Vaelg om relevant sensoren.
» SC4500-kontrolenhed og Claros-brugergreenseflade — Veelg feltet for enheden, og vaelg
derefter Device menu (Enhedsmenu).
Veelg Maintainance (Vedligeholdelse).
Indstil udgangene til Hold.
Fjern sonden fra tanken eller flowenheden.
Rens sonden med rent vand.
Anvend tape til at deekke hullet i malestien. Se de illustrerede trin i Figur 10 pa side 205.
Ga til menuen Vedligeholdelsee, og veelg derefter Test af visker.
Fjern viskerbladet for at holde snavs veek fra DI-vand i de falgende trin.
Skyl malestien to gange med Dl-vand.
. Fyld malestien med Dl-vand.
. Ga til menuen Signals (Signaler) pa falgende made:
» SC200- og SC1000-kontrolenheder — G4 tilbage til sensormenuen, og veelg
DIAG/TEST(FEJLFINDING/TEST) > Signals (Signaler).
» SC4500-kontrolenhed og Claros-greenseflade — Ga tilbage til sensormenuen, og veelg
Diagnostics/Test(Fejlfinding/Test) > Signals (Signaler).
Hvis DEXT1 er mere end 15 mE, skal du skylle malestien med DI-vand igen.
.Hvis DEXT1 er 15 mE eller mindre, skal du montere viskerbladet og ga til 19.
Hvis DEXT1 stadig er mere end 15 mE, skal du udfgre fglgende trin:
a. Monter viskerbladet.
b. Fyld malestien med saltsyre (HCI 25 %, hvis tilgeengeligt, ellers 5 %).
c. Bevaeg viskerbladet ca. 10 gange for at rense malestien. Veelg Test af visker, og flyt derefter
fra B til A og tilbage. Hold stien fyldt med saltsyre.
d. Rens sonden med rent vand.
. Udfer trin 7 til 10 igen.
.Hvis DEXT1 er 15 mE eller mindre (ideelt under 5-10 mE), er rensningen blevet udfgrt. Monter
viskerblade, og ga til trin 19.
.Hvis DEXT1 er mere end 15 mE, skal du udfgre trin 14 og 15 igen.
. Hvis DEXT1 stadig er mere end 15 mE, skal felttjenesten rengere vinduet manuelt og foretage
yderligere undersggelser.
Sammenlign sondeaflaesningen med en laboratorieaflaesning for at identificere, om
sondeaflaesningerne er bedre. Se Instruktioner til laboratoriemalinger pa side 208.
Hvis der stadig er afvigelser i sondeafleesningerne, skal du kalibrere sonden. Se Kalibrering

pa side 199.
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7.3 Udskift viskerbladet
Udskift viskerbladet, nar en eller flere af fglgende forhold opstar:

» Efter 25.000 renggringscyklusser (A-B-A eller B-A-B)
Efter 50.000 enkeltstaende renggringsbevaegelser (A-B eller B-A)
hvis viskerbladet er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

1. Fjern sonden fra tanken eller flowenheden.
2. Ga til vedligeholdelsesmenuen pa fglgende made:
» SC200- og SC1000-kontrolenhederne — Ga til hovedmenuen og vaelg derefter Sensor
setup(Sensoropsaetning) > Maintenance (Vedligeholdelse).

» SC4500-kontrolenheden og Claros-brugergraensefladen — Tryk pa feltet for enheden, og vaelg
Device menu(Enhedsmenu) > Maintenance (Vedligeholdelse).

3. Veelg Viper replacement (Udskiftning af visker).

4. Folg anvisningerne i displayet. Udskift viskerbladet, nar du bliver bedt om det. Se de illustrerede
trin i Figur 8 og Figur 9.

Figur 8 Udskift viskerblad — 1 mm og 2 mm
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Figur 9 Udskift viskerblad — 5 mm
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7.4 Valider sondekalibrering
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AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det
personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Bortskaf kemikalier og spildevand i overensstemmelse med
lokale, regionale og nationale bestemmelser.

AFORSIGTIG

i e |

Eksponering for UV-lys (ultraviolet lys). Eksponering for UV-lys kan skade gjne og hud. Undga at se
direkte i malestien, nar sonden er i drift. Beskyt gjne og hud mod direkte eksponering mod UV-lys.
Ifer dig alt relevant personligt beskyttelsesudstyr.

Gor folgende for at validere sondekalibreringen.

1.

ook oN

Ga til enhedsmenuen pa falgende made:

» SC200- og SC1000-kontrolenheder — G4 til hovedmenuen, og veelg derefter Sensor setup
(Sensoropseetning). Vaelg om relevant sensoren.
» SC4500-kontrolenhed og Claros-brugergreenseflade — Veelg feltet for enheden, og veelg
derefter Device menu (Enhedsmenu).
Veelg om ngdvendigt den relevante sensor.

Veelg Maintainance (Vedligeholdelse).

Indstil udgangene til Hold.

Fjern sonden fra tanken eller flowenheden.
Skyl mélestien med destilleret vand.
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7. Klarger sonden pa fglgende made:

a. Renger og after omradet ved det bageste hul helt, og deek hullet pa lysvejen med tape. Se de
illustrerede trin i Figur 10.

BEMAERK: Sgrg for, at ingen oplgselige forbindelser bergrer det medie, som fylder malestien.

b. Vend sonden, indtil malestien er vandret.
c. Rens lysvejen med 10 ml standardopl@sning.
d. Fyld lysvejen med standardoplasning.

8. Ga til menuen Signals (Signaler) pa falgende made:

» SC200- og SC1000-kontrolenheder — G4 tilbage til sensormenuen, og veelg

DIAG/TEST(FEJLFINDING/TEST) > Signals (Signaler).
» SC4500-kontrolenhed og Claros-greenseflade — Ga tilbage til sensormenuen, og veelg
Diagnostics/Test(Fejlfinding/Test) > Signals (Signaler). Vaelg Enter for at starte malingen.

9. Undersgg de veerdier, der vises pa kontrolenhedens display:

» Den forste linje viser veerdierne fra brugerkalibreringen (offset, faktor og signalgennemsnit).
» Den neeste linje viser vaerdierne fra fabrikskalibreringen (kalibrering af faktor og offset).

Fjern tapen, og serg for, at det bageste hul pa lysvejen er frit.
10. Installer sonden i tanken eller flowenheden.
11. Veelg Back (Tilbage).

12. Fglg anvisningerne i displayet.

Figur 10 Klarger sonden

@

Sektion 8 Fejlfinding

Tabel 4 Fejimeddelelser

Meddelelse Mulig arsag Lasning

Systemfejl Der er et problem med de Kontakt teknisk support.
elektroniske komponenter.

Maling mislykkedes Prgvesignalet er for svagt. Kontakt teknisk support.

Temperaturen er ikke stabil eller er
uden for omradet.

Hardware eller elektronik er defekt.
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Tabel 4 Fejlmeddelelser (fortsat)

Meddelelse

Mulig arsag

Lesning

NO3 er for hgj

Nitratkoncentrationen (NOg3) er hgjere
end maksimumgraensen.

NO3 er for lav

Nitratkoncentrationen (NO3) er lavere
end minimumgreensen.

NOx er for hgj

Nitratkoncentrationen (NOx) er hgjere
end maksimumgraensen.

NOXx er for lav

Nitratkoncentrationen (NOx) er lavere
end minimumgraensen.

Mal koncentrationen i en stikprave.

Kontrollér lysvejen, og renger, hvis det er
ngdvendigt.

Kalibrér sensoren.

Ustabil maling

Partiklerne i mediet far malingen til at

Kontrollér sensorplaceringen, og mal om

Viskerposition blev ikke registreret.
Viskeren er defekt.

(sc200/sc1000: eendre sig kontinuerligt. ngdvendigt med filtrering (bypass,
UNSTABLE) gennemstrgmningscelle).
Visker mislykkedes Viskeren er blokeret. Kontrollér lysvejen, og renger, hvis det er

ngdvendigt.
Udfer en viskertest.

Kontakt teknisk support.

Blinklampe defekt

Blinklampen eller controlleren til
blinklampen er defekt.

Kontakt teknisk support.

Luftfugtighed

Der er for meget fugtighed i
sensoren.

Fjern sonden fra bassinet eller flowenheden.

Undersag fugtighedsveerdien i Diagnostics/Test

(Fejlfinding/Test) > Signals (Signaler).
Kontakt teknisk support.

Temperatur er uden
for omrade

Temperaturen i sensoren er for hgj.

Kontrollér temperaturen i Diagnostics/Test
(Fejlfinding/Test) > Signals (Signaler).

Kontrollér de miljgmzessige forhold.
Afkgl sensoren.

Prov at installere et andet sted.
Kontakt teknisk support.

Tabel 5 Advarsel og pamindelser

Meddelelse

Mulig arsag

Lasning

Luftfugtighed

Fugtigheden i sensoren er for hgj.

Fjern sonden fra bassinet eller

i Diagnostics/Test (Fejlfinding/Test) >
Signals (Signaler).

Temperatur er uden for
omrade

Temperaturen i sensoren er for hgj.

(Fejlfinding/Test) > Signals (Signaler).
Kontrollér de miljgmaessige forhold.
Afkel sensoren.

Prov at installere et andet sted.
Kontakt teknisk support.

Udskiftning af visker

Tidsintervallet for service af
viskerbladet er udlgbet.

Udskift viskerbladet.

pakningerne er udlgbet.

Akselpakninger Tidsintervallet for service af Kontakt teknisk support.
akselpakningerne er udlgbet.
Pakninger Tidsintervallet for service af Kontakt teknisk support.
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Tabel 5 Advarsel og pamindelser (fortsat)

Meddelelse Mulig arsag Lesning
Service Tidsintervallet for fabriksservice er Kontakt teknisk support.
udlgbet.

Kalibrering NO3/NO3N Interval for indstilling af kalibrering er

udlgbet. Fuldfer en standardkalibrering.

Sektion 9 Reservedele og tilbehor

Fare for personskade. Anvendelse af ikke-godkendte dele kan medfgre personskade, beskadigelse af
instrumentet eller fejlfunktion af udstyret. Reservedelene i dette afsnit er godkendt af producenten.

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den relevante distributar, eller se
virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele

Beskrivelse Antal Varenr.
Viskerseet, 1 mm (0,04"), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Viskerseet, 2 mm (0,08"), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Viskerseet, 5 mm (0,20"), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Tilbehor
Beskrivelse Antal Varenr.
Forlaengerkabelsaet, 5 m (16,4') hver LZX848
Forlaengerkabelszet, 10 m (32,81") hver LZX849
Forleengerkabelsaet, 15 m (49,21") hver LZX850
Forlaengerkabelsaet, 20 m (65,62") hver LZX851
Forlaengerkabelsaet, 30 m (98,43") hver LZX852
Forleengerkabelsaet, 50 m (164,04") hver LZX853
mElr:jtg;irnegr:shardwaresystem med beslag, 90° adapter, rustfrit stal BT LZY714.99.53120
Base hver LzY827
Stramningsgsken hver LZY804
Laseklampe (2x) 2 LZX200
Monteringsrer 2 m hver LZY714.99.00020
Hardware HS hver LZY823
90° sensoradapter hver LZY714.99.50000
Sma dele til montering af hardware hver LZY822
Forlaengerrer 1,0 m (3,28') hver LZY714.99.00030
Forleengerrgr 1,8 m (5,91") hver LZY714.99.00040
Andet fastgarelsespunkt, inklusive laseklampe hver LZY714.99.03000
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Tilbeheor (fortsat)

Beskrivelse Antal Varenr.
Flowenhed, 1, 2 mm (0,04, 0,08") hver LZX869
Flowenhed, 5 mm (0,20") hver LZX867
Slangeseet til flowenhed hver LZX407
Unbrakonggle med saetskrue hver LZX875
Pakningsindsats til sondekabel, med slids hver LZY998
Nitratstandard, 15,0 mg/l NO3 (3,39 mg/| NO3-N) hver LCW942
Nitratstandard, 25,0 mg/l NO3 (5,65 mg/| NO3-N) hver LCW828
Nitratstandard, 40,0 mg/l NO3 (9,04 mg/l NO3-N) hver LCW943
Nitratstandard, 50,0 mg/l NO3 (11,3 mg/| NO3-N) hver LCW825
Nitratstandard, 75,0 mg/l NO3 (16,9 mg/l NO3-N) hver LCW944
Nitratstandard, 100 mg/l NO3 (22,6 mg/I NO3-N) hver LCW826
Nitratstandard, 150 mg/I NO3 (33,9 mg/l NO3-N) hver LCW945
Nitratstandard, 200 mg/I NO3 (45,2 mg/l NO3-N) hver LCwW827
Nitratstandard, 300 mg/l NO3 (67,8 mg/l NO3-N) hver LCW946
Nitratstandard, 400 mg/I NO3 (90,4 mg/l NO3-N) hver LCW863

Sektion A Instruktioner til laboratoriemalinger

Bemarkninger til NO3-malinger med LCK-kuvettetest

Veelg et LCK-kit med et maleomrade hvor den forventede vaerdi ligger i midten af testkittes
maleomrade, for at sikre et ngjagtigt resultat. Brug gennemsnittet af tre kuvetter for hver maling. Brug
middelveerdien fra tre kuvetter for hver maling.

NO; LCK-maleomrader

Nitrat:

« LCK339: 1,0- 60,0 mg/L NOj | 0,23-13,5 mg/L NOs—N
« LCK340: 22-155 mg/L NO3 | 5-35 mg/L NO3-N
« LCK540: 66-664 mg/L NO3 | 15-150 mg/L NOs—N

Fjernelse af nitrit

Hvis praven indeholder 2 mg/L eller mere NO,, skal NO; fiernes med sulfaminsyre, inden en LCK-
test for NOg startes.

For at fierne NO, skal der tilfares en lille maengde (spatelspids) sulfaminsyre til ca. 20 ml af prgven
og blandes. Reaktionen danner bobler af kvaelstofgas. Nar der ikke leengere dannes bobler (eller
efter maks. 20 minutter), er nitrittet fiernet. Brug preven efter reaktionen til at male koncentrationen af
NO3; med en af LCK-testene.

Omregning
Omregning Multiplicer med Eksempel
mg/L NOz-N til mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO3

Provetagning
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Udtag preven sa teet pa proben som muligt. Brug filtrering til at fierne tarstoffer fra prgven, inden
testen startes. Brug fglgende to filtre:

+ Foldet filter til fiernelse af suspenderet materiale
+ 0,45 um sprgijtefilter til fiernelse af biologisk aktive bakterier

Se instruktionerne til de relevante LCK-test for at fa en trinvis beskrivelse af testproceduren.
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Rozdziat 1 Dane techniczne

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Produkt posiada tylko wymienione dopuszczenia oraz rejestracje, certyfikaty i deklaracje oficjalnie
dostarczone z produktem. Uzywanie tego produktu do zastosowan, do ktérych nie jest

on dopuszczony, nie jest zatwierdzone przez producenta.

Dane techniczne

Informacje szczegétowe

Zasada pomiaru

Pomiar absorbancji UV, bez odczynnikow

Metoda pomiarowa

Kompensacja osadu, 2-kanatowa $ciezka wigzki

Sciezka pomiarowa’

1 mm, 2 mm lub 5 mm

Zakres pomiarowy

Sciezka 1 mm: od 0,1 do 90 mg/L NO3—N

Sciezka 2 mm: od 0,05 do 50 mg/L NO3-N

Sciezka 5 mm: od 0,02 do 25 mg/L NO3-N

Granica wykrywalnos$ci (Limit
of Detection, LOD)?

Sciezka 1 mm: 0,1 mg/L NO3—N

Sciezka 2 mm: 0,05 mg/L NO5-N

Sciezka 5 mm: 0,02 mg/L NO5-N

Doktadnos¢ 2

Sciezka 1 mm: 5% zmierzonej wartosci +0,1 mg/L NO3—N

Sciezka 2 mm: +4% zmierzonej wartoséci +0,1 mg/L NO3-N < 22 mgi/L,
+5% zmierzonej wartosci 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

Sciezka 5 mm: +3% zmierzonej wartosci +0,05 mg/L dla NO3—N <
5 mg/L,

+3% zmierzonej wartosci 0,1 mg/L dla zakresu 5 mg/L < NO3z—N <
13 mg/L,

1+5% zmierzonej wartosci 0,1 mg/L dla NO3—N = 13 mg/L

Rozdzielczos¢

Od 0,01 do 999,99

Kompensacja osadu

Tak

Odstep czasowy miedzy pomiarami

15,30s, 1, 5, 10, 30 min

Jednostki

mg/L, ppm

Czas odpowiedzi T100

1 min

Sygnat $redni

Od 1 do 12 pomiaréw

Pobér mocy

9w

1 Na podstawie wersji sondy

2 Pomiar z pojedynczym roztworem wzorcowym NOs—N w warunkach laboratoryjnych
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Dane techniczne Informacje szczegétowe

Diugos¢ przewodu 10m

Dostegpne s3 przedtuzacze o dtugosci: 5, 10, 15, 20, 30 i 50 m.
Maksymalna dtugos$¢ kabla wynosi 60 m.

Stopien ochrony IP 68

Limit ci$nienia dla czujnika 0,5 bara

Temperatura otoczenia Od 2°C do 40°C, wilgotno$¢ wzgledna 95%, bez kondensacji
Temperatura prébki Od 2°C do 40°C, wilgotno$¢ wzgledna 95%, bez kondensacji
Wymiary (@ x dt.) Okoto 70 x 470 mm

Masa 4,8 kg z kablem 10 m

Wysoko$¢ maks. 2000 m (6562 st.)

Stopien zanieczyszczenia 2

Kategoria przepigcia 1l

Warunki srodowiskowe Uzywanie na zewnatrz

Materiaty do czujnika Obudowa: stal nierdzewna
Uszczelki obudowy: silikon

Watek wycieraczki, ramie (5 mm) i uchwyt pidra wycieraczki
(1 mm i 2 mm): stal nierdzewna

Piéro wycieraczki: silikon

Okno pomiarowe: szkto kwarcowe

Przewéd czujnika: poliuretan (PUR)

Dtawik kablowy: stal nierdzewna
Uszczelnienie dtawika kablowego: silikon HT

Potgczenie z procesem Zanurzenie bezposrednio w czynniku
Obejscie z jednostkg przeptywowg
Osadnik
Certyfikaty Zatwierdzenie CE, CMIM i UKCA, FCC, ISED
Gwarancja 1 rok (UE: 2 lata)

Rozdziat 2 Ogdlne informacje

W Zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikfe na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowej
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos$¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizmoéw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wtgczeniem
i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
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niebezpieczenstwa i krokdw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukcji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktéra, jezeli si¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub cigzkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych srodkach
ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje si¢ na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadow. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pradem elektrycznym.

B[t B

Ten symbol informuje o konieczno$ci zastosowania $rodkéw ochrony indywidualnej w obrebie oczu.

Ten symbol informuje o konieczno$ci uziemienia oznakowanego elementu. Jesli przyrzad nie jest
wyposazony we wtyczke uziemiajgcg na przewodzie, nalezy utworzy¢ ochronne uziemienie
do ochronnej kofncéwki przewodnika.

Jezeli na produkcie widnieje ten symbol, okresla on miejsce usytuowania bezpiecznika lub urzadzenia
ograniczajacego prad.

Ten symbol oznacza obecno$c¢ Swiatta UV, powodujgcego uszkodzenie wzroku i skéry. Nos wiasciwy
stréj ochronny i postepuj zgodnie ze wszystkimi protokotami bezpieczenstwa.

P ®
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2.1.3 Bezpieczenstwo chemiczne i biologiczne

ANIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia chemiczne lub biologiczne. Jezeli to urzadzenie jest wykorzystywane do monitorowania
systemow uzdatniania lub dozowania substancji chemicznych, ktérych dziatanie definiuja przepisy
prawa oraz wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa publicznego czy tez normy dotyczace
wytwarzania lub przetwarzania zywnosci lub napojéw, to na uzytkowniku spoczywa odpowiedzialno$¢
za znajomosc¢ i przestrzeganie tychze przepisow, regulacji i norm oraz stosowanie wtasciwych
urzadzen pozwalajgcych dziata¢ zgodnie z przepisami w razie nieprawidtowego dziatania niniejszego
urzadzenia.

Podczas normalnego uzytkowania tego urzgdzenia moze zaj$¢ koniecznos¢ zastosowania substancji
chemicznych lub biologicznie niebezpiecznych prébek.

» Przed uzyciem roztworu nalezy zapoznac¢ sie z wszystkimi informacjami ostrzegawczymi
umieszczonymi na jego oryginalnym opakowaniu i trescig kart danych bezpieczenstwa.

» Wszystkie zuzyte roztwory nalezy usuwac zgodnie z przepisami lokalnymi i krajowymi.

* Rodzaj sprzetu ochronnego nalezy dostosowac¢ do stezenia i ilosci stosowanej substancji
niebezpieczne;j.

2.1.4 Zgodnosé z kompatybilnoscia elektromagnetyczng (EMC)

AUWAGA

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku mieszkalnym i moze nie zapewnia¢ odpowiedniej
ochrony dla odbioru radiowego w takich srodowiskach.

CE (EU)
Urzadzenie spetnia zasadnicze wymagania dyrektywy EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

Urzadzenie spetnia wymagania przepiséw dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetycznej
z 2016 r. (S.l. 2016/1091).

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujgcego zaktécenia radiowe,
ICES-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczacych
sprzetu powodujacego zaktocenia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testow dostepne sg u producenta. Niniejsze urzadzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac szkodliwego zaktocenia.

2. Sprzet musi akceptowaé wszelkie odbierane zaktdcenia, w tym zaktécenia, ktére moga
powodowac niepozgdane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzagdzenia, ktére nie zostaty wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodnos$¢, mogg spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzgdzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowac¢ szkodliwe zaktocenia w tgcznosci radiowe;. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzgdzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowac szkodliwe zaktocenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usunigcia
zaktocen na wiasny koszt. W celu zmniejszenia problemow z zaktéceniami mozna wykorzystaé
ponizsze metody:
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1. Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrodtem zakiocen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podigczony do tego samego gniazdka co urzadzenie wykazujgce zakiocenie,
podtgczy¢ sprzet do innego gniazdka.

3. Odsunac¢ sprzet od zaktécanego urzadzenia.

Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzadzenia zaktécanego.

5. Sprobowaé kombinacji powyzszych metod.

>

2.2 lkony uzyte na ilustracjach

~ ®| O |«

Czesci dostarczone Obowigzkowe Nie uzywaj Wykonaj czynnosci Wykonaj jedng
przez producenta dziatanie narzedzi w odwrotnej kolejnosci z tych opcji

2.3 Przeznaczenie

Sondy NT3100sc sa przeznaczone dla specjalistow zajmujgcych sie uzdatnianiem wody w celu
zapewnienia statego niskiego poziomu azotanéw i azotynéw w sciekach komunalnych z zaktadow
oczyszczania sciekdw, wodach powierzchniowych, wodzie surowej i oczyszczonej wodzie pitne;.
Niski poziom azotandéw i azotynéw zapobiega narazeniu na toksyczng wode i/lub zapewnia zgodno$¢é
z obowigzujgcymi przepisami.

2.4 Zasada dziatania

Azotany rozpuszczone w wodzie pochtaniajg promieniowanie ultrafioletowe o dtugosci fali ponizej
250 nm. Pochtanianie promieniowania UV przez azotany umozliwia fotometryczne oznaczanie
rozpuszczonych stezen azotanéw bez uzycia odczynnikéw. Czujnik jest wktadany bezposrednio

do czynnika. Kolor czynnika nie ma wptywu na dziatanie pomiaru, poniewaz zasada pomiaru opiera
sie na analizie niewidzialnego promieniowania UV.

2.5 Charakterystyka produktu

Uzyj sondy NT3100sc, aby zmierzy¢ stezenia azotanow i azotynow. Patrz Rysunek 1.

Uzywaj sondy w komorach osadu czynnego w miejskich oczyszczalniach $ciekow, wodach
powierzchniowych, wodzie surowej i oczyszczonej wodzie pitnej czy wodzie spuszczanej

z oczyszczalni Sciekdw. Pompowanie i kondycjowanie nie sg konieczne. Wprowadzi¢ sonde
bezposrednio w czynniku.

Uwaga: Uzyj jednostki przeptywowej, gdy bezposredni pomiar w czynniku nie jest mozliwy lub konieczny jest
pomiar przefiltrowanej prébki (np. bardzo wysoka warto$¢ TSS? , doptywy $ciekéw do oczyszczalni, odcieki

Z wysypisk odpaddéw).

Podtacz sonde do przetwornika SC w celu zasilania, obstugi, gromadzenia i transmisji danych oraz
diagnostyki. Opis ogdlny przetwornika znajduje sie w instrukcji przetwornika SC.

Sonda wyposazona jest w wigzkowy fotometr absorpcyjny z kompensacjg zmetnienia. Wbudowana
wycieraczka mechanicznie czysci okno pomiarowe.

Uwaga: Wigcz tryb osadu, aby zwigkszyc¢ liczbe pomiaréw stezenia wykonywanych, gdy sonda dokonuje pomiaréw
w osadzie czynnym. Gdy tryb osadu jest wigczony, wykonywanych jest kilka pomiaréw w celu kompensacji réznych
skfadéw osadu.

Rozpuszczone azotany, rozpuszczone substancje organiczne oraz czgstki pochfaniajg $wiatto,

co ma wplyw na zmierzong wartos¢ absorbancji. Sonda dostosowuje sie w celu kompensacji
zaklécen zwigzanych ze zmetnieniem. Jednak wystepujg zastosowania, w ktérych kombinacja tych
zwigzkow absorbuje zbyt duzo Swiatta. Tym samym niewystarczajgca ilos¢ Swiatta do czujnikéw,

co moze skutkowac¢ niedoktadnymi pomiarami. Nalezy upewni¢ sie, ze sonda ma prawidtowg dtugos¢
Sciezki. Patrz Tabela 1.

3 Warto$é TSS jest wartoscig zalecang na podstawie obecnos$ci substancji w $ciekach.
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Tabela 1 Zalecana dlugos¢ sciezki — NT3100sc

Dtugosé¢ sciezki
Zastosowanie 1mm | 2mm | 5 mm
Scieki
Doptyw (%4 v
Nitryfikacja/denitryfikacja v v
Nitryfikacja/denitryfikacja, powyzej 5000 mg TSS/L osadu v
Odptyw v v
Woda pitna
Surowa woda pitna v v
Woda uzdatniona / dystrybucja v

Rysunek 1 Charakterystyka produktu

1 Sonda

2 Sciezka pomiarowa z wycieraczkg

3 Kabel sondy
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2.6 Elementy produktu

Upewnij sie, ze zostaty dostarczone wszystkie elementy. Patrz Rysunek 2. W przypadku braku lub
uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie z producentem lub z jego
przedstawicielem handlowym.

Rysunek 2 Komponenty przyrzadu

N e o o o o o = - - ————— 4
1 NT3100sc 3 Piéro wycieraczki* 5 mm (5x)
2 Piéro wycieraczki* 1 lub 2 mm (5x) 4 LZY261 — zestaw $rub, adapter sondy do montazu
na rurze
Rozdziat 3 Instalacja
AUWAGA

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzac¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

3.1 Wskazowki dotyczace instalacji

» Sond ze stali nierdzewnej nie nalezy uzywa¢ w wodzie morskiej ani innych osrodkach
wywotujgcych korozje (np. kwasach, zasadach, zwigzkach na bazie chloru). Natychmiast wyczys$¢
sonde.

* Upewnij sie, ze osrodek, w ktérym przeprowadzany jest pomiar, nie spowoduje uszkodzen
elementéw sondy.

» Nie wymieniaj przewodu. W przypadku uszkodzenia przewodu skontaktuj sie z producentem.

* Upewnic sig, ze kable urzadzen nie stanowig zagrozenia potknigcia si¢ ani nie majg ostrych
zataman.

+ Dopilnuj, aby przewdd nie byt poprowadzony w poblizu gorgcych powierzchni. Dopilnuj, aby
przewdd nie byt przygnieciony cigzkimi przedmiotami.

» Dopilnuj, aby w $ciezce optycznej nie znajdowaly sie zadne niepozgdane materiaty.

» Natychmiast wytgcz przetwornik, jesli dojdzie do jej nagrzania albo zacznie sig z niej wydobywac
dym lub szkodliwe opary. Skontaktuj sie z producentem.

4 Typ wycieraczki zalezy od wersji sondy.
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3.2 Informacje ogoélne dotyczace instalacji

Rysunek 3 pokazuje sonde zainstalowang z mozliwg opcjg montazu na wsporniku. Rysunek 5
pokazuje sonde zainstalowang z opcjonalng jednostkg przeptywowa. Wiecej informacji mozna
znalez¢ w instrukcji dotaczonej do sprzetu montazowego.

Umies¢ sonde w probce. Upewnij sie, ze Sciezka optyczna jest catkowicie zanurzona w probce.
Zainstaluj czujnik w poprzek kierunku przeptywu probki tak, aby ilo$¢ czgstek na oknach byta
minimalna. Patrz Rysunek 4.

Uwaga: Upewnij sie, ze sonda nie dotyka dna.

Rysunek 3 Instalacja na wsporniku

SC

N—
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Rysunek 4 Kierunek przeptywu (widok z géry)

1 <© @
9
3 Oﬁ
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Rysunek 5 Instalacja czujnika z jednostka przeptywowa

60

1%,
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3.3 Podiaczanie sondy do sterownika

Podtacz przewdd czujnika do szybkoztaczki przetwornika SC. Zachowaj zaslepki ztgczy urzadzenia
do uzycia w przyszitosci. Patrz Rysunek 6. Dodatkowe informacje znajdujg sie w dokumentacji
przetwornika.

Uwaga: Jesli potrzebny jest diuzszy kabel, mozna uzyc¢ przedfuzaczy.

Rysunek 6 Podiaczanie sondy do przetwornika

Rozdziat 4 Uruchomienie

Podtgczy¢ kabel zasilajgcy do gniazda elektrycznego z uziemieniem ochronnym lub ustawic
wytgcznik obwodu w pozycji wigczone;j.

Rozdzial 5 Uzytkowanie

5.1 Nawigacja

Uwaga: Opis klawiatury i informacje dotyczgce nawigacji znajdujg sie w instrukcji obstugi przetwornika.

5.2 Konfiguracja sondy

Wprowadz dane identyfikacyjne, skonfiguruj pomiary i zmien opcje ustawien sondy oraz
przetwarzania i przechowywania danych.

1. Upewnij sig, ze w przetworniku zainstalowane jest najnowsze oprogramowanie. Wigcej informacji
mozna znalez¢é w podreczniku uzytkownika przetwornika. (W przypadku przetwornika
SC200 wersja minimalna to 2.06.)

2. Przejdz do menu urzgdzenia w nastepujgcy sposob:

* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu gtéwnego, nastepnie wybierz Ustaw.
czujnika. Jezeli dotyczy, wybierz czujnik.
Uwaga: W przypadku starszych wersji przetwornika SC200 wybierz ustawienie , Tylko pojedyncze pomiary”.
» Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — wybierz kafelek urzagdzenia, nastgepnie wybierz Menu
urzadzenia].

3. Wybierz Konfiguracja.
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4. Wybierz opcje.
Uwaga: Nastepujgce opcje mogg wykazywac pewne réznice pomiedzy réznymi przetwornikami.
Opcja Opis

Edytuj nazwe = Wprowadz opis miejsca pomiarowego (domysinie: numer seryjny). Uzyj opisu, aby okresli¢
lokalizacje pomiaru (np. zbiornik napowietrzania 1). Opis jest zapisywany wraz
z wartosciami pomiaréw w rejestrze danych sterownika.

Parametr Wybierz parametr do pomiaru: NOx-N (domysiny), NOx, NO3-N lub NO3
Jednostka Ustawia jednostki miar. Opcje: mg/L (domysinie) lub ppm

Interwat Ustawia interwat pomiaréw. Opcje: 15, 30 s, 1,5 (domysInie), 10, 15 lub 30 min
pomiarowy

Sygnat sredni  Ustawia liczbe zapisywanych pomiaréw, na podstawie ktérych przetwornik oblicza pomiar
$redni: od 1 do 12 (domysinie: 3). Ustawienie $redniej sygnatéw zmniejsza zmienno$é
pomiaréw. Przetwornik wyswietla i zapisuje Srednie pomiary w rejestrze danych. Ponadto
przetwornik aktualizuje przekazniki i wyj$cia analogowe do $redniego pomiaru.

Czestotl. Ustawia interwat czyszczenia: 1 dla kazdego pomiaru (domyslnie), 1, 5, 10, 15, 30 min, 1,
czyszczenia 6 lub 12 h.
Uwaga: Zmiana cykli czyszczenia moze wptywacé na wyniki pomiaréw i czas eksploatacji
pior wycieraczek.

Tryb Ustawia cykl czyszczenia wycieraczkami:
wycieraczek
* Pojedynczy — wycieraczka wykonuje jeden ruch, z jednej strony na druga w kazdym
cyklu czyszczenia.
* Podwojny A-B-A — wycieraczka wykonuje dwa ruchy w kazdym cyklu czyszczenia.
Zaczyna w potozeniu A, przesuwa sie do potozenia B, a nastepnie powraca do potozenia
A. Jeden cykl czyszczenia A-B-A liczony jest jako dwa ruchy.
* Podwoéjny B-A-B (domysiny) — wycieraczka wykonuje dwa ruchy w kazdym cyklu
czyszczenia. Zaczyna w potozeniu B, przesuwa sig do potozenia A, a nastepnie powraca
do potozenia B. Jeden cykl czyszczenia B-A-B liczony jest jako dwa ruchy.

Uwaga: A i B to dwa koricowe potozenia ruchu wycieraczki. Wybierz odpowiednie
ustawienia na podstawie montazu sondy. Gdy wycieraczka zatrzymuje sie, musi by¢
w gérnym potozeniu.

Rysunek 7 Wycieraczka w potozeniu B
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Opcja Opis
Tryb osadu Ustaw liczbe pomiaréw wykonanych dla poszczegélnych obliczen stezenia.

+ WL
* Wyt jezeli uzywana jest jednostka przeptywowa
* Autom. (domysInie) automatycznie okresla liczbg pomiaréw na podstawie stanu osadu

Uwaga: Wigcz tryb osadu, aby zwigkszyc¢ liczbe pomiaréw stezenia, gdy sonda dokonuje
pomiaréw w osadzie czynnym. Gdy tryb osadu jest wigczony, wykonywanych jest kilka
pomiaréw w celu dostosowania ustawier do réznych sktadéw osadu.

Obejscie Ustawia parametr Obejscie na wartos¢ Nie (domysinie) lub Tak. Wybierz Tak, jesli sonda
zainstalowana jest w jednostce przeptywowe;j.
Uwaga: Gdy parametr Obejscie jest ustawiony na warto$¢ Tak, wysunigte potozenie
wycieraczki jest wytgczone. Wymontuj sonde z jednostki przeptywowej przed wymiang
wycieraczki lub testem.

Rodzaj Ustawia tryb wyjscia w trakcie zadan kalibracji lud konserwaciji:
wyjscia
*  Wstrzymaj — zatrzymuje ostatnio zmierzone odczyty, gdy przetwornik przechodzi
do menu kalibracji lub konserwaciji.
» Aktywny — transmituje aktualny odczyt. Przetwornik poprawia odczyty o ostatnio
zapisane dane kalibracji.
+ Ustaw transfer — transmituje wartosci transferu wprowadzone w konfiguracji systemu.
* Wybér (domysinie) — przetwornik wysyta zapytanie o warto$¢ za kazdym razy, gdy
przechodzi do menu kalibracji lub konserwacji.

Przypomn. Ustawia interwat dla przypomnien o przegladzie serwisowym. Opcje: wyt., 3, 6,

o przegl. 12 (domysina) lub 24 miesigce(-iecy).

Czestotl. Ustawia czestotliwos$¢ dla przypomnien o konserwacji. Opcje: 1 dzien, 3 dni, 1 tydzien
przypomnien  (domysinie), 2, 3 lub 4 tygodnie

Resetuj Zmienia ustawienia konfiguracji z powrotem na domysine ustawienia fabryczne.
konfiguracje

do ustawien

domysinych

5.3 Korekcja przez Link2sc
Procedura Link2sc zapewnia bezpieczng metodg wymiany danych pomiedzy sondami w procesie
a kompatybilnymi z Link2sc fotometrami z wykorzystaniem karty pamieci SD lub sieci lokalnej (LAN).

W trakcie pomiaru czystego wzorca dane pomiarowe sg przesytane z sondy do fotometru, gdzie
sg archiwizowane wraz z fotometrycznymi danymi odniesienia, ktére zostaty zapisane.

Szczegotowy opis procedury Link2sc mozna znalez¢ w instrukcji obstugi Link2sc.

5.4 Rejestrowanie danych

Przetwornik SC zapewnia jeden rejestr danych i jeden rejestr zdarzen dla kazdego przyrzadu.
Rejestr danych stuzy do gromadzenia danych pomiarowych zebranych z okre$long czestotliwoscia.
Rejestr zdarzen stuzy do gromadzenia réznych typow zdarzen, ktére wystepujg w urzgdzeniach (np.
konfiguracje zmian, warunki alarmowe i ostrzegawcze).

Rejestr danych i rejestr zdarzern mozna zapisac. Instrukcje mozna znalez¢ w podreczniku
uzytkownika przetwornika SC.
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Rozdzial 6 Kalibracja

6.1 Kalibracja przesuniecia

Podczas montazu oblicz i podaj przesunigcie, aby skalibrowa¢ sonde. Kalibracja offsetowa jest
zalecang metoda, aby odczyty czujnika byly takie same jak pomiary laboratoryjne.

1. Sonde nalezy przygotowaé w nastepujgcy sposob:
a. W razie potrzeby wymien piéro wycieraczki. Aby okresli¢, kiedy nalezy wymieni¢ piéro
wycieraczki, patrz Wymien piéro wycieraczki na stronie 226

b. Jesli sonda jest nowa, nalezy oczysci¢ jej szczeline pomiarowa. Patrz Czyszczenie $ciezki
pomiarowej na stronie 224.

2. Przejdz do menu urzgdzenia w nastgpujgcy sposob:

» Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu gtéwnego, nastepnie wybierz Ustaw.
czujnika. Jezeli dotyczy, wybierz czujnik.

» Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — wybierz kafelek urzagdzenia, nastepnie wybierz Menu

urzadzenial.
. Wybierz Kalibracja.
. Upewnij sig, ze Przesunigcie wynosi 0.
. Upewnij sig, ze Wspétczynnik wynosi 1.

. Zapisz odczyt sondy.

3
4
5
6. Gdy stezenie (NOx-N) jest najnizsze, poczekaj, az odczyt sondy przybierze najnizszg wartosc¢.
7
8. Zapisz date i godzine.

9

. Natychmiast pobierz prébke w poblizu sondy i jg przefiltruj. Aby uzyska¢ odpowiednie instrukcje,

zobacz Instrukcje dotyczgce pomiaréw laboratoryjnych na stronie 231.
10. Natychmiast dokonaj pomiaru probki przy uzyciu przyrzadu laboratoryjnego.
11. Zapisz warto$¢ laboratoryjng.
12. Oblicz odchylenie:
Odchylenie = warto$¢ laboratoryjna — odczyt sondy
Odchylenie bedzie miesci¢ sie w nastepujacym przedziale w zaleznosci od dtugosci szczeliny
(mm):
* 1 mm=-9 mg/L to +9 mg/L
e 2mm =-5mg/L to +5 mg/L
* 5mm =-2.5mg/L to +2.5 mg/L
Uwaga: Diugosc¢ szczeliny to odlegto$¢ pomiedzy zrédtem Swiatta sondy a odbiornikiem optycznym
instrumentu.
13. Przejdz do menu kalibracji:
14. Podaj odchylenie. Odchylenie powoduje obnizenie lub podniesienie krzywej kalibracji.
15. Jesli nowe odchylenie nie jest wystarczajace, aby odczyty sondy byly zgodne z wynikami
laboratoryjnymi, wprowadz nastepujgcy wspotczynnik i odchylenie:
a. Ustaw odchylenie jako 0.

b. Wykona¢ czynnosci opisane w czgsci Oblicz i wprowadz wspotczynnik i odchylenie
na stronie 222.

6.1.1 Oblicz i wprowadz wspoétczynnik i odchylenie

Warunki wstepne: wykonaj te kroki (Kalibracja przesuniecia na stronie 222) przed rozpoczeciem
procedury.

W celu obliczenia odchylenia i wspétczynnika zbierane sg dwie prébki laboratoryjne. Probka jest
zbierana, gdy oczekiwane stezenie tlenku azotu (NOx-N) jest najwyzsze lub najnizsze.
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Gdy stezenie (NOx-N) jest najnizsze, poczekaj, az odczyt sondy przybierze najnizszg wartosc.
Zapisz odczyt sondy.
Zapisz date i godzine.

Natychmiast pobierz probke w poblizu sondy i jg przefiltruj. Aby uzyskaé odpowiednie instrukcje,
zobacz Instrukcje dotyczgce pomiaréw laboratoryjnych na stronie 231.

pPobd=

L

Natychmiast dokonaj pomiaru prébki przy uzyciu przyrzadu laboratoryjnego.

o

Zapisz zmierzong wartosc.

7. Kiedy stezenie oczekiwane tlenku azotu (NOx-N) jest najwyzsze, wykonaj ponownie kroki od 1
do 6.

8. Oblicz wspotczynnik:

Wspoiczynnik = (wysoka wartos¢ laboratoryjna — niska warto$¢ laboratoryjna) + (wysoki odczyt
sondy — niski odczyt sondy)

9. Oblicz odchylenie:
Odchylenie = wysoka warto$¢ laboratoryjna — (wspotczynnik x wysoki odczyt sondy)
10. Przejdz do menu kalibracji:
11. Podaj odchylenie.
12. Podaj wspotczynnik.

6.2 Kalibracja standardowa
Uzyj standardowej kalibracji ze znanymi wzorcami, aby przeprowadzi¢ weryfikacje kalibracji
i dostosowac wspétczynnik kalibracii.

Standardowa kalibracja nie jest zalecana, aby odczyty czujnika byty takie same jak pomiary
laboratoryjne. Kalibracja offsetowa jest zalecang metoda, aby odczyty czujnika byly takie same jak
pomiary laboratoryjne. Patrz Kalibracja przesunigcia na stronie 222.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Przejdz do menu urzadzenia w nastepujgcy sposob:
* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu gtéwnego, nastepnie wybierz Ustaw.
czujnika. Jezeli dotyczy, wybierz czujnik.

» Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — wybierz kafelek urzagdzenia, nastepnie wybierz Menu
urzadzenia].

2. Wybierz Kalibracja.
3. Wybierz opcje.

Opcja Opis
Kalibracja Start kalibracji — rozpoczyna kalibracje 1-punktowa.
standardowa

Wartos¢ standardowa — wybiera stezenie wzorca kalibracji (lub znanej prébki)
uzywanego podczas kalibracji standardowe;j.

Interwat kalibracji Ustawia czgstotliwo$¢ kalibracji. Opcje: wyt. (domysinie), 1 tydzien, 4 tygodnie,

3 miesigce lub 6 miesiecy. Gdy wymagana jest kalibracja, na ekranie wys$wietlane
jest przypomnienie. Aby wytaczy¢ przypomnienie o kalibracji, wybierz ,wytacz”.

Rozdzial 7 Konserwacja

AUWAGA

rozdziale niniejszego dokumentu.

A Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
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POWIADOMIENIE

Nie demontowaé urzadzenia w celu konserwacji. Skontaktuj sie z producentem. gdy komponent wewnetrzny
wymaga czyszczenia lub naprawy.

7.1 Harmonogram konserwacji

Tabela 2 przedstawia zalecany harmonogram czynnosci konserwacyjnych. Wymagania zaktadu oraz
warunki pracy mogg powodowac zwigkszenie czestotliwosci niektorych zadan. Tabela 3 pokazuje
przecietny okres uzytkowania czesci zuzywajgcych sie w standardowych warunkach pracy i przy
ustawieniach domysinych (fabrycznych).

Tabela2 Harmonogram konserwacji

Zadanie 1 tydzien | co 3 miesigce | 6 miesigcy | 1 rok | W razie potrzeby
Kontrola wzrokowa X

Czyszczenie $ciezki pomiarowej X

na stronie 224

Walidacja kalibracji sondy na stronie 227 x5

Wymien piéro wycieraczki na stronie 226 X5.6

Inspekcja serwisowa producenta X7

Tabela 3 Zuzycie czesci zuzywajacych sie

Czes¢ zuzywajaca sie llosé Przecigtny okres uzytkowania
Piéra wycieraczek (zestaw 5 elementow) 1 > 1 rok56

Silnik wycieraczek 1 7 lat®

Watek pidra z uszczelkami 1 1 rok®

Uszczelki obudowy?® 1 2 lata

Lampa btyskowa 1 10 lat

Okno pomiarowe 2 5 latd

Zestaw filtréw 1 5 lat

7.2 Czyszczenie $ciezki pomiarowej
AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sie do procedur bezpieczenstwa
w laboratoriach i zaktadaé sprzet ochrony osobistej, odpowiedni do uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Usuwaé substancje chemiczne i odpady zgodnie
z przepisami lokalnymi, regionalnymi i panstwowymi.

Na podstawie nieabrazyjnych warunkéw wodnych

Na podstawie ustawiernn domysinych

Wymagane jest przeprowadzenie co najmniej jednej inspekcji w roku. W celu zapewnienia
najlepszej wydajnosci i czasu pracy bez przestojéw producent zaleca 2 inspekcje rocznie.
Wymienia¢ przy kazdym otwarciu sondy.
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Podczas normalnego uzytkowania tego urzgdzenia moze zaj$¢ koniecznosé zastosowania substancji
chemicznych lub biologicznie niebezpiecznych prébek.

Przed uzyciem roztworu nalezy zapozna¢ sie z wszystkimi informacjami ostrzegawczymi
umieszczonymi na jego oryginalnym opakowaniu i trescig kart danych bezpieczenstwa.
Wszystkie zuzyte roztwory nalezy usuwac zgodnie z przepisami lokalnymi i krajowymi.
Rodzaj sprzetu ochronnego nalezy dostosowac do stezenia i ilosci stosowanej substanc;ji
niebezpieczne;j.

Jezeli interwat wycieraczki jest ustawiony prawidtowo dla danego zastosowania, a piéro wycieraczki
jest regularnie wymieniane, dodatkowe czyszczenie szczeliny pomiarowej nie jest wymagane.

Aby zmniejszy¢ lub wyeliminowac odchylenia pomiaru:

1.

A Ll o

N

10.
1.

12.

13

14.

15
16

17
18

PrzejdZz do menu urzadzenia w nastepujacy sposoéb:
* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu gtéwnego, nastepnie wybierz Ustaw.
czujnika. Jezeli dotyczy, wybierz czujnik.

» Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — wybierz kafelek urzagdzenia, nastepnie wybierz Menu
urzadzenial.

Wybierz Konserwacja.

Ustaw stan wyjs¢ na Wstrzymaj.

Wymontuj sonde ze zbiornika lub jednostki przeptywowe;.
Przeptucz sonde czysta wodg.

Uzyj tasmy, aby zakry¢ otwér szczeliny pomiarowej. Rysunek 10 na stronie 228 przedstawia
kolejne kroki postepowania.

PrzejdZz do menu Konserwacja i wybierz Test wycieraczki.

Zdejmij piéro wycieraczki, aby zabezpieczy¢ wode demineralizowang przed brudem w nastepnym
kroku.

Dwukrotnie przemyj szczeling pomiarowg wodg demineralizowana.

Wypetnij szczeling pomiarowg wodg demineralizowang.

Przejdz do menu sygnatéw w nastepujgcy sposob:

* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu czujnika, a nastepnie wybierz
DIAGNOST./TEST > Sygnaly.

* Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — przejdz do menu czujnika, a nastepnie wybierz
Diagnostykaltest > Sygnaly.

Jesli DEXT1 wynosi ponad 15 mE, ponownie przemyj szczeling pomiarowg woda
demineralizowana.

. Jesli DEXT1 wynosi 15 mE lub mniej, zamontuj piéro wycieraczki i przejdz do kroku 19.
Jesli DEXT1 nadal wynosi ponad 15 mE, wykonaj nastepujgce kroki:

a. Zamontuj piéro wycieraczki.

b. Wypetnij szczeling pomiarowg kwasem solnym (HCI 25%, je$li jest dostepny, w innym
wypadku 5%).

c. Przesun pioro wycieraczki ok. 10 razy, aby oczysci¢ szczeling pomiarowg. Wybierz Test
wycieraczki, a nastepnie przejdz od punktu B do A i z powrotem. Szczelina pomiarowa
powinna by¢ stale wypetniona kwasem solnym.

d. Przeptucz sonde czystg wodg.

. Ponownie wykonaj kroki od 7 do 10.
. Jesli DEXT1 wynosi 15 mE lub mniej (najlepiej ponizej 5-10 mE), oznacza to, ze czyszczenie

zakonczyto sie powodzeniem. Zamontuj pidro wycieraczki i przejdz do kroku 19.

. Jesli DEXT1 wynosi wigcej niz 15 mE, powtdrz kroki 14 i 15.

. Jesli DEXT1 nadal wynosi wigcej niz 15 mE, nalezy recznie wyczysci¢ okno i doktadniej zbadac
sytuacje.
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19. Poréwnaj odczyt sondy z pomiarem laboratoryjnym, aby okresli¢, czy pomiary sondy
sg doktadniejsze. Patrz Instrukcje dotyczace pomiaréw laboratoryjnych na stronie 231.

20. Jesli odczyty sondy wykazujg odchylenia, skalibruj sonde. Patrz Kalibracja na stronie 222.

7.3 Wymien piéro wycieraczki

Wymien piéro wycieraczki, gdy wystapi co najmniej jeden z ponizszych warunkow:

» Po 25 000 cykli czyszczenia (A-B-A lub B-A-B)
Po 50 000 jednorazowych ruchach czyszczenia (A-B lub B-A)
Jesli pioro wycieraczki jest uszkodzone lub nie dziata prawidtowo.

Wymontuj sonde ze zbiornika lub jednostki przeptywowe;j.

Przejdz do menu konserwacji w nastepujgcy sposob:

* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu gtéwnego, a nastgpnie wybierz Ustaw.
czujnika > Konserwacja.

* Przetwornik SC4500 i interfejs Claros— przycisnij kafelek urzadzenia i wybierz Device menu
[Menu urzadzenia] > Konserwacja.

Wybierz Wymiana wycieraczki.

Postepuj zgodnie z instrukcjami na ekranie. Gdy pojawi sie monit, wymien piéro wycieraczki.
Zapoznaj sie z krokami pokazanymi na Rysunek 8 i Rysunek 9.

Rysunek 8 Wymiana piéra wycieraczki— 1 mm i 2 mm
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Rysunek 9 Wymiana pidéra wycieraczki — 5 mm
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Walidacja kalibracji sondy

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sie do procedur bezpieczenstwa
w laboratoriach i zaktada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni do uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢é w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Usuwaé substancje chemiczne i odpady zgodnie
z przepisami lokalnymi, regionalnymi i panstwowymi.

AUWAGA

i e

Narazenie na promieniowanie (UV). Narazenie na dziatanie $wiatta UV moze spowodowac¢
uszkodzenie wzroku i skory. Nie patrz bezposrednio na $ciezke pomiarowa, kiedy sonda pracuje.
Chron oczy i skére przed bezposrednim kontaktem ze $wiattem UV. Stosuj odpowiednie $rodki
ochrony osobiste;.

Wykonaj nastepujgce kroki w celu walidacji kalibracji sondy.

1. Przejdz do menu urzadzenia w nastepujacy sposoéb:

ook owN

Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu gtéwnego, nastepnie wybierz Ustaw.
czujnika. Jezeli dotyczy, wybierz czujnik.

Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — wybierz kafelek urzadzenia, nastepnie wybierz Menu

urzadzenial.

W razie potrzeby wybra¢ odpowiedni czujnik.

Wybierz Konserwacja.

Ustaw stan wyjs¢ na Wstrzymaj.

Wymontuj sonde ze zbiornika lub jednostki przeptywowe;.
Przeptucz sciezke pomiarowg woda destylowana.
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7. Sonde nalezy przygotowac w nastepujgcy sposoéb:

a. Catkowicie wyczys$¢ i osusz obszar tylnego otworu i przyklej tasme, aby zakry¢ otwor Sciezki
pomiarowej. Rysunek 10 przedstawia kolejne kroki postepowania.

Uwaga: Upewnij sie, ze zadne zwigzki rozpuszczalne nie wchodzg w kontakt z czynnikiem wypetniajgcym
Sciezke pomiarowg.

b. Obroc¢ sonde, az sciezka pomiarowa znajdzie sie¢ w potozeniu poziomym.

c. Przeptucz Sciezke pomiarowg za pomocg 10 mL roztworu wzorcowego.

d. Wypetnij $ciezke pomiarowg roztworem wzorcowym.

8. Przejdz do menu sygnatéw w nastepujacy sposob:
* Przetworniki SC200 i SC1000 — przejdz do menu czujnika, a nastepnie wybierz

DIAGNOST./TEST > Sygnaly.

* Przetwornik SC4500 i interfejs Claros — przejdz do menu czujnika, a nastepnie wybierz
Diagnostykaltest > Sygnaly. Wybierz Wprowadz, aby rozpocza¢ pomiar.

9. Sprawdz wartos¢ wyswietlane na ekranie przetwornika:
» W pierwszej linii znajdujg sie wartosci z kalibracji uzytkownika (odchylenie, wspétczynnik
i Srednia warto$¢ sygnatu).
» W kolejnej linii znajdujg sie wartosci z kalibracji fabrycznej (kalibracja wspétczynnika
i odchylenia).
Usun tasme i sprawdz, czy tylny otwor Sciezki pomiarowej jest drozny.
10. Zamontuj sonde w zbiorniku lub jednostce przeptywowe;.
11. Wybierz Back [Wstecz].
12. Postepuj zgodnie z instrukcjami na ekranie.

Rysunek 10 Przygotuj sonde
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Rozdziat 8 Rozwigzywanie problemoéw

Tabela 4 Komunikaty o btedach

Komunikat

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Btad systemowy

Wystapit problem z podzespotami
elektronicznymi.

Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

Pomiar zakonczony
niepowodzeniem

Sygnat prébki jest zbyt niski.

Temperatura jest niestabilna lub
poza zakresem.

Sprzet lub uktad elektroniczny jest
uszkodzony.

Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

Warto$¢ NO3 jest zbyt
wysoka

Stezenie azotanoéw (NO3) jest
wigksze niz maksymalna warto$¢
graniczna.

Warto$¢ NO3 jest zbyt
niska

Stezenie azotanoéw (NO3) jest
mniejsze niz minimalna warto$¢
graniczna.

Warto$¢ NOx jest zbyt
wysoka

Stezenie azotanéw (NOx) jest
wigksze niz maksymalna warto$¢
graniczna.

Warto$¢ NOx jest zbyt
niska

Stezenie azotanoéw (NOx) jest
mniejsze niz minimalna warto$¢
graniczna.

Zmierz stezenie prébki jednorazowe;.

Sprawdz $ciezke pomiarowa i w razie
potrzeby wyczysé.

Wykonaj kalibracje czujnika.

Niestabilny pomiar

Czasteczki w czynniku powodujg

Sprawdz lokalizacje czujnika i w razie

(sc200/sc1000: ciggte zmiany pomiaru. potrzeby dokonaj pomiaru z filtracjg (obejscie,
UNSTABLE) kuweta przeptywowa).
Btad wycieraczki Wycieraczka zablokowana. Sprawdz $ciezke pomiarowg i w razie

Nie wykryto potozenia wycieraczki.
Woycieraczka jest niesprawna.

potrzeby wyczys¢.
Przeprowadz test wycieraczki.

Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

Usterka lampy btyskowej

Lampa btyskowa lub sterowanie
lampy btyskowej sg niesprawne.

Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

Wilgotnosé

W czujniku jest zbyt duza
wilgotnos¢.

Wyjmij sonde z komory lub jednostki
przeptywowej. Sprawdz warto$¢ wilgotnosci
w Diagnostyka/test > Sygnaty.

Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

Temperatura poza
zakresem

Temperatura w czujniku jest zbyt
wysoka.

Sprawdz temperature w Diagnostyka/test >
Sygnaty.

Sprawdz warunki otoczenia.

Schtodz czujnik.

Wyprébuj inng lokalizacje instalacji.
Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.
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Tabela 5 Ostrzezenia i przypomnienia

Komunikat

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Wilgotnosé

Wilgotnosé w czujniku jest wysoka.

Wyjmij sonde z komory lub jednostki
przeptywowej. Sprawdz warto$¢ wilgotnosci
w Diagnostyka/test > Sygnaty.

Temperatura poza
zakresem

Temperatura w czujniku jest zbyt
wysoka.

Sprawdz temperature w Diagnostykal/test >
Sygnaty.

Sprawdz warunki otoczenia.

Schtodz czujnik.

Wyprébuj inng lokalizacje instalacji.
Skontaktuj sie z dziatem pomocy technicznej.

Wymiana wycieraczki

Uptynat przedziat czasowy
przewidziany na serwisowanie piéra
wycieraczki.

Wymien piéro wycieraczki.

Uszczelki watka

Uptynat przedziat czasowy
przewidziany na serwisowanie
uszczelek watka.

Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

przewidziany na wykonanie serwisu
fabrycznego.

Uszczelki Uptynat przedziat czasowy Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.
przewidziany na serwisowanie
uszczelek.

Serwis Uptynat przedziat czasowy Skontaktuj sie z dziatem pomocy techniczne;j.

Kalibracja NO3/NO3N

Uptynat ustawiony przedziat kalibraciji.

Wykonaj kalibracje standardows.

Rozdzial 9 Czesci zamienne i akcesoria

Niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata. Stosowanie niezatwierdzonych czesci grozi obrazeniami ciata,
uszkodzeniem urzadzenia lub nieprawidtowym dziataniem osprzetu. Czesci zamienne wymienione
w tym rozdziale zostaty zatwierdzone przez producenta.

Uwaga: Numery produktéw i cze$ci mogg by¢ rézne w réznych regionach. Nalezy skontaktowac sie z odpowiednim

dystrybutorem albo znalez¢ informacje kontaktowe na stronie internetowej firmy.

Czesci zamienne

Opis llosé Numer elementu
Zestaw pi6ra, 1 mm, NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Zestaw pidra, 2 mm, NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Zestaw piéra, 5 mm, NT3100sc 5} LXZ448.99.00033
Akcesoria

Opis llosé Nr elementu
Zestaw przedtuzajgcy przewod, 5 m szt. LZX848
Zestaw przedtuzajgcy przewdd, 10 m szt. LZX849
Zestaw przedtuzajacy przewdd, 15 m szt. LZX850
Zestaw przedtuzajgcy przewdd, 20 m szt. LZX851
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Akcesoria (ciag dalszy)

Opis llosé Nr elementu
Zestaw przedtuzajgcy przewdd, 30 m szt. LZX852
Zestaw przedtuzajgcy przewdd, 50 m szt. LZX853
gz:{t;rpajr;g;tazu osprzetu ze wspornikami, adapter 90°, stal nierdzewna szt LZY714.99 53120
Podstawa szt. LzY827
Ucho do mocowania szt. LZY804
Zacisk mocujacy (2x) 2 LZX200
Rura montazowa 2 m szt. LZY714.99.00020
Osprzet HS szt. LZY823
Adapter czujnika 90° szt. LZY714.99.50000
Drobne czesci do mocowania osprzetu szt. LZY822
Rura przedtuzajgca 1 m szt. LZY714.99.00030
Rura przedtuzajgca 1,8 m szt. LZY714.99.00040
Drugi punkt mocowania, zacisk mocujgcy w komplecie szt. LZY714.99.03000
Jednostka przeptywowa, 1, 2 mm szt. LZX869
Jednostka przeptywowa, 5 mm szt. LZX867
Zestaw rurek do jednostki przeptywowej szt. LZX407
Klucz do $rub z gniazdem szesciokatnym wraz ze $rubg nastawczg szt. LZX875
Wktadka uszczelniajgca kabel sondy, szczelinowa szt. LZY998
Wzorzec azotandw, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) szt. LCW942
Wzorzec azotanéw, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) szt. LCW828
Wzorzec azotanéw, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3z-N) szt. LCW943
Wzorzec azotandéw, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) szt. LCW825
Wzorzec azotanéw, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) szt. LCW944
Wzorzec azotanéw, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) szt. LCW826
Wzorzec azotandw, 150 mg/L NO3 (33.9 mg/L NO3-N) szt. LCW945
Wzorzec azotanéw, 200 mg/L NOj3 (45,2 mg/L NO3-N) szt. LCW827
Wzorzec azotanéw, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) szt. LCW946
Wzorzec azotandéw, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) szt. LCW863

Rozdzial A Instrukcje dotyczace pomiaréow laboratoryjnych

Uwagi dotyczace pomiaréw NO3; wykonywanych za pomoca testow kuwetowych LCK / TNT

Wybierz zakres pomiarowy testu LCK / TNT, aby utrzymac zmierzone stezenie pomiedzy srodkowg
i maksymalng granicg zakresu, poniewaz nizszy zakres czesto ma wigksze rozproszenie.

Do kazdego pomiaru nalezy uzy¢ sredniej wartosci z trzech kuwet.

Zakresy pomiarow NO3; wykonywanych za pomocg testu LCK/ TNT

Azotany:

« LCK339/TNT835: 1,0 - 60,0 mg/L NO3 | 0,23 - 13,5 mg/L NO3—N
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« LCK340 / TNT836: 22 - 155 mg/L NO3 | 5 - 35 mg/L NOz-N
- LCK540 / TNT838: 66 - 664 mg/L NO3 | 15 - 150 mg/L NO3—N

Usuwanie azotynow

Jesli probka zawiera co najmniej 2 mg/L NO,, NO, nalezy usunaé za pomoca kwasu
amidosulfonowego przed rozpoczeciem testu LCK / TNT dla NO3.

Aby usung¢ NO,, dodaj niewielkg ilo$¢ (koncdwka szpatutki) kwasu amidosulfonowego do okoto

20 mL probki i wymieszaj. W wyniku reakcji powstajg pecherzyki gazu azotowego. Gdy nie widac¢ juz
pecherzykéw (lub po maksymalnie 20 minutach), usuwanie azotyndéw jest zakonczone. Uzyj prébki
reagujacej do pomiaru stezenia NO3 za pomocg jednego z testow LCK / TNT.

Konwersje
Konwersja Pomnéz przez Przyktad
mg/L NO3z—N do mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N % 4,43 = 31 mg/L NO3

Pobieranie prébek
Pobierz prébke jak najblizej sondy. Przed rozpoczeciem testu zastosu; filtracje, aby usung¢ czastki
state z probki. Uzyj dwoch nastepujgcych filtrow:

* Filtr karbowany do usuwania zawiesiny
* Filtr strzykawkowy 0,45 pym do usuwania biologicznie aktywnych bakterii

Procedura testowa krok po kroku znajduje sie w instrukcjach dotyczgcych odpowiednich testow
LCK/TNT.
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Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationer kan andras utan féregdende meddelande.

Produkten har endast de godkdnnanden som anges och de registreringar, certifikat och deklarationer

som officiellt tillhandahalls tillsammans med produkten. Anvandning av denna produkt i en
tilldmpning for vilken den inte ar tillaten ar inte godkand av tillverkaren.

Specifikation Tekniska data

Matprincip UV-absorptionsmatning, reagentfri

Matmetod Slamkompenserad 2-kanals stralbana

Métbana' 1 mm (0,04 tum), 2 mm (0,08 tum) eller 5 mm (0,20 tum)
Méatomrade 1 mm bana: 0,1 till 90 mg/L NO3-N

2 mm bana: 0,05 till 50 mg/L NO3—N

5 mm bana: 0,02 till 25 mg/L NO3-N

Detektionsgréns (LOD)?

1 mm bana: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm bana: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm bana: 0,02 mg/L NO3—N

Noggrannhet 2

1 mm bana: + 5 % av det uppmétta vardet = 0,1 mg/L NO3—-N

2 mm bana: + 4 % av det uppmatta vardet + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+ 5 % av det uppmatta vardet £ 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm bana: =+ 3 % av det uppmatta vardet + 0,05 mg/L NO3—N < 5 mgl/L,
+ 3 % av det uppmatta vardet + 0,1 mg/L fér 5 mg/L < NO3—-N <13 mg/L,

+ 5 % av det uppmatta vardet £ 0,1 mg/L for NO3—N = 13 mg/L

Upplésning

0,01 till 999,99

Slamkompensation

Ja

Matintervall 15, 30 sekunder, 1, 5, 10, 15, 30 minuter
Enheter mg/L, ppm
T100 svarstid 1 minut

Signalmedelvarde

1 till 12 matningar

Effektférbrukning

9w

Kabellangd

10 m (33 fot)

Forlangningskablar finns tillgangliga: 5, 10, 15, 20, 30 och 50 m. Den maximala
kabellangden &r 60 m (190 fot).

Miljoklassning

IP68

1 Baserat pa probversionen
2 Uppmatt med monostandardlésning NO3;—N under laboratorieférhallanden.
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Specifikation Tekniska data

Sensorns tryckgrans 0,5 bar (7,3 psi)

Omgivningstemperatur | 2 °C till 40 °C (36 °F till 100 °F), 95 % relativ luftfuktighet, icke-kondenserande

Provtemperatur 2 °C till 40 °C (36 °F till 100 °F), 95 % relativ luftfuktighet, icke-kondenserande
Matt (& x L) Cirka 70 x 470 mm (3 x 18,5 tum)

Vikt 4,8 kg (10,6 Ib )med 10 m kabel

Hojd Maximalt 2 000 m

Fororeningsgrad 2

Overspanningskategori | 11

Miljoférhallanden Anvandning utomhus

Givarmaterial Hoélje: rostfritt stal

Héljets tatningar: silikon

Torkaraxel, arm (5 mm) och torkarbladshallare (1 mm och 2 mm): Rostfritt stal
Torkarblad: silikon

Matfonster: kvartsglas

Givarkabel: polyuretan (PUR)

Packbox: rostfritt stal

Packboxens tatning: Silikon HT

Processanslutning Nedsénkning direkt i medier
Forbikoppling med genomflddesenhet
Sedimenteringsenhet

Certifieringar CE-, CMIM- och UKCA-godkand, FCC, ISED

Garanti 1ar (EU: 2ar)

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan foregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sékerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvéands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

L&s igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatéren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.
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2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

2.1.2 Sakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsté om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som @&r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad for anvandaren.

Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

>t B

Denna symbol betyder att skyddsglasdgon behdvs.

Den héar symbolen visar att den markta produkten kraver skyddsjordning. Om instrumentet inte
levereras med en jordningskontakt eller -kabel gér du den jordade anslutningen
skyddsjordsanslutningen till skyddsledarplinten.

Denna symbol, nar den férekommer pa produkten, visar var sakringen eller strmbegransaren finns.

Denna symbol betyder att det finns en UV-ljuskélla som kan skada hud och égon. Bar lamplig
skyddsutrustning och f6lj alla sdkerhetsanvisningar.

P ®
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2.1.3 Kemisk och biologisk sdkerhet

Kemisk eller biologisk fara. Om detta instrument anvands fér att 6vervaka en behandlingsprocess
och/eller kemiskt matningssystem som det finns regelverk och évervakningskrav for vad galler
folkhalsa, allman sakerhet, mat- eller dryckestillverkning eller bearbetning, ar det anvandarens ansvar
att kanna till och félja gallande lagstiftning och att anvanda tillrackliga och lampliga
sakerhetsmekanismer enligt gallande bestdmmelser i handelse av fel pa instrumentet.

Normal drift av enheten kan krava anvandning av kemikalier eller prover som ar biologiskt farliga.

» Observera all varningsinformation pa de medféljande I6sningsbehallarna och
sakerhetsfaktabladen innan anvandning.

» Kassera alla anvanda Iésningar i enlighet med lokala och nationella regler och foreskrifter.

* Anvand den sorts skyddsutrustning som ar lamplig fér koncentrationen och kvantiteten av de
farliga material som anvands.

2.1.4 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIKTIGHET

Denna utrustning &r inte avsedd att anvandas i bostadsmiljéer och kan inte ge tillrdckligt med skydd mot
radiomottagning i sadana miljcer.

CE (EV)

Utrustningen uppfyller de grundlaggande kraven i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Utrustningen uppfyller kraven i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, ICES-003, Klass A:
Referenstestresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar stérning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klass ”A” granser

Referenstestresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.

2. Utrustningen maste tala all stérning den utsatts for, inklusive stérning som kan orsaka
driftsstorning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for dverensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den
har utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig stoérning pa radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig stérning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Foéljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:

1. Koppla ifran utrustningen fran strémkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till stérningen
eller inte.

2. Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

3. Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.
4. Positionera om mottagningsantennen fér den utrustning som tar emot storningen.
5. Prova med kombinationer av ovanstaende.
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2.2 lkoner som anvands i illustrationerna

. ® O =

Fran"t!llverkaren Obligatorisk atgard Anvand inte Utfor steg |_omvand Folj ett av fo_IJande
medféljande delar verktyg ordning alternativ

2.3 Avsedd anvandning

Proben NT3x00sc ar avsedd att anvandas av vattenreningsspecialister for att sakerstalla att det finns
en konstant lag niva av nitrat och nitrit i kommunala reningsverk, ytvatten, obehandlat vatten och
behandlat dricksvatten. Laga nitratnivaer férhindrar exponering mot vattentoxicitet och/eller
sakerstaller regelefterlevnad.

2.4 Funktionssatt

Nitrat upplost i vatten absorberar UV-ljus med vaglangder under 250 nm. Att nitrat absorberar UV-
ljus mojliggdr fotometrisk bestdmning av de uppldsta nitrat- och nitritkoncentrationerna utan
reagenser. Givaren placeras direkt i mediet. Mediets farg paverkar inte matningen eftersom
matprincipen ar baserad pa analys av osynligt UV-ljus.

2.5 Produktoversikt

Anvand NT3100sc-proben for att mata nitratkoncentrationer. Se Figur 1.

Anvand proben i tankar med aktivt slam i kommunala avloppsreningsverk, ytvatten, obehandlat
vatten och behandlat dricksvatten eller utloppet i reningsverk fér avloppsvatten. Pumpning och
konditionering ar inte nédvandigt. Placera proben i mediet.

Observera: Anvand genomflédesenheten nér direkt métning i mediet inte &r mojlig eller om det &r nédvéndigt att
méita ett filtrerat prov (t.ex. mycket hégt TSS-3 innehall, inlopp till avioppsreningsverk eller lakvatten i avfallsdeponi).

Anslut proben till en SC-styrenhet for strom, drift, datainsamling, datadverféring och diagnostik. Se
handboken till SC-styrenheten for en 6versikt av styrenheten.

Proben har en stralabsorptionsfotometer med turbiditetskompensation. En inbyggd torkare rengor
matfonstret mekaniskt.

Observera: Aktivera slamléget for att éka det antal koncentrationsmétningar som utférs ndr proben méter i
aktiverat slam. N&r slamléget &r aktivt utfors flera métningar i syfte att kompensera for de olika
slamsammanséttningarna.

Uppl0st nitrat, uppldsta organiska amnen och partiklar absorberad ljus, vilket paverkar det uppmatta

absorbansvardet. Proben justerar fér denna turbiditetsstoérning. Det kan dock finnas tillampningar dar
kombinationen av dessa féreningar absorberar for mycket ljus. Darfor verfors inte tillrackligt mycket
ljus till givarna, varvid felaktiga matningar intraffar. Se till att du valjer prob med ratt stralgangslangd.

Se Tabell 1.

Tabell 1 Rekommenderad banlangd for NT3100sc

Stralgang
Tillampning 1 mm | 2mm | 5 mm
Avloppsvatten
Inlopp v v
Nitrifiering/denitrifiering v v
Nitrifiering/denitrifiering, mer &n 5 000 mg TSS/L slam v
Avlopp v v

3 TSS-vérdet &r en rekommendation och baseras p& dmnen i avloppsvattnet.
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Tabell 1 Rekommenderad banlangd for NT3100sc (fortséttning)

Stralgang
Tillampning 1 mm | 2mm | 5 mm
Dricksvatten
Ravatten v v
Fardigvatten/distribution v

Figur 1 Produktoversikt

1 Prob 3 Probkabel
2 Maéatbana med torkare
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2.6 Produktens komponenter

Se till att alla komponenter har tagits emot. Se Figur 2. Om nagra delar saknas eller ar skadade ska
du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.

Figur 2 Produktens komponenter

1 NT3100sc 3 Torkarblad* 5 mm (5 st)

2 Torkarblad* 1 mm eller 2 mm (5 st) 4 LZY261 — skruvsats, probadapter for stolpmontering

Avsnitt 3 Installation

AFORSIKTIGHET

dokumentet.

A Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av

3.1 Riktlinjer for installation

+ Anvand inte prober av rostfritt stal i havsvatten eller andra medier som orsakar korrosion (t.ex.
syror, alkalier, klorbaserade féreningar). Rengdr proben omedelbart.

» Kontrollera att matmediet inte orsakar skador pa probens komponenter.

» Byt inte ut kabeln. Om kabeln har blivit skadad kontaktar du tillverkaren.

+ Se till att enhetens kablar inte ar i vagen och inte har skarpa bdjar.

» Kontrollera att kabeln inte ligger i narheten av heta ytor. Placera inga tunga féremal pa kabeln.
+ Se till att inga odnskade dmnen finns i den optiska vagen.

» Tryck omedelbart pa OFF (av) om det kommer rok eller giftiga gaser fran proben eller om den blir
het. Kontakta tillverkaren.

3.2 Installationsoversikt

Figur 3 visar proben installerad med monteringsfastet som tillval. Figur 5 visar proben installerad
med genomflédesenheten som tillval. Mer information finns i bruksanvisningen som medféljer
monteringsdetaljerna.

4 Torkartypen beror pa probversionen.
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Placera proben i provet. Kontrollera att den optiska vagen har forts ned helt i provbehallaren.
Montera givaren transversalt mot provets flédesriktning, sa att partikeln pa fonstren ar pa ett
minimum. Se Figur 4.

Observera: Se till att proben inte vidrér marken.

Figur 3 Monteringsfaste

SC

N—

>100 mm ‘

[3.9in]
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Figur 4 Flodesriktning (vy ovanifran)
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Figur 5 Givare med installation med genomflédesenhet
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3.3 Anslut proben till styrenheten

Anslut sensorkabeln till snabbkopplingen pa SC-styrenheten. Behall enhetens kontaktlock for senare
bruk. Mer information finns i Figur 6. | dokumentationen till styrenheten finns mer information.
Observera: Férlangningskablar finns tillgéngliga om en ldngre kabel behéyvs.

Figur 6 Anslut proben till styrenheten

Avsnitt 4 Start

Anslut stromsladden till ett eluttag med skyddsjord eller se till att styrenhetens strombrytare ar
paslagen.

Avsnitt 5 Anvandning

5.1 Anvandarnavigering

Observera: Information om knappsatsen och navigering finns i anvdndarhandboken fér styrenheten.

5.2 Konfigurera proben

Ange identifieringsinformation, konfigurera matningen och andra alternativ for probinstéliningar,
datahantering och lagring.

1. Kontrollera att styrenheten har den senaste programvaran installerad. | anvandarhandboken till
styrenheten finns mer information. (Fér SC200-styrenheten ar den lagsta versionen 2.06.)

2. Gatill enhetsmenyn sa har:

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga till huvudmenyn och vélj sedan Sensor setup
(Givarinstallning). Valj givaren (om tillampligt).
Observera: For dldre versioner av SC200-styrenheten véljer du instéllningen Single Measurements Only
(Endast enstaka métningar).

» Styrenheten SC4500 och Claros-granssnittet — tryck pa panelen pa enheten och valj Device
menu (Enhetsmeny).

3. Valj Konfiguration.
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4. Valj ett alternativ.

Observera: Féljande alternativ kan visa vissa skillnader mellan olika styrenheter.

Alternativ

Redigera namn

Parameter
Enhet

Matintervall

Signalmedelvarde

Cleaning intervals
(Rengoringsintervall)

Torkarlage

Beskrivning

Anger en beskrivning for méatplatsen (standard: serienummer). Anvand
beskrivningen for att identifiera matplatserna (t.ex. Luftningstank 1). Beskrivningen
sparas tillsammans med méatvardena i styrenhetenens datalogg.

Valjer uppmatt parameter: NOx-N (standard), NOy, NO3-N or NO3
Staller in mattenheter. Alternativ: mg/L (standard) eller ppm

Staller in matningsintervallet. Alternativ: 15, 30 sekunder, 1, 5 (standard), 10,
15 eller 30 minuter

Staller in antalet sparade matningar som anvands av styrenheten for att berékna
medelmatningen: 1 till 12 (standard: 3). Installningen for signalmedelvarde minskar
matningarnas féranderlighet. Styrenheten visar och sparar medelméatningen i
dataloggen. | tillagg dartill uppdaterar styrenheten relderna och de analoga
utgangarna till medelmatningen.

Staller in rengdringsintervallet: 1 for varje méatning (standard), 1, 5, 10, 15,
30 minuter, 1, 6 eller 12 timmar

Observera: Andring av rengéringscykeln kan paverka métresultat och
torkarbladens livsldngd.

Staller in torkaren rengdéringscykel:

« Enstaka — torkaren ror sig en gang, fran en sida till den andra, med varje
rengdringscykel.

* Dubbel A-B-A - torkaren ror sig tva ganger med varje rengdringscykel. Startar
vid position A, flyttar till position B och atergar sedan till position A. En
rengoringscykel A-B-A réknas som tva rorelser.

* Dubbel B-A-B - torkaren ror sig tva ganger med varje rengodringscykel. Startar
vid position B, flyttar till position A och atergar sedan till position B. En
rengoringscykel B-A-B réknas som tva rorelser.

Observera: A och B &r torkarrérelsens slutliga ldgen. Vdlj rétt instélining baserat pa
probinstallationen. Torkaren maste den vara i det dversta ldget nér den stannar.

Figur 7 Torkare i position B
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Alternativ Beskrivning

Slamliage Staller in det antal matningar som gérs for varje koncentrationsberékning.

« On (Pa)

« Off (Av) om en genomflédesenhet anvands

« Auto (standard) staller in antal matningar automatiskt baserat pa
slamférhallandet

Observera: Aktivera slamléget for att bka antalet koncentrationsmétningar nér
proben méter i aktivt slam. Nér slamléget &r aktivt utférs flera métningar for att
Justera for olika slamsammanséttningar.

Forbikoppling Staller in Forbikoppling pa No (Nej) (standard) eller Yes (Ja). Valj Yes (Ja) nar
proben ar installerad i en genomflédesenhet.
Observera: Nér Forbikoppling &r instéllt pa Yes (Ja) &r torkarens utgangsldge
avaktiverat. Ta ut proben ur genomflédesenheten innan en torkare byts ut eller
testas.

Utsignal mode Staller in utgangslaget under kalibrerings- eller underhallsuppgifter:

* Hold (Hall kvar) — behaller den senast uppmatta avlasningen nar styrenheten
overgar till kalibrerings- eller underhallsmenyn.

« Active (Aktiv) — Overfor den aktuella avldsningen. Styrenheten korrigerar
avlasningen med senast sparade kalibreringsdata.

« Set transfer (Stall in 6verforing) — 6verfor det éverféringsvarde som angavs i
systeminstallningarna.

« Selection (Val) (standard) — styrenheten ber om ett varde varje gang den
overgar till kalibrerings- eller underhallsmenyn.

Servicepaminnelse Staller in tidsintervallet for servicepaminnelser. Alternativ: av, 3, 6, 12 (standard)
eller 24 manader.
Paminnelseintervall Staller in tidsintervallet fér underhallspaminnelser. Alternativ: 1 dag, 3 dagar,
1 vecka (standard), 2, 3 eller 4 veckor.
Aterstill Staller in konfigurationsinstaliningarna tillbaka till fabriksinstallningarna.
konfigurationen till
standardvarden

5.3 Anslutning via Link2sc
Link2sc-proceduren erbjuder en saker metod for datautbyte mellan procesprober och Link2sc-
kompatibla fotometrar med hjalp av ett SD-minneskort eller via ett lokalt natverk (LAN).

Under en renhetskontrollmétning éverfors matdata fran proben till fotometern, dér den sedan
arkiveras tillsammans med de fotometriska referensdata som har registrerats.

Las anvandarhandboken till Link2sc for att se en detaljerad beskrivning av Link2sc-proceduren.

5.4 Dataloggning

SC-styrenheten tillhandahaller en datalogg och en handelselogg for varje instrument. Dataloggen
sparar matdata vid valda intervall. Handelseloggen sparar olika typer av handelser som sker pa
enheterna (t.ex. konfigurationsandringar, larm- och varningstillstand).

Dataloggen och handelseloggen kan sparas. Anvisningar finns i SC-styrenhetens anvandarhandbok.
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Avsnitt 6 Kalibrering
6.1 Forskjutningskalibrering

Berakna och ange ett offset for att kalibrera proben vid installation. En offsetkalibrering ar den
rekommenderade metoden for att fa givaravlasningarna att bli desamma som
laboratoriematningarna.

1. Forbered proben pa foljande satt:

a. Byt torkarbladet om nddvandigt. Se Byt ut torkarbladet pa sidan 249 for att avgéra nar
torkarbladet maste bytas.

b. Rengdr matbanan om proben inte ar ny. Se Rengdr méatbanan pa sidan 247.
2. Gatill enhetsmenyn sa har:
» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga till huvudmenyn och vélj sedan Sensor setup
(Givarinstallning). Valj givaren (om tillampligt).

» Styrenheten SC4500 och Claros-granssnittet — tryck pa panelen pa enheten och valj Device
menu (Enhetsmeny).

Valj Kalibrering.
Kontrollera att Offset ar installt pa 0.
Kontrollera att Faktor ar installt pa 1.

ook

Nar koncentrationen (NOx-N) ar som lagst vantar du pa att elektroden gor en avlasning innan du
andrar till ett nytt varde.

Spela in elektrodavlasningen.
Registrera datum och tid.

9. Samla omedelbart ett prov i narheten av elektroden och kor provet genom ett filter. Se
anvisningarna i Anvisningar for laboratoriematningar pa sidan 254.

@ N

10. Las av provet omedelbart med ett laboratorieinstrument
11. Spela in labbvardet
12. Berakna offset:
Offset = labbvarde — elektrodavlasning
Offset kommer att vara inom féljande intervall och baseras pa banlangden (mm):

¢ 1 mm =-9 mg/L till +9 mg/L
e 2mm = -5 mg/L till +5 mg/L
* 165 mm =-2.5 mg/L till +2.5 mg/L
Observera: Banldngden &r avstandet mellan sensorljuskéllan och den optiska mottagaren i
laboratorieinstrumentet.
13. Ga till kalibreringsmenyn:
14. Ange offset. Offset minskar eller 6kar kalibreringskurvan

15. Om nytt offset inte &r tillrackligt for att fa elektrodavlasningen att stamma med labbvardena
beraknar du och anger en faktor och offset enligt féljande:

a. Stall in Offset pa 0 igen.
b. Utfor stegen i Berdkna och ange faktor och offset pa sidan 245.

6.1.1 Berdkna och ange faktor och offset
Nodvandiga forutsattningar: Slutfér stegen i Forskjutningskalibrering pa sidan 245 innan den har
proceduren.

Tva labbprover samlas for att berakna offset och faktor. Ett prov samlas nar koncentrationen av
kvaveoxid (NOx-N) férvantas vara lagst respektive hogst.
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1. Nar koncentrationen (NOx-N) ar som lagst vantar du pa att elektroden gor en avlasning innan du
andrar till ett nytt varde.

2. Spela in elektrodavlasningen.
Registrera datum och tid.

Samla omedelbart ett prov i narheten av elektroden och kor provet genom ett filter. Se
anvisningarna i Anvisningar for laboratoriematningar pa sidan 254.

o

Las av provet omedelbart med ett laboratorieinstrument
Spela in det uppmatta vardet.
Nar koncentrationen kvaveoxid (NOx-N) férvantas vara som hégst utfor du stegen 1 till 6 igen.
Berakna faktorn:
Faktor = (hogt labbvarde — lagt labbvarde) + (hdg elektrodavlasning — 1&g elektrodavlasning)
9. Berékna offset:
Offset = hogt labbvarde — (faktor x hdg elektrodavlasning)
10. Ga till kalibreringsmenyn:
11. Ange offset.
12. Ange faktorn.

© N o

6.2 Kalibrering av standardlésning
Anvand standardkalibreringen med kénda standarder for att gora en kalibreringsverifiering och for att
justera kalibreringsfaktorn.

En standardkalibrering rekommenderas inte for att fa givaravlasningarna att bli desamma som
laboratoriematningarna. En offsetkalibrering ar den rekommenderade metoden for att fa
givaravlasningarna att bli desamma som laboratoriematningarna. Se Forskjutningskalibrering
pa sidan 245.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Gatill enhetsmenyn sa har:
» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga till huvudmenyn och vélj sedan Sensor setup
(Givarinstéllning). Valj givaren (om tillampligt).
» Styrenheten SC4500 och Claros-granssnittet — tryck pa panelen pa enheten och valj Device
menu (Enhetsmeny).

2. Valj Kalibrering.
3. Valj ett alternativ.

Alternativ Beskrivning
Kalibrering av Starta kalibrering— startar en 1-punktskalibrering.
standardIdsning Standardvarde— Valjer koncentrationen for kalibreringsstandard (eller kant

prov) som anvands vid standardkalibrering.

Kalibreringsintervall Staller in kalibreringsintervallet. Alternativ: av (standard), 1 vecka, 4 veckor,
3 manader eller 6 manader. En paminnelse om kalibrering visas pa displayen
nar det ar dags for kalibrering . For att inaktivera kalibreringspaminnelsen
valjer du av.

Avsnitt 7 Underhall

AFORSIKTIGHET

dokumentet.

A Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
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ANMARKNING:

Ta inte isar instrumentet for att utféra underhall. Kontakta tillverkaren om de inre delarna behover rengoéras eller
repareras.

7.1 Underhéallsschema

Tabell 2 visar rekommenderat schema for underhallsuppgifter. Anldggningskrav och férhallanden kan
Oka frekvensen for vissa uppgifter. Tabell 3 visar den genomshnittliga livslangden foér slitagedelar vid
standardmassiga driftférhallanden och standardinstaliningar (fabriksinstallningar).

Tabell 2 Underhallsschema

Uppgift 1vecka | 3 manader | Efter 6 manader | 1 ar | Vid behov

Visuell inspektion X

Rengér matbanan pa sidan 247 X

Validera probkalibreringen pa sidan 250 X5

Byt ut torkarbladet pa sidan 249 X586

Tillverkarens serviceinspektion X7

Tabell 3 Forbrukning av slitagedelar

Slitagedel Antal Genomshittlig livslangd
Torkarblad (sats om 5 stycken) 1 > 1456
Torkarmotor 1 7 ard
Torkaraxel med tatningar 1 1arb
Héljestatningar® 1 2ar
Blixtlampa 1 10 ar
Métfonster 2 5 ard
Filteruppsattning 1 5ar

7.2 Rengor matbanan

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig
skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall enligt lokala, regionala och nationella
lagar.

Baserat pa icke-slipande vattenférhallanden

Baserat pa standardinstéllningarna

Minst en inspektion om aret kravs. For basta prestanda och drifttid rekommenderar tillverkaren
tva inspektioner per ar.

Byt varje gang proben &ppnas.
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Normal drift av enheten kan kréva anvandning av kemikalier eller prover som ar biologiskt farliga.

» Observera all varningsinformation pa de medféljande I6sningsbehallarna och
sakerhetsfaktabladen innan anvandning.

» Kassera alla anvanda lésningar i enlighet med lokala och nationella regler och foreskrifter.

» Anvand den sorts skyddsutrustning som ar lamplig for koncentrationen och kvantiteten av de
farliga material som anvands.

Om torkarintervallet ar korrekt installt for tilldmpningen och torkarprofilen byts regelbundet behovs
inte ytterligare rengdring av matbanan.
For att minska eller ta bort matavvikelser, ska du undersdka och rensa fonster enligt féljande:

1. Gatill enhetsmenyn sa har:
» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga till huvudmenyn och vélj sedan Sensor setup
(Givarinstallning). Valj givaren (om tillampligt).

» Styrenheten SC4500 och Claros-granssnittet — tryck pa panelen pa enheten och valj Device
menu (Enhetsmeny).

Valj Underhall.
Stall in utgangarna pa Hold (Inaktivera).
Ta ut proben fran tanken eller genomflédesenheten.
Skolj proben med rent vatten.
Applicera tejp for att tdcka halet i matbanan Se de illustrerade stegen i Figur 10 pa sidan 251.
Ga till Underhallsmeny och vélj sedan Torkartest
Avlagsna torkarbladet for att inte géra DI-vattnet smutsigt i féljande steg.
Skolj matbanan tva ganger med Dl-vatten.
. Fyll matbanan med Dl-vatten.
. Ga till signalmenyn sa har:

S9N O AN

- O

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga tillbaka till givarmenyn och valj sedan DIAG/TEST >
Signals (Signaler).
» Styrenhet SC4500 och Claros-granssnitt — ga tillbaka till givarmenyn och valj sedan
Diagnostics/Test (Diagnostik/test) > Signals (signaler).
12. Om DEXT1 ar hogre an 15 mE skéljer du matbanan med Dl-vatten igen.
13.0m DEXT1 ar 15 mE eller Iagre monterar du torkarbladet och gar till 19.

14. Om DEXT1 fortfarande ar hégre an 15 mEk gor du féljande:

a. Montera torkarbladet.
b. Fyll matbanan med saltsyra (HCI 25 % om madjligt, annars 5 %).
c. Lattorkarbladen torka 10 ganger for att rengéra matbanan. Valj Torkartest, ga sedan fran B
till A och tillbaka. Se till att banan ar fylld med saltsyra.

d. Skolj proben med rent vatten.

15. Utfor stegen 7 till 10 igen.

16. Rengdringen har utforts korrekt om DEXT1 ar 15 mE eller lagre (helst lagre én 5-10 mE).
Installera torkarbladet och ga till steg 19.

17.0m DEXT1 ar hogre an 15 mE utfér du stegen 14 och 15 igen.

18. Om DEXT1 forfarande ar hogre an 15 mE maste faltservice utféra en manuell rengéring av
fonstret och undersotka ytterligare.

19. Jamfor elektrodavlasningen med en labbmatning for att se om elektrodavlasningen ar battre. Se
Anvisningar for laboratoriematningar pa sidan 254.

20. Om elektrodavlasningen forfarande visar avvikelser kalibrerar du proben. Se Kalibrering
pa sidan 245.
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7.3 Byt ut torkarbladet
Byt torkarbladet nar ett eller flera av féljande villkor uppfylls:

» Efter 25 000 rengdringscykler (A-B-A eller B-A-B)

Efter 50 000 enkla rengoringsrorelser (A-B eller B-A)
Om torkarbladet &r skadat eller inte fungerar korrekt.

Ta ut proben fran tanken eller genomflédesenheten.

Ga till underhallsmenyn sa har:

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga till huvudmenyn och valj sedan Sensor setup

(Givarinstéllning) > Maintenance (Underhall).

» Styrenheten SC4500 och Claros-granssnittet — tryck pa panelen pa enheten och valj Device
menu (Enhetsmeny) > Underhall.

Valj Wiper replacement (Byte av torkare).

Folj instruktionerna pa skarmen. Byt ut torkarbladet nar du blir ombedd att gora det. Se de
illustrerade stegen i Figur 8 och Figur 9.

Figur 8 Byt ut torkarblad — 1 mm och 2 mm
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Figur 9 Byt ut torkarblad — 5 mm
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7.4 Validera probkalibreringen

| —

-

SN

| —

t

e

AFORSIKTIGHET

Risk fér kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig
skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall enligt lokala, regionala och nationella
lagar.

AFORSIKTIGHET

i e |

Ultraviolett (UV) ljusexponering. Exponering fér UV-ljus kan orsaka égon- och hudskador. Titta inte
direkt in i matbanan nar proben &r i drift. Skydda 6gon och hud fran direkt exponering fér UV-ljus.
Anvand all Iamplig personlig skyddsutrustning.

Gor sa har for att validera probkalibreringen.

1. Gatill enhetsmenyn sa har:

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga till huvudmenyn och vélj sedan Sensor setup
(Givarinstallning). Valj givaren (om tillampligt).
» Styrenheten SC4500 och Claros-granssnittet — tryck pa panelen pa enheten och valj Device
menu (Enhetsmeny).

ook oN

Valj lamplig givare om det behovs.

Vaélj Underhall.

Stall in utgangarna pa Hold (Inaktivera).
Ta ut proben fran tanken eller genomflddesenheten.
Skolj matbanan med destillerat vatten.

250 Svenska




7. Forbered proben pa féljande satt:

a. Rengor och torka det bakre halomradet helt och applicera tejp sa att det tdcker matbanans
hal. Se de illustrerade stegen i Figur 10.
Observera: Se till att inga I6sliga féreningar vidrér det medium som fyller métbanan.

b. Vrid proben tills matbanan ar i horisontellt Iage.

c. Rensa matbanan med 10 mL standardlésning.

d. Fyll matbanan med standardlésning.

8. Ga till signalmenyn sa har:

» Styrenheterna SC200 och SC1000 — ga tillbaka till givarmenyn och valj sedan DIAG/TEST >
Signals (Signaler).

» Styrenhet SC4500 och Claros-granssnitt — ga tillbaka till givarmenyn och valj sedan
Diagnostics/Test (Diagnostik/test) > Signals (signaler). Valj Enter for att starta matningen.

9. Undersok de varden som visas pa styrenhetens display:

» Den forsta raden visar varden fran anvandarkalibreringen (offset, faktor och signalmedelvarde).
» Nasta rad visar vardet fran fabrikskalibrering (faktor- och offset-kalibrering).

Ta bort tejpen och se till att matbanans bakre hal ar fritt.

10. Satt i proben i tanken eller genomflédesenheten.
11.Valj Back (Tillbaka).
12. Folj instruktionerna pa skarmen.

Figur 10 Forbered proben

Avsnitt 8 Felsokning

Tabell 4 Felmeddelanden

misslyckades

Temperaturen &r inte stabil eller ligger
utanfor intervallet.

Maskinvaran eller elektroniken ar defekt.

Meddelande Mojlig orsak Lésning

Systemfel Nagot ar fel med Kontakta teknisk support.
elektronikkomponenterna.

Matning Provsignalen &r for lag. Kontakta teknisk support.
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Tabell 4 Felmeddelanden (fortséttning)

minvardet.

Meddelande Mojlig orsak Losning
NO3 for hég Nitratkoncentrationen (NO3) &r hogre &@n
maxvardet.
NO3 for lag Nitratkoncentrationen (NOj3) ar lagre én Mat koncentrationen i ett manuellt prov.
minvardet. Kontrollera matbanan och rengér den vid
NOx fér hdg Nitratkoncentrationen (NOx) ar hogre én behov.
maxvérdet. Kalibrera givaren.
NOx for lag Nitratkoncentrationen (NOx) &r lagre an

Instabil méatning
(sc200/sc1000:
INSTABIL)

Partiklarna i mediet gor att méatningen
kontinuerligt férandras.

Kontrollera givarens placering och mat vid
behov med filtrering (forbikoppling,
genomflédescell).

Fel pa torkare

Torkaren &r blockerad.
Torkarposition har inte detekterats.
Torkaren ar defekt.

Unders6k méatbanan och rengér den vid
behov.
Utfor ett torkartest.

Kontakta teknisk support.

Fel pa blixtlampa

Blixtlampan eller blixtlampsreglaget ar
defekt.

Kontakta teknisk support.

Luftfuktighet

Det finns fér mycket fukt i givaren.

Ta ut proben ur basséangen eller
genomflédesenheten. Undersok
fuktighetsvardet i Diagnostik/test > Signaler.
Kontakta teknisk support.

Temperaturen ar
utanfor omradet

Temperaturen i givaren &r for hog.

Kontrollera temperaturen i Diagnostik/test >
Signaler.

Kontrollera miljéférhallandena.

Kyl givaren.

Forsdk med en annan installationsplats.
Kontakta teknisk support.

Tabell 5 Varning och paminnelser

Meddelande

Mojlig orsak

Losning

Luftfuktighet

Fuktigheten i givaren ar hog.

Ta ut proben ur basséngen eller
genomflddesenheten. Undersdk
fuktighetsvardet i Diagnostik/test >
Signaler.

Temperaturen ar
utanfér omradet

Temperaturen i givaren &r for hog.

Kontrollera temperaturen i Diagnostik/test
> Signaler.

Kontrollera miljéférhallandena.

Kyl givaren.

Fors6k med en annan installationsplats.
Kontakta teknisk support.

Torkarutbyte

Tidsintervallet for service av torkarbladet
har gatt ut.

Byt ut torkarbladet.

Axeltatningar

Tidsintervallet for service av
axeltatningarna har gatt ut.

Kontakta teknisk support.

Tatningar

Tidsintervallet for service av tatningarna
har gatt ut.

Kontakta teknisk support.
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Tabell 5 Varning och paminnelser (fortsattning)

Meddelande Mojlig orsak Losning

Service Tidsintervallet for fabriksservice har gatt ut. | Kontakta teknisk support.
Kalibrering Det angivna kalibreringsintervallet har gatt . . .
NO3/NO3N ut. Utfoér en standardkalibrering.

Avsnitt 9 Reservdelar och tillbehor

Risk fér personskada. Anvandning av icke godkénda delar kan orsaka personskador eller skador pa
maskinen eller utrustningen. Reservdelar i detta avsnitt ar godkanda av tillverkaren.

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner. Kontakta Iamplig aterférséljare eller

se féretagets webbsida for att fa kontaktinformation.

Reservdelar
Beskrivning Antal Produktnr
Torkarsats, 1 mm (0,04 tum), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Torkarsats, 2 mm (0,08 tum), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Torkarsats, 5 mm (0,20 tum), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033

Tillbehor
Beskrivning Antal Produktnr
Kabelférlangningssats, 5 m (16,4 fot) vardera LZX848
Kabelférlangningssats, 10 m (32,81 fot) vardera LZX849
Kabelférlangningssats, 15 m (49,21 fot) vardera LZX850
Kabelférlangningssats, 20 m (65,62 fot) vardera LZX851
Kabelférlangningssats, 30 m (98,43 fot) vardera LZX852
Kabelférlangningssats, 50 m (164,04 fot) vardera LZX853
Monteﬂring§maskinvarusystem med fasten, 90°-adapter, rostfritt stal ERER LZY714.99.53120
Innehaller:
Bas vardera LZY827
Fastflik vardera LZY804
Lasklamma (2x) 2 LZX200
Monteringsroér 2 m vardera LZY714.99.00020
Maskinvaru-HS vardera LZY823
90°-givaradapter vardera LZY714.99.50000
Sma delar fér monteringsutrustning vardera LZY822
Forlangningsrér 1,0 m (3,28 fot) vardera LZY714.99.00030
Férlangningsror 1,8 m (5,91 fot) vardera LZY714.99.00040
Andra fastpunkt, inkluderar stoppbygel vardera LZY714.99.03000
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Tillbehor (fortsattning)

Beskrivning Antal Produktnr
Genomflédesenhet, 1, 2 mm (0,04, 0,08 tum) vardera LZX869
Genomflédesenhet, 5 mm (0,20 tum) vardera LZX867
Slangsats for genomflddesenhet vardera LZX407
Insexnyckel med fastskruv vardera LZX875
Tatningsinsats for probkabel, slitsad styck LZY998
Nitratstandard, 15,0 mg/L NOj3 (3,39 mg/L NO3-N) vardera LCW942
Nitratstandard, 25,0 mg/L NOj3 (5,65 mg/L NO3-N) vardera LCW828
Nitratstandard, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) vardera LCW943
Nitratstandard, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) vardera LCW825
Nitratstandard, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) vardera LCW944
Nitratstandard, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) vardera LCW826
Nitratstandard, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) vardera LCW945
Nitratstandard, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) vardera LCw827
Nitratstandard, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) vardera LCW946
Nitratstandard, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) vardera LCW863

Avsnitt A Anvisningar for laboratoriematningar

Anmarkningar om NOj3 - och NO2 -métningar med LCK/TNT-kyvettest

Valj matomrade for LCK/TNT-testet for att halla den uppmatta koncentrationen mellan omradets mitt
och dess maxgrans, eftersom det lagre omradet ofta har mer spridning. Anvand medelvéardet fran tre
kyvetter for varje matning.

NO; LCK/ITNT-matomraden

Nitrat:

« LCK339/TNT835: 1,0 - 60,0 mg/L NO | 0,23 - 13,5 mg/L NOs-N
« LCK340/TNT836: 22 - 155 mg/L NOs | 5 - 35 mg/L NO5—N
« LCK540/TNT838: 66 - 664 mg/L NO; | 15 - 150 mg/L NO3—N

Nitritborttagning

Om provet innehaller 2 mg/L eller mer av NO, maste NO, avlagsnas med amidosulfonsyra innan ett
LCK/TNT-test for NO3 paborjas.

For att ta bort NO, tillsatter du en liten mangd (spatelspets) av amidosulfonsyra till cirka 20 mL prov
och blandar. Reaktionen gor att kvavgasbubblor bildas. Nar inga fler bubblor syns (eller efter hogst
20 minuter) ar nitritborttagningen slutférd. Anvand det reagerade provet for att mata NO3-
koncentrationen med ett av LCK/TNT-testen.

Omrakningar

Omvandling Multiplicera med Exempel

mg/L NO3—N till mg/L NO3 4,43 7 mg/L NOs—N x 4,43 = 31 mg/L NO;

Provtagning
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Samla provet sa nara sonden som mdjligt. Anvand filtrering for att ta bort fasta &mnen fran provet
innan testet paborjas. Anvand féljande tva filter:

» Veckat filter for borttagning av uppslammat material
+ 0,45 pym sprutfilter for borttagning av biologiskt aktiva bakterier

Testproceduren beskrivs steg for steg i anvisningarna till de tillampliga LCK/TNT-testen.
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Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Tuotteella on ainoastaan luetellut hyvaksynnat seka tuotteen mukana virallisesti toimitetut
rekisterdinnit, todistukset ja ilmoitukset. Valmistaja ei ole hyvaksynyt tdman tuotteen kayttéa
sovelluksessa, johon se ei ole sallittu.

Ominaisuus

Tiedot

Mittausperiaate

UV-absoption mittaus, reagenssiton

Mittausmenetelméa

Lietteen kompensointi, 2-kanavainen sateen reitti

Mittausreitti’

1 mm (0,04 tuumaa), 2 mm (0,08 tuumaa) tai 5 mm (0,20 tuumaa)

Mittausalue

1 mm:n reitti: 0,1-90 mg/L NO3—-N

2 mm:n reitti: 0,05-50 mg/L NO3—N

5 mm:n reitti: 0,02-25 mg/L NO3—N

Havaintoraja?2

1 mm:n reitti: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm:n reitti: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm:n reitti: 0,02 mg/L NO3—N

Tarkkuus 2

1 mm:n reitti: + 5 % mitatusta arvosta + 0,1 mg/L NO3—N

2 mm:n reitti: + 4 % mitatusta arvosta + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
15 % mitatusta arvosta + 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm:n reitti: £ 3 % mitatusta arvosta + 0,05 mg/L pitoisuudelle NO3—N < 5 mg/L,
+ 3 % mitatusta arvosta + 0,1 mg/L pitoisuudelle 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

+ 5 % mitatusta arvosta = 0,1 mg/L pitoisuudelle NO3—N = 13 mg/L

Erottelukyky

0,01-999,99

Lietteen kompensointi

Kylla

Mittausvali 15, 30 sekuntia, 1, 5, 10, 15, 30 minuuttia
Yksikot mg/L, ppm
T100-vasteaika 1 minuutti

Keskiméaarainen signaali

1-12 mittausta

Virrankulutus

A

Kaapelin pituus

10 m (33 ft)

Jatkokaapeleita on saatavilla pituuksissa: 5, 10, 15, 20, 30 ja 50 m. Kaapelin
enimmaispituus on 60 m (190 ft).

Ympaéristoluokitus

IP 68

1 Anturiversion mukaan
2 Mitattu monostandardiliuoksella NO3—N:lle laboratorio-olosuhteissa.
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Ominaisuus

Tiedot

Anturin paineraja

0,5 bar (7,3 psi)

Ympariston lampdtila

2-40 °C (36-100 °F), 95 % suhteellinen kosteus, tiivistyméatén

Naytteen lampdtila

2-40 °C (36-100 °F), 95 % suhteellinen kosteus, tiivistymaton

Mitat (@ x P) 70 x 470 mm (3 x 18,5 tuumaa), noin
Paino 4,8 kg (10,6 Ib), 10 m:n kaapelin kanssa
Korkeus Enintdan 2 000 m (6 562 ft)

Ymparistohaittaluokka

2

Ylijanniteluokka

Ymparistoolosuhteet

Ulkokayttodn

Anturin materiaalit

Kotelo: ruostumatonta terasta
Kotelon tiivisteet: silikonia

Pyyhkimen akseli, varsi (5 mm) ja pyyhkimen sulan pidike (1 mm ja 2 mm):
ruostumatonta terasta

Pyyhkimen sulka: silikonia
Mittausikkuna: kvartsilasia

Anturin kaapeli: polyuretaania (PUR)
Kaapelilapivienti: ruostumatonta terasta
Tiivisteen kaapelilapivienti: silikonia (HT)

Prosessiliitanta

Upotus suoraan aineeseen
Ohitus lapivirtausyksikolla

Erotin
Sertifioinnit CE-, CMIM- ja UKCA-hyvéksytty, FCC, ISED
Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta)

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttdoppaan ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Valmistaja
varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri iimoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kdyttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kdytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin naiden ohjeiden mukaisesti.
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2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkilévamma tai
laitevaurio. Laitteen symboaliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai
turvallisuustietoja varten.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

Tama symboli iimoittaa séhkdiskun ja/tai hengenvaarallisen séhkdiskun vaarasta.

>[5t B

Tama symboli merkitsee, etta silmasuojaimia on kaytettava.

Tama symboli tarkoittaa, ettd merkityssa tuotteessa on kaytettdva suojaavaa maadoitusta. Jos
laitteen virtajohdossa ei ole maadoituspistoketta, yhdista laite suojamaajohtimen liittimeen.

Tama symboli tuotteessa ilmaisee virtaa rajoittavan laitteen tai sulakkeen sijainnin.

Tama symboli osoittaa, etté laitteessa on UV-lamppu, joka voi aiheuttaa silima- ja ihovammoja. Kayta
tarvittavia suojavarusteita ja noudata kaikkia turvaohjeita.

P ®

2.1.3 Kemiallinen ja biologinen turvallisuus

AVAARA
Kemialliset tai biologiset vaarat. Jos laitteella valvotaan sellaista kasittelyprosessia tai kemiallista
syottojarjestelméaa, jota koskevat viranomaissaadokset tai yleiseen terveyteen, yleiseen

turvallisuuteen tai elintarvikkeiden/juomien valmistamiseen tai kasittelyyn liittyvat
valvontavaatimukset, soveltuvien sdddésten noudattaminen on kayttajan vastuulla. Kayttajan on
myods varmistettava, etta laitteen toimintahairion aikana on kaytettavissa sadaddsten mukaiset riittavat
ja asianmukaiset varamekanismit.

>
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Taman laitteen normaali toiminta voi edellyttda biologisesti epaturvallisten kemikaalien tai naytteiden
kayttamista.

* Noudata kaikkia alkuperaisiin liuosastioihin ja kayttéturvallisuustiedotteisiin painettuja
varotoimiohjeita ennen astioiden kayttamista.

» Havita kaikki kaytetyt liuokset paikallisten ja kansallisten maaraysten ja lakien mukaisesti.

+ Valitse asianmukainen suojavarustetyyppi kaytettdvan vaarallisen materiaalin pitoisuuden ja
maaran mukaan.

2.1.4 Sahkdémagneettisen yhteensopivuuden (EMC) vaatimustenmukaisuus
AVAROTOIMI

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi asuinymparistdissa eika se valttdmatta tarjoa riittdvaa suojaa
radiovastaanottimelle tallaisissa ymparistdissa.

CE (EV)
Laite tayttdada EMC-direktiivin 2014/30/EU olennaiset vaatimukset.
UKCA (UK)

Laite tayttda vuoden 2016 sahkémagneettista yhteensopivuutta koskevien sdanndsten (S.I.
2016/1091) vaatimukset.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, luokka A:

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigité tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairigita.
2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.

Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttdjan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairi6ilta,
kun laitetta kaytetaan kaupallisessa ymparistossa. Tama laite kehittaa, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kaytto asuinalueella aiheuttaa todennakoisesti
haitallisia hairi6ita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairidita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. Irrota laite sdhkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairiéitd vastaanottava laite, kytke tdma laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairiéta vastaanottavasta laitteesta.

Sijoita hairiéta vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.

5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

>
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2.2 Kuvissa kaytetyt kuvakkeet

~

=

Valmistajan
toimittamat osat

Pakollinen
toimenpide

Ala kayta tyskaluja

Suorita vaiheet
kaanteisesti

Tee jokin
vaihtoehdoista

2.3 Kayttotarkoitus

NT3100sc-anturi on tarkoitettu vedenkasittelyn ammattilaisille. Ne varmistavat, ettéd kunnallisten
jatevesien, kasittelylaitosten, pintavesien, kasittelemattdmien vesien ja kasitellyn juomaveden
nitraattitasot ovat johdonmukaisesti alhaisia. Alhaiset nitraattitasot estavat veden toksisuutta ja/tai
varmistavat sdaddstenmukaisuuden.

2.4 Toimintaperiaate

Veteen liuennut nitraattiimee UV-valoa, jonka aallonpituus on pienempi kuin 250 nm. Nitraatti imee
UV-valoa, minka ansiosta on mahdollistaa maarittda liuennut nitraatti fotometrisesti ilman
reagensseja. Anturi asetetaan suoraan aineeseen. Aineen vari ei vaikuta mittaukseen, silla
mittausperiaate perustuu nakymattéman UV-valon analysoimiseen.

2.5 Tuotteen yleiskuvaus

NT3100sc-anturilla voidaan mitata nitraattipitoisuuksia. Katso kohta Kuva 1.

Antureita voidaan kayttaa kunnallisten jateveden kasittelylaitosten aktiivilietesailidissa, pintavesissa,
kasittelemattdmassa vedessa ja kasitellyssa juomavedessa seka jateveden kasittelylaitosten
poistoputkissa. Pumppaus ja vakioiminen ei ole tarpeen. Anturi asetetaan suoraan aineeseen.
Huomautus: Kéyta lapivirtausyksikk6a, kun suora mittaus aineessa ei ole mahdollista tai on mitattava suodatettu
néyte (esimerkiksi erittéin korkea TSS? -pitoisuus, jétevedenpuhdistamon tulo tai kaatopaikan suotovesi).

Kun anturi kytketdan SC-ohjaimeen, se saa virtaa ja sen kaytto, tietojen keruu, tietojen siirto ja
vianmaaritys on mahdollista. Katso yleisia tietoja SC-ohjaimesta sen kayttboppaasta.

Anturissa on sateen absorptiofotometri ja sameuden kompensointi. Sisdinen pyyhin puhdistaa
mittausikkunan mekaanisesti.

Huomautus: Ota lietetila k&ytté6n, jos haluat lisété suoritettavien pitoisuusmittausten maéraé, kun anturi suorittaa
mittauksia aktiivilietteessad. Kun lietetila on kdytéssé, useita mittauksia suoritetaan erilaisten lietekoostumusten
kompensointia varten.

Liuennut nitraatti seka liuenneet orgaaniset aineet ja hiukkaset imevat valoa, mika vaikuttaa
mitattuun absorbanssiarvoon. Anturi mukautuu sameuden aiheuttamaan hairiéén. Joissakin
kayttokohteissa nama yhdisteet voivat kuitenkin yhdessa imea liikkaa valoa. Tall6in antureihin ei vality
riittavasti valoa, ja mittaukset ovat epatarkkoja. Varmista, etté anturin reitin pituus on oikea. Katso
kohta Taulukko 1.

Taulukko 1 Suositeltu reitin pituus—NT3100sc

Reitin pituus
Kayttokohde 1 mm | 2mm | 5mm
Jatevesi
Tulovesi v v
Nitrifikaatio/denitrifikaatio v v
Nitrifikaatio/denitrifikaatio, yli 5 000 mg TSS/L-lietetta 4
Poistovesi v v

3 TSS-arvo on suositus, joka perustuu jéteveden aineisiin.
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Taulukko 1 Suositeltu reitin pituus—NT3100sc (jatk.)

Reitin pituus
Kayttokohde 1 mm | 2mm | 5mm
Juomavesi
Raaka juomavesi v (4
Valmis vesi/jakelu v

Kuva 1 Tuotteen yleiskuvaus

1 Anturi 3 Anturin kaapeli

2 Mittausreitti ja pyyhin
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2.6 Tuotteen osat

Varmista, etté laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 2. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Kuva 2 Tuotteen osat

-——————

1 NT3100sc 3 Pyyhkimen sulka* 5 mm (5 kpl)
2 Pyyhkimen sulka* 1 mm tai 2 mm (5 kpl) 4 LZY261 — Ruuvisarja, anturisovitin
pylvasasennukseen

Osa 3 Asentaminen

AVAROTOIMI

tehtavat.

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassé osassa kuvatut

3.1 Asennusohjeet

« Ala kayta ruostumattomasta teréksesta valmistettuja antureita merivedess tai muissa
syovyttavissa aineissa (esimerkiksi hapoissa, alkaleissa tai klooripitoisissa aineissa). Puhdista
anturi valittdmasti.

« Varmista, ettd mittauslaite ei vahingoita anturin osia.

+ Ala vaihda kaapelia. Jos kaapeli on vaurioitunut, ota yhteys valmistajaan.

» Varmista, etté laitteen kaapelit eivat aiheuta kompastumisvaaraa ja ettei niissa ole teravia mutkia.

+ Varmista, etti kaapeli ei kulje kuumien pintojen vieresta. Al4 aseta raskaita esineiti kaapelin
paalle.

» Varmista, etta optisella reitilla ei ole tarpeettomia aineita.

* Aseta ohjain valittdomasti POIS-tilaan, jos anturi on kuuma tai jos se paastaa savua tai myrkyllisia
hoyryja. Ota yhteys valmistajaan.

4 Pyyhkimen tyyppi riippuu anturin versiosta.
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3.2 Asennuksen yleiskuvaus

Kuva 3 nayttaa anturin, joka on asennettu valinnaisella kiinnikkeelld. Kuva 5 nayttaa anturin, johon
on asennettu valinnainen lapivirtausyksikko. Lisatietoja saat asennuslaitteiden mukana toimitetuista
asiakirjoista.

Aseta anturi nytteeseen. Varmista, ettd optinen reitti on kokonaan upotettu naytteeseen. Asenna
anturi poikittain naytteen virtauksen suuntaan nahden, jotta hiukkaset ikkunassa ovat

mahdollisimman vahissa. Katso kohta Kuva 4.
Huomautus: Varmista, ettéd anturi ei kosketa maata.

Kuva 3 Kiinnikeasennus

SC

N—
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Kuva 4 Virtaussuunta (ylanakyma)
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3.3 Anturin liittdminen ohjaimeen

Liita anturikaapeli SC-ohjaimen pikaliittimeen. Sailyta laiteliittimien tulpat tulevaa kaytt6a varten.
Katso kohta Kuva 6. Katso lisatietoja ohjaimen dokumentaatiosta.
Huomautus: Jatkokaapeleita on saatavilla, jos pidempi kaapeli on tarpeen.

Kuva 6 Anturin liittdminen ohjaimeen

Osa 4 Kaynnistys

Liita virtajohto maadoitettuun pistorasiaan tai kytke ohjaimen virtakytkin paalle.

Osa 5 Kaytto

5.1 Navigoiminen

Huomautus: Ndppdaimistén kuvaus ja valikoissa siirtymistd koskevat tiedot ovat ohjaimen kéyttéohjeissa.

5.2 Anturin asetusten maaritys

Anna tunnistetiedot, maarita mittaukset ja muuta anturiasetusten, tietojenkasittelyn ja
tallennustoiminnon asetuksia.

1. Varmista, ettd ohjaimeen on asennettu uusin ohjelmisto. Lisatietoja on ohjaimen kayttdohjeessa.
(SC200-ohjaimen vahimmaisversio on 2.06.)

2. Siirry laitevalikkoon seuraavasti:

» SC200- ja SC1000-ohjaimet — Siirry paavalikkoon ja valitse Anturivalikko. Valitse anturi
tarvittaessa.
Huomautus: Valitse SC200-ohjaimen vanhemmille versioille asetus Vain yksittéiset mittaukset.

» SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Valitse laitteen ruutu ja valitse sitten Device menu
(Laitevalikko).

3. Valitse Maaritys.

Suomi 265



4. Valitse vaihtoehto.
Huomautus: Vaihtoehdoissa voi olla eroja eri ohjaimissa.

Vaihtoehto Kuvaus

Muuta nimi Lisaa mittauspaikan kuvauksen (oletus: sarjanumero). Tunnista mittauspaikat
(esimerkiksi iimastussailié 1) kuvauksen avulla. Kuvaus tallennetaan mittaustulosten
yhteyteen ohjaimen datalokissa.

Parametri Valitsee mittausparametrit: NOx-N (oletus), NOy, NO3-N tai NO3

Unit (Yksikko) Asettaa mittayksikot. Vaihtoehdot: mg/L (oletus) tai ppm

Measurement Maarittaa mittausvalin. Vaihtoehdot: 15, 30 sekuntia, 1, 5 (oletus), 10, 15 tai
interval 30 minuuttia

(Mittausvali)

Keskim signal Maarittaa tallennettujen mittausten maaran, jonka perusteella ohjain laskee
keskimaaraisen mittauksen: 1-12 (oletus: 3). Keskimaaraisen signaalin asetus
vahentaa mittausten valista vaihtelua. Ohjain nayttda keskimaaraisen mittauksen ja
tallentaa sen datalokiin. Ohjain myds paivittaa releet ja analogialahdét keskimaaraisen
mittauksen mukaan.

Puhdistusvili Valitsee puhdistusvalin: 1 jokaista mittausta kohden (oletus), 1, 5, 10, 15, 30 minuuttia,
1, 6 tai 12 tuntia
Huomautus: Puhdistusjakson muuttaminen voi vaikuttaa mittaustuloksiin ja pyyhkimen
sulkien kéayttéikaan.

Pyyhintila Maarittaa pyyhkimen puhdistusjakson:

» Yksittdinen— Pyyhin tekee kussakin puhdistusjaksossa yhden liikkeen puolelta
toiselle.

+ Kaksois A-B-A- Pyyhin tekee kussakin puhdistusjaksossa kaksi liiketta. Alkaa
asennosta A, liikkuu asentoon B ja palaa asentoon A. Yksi puhdistusjakso A-B-A
lasketaan kahdeksi liikkeeksi.

+ Kaksois B-A-B (oletus) — Pyyhin tekee kussakin puhdistusjaksossa kaksi liiketta.
Alkaa asennosta B, liikkuu asentoon A ja palaa asentoon B. Yksi puhdistusjakso B-
A-B lasketaan kahdeksi liikkeeksi.

Huomautus: A ja B ovat pyyhkimen liikkeen kaksi viimeisté sijaintia. Valitse oikea
asetus anturin asennuksen mukaan. Pyyhkimen on oltava yldasennossa, kun se
pyséhtyy.

Kuva 7 Pyyhin asennossa B
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Vaihtoehto

Lietetila

Ohitus

Output mode
(Lahtotila)

Huoltomuistutus

Muistutusten vali

Kokoonpanon
oletusarvojen
palauttaminen

Kuvaus
Maarittaa kullekin pitoisuuslaskennalle tehtévien mittausten maaran.

+ Kaytossa
* Pois, jos lapivirtausyksikko on kaytdssa
» Auto (oletus) asettaa mittausten lukumaaran automaattisesti lietteen tilan perusteella

Huomautus: Ota lietetila kdyttédn, jos haluat liséta pitoisuusmittausten maérad, kun
anturi mittaa aktiivisessa lietteessé. Kun lietetila on kdyt6ssé, eri lietekoostumusten
perusteella tehddan useita mittauksia.

Maarittda Ohitus-arvoksi Ei (oletus) tai Kylla. Valitse Kylla, jos anturi on asennettu
lapivirtausyksikkoon.

Huomautus: Jos Ohitus-asetuksena on Kylla, pyyhin ei voi olla ulkona. Poista anturi
lapivirtausyksikdsté ennen pyyhkimen vaihtoa tai testausta.

Maarittda ulostulotavan kalibroinnin tai huoltotoimenpiteiden aikana:

+ Pida — Sailyttaa viimeisimman mittauslukeman, kun ohjain siirtyy kalibrointi- tai
huoltovalikkoon.

+ Kaytossa — Siirtdd nykyisen lukeman. Ohjain korjaa lukeman viimeksi tallennetuilla
kalibrointitiedoilla.

+ Aseta tila— Siirtaa jarjestelméan asetuksiin lisatyn siirtoarvon.

» Valinta (oletus) — Ohjain pyytaa arvoa joka kerta, kun se siirtyy kalibrointi- tai
huoltovalikkoon.

Maarittaa huoltomuistutusten aikavalin. Vaihtoehdot: pois, 3, 6, 12 (oletus) tai
24 kuukautta.

Maarittda huoltomuistutusten aikavalin. Vaihtoehdot: 1 paiva, 3 paivaa, 1 viikko (oletus),
2, 3 tai 4 viikkoa.

Palauttaa asetukset takaisin tehdasasetuksiin.

5.3 Link2sc-korjaus
Link2sc-toimenpide takaa turvallisen tiedonsiirron antureiden ja Link2sc-yhteensopivien fotometrien
vélille SD-muistikortin tai 1&hiverkon (LAN) avulla.

Mittaustiedot siirretdan puhtauden tarkistusmittauksen aikana anturista fotometriin, jossa ne
arkistoidaan tallennettujen fotometristen viitetietojen kanssa.

Yksityiskohtainen kuvaus Link2sc-toimenpiteesta on Link2sc-kayttéohjeessa.

5.4 Datan keruu

SC-ohjain nayttaa kullekin laitteelle yhden datalokin ja yhden tapahtumalokin. Mittaustiedot
merkitdan datalokiin valituin aikavalein. Tapahtumalokiin merkitdan laitteiden erityyppiset tapahtumat
(kuten maarityksen muutokset, halytykset ja varoitukset).

Datalokin ja tapahtumalokin voi tallentaa. Katso ohjeet SC-ohjaimen kayttdohjeesta.

Osa 6 Kalibroiminen

6.1 Offset calibration (Poikkeaman kalibrointi)

Laske ja anna asennuksen aikana poikkeama, jolla kalibroidaan anturi. Offset-kalibrointi on
suositeltava menetelma, jolla saadaan anturin lukemat vastaamaan laboratoriomittauksia.

1. Valmistele anturi seuraavasti:

a. Vaihda pyyhkimen sulka tarvittaessa. Katso kohdasta Pyyhkimen sulan vaihto sivulla 272,
milloin pyyhkimen sulka on vaihdettava.
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b. Jos anturi ei ole uusi, puhdista anturin mittausreitti. Katso Mittausreitin puhdistus sivulla 270.
Siirry laitevalikkoon seuraavasti:
» SC200- ja SC1000-ohjaimet — Siirry paavalikkoon ja valitse Sensor setupt (Anturivalikko).

Valitse anturi tarvittaessa.

» SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Valitse laitteen ruutu ja valitse sitten Device menu
(Laitevalikko).

Valitse Kalibrointi.
Varmista, ettd Offset (Poikkeama) on asetettu arvoon 0.
Varmista, ettd Factor (Kerroin) on asetettu arvoon 1.

Kun typpioksidin (NOx-N) pitoisuus on matalimmillaan, odota, ettd anturin lukema vaihtuu uudeksi
arvoksi.

Tallenna anturin lukema.
Tallenna paivamaara ja aika.

Keraa nayte lahelté anturia heti ja sy6ta nayte suodattimen lapi. Ohjeet ovat kohdassa
Laboratoriomittausten ohjeet sivulla 277.

Mittaa nayte laboratoriolaitteella heti.

Tallenna laboratorioarvo.

Laske poikkeama:

Poikkeama = laboratorioarvo — anturin lukema

Poikkeama on seuraavan alueen sisalla ja se perustuu reitin pituuteen (mm):

* 1 mm=-9 mg/L - +9 mg/L

* 2mm =-5mg/L - +5 mg/L

* 5mm=-2,5mg/L - +2,5 mg/L

Huomautus: Reitin pituus on anturin valoldhteen ja laboratoriolaitteen optisen vastaanottimen vélinen etaisyys.
Siirry Calibration (Kalibrointi) -valikkoon.

.Anna poikkeama. Poikkeama laskee tai nostaa kalibrointikayraa.

Jos poikkeaman avulla anturin lukema ei edelleen vastaa laboratorioarvoja, laske ja anna kerroin
ja poikkeama seuraavalla tavalla:

a. Aseta Offset (Poikkeama) takaisin arvoon 0.
b. Noudata vaiheita kohdassa Laske ja anna kerroin ja poikkeama sivulla 268.

.1 Laske ja anna kerroin ja poikkeama

Edellytykset: Tee kohdan Offset calibration (Poikkeaman kalibrointi) sivulla 267 vaiheet ennen tata
toimenpidetta.

Poikkeaman ja kertoimen laskemiseksi kerataan kaksi naytetta. Nayte kerataan, kun typpioksidin
(NOx-N) pitoisuuden oletetaan olevan korkeimmillaan ja matalimmillaan.

1.

2.

@

Kun typpioksidin (NOx-N) pitoisuus on matalimmillaan, odota, etta anturin lukema vaihtuu uudeksi
arvoksi.

Tallenna anturin lukema.
Tallenna paivamaara ja aika.

Keraa nayte laheltd anturia heti ja sy6ta nayte suodattimen lapi. Ohjeet ovat kohdassa
Laboratoriomittausten ohjeet sivulla 277.

Mittaa nayte laboratoriolaitteella heti.
Kirjaa mitattu arvo yl6s.

Kun typpioksidin (NOx-N) pitoisuuden odotetaan olevan korkeimmillaan, tee vaiheet 1 — 6
uudelleen.

Laske kerroin:
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Kerroin = (naytteen korkea arvo — naytteen matala arvo) + (anturin korkea arvo — anturin matala
arvo)

9. Laske poikkeama:
Poikkeama = naytteen korkea arvo — (kerroin x anturin korkea arvo)
10. Siirry Calibration (Kalibrointi) -valikkoon.
11. Anna poikkeama.
12. Anna kerroin.

6.2 Vakiokalibrointi
Kéayta standardikalibrointia tunnettujen standardien kanssa kalibroinnin tarkistamiseen ja
kalibrointikertoimen s&atamiseen.

Standardikalibrointia ei suositella, jotta anturin lukemat vastaisivat laboratoriomittauksia. Offset-
kalibrointi on suositeltava menetelma, jolla saadaan anturin lukemat vastaamaan
laboratoriomittauksia. Katso Offset calibration (Poikkeaman kalibrointi) sivulla 267.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Siirry laitevalikkoon seuraavasti:

* SC200- ja SC1000-ohjaimet — Siirry paavalikkoon ja valitse Sensor setupt (Anturivalikko).
Valitse anturi tarvittaessa.

» SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Valitse laitteen ruutu ja valitse sitten Device menu
(Laitevalikko).

2. Valitse Kalibrointi.
3. Valitse vaihtoehto.

Vaihtoehto Kuvaus

Vakiokalibrointi Aloita kalibrointi—Aloittaa 1 pisteen arvon kalibroinnin.
Standardiarvo—Valitsee kalibrointistandardin (tai tunnetun naytteen) pitoisuuden, jota
kaytetaan standardikalibroinnissa.

Kalibrointivdli  Maarittda kalibrointivalin. Vaihtoehdot: pois (oletus), 1 viikko, 4 viikkoa, 3 kuukautta tai
6 kuukautta. Kalibrointimuistutus nakyy naytélla, kun kalibrointi on ajankohtainen. Jos
haluat poistaa kalibrointimuistutukset, valitse pois kaytosta.

Osa 7 Huolto

AVAROTOIMI

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

HUOMAUTUS

Ala pura laitetta huoltamista varten. Jos laitteen sisélla olevia osia on puhdistettava tai korjattava, ota yhteys
valmistajaan.

7.1 Huoltoaikataulu

Taulukko 2 nayttaa huoltotoimenpiteiden suositusaikataulun. Laitoksen vaatimukset ja laitteen
kayttdolosuhteet voivat vaatia joidenkin toimenpiteiden suorittamista tassa ilmoitettua useammin.
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Taulukko 3 nayttaa kulutusosien keskimaaraisen kayttdian tavanomaisissa kayttdolosuhteissa ja
oletusasetuksilla (tehdasasetuksilla).

Taulukko 2 Huoltoaikataulu

Toimenpide 1 viikko | 3 kuukautta | 6 kuukautta | 1 vuosi | Tarvittaessa

Silméamaarainen tarkastus X

Mittausreitin puhdistus sivulla 270 X

Anturin kalibroinnin vahvistus sivulla 273 X5

Pyyhkimen sulan vaihto sivulla 272 X5.6

Valmistajan huoltotarkastus X7

Taulukko 3 Kuluvien osien kulutus

Kuluva osa Maara Keskimaarainen kayttoika
Pyyhkimen sulat (5 kappaleen sarja) 1 > 1 vuosi®®
Pyyhkimen moottori 1 7 vuotta®
Pyyhkimen akseli ja tiivisteet 1 1 vuosi ©

Kotelon tiivisteet® 1 2 vuotta
Valahdysputki 1 10 vuotta
Mittausikkuna 2 5 vuotta®
Suodatinsarja 1 5 vuotta

7.2 Mittausreitin puhdistus

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville
kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttéturvatiedotteista (MSDS/SDS).

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Havitd kemikaalit ja muut jatteet paikallisten ja kansallisten sdadosten
mukaisesti.

Taman laitteen normaali kayttd voi edellyttda biologisesti epaturvallisten kemikaalien tai naytteiden
kasittelya.

» Noudata kaikkia alkuperaisiin liuosastioihin ja kayttoturvallisuustiedotteisiin painettuja
varotoimiohjeita ennen astioiden kasittelemista.

+ Havita kaikki kaytetyt liuokset paikallisten ja kansallisten maaraysten ja lakien mukaisesti.

» Valitse asianmukainen suojavarustetyyppi kasiteltdvan vaarallisen materiaalin pitoisuuden ja
maaran mukaan.

5 Perustuu hankaamattomiin vesiolosuhteisiin

6 Perustuu oletusasetuksiin

7 Vahintaan yksi tarkastus vuodessa vaaditaan. Valmistaja suosittelee kahta tarkastusta
vuodessa, jotta suorituskyky ja kaytettavyysaika ovat parhaat mahdolliset.

8 Vaihda joka kerta, kun anturi avataan.
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Jos pyyhkimen vali on maaritetty kayttokohteelle oikein ja pyyhkimen sulka vaihdetaan saanndllisesti,
mittausreitin lisdpuhdistus ei tavallisesti ole tarpeen.

Jos haluat vahentaa tai poistaa mittauksen hajonnan, tutki ja puhdista ikkunat seuraavalla tavalla:

1. Siirry laitevalikkoon seuraavasti:
* SC200- ja SC1000-ohjaimet — Siirry paavalikkoon ja valitse Sensor setupt (Anturivalikko).

Valitse anturi tarvittaessa.

* SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Valitse laitteen ruutu ja valitse sitten Device menu
(Laitevalikko).

Valitse Maintenance (Huolto).

Aseta lahtojen tilaksi Hold (Pida).

Poista anturi sailiosta tai lapivirtausyksikosta.

Huuhtele anturi puhtaalla vedella.

Peita mittausreitin aukko teipilla. Katso kuvitetut vaiheet: Kuva 10 sivulla 274.

Siirry Maintenance (Huolto) -valikkoon ja valitse Wiper test (Pyyhkimen testi).

Irrota pyyhkimen sula, jotta ionivaihdettuun veteen ei paase likaa seuraavien vaiheiden aikana.
9. Huuhtele mittausreitti kahdesti ionivaihdetulla vedella.

© No o hswDd

10. Tayta mittausreitti ionivaihdetulla vedella.
11. Siirry signaalivalikkoon seuraavasti:
* SC200- ja SC1000-ohjaimet — Palaa anturivalikkoon ja valitse sitten DIAG/TEST
(DIAG/TESTI) > Signals (Signaalit).

» SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Palaa anturivalikkoon ja valitse sitten
Diagnostics/Test (Diagnoosi/testi) > Signals (Signaalit).

12. Jos DEXT1 on enemman kuin 15 mE, huuhtele mittausreitti uudelleen DI-vedella.
13. Jos DEXT1 on 15 mE tai vdhemman, asenna sulka ja siirry kohtaan 19.
14. Jos DEXT1 on yhd enemman kuin 15 mE, toimi seuraavalla tavalla:

a. Asenna pyyhkimen sulka.
b. Tayta mittausreitti suolahapolla (HCI 25 %, jos saatavana, muuten 5 %).

c. Liikuta pyyhkimen sulkaa noin 10 kertaa, jotta mittausreitti puhdistuu. Valitse Wiper test
(Pyyhkimen testi) ja siirry B:sta A:han ja takaisin. Varmista, etta reitti on taytetty suolahapolla
koko ajan.

d. Huuhtele anturi puhtaalla vedella.
15. Tee vaiheet 7 — 10 uudelleen.

16. Jos DEXT1 on 15 mE tai vahemman (ideaalitilanteessa alle 5-10 mE), puhdistus on onnistunut.
Asenna pyyhkimen sulka ja siirry vaiheeseen 19.

17.Jos DEXT1 on enemman kuin 15 mE, tee vaiheet 14 ja 15 uudelleen.

18. Jos DEXT1 on yhd enemman kuin 15 mE, kenttahuollon on puhdistettava ikkuna ja tutkittava
asiaa tarkemmin.

19. Vertaa anturin lukemaa ja laboratoriomittauksiin ja katso, ovatko anturin lukemat parempia. Katso
Laboratoriomittausten ohjeet sivulla 277.

20. Jos anturin lukemassa on poikkeamia, kalibroi anturi. Katso Kalibroiminen sivulla 267.
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7.3 Pyyhkimen sulan vaihto
Vaihda pyyhkimen sulka, kun vahintéan jokin seuraavista tapahtuu:

» 25 000 puhdistusjakson jalkeen (A-B-A tai B-A-B)
50 000 yksittaisen puhdistusliikkeen jalkeen (A-B tai B-A)

Poista anturi sailiosta tai lapivirtausyksikosta.
Siirry huoltovalikkoon seuraavasti:

jos pyyhkimen sulka on vaurioitunut tai se ei toimi oikein.

» SC200- ja SC1000-ohjaimet — Siirry paavalikkoon ja valitse Anturivalikko > Huolto.
* SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Paina laitteen ruutua ja valitse sitten Device menu

(Laitevalikko) > Huolto.
Valitse Pyyhkimen vaihto.
Noudata ndytdn ohjeita. Vaihda pyyhkimen sulka kehotettaessa. Katso kohtien Kuva 8 ja Kuva 9

vaiheet.

Kuva 8 Pyyhkimen sulan vaihto — 1 mm ja2 mm

1

2

3
-

4

-
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Kuva 9 Pyyhkimen sulan vaihto — 5 mm
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7.4 Anturin kalibroinnin vahvistus
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AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kéasiteltaville
kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttéturvatiedotteista (MSDS/SDS).

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Havitd kemikaalit ja muut jatteet paikallisten ja kansallisten sdaddsten
mukaisesti.

AVAROTOIMI

i e |

Ultraviolettivalolle (UV) altistuminen. Altistuminen UV-valolle voi aiheuttaa silmé- tai ihovaurioita. Ala
katso suoraan mittausreittiin, kun anturi on kaytdssa. Suojaa silmat ja iho suoralta UV-altistukselta.
Kéayta kaikkia asianmukaisia henkildnsuojaimia.

Vahvista anturin kalibrointi suorittamalla seuraavat vaiheet.

1.

ook N

Siirry laitevalikkoon seuraavasti:

» SC200- ja SC1000-ohjaimet — Siirry paavalikkoon ja valitse Sensor setupt (Anturivalikko).
Valitse anturi tarvittaessa.

* SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Valitse laitteen ruutu ja valitse sitten Device menu

(Laitevalikko).

Valitse tarvittaessa sopiva anturi.
Valitse Maintenance (Huolto).
Aseta lahtojen tilaksi Hold (Pida).

Poista anturi sailidsta tai lapivirtausyksikosta.

Huuhtele mittausreitti tislatulla vedella.
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7. Valmistele anturi seuraavasti:

a. Puhdista ja kuivaa taustareian alue kokonaan ja peité mittausreitin reika teipilla. Katso
kuvitetut vaiheet kohdasta Kuva 10.

Huomautus: Varmista, etté liukoiset yhdisteet eivét kosketa ainetta, joka tayttaad mittausreitin.
b. K&anna anturia, kunnes mittausreitti on vaakasuuntaisesti.
c. Puhdista mittausreitti 10 mL:n standardiliuoksella.
d. Tayta mittausreitti standardiliuoksella.
8. Siirry signaalivalikkoon seuraavasti:

» SC200- ja SC1000-ohjaimet — Palaa anturivalikkoon ja valitse sitten DIAG/TEST
(DIAG/TESTI) > Signals (Signaalit).

* SC4500-ohjain ja Claros-kayttoliittyma — Palaa anturivalikkoon ja valitse sitten
Diagnostics/Test (Diagnoosiltesti) > Signals (Signaalit). Aloita mittaus valitsemalla Enter.

9. Tarkista ohjaimen naytdssa nakyvat arvot:

» Ensimmaisella rivilld naytetédan kayttajan kalibroinnin arvot (poikkeama, kerroin ja signaalin
keskiarvo).

» Seuraavalla rivilla naytetaan tehdaskalibroinnin arvot (kerroin ja kalibroinnin poikkeama).
Poista teippi ja varmista, ettd mittausreitin taustareiké on vapaa.

10. Aseta anturi sailiéon tai lapivirtausyksikkdon.

11. Valitse Back (Takaisin).

12. Noudata nayton ohjeita.

Kuva 10 Anturin valmistelu
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Osa 8 Vianmaaritys

Taulukko 4 Virheilmoitukset

limoitus

Mahdollinen syy

Ratkaisu

System error (Jarjestelmavirhe)

Sahkdosissa on ongelma.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Measurement failed (Mittaus
epaonnistui)

Naytteen signaali on liian
heikko.

Lampdtila ei ole vakaa tai se on
alueen ulkopuolella.

Laitteisto tai elektroniikka on
viallinen.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

NO3 is too high (NO3 on liian
korkea)

Nitraattipitoisuus (NO3) ylittaa
enimmaisrajan.

NO3 is too low (NO3 on liilan
matala)

Nitraattipitoisuus (NO3) alittaa
vahimmaisrajan.

NOx is too high (NOx on liian
korkea)

Nitraattipitoisuus (NOXx) ylittaa
enimmaisrajan.

NOx is too low (NOx on liian
alhainen)

Nitraattipitoisuus (NOx) alittaa
vahimmaisrajan.

Mittaa kertanaytteen pitoisuus.
Tarkista mittausreitti ja puhdista tarvittaessa.
Kalibroi anturi.

Unstable measurement
(sc200/sc1000: UNSTABLE)
(Epavakaa mittaus
(s€c200/sc1000: EPAVAKAA))

Aineen hiukkaset saavat
mittauksen muuttumaan
jatkuvasti.

Tarkista anturin sijainti ja mittaa tarvittaessa
suodatuksen kanssa (ohitus,
lapivirtauskenno).

Wiper failed (Pyyhkimen virhe)

Pyyhin on tukossa.

Pyyhkimen asentoa ei
tunnistettu.

Pyyhin on viallinen.

Tarkista mittausreitti ja puhdista tarvittaessa.
Testaa pyyhin.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Flash lamp failed (Taskulampun
virhe)

Taskulamppu tai taskulampun
ohjain on viallinen.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Humidity (Kosteus)

Anturissa on liilkaa kosteutta.

Poista anturi altaasta tai
lapivirtausyksikosta. Tarkista kosteusarvo
kohdasta Diagnostics/Test (Diagnoosi/testi)
> Signals (Signaalit).

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Temperature is out of range
(Lampdtila on alueen
ulkopuolella)

Anturin 1dmpétila on liian
korkea.

Tarkista lampétila kohdasta
Diagnostics/Test (Diagnoosi/testi) > Signals
(Signaalit).

Tarkista ymparistoolosuhteet.
Viilenné anturia.
Kokeile toista asennuspaikkaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen.
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Taulukko 5 Varoitukset ja muistutukset

limoitus

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Humidity (Kosteus)

Anturissa on liilkaa kosteutta.

Poista anturi altaasta tai lapivirtausyksikosta.
Tarkista kosteusarvo kohdasta
Diagnostics/Test (Diagnoosi/testi) > Signals
(Signaalit).

Temperature is out of range
(Lampdtila on alueen
ulkopuolella)

Anturin 1ampdtila on liian korkea.

Tarkista lampétila kohdasta Diagnostics/Test
(Diagnoosil/testi) > Signals (Signaalit).

Tarkista ymparistdolosuhteet.
Viilenna anturia.

Kokeile toista asennuspaikkaa.
Ota yhteys tekniseen tukeen.

Wiper replacement
(Pyyhkimen vaihto)

Pyyhkimen sulan huoltovali on
kulunut.

Vaihda pyyhkimen sulka.

Shaft seals (Akselin
tiivisteet)

Akselin tiivisteiden huoltovali on
kulunut.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Seals (Tiivisteet)

Tiivisteiden huoltovali on kulunut.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Service (Huolto)

Tehdashuollon huoltovali on
kulunut.

Ota yhteys tekniseen tukeen.

Calibration NO3/NO3N
(Kalibrointi: NO3/NO3N)

Maaritetty kalibrointivali on
kulunut.

Suorita vakiokalibrointi.

Osa 9 Varaosat ja lisavarusteet

Henkilévahinkojen vaara. Hyvaksymattdmien osien kaytto voi aiheuttaa henkilévahingon tai laitteen
toimintahairion tai vaurioittaa laitetta. TAssa osassa esitellyt varaosat ovat valmistajan hyvaksymia.

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla. Ota yhteys asianmukaiseen
Jélleenmyyjéén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-sivustolta.

Varaosat
Kuvaus Maara Osanumero
Pyyhkinsarja, 1 mm (0,04 tuumaa), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Pyyhkinsarja. 2, mm (0,08 tuumaa), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Pyyhkinsarja. 5 mm (0,20 tuumaa), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033

Lisdvarusteet
Kuvaus Maara Osanumero
Jatkokaapelisarja, 5 m (16,4 ft) yksi LZX848
Jatkokaapelisarja, 10 m (32,81 ft) yksi LZX849
Jatkokaapelisarja, 15 m (49,21 ft) yksi LZX850
Jatkokaapelisarja, 20 m (65,62 ft) yksi LZX851
Jatkokaapelisarja, 30 m (98,43 ft) yksi LZX852
Jatkokaapelisarja, 50 m (164,04 ft) yksi LZX853
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Lisdvarusteet (jatk.)

Kuvaus Maara Osanumero
é_sglnr_\_lfstarvikkeetja kiinnikkeet, 90°-sovitin, ruostumatonta terasta yksi LZY714.99 53120
isalto:

Jalusta yksi LZY827
Kiinnityskorvake yksi LZY804
Kiinnike (2 kpl) 2 LZX200
Asennusputki 2 m yksi LZY714.99.00020
HS-tarvikkeet yksi LZY823

90° anturisovitin yksi LZY714.99.50000
Asennustarvikkeiden pientarvikkeet yksi LZY822
Jatkoputki 1,0 m (3,28 ft) yksi LZY714.99.00030
Jatkoputki 1,8 m (5,91 ft) yksi LZY714.99.00040
Toinen kiinnityskohta, siséltéda kiinnikkeen yksi LZY714.99.03000
Lapivirtausyksikkd, 1, 2 mm (0,04, 0,08 tuumaa) yksi LZX869
Léapivirtausyksikkd, 5 mm (0,20 tuumaa) yksi LZX867
Lapivirtausyksikon letkusarja yksi LZX407
Kuusiokoloavain ja saatéruuvi yksi LZX875
Tiivistetty anturikaapeli, uritettu yksi LZY998
Nitraattistandardi, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) yksi LCW942
Nitraattistandardi, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) yksi LCW828
Nitraattistandardi, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) yksi LCW943
Nitraattistandardi, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) yksi LCW825
Nitraattistandardi, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) yksi LCW944
Nitraattistandardi, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) yksi LCW826
Nitraattistandardi, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) yksi LCW945
Nitraattistandardi, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) yksi LCwW827
Nitraattistandardi, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) yksi LCW946
Nitraattistandardi, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) yksi LCW863

Osa A Laboratoriomittausten ohjeet

Huomautuksia NO3-mittauksista LCK / TNT -kyvettitesteissa

Valitse LCK / TNT -testin mittausalue siten, etté mitattu pitoisuus pysyy alueen keski- ja
enimmaisrajan valissa, koska alemmalla alueella esiintyy enemman hajontaa. Kayta kussakin
mittauksessa kolmen kyvetin keskiarvoa.

NO; LCK/ TNT -mittausalueet

Nitraatti:
» LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NO3 | 0,23 — 13,5 mg/L NO3—N

« LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NO; | 5 — 35 mg/L NO3—N
« LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO; | 15 — 150 mg/L NOz—N
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Nitriitin poisto
Jos naytteessa on vahintdan 2 mg/L NO,:ta, NO, on poistettava amidosulfamiinihapolla, ennen kuin
NOg3:n LCK/ TNT -testi aloitetaan.

Poista NO, lisaamalla pieni maara (spaattelin karjellinen) amidosulfamiinihappoa noin 20 mL:n
naytteeseen ja sekoita. Reaktio synnyttaa typpikaasukuplia. Kun kuplia ei ole enda nakyvissa (tai
enintdan 20 minuutin kuluttua), nitriitin poisto on valmis. Kayta reagoinutta naytettd NO3-pitoisuuden
mittaamiseen LCK / TNT -testilla.

Muunnokset

Muunnos Kerroin Esimerkki

mg/L NO3—N — mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N x 4,43 = 31 mg/L NO3
Naytteenotto

Keraa nayte mahdollisimman lahelta anturia. Poista kiinteat aineet naytteesta suodattamalla ennen
testia. Kayta kahta seuraavaa suodatinta:

+ Laskossuodatin kiintoaineksen poistamiseen
+ 0,45 ym:n ruiskusuodatin biologisesti aktiivisten bakteerien poistamiseen

Katso LCK / TNT -testien ohjeista testin kulku vaihe vaiheelta.
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CbAabpxaHue

MocTaBsiHe Ha cTpaHuua 285
CrapTupaHe Ha cTpaHuua 288
Onepauus Ha cTpaHuua 288

o A WN =

Cneumndukaumm Ha cTpaHuua 279 7
O6Lwa nHdopmauus Ha cTpaHuua 280 8

KanubpupaHe Ha cTpaHuua 291

Mopapbxka Ha cTpaHuua 293
OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3NpaBHOCTH Ha cTpaHuua 299

9 Pe3sepBHM YacTy 1 NPUHAANEXHOCTU
Ha cTpaHuua 300

A WHcTpykumm 3a nabopaTopHu namepBaHus
Ha cTpaHuua 301

Paszpgen 1 Cneuundukauum

CneundukaummTe nognexat Ha npoMsiHa 6e3 ysegomreHue.

MpoayKTbT UMa camo M3BpoeHnUTe ogoBpPeHNs U perncTpaumnTe, cepTudukaTuTe 1 AeknapaumnTe,
odmumManHo nNpeaocTaBeHu ¢ NpoayKkTa. M3nonssaHeTo Ha TO3U NPOAYKT B MPUIOXEHME, 38 KOETO He
€ paspeLueHo He e 0f0BPEHO OT NPOW3BOAUTENS.

Cneuudmkauusa

[OaHHu

MpuHUMN Ha n3vepBaHe

M3mepBaHe Ha abcopbumsita Ha UV, 6e3 peaktusu

MeTopg Ha n3mepBaHe

KomneHcupaHe 3a yTavika, 2-kaHaneH nbT Ha Nbya

MbT 3a MamepsaHe'

1 mm (0,04 nHya), 2 mm (0,08 nHya) unu 5 mm (0,20 nHya)

[Ounana3oH Ha n3amepBaHe

1 mm nbT: 07 0,1 go 90 mg/L NO3—N

2 mm nbT: o1 0,05 go 50 mg/L NO3—N

5 mm nbT: 0T 0,02 o 25 mg/L NO3—N

paHnLa Ha oTkpusaHe (LOD)?

1 mm nuT: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm nbT: 0,05 mg/L NO3—N

5 mm nbT1: 0,02 mg/L NO3-N

TouHocT 2

1 mm nbT: + 5% oT namepeHata ctonHocT + 0,1 mg/L NO3—N

2 mm nbT: + 4% oT namepeHata ctonHocT + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+ 5% ot namepenara cronHoct + 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm nbT: + 3% oT nsmepeHara croiHocT + 0,05 mg/L 3a NO3—N < 5 mg/L,
+ 3% oT namepenara cronHoct + 0,1 mg/L 3a 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

+ 5% oT nsmepeHara croriHocT + 0,1 mg/L 3a NO3—N = 13 mg/L

Pesontouus

o1 0,01 go 999,99

KomneHcauus Ha yTankata

fa

WHTepBan Ha u3mepBaHe

15, 30 cekyHam, 1, 5, 10, 15, 30 MuHyTH

EavHuum

mg/L, ppm

Bpeme Ha peakunsa T100

1 MuHyTa

CpepfHa CTOMHOCT Ha curHana

oT 1 go 12 uamepBaHusa

KoHcymauusi Ha eHeprus

9w

[ObmkuHa Ha kabena

10 m (33 ft)

Mpepnarat ce yabmxutenHu kabenu: 5, 10, 15, 20, 30 n 50 m.
MakcumanHaTa gbmkuHa Ha kabena e 60 m (190 ft).

1

Cnopepg Bepcusita Ha coHaaTa

2 WamepeH ¢ MoHocTaHaapTHO pelueHne NO;—N 3a nog nabopaTopHu ycrosus.
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Cneuundmkaumus OaHHu

[MokasaTen 3a okonHaTa cpega IP 68

'paHnyHO HansiraHe Ha ceH3opa | 0,5 bar (7,3 psi)

TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa | ot 2°C o 40°C (o1 36°F go 100°F), 95% oTHOCMTENHa BNaXHOCT,

HeKoHEeH3vpaLla

Temnepatypa Ha npo6aTta o1 2°C po 40°C (ot 36°F no 100°F), 95% oTHOCMTEmNHa BMa)HOCT,
HeKoHeH3npaLla

Pasvepu (D x 0) 70 x 470 mm (3 x 18,5 nHya) npubnuanTenHo

Terno 4,8 kg (10,6 Ib) ¢ 10 m kaben

Hapgmopcka BucounHa Makcumym 2000 m (6562 ft)

CTeneH Ha 3amMbpcsiBaHe 2

KaTeropus Ha cBpbxHanpexeHue | Il

Ycnosus Ha okonHaTa cpeaa M3non3BaHe Ha OTKPUTO

Matepuanu Ha ceH3opa Kopnyc: HepbXaaema ctomaHa

YNnbTHEHNS Ha Kopnyca: CUIMMKOH

Ban Ha uuctauka, pamo (5 mm) n abpxay Ha nepo Ha 4uctadka (1 mm un
2 mm): Hepbxpaaema ctomaHa

Mepo Ha yncTaykaTa: CUNMKOH

M3mepBaTeneH npo3opeL;: KBapLOBO CTHLKIO
Kaben Ha ceHsopa: nonuypeTaH (PUR)
KabenHa myda: Hepbxaaema ctoMmaHa
YnnbTHsABaW, kKabeneH canHuk: CunukoHos HT

PaboTHO cbeanHeHue MoTansiHe avpekTHO B cpeaa
Bannac ¢ mogyna 3a noTtok

YTauten
CepTudpukaumm OpobpeHo ot CE, CMIM n UKCA, FCC, ISED
[apaHums 1 rogmHa (EC: 2 roanHn)

Paszpgen 2 OG6wa nHdopmauusa

B HukakbB cnyqa|7| npoun3BoaUTENAT HAMa Oa obae OTroBOpPEH 3a WeTn, npon3nnaaiin ot KakeaTto 1
aa 6uno HenpasuniHa yn0Tpe6a Ha NpoayKTa nnun Hecna3saHe Ha MHCTPYKUUNTE B PbKOBOACTBOTO.
rlpOI/I3BO,D,I/ITeJ'IFIT CK 3anasBa npaBoTO Aa npasBu NpoMeHn B TOBa PbKOBOACTBO U B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKTn BbB BCEKU MOMEHT U 6e3 npegynpexneHne unn noemMmaHe Ha 3agbJDKeHUA.
KopmrmpaHMTe n3gaHna MmoxeTe a HaMmepuTe Ha ye6ca|7|Ta Ha npoun3soanTens.

2.1 WUHdopmauus 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BoaUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HYKaKBM NOBPeAW, Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha NorpeLuHo
NPUOXEHNEe UK N3NOM3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOYUTENHO, 6€3 orpaHnyeHuns, Npeku, cryvanHm
UM Bb3HWKHANM BrocrnencTeue WeTu, U ce OTXBbPIs BCsiKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
MbnHaTa No3BoOMeHa CTeneH OT AeNCTBaLLOTO 3aKOHOAATENCTBO. [1oTpedbuTensaT Hocn NbnHa
OTrOBOPHOCT 3@ YCTaHOBSIBAHE Ha KPUTUYHU 33 MPUIIOXKEHNETO PUCKOBE Y MOHTaX Ha noaxoasiuTe
MexaHu3mu 3a NOACUrypsiBaHe Ha NpoLecuTe No BpeMe Ha Bb3MOXHa HEVU3NPaBHOCT Ha
obopyaBaHeTo.

Mons, BHAMaTerHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO NPEAV pa3onakoBaHe, MHCTanMpaHe v ekcrnoarauust
Ha o6opyaBaHeTo. O6bpHeTe BHUMaHWE Ha BCUYKM NPeaynpexaeHns 3a NOBULLEHO BHAMAHMWE 1
onacHocT. MNpeHeGpersaHeTo UM MOXe Aa AOBEeAe A0 CEPUO3HM HapaHsiBaHUs Ha onepartopa unu
noepefa Ha o6opyaBaHeTo.
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Ako 060pyaBaHETO Ce KU3MOoS3Ba MO HAYMH, KOWTO He e onpefeneH OT NPOU3BOAUTENS, 3alumuTaTa,
ocurypeHa oT o6opyaBaHeTo, Moxe Aa Gble HapylleHa. He nanonssaiite v He MHCTanupanTe ToBa
obopyaBaHe Mo Ha4MH, pasfnuyeH OT ONPEAENEHUs B TOBa PbKOBOACTBO.

2.1.1 Wsnon3BaHe Ha UH(OpMaLMs 3a ONacCHOCTUTE

AONACHOCT

YkasBa Hanuuue Ha noTeHUManHa unm HemocpeACTBEHa onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae usberHara, Lwe
npean3BMKa CMbPT MU CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3Ba NoTeHLWanHo unm HemocpeACTBEHO onacHa cuUTyauusl, KOSITo, ako He Gbae usberHata, Moxe Aa AoBeae
[10 CMBPT MM CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWE

YKa3Ba Hanumune Ha NoTeHUMarnHo onacHa cuTyaums, KoATo MOXe Aa Npean3suka neko Unn cpeaHo HapaHsBaHe.

3abenexka

Mokassa cuTyaums, koATo ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa Npean3BMKa NoBpeAa Ha MHCTPyMeHTa.
MHopmaums, KOSTO M3UCKBA CneLumanHo N3TbkBaHe.

2.1.2 TMpepynpepuTenHn eTUKETH

MpoyeTeTe BCUYKM HAAMMCU U €TUKETU, MOCTABEHN Ha MHCTPYMeHTa. HecnassaHeTo UM Moxe Aa
foBefe A0 hU3NYECKO HapaHsiBaHe UNK NoBpeaa Ha MHCTPyMeHTa. KbM CUMBOM BbpXY
WHCTPYMEeHTa e HanpaBeHa npenpaTtka B pPbKOBOACTBOTO C NpeaynpeauTenHo n3sectue.

AKo e oT6enssaH BbpXy MHCTPYMEHTa, HACTOSILLMSIT CUMBOJ O3HayaBa, Ye e Heobxoaumo fa ce
HanpaBsu crnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHdopmauumsata 3a 6e3onacHocT.

Enektpuyecko obopyasaHe, koeTo € 0603Ha4YeHO C TO3U CMMBOI, He MOXe Aa O6bae N3XBBbPNSHO B
©BPOMenNCcKUTEe YacTHU Unn NyennyHN cuctemu 3a M3xBbPISHE Ha oTnaabum. ObopyaBaHeTo, KoeTo e
OCTapsifo Unu e B Kpas Ha XXM3HeHUsi v LUMKbI, TpsibBa Aa ce BpbLia Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauucnsiBaT Takcy BbPXy NoTpebuTens.

Tosu cumBon Nokasea, ye CbLUECTBYBa PUCK OT eNeKTpu4eckn ygap W/MnNu KbCO CbeauHEHME.

>[5t B

Tosu cumBon YyKkasBa HeobX0AMMOCTTa OT HOCEHE Ha 3alLMTHU ouuna.

Tosu cumBon o6o3HavaBa, Ye MapKUPaHWAT erleMeHT M3UCKBA 3allMTHa 3a3eMeHa Bpbaka. AKo
MHCTPYMEHTBT He e cHabheH Cbe 3a3eMeH Lencern ¢ kaben, uarpageTe npeanasHa 3aseMeHa Bpb3ka
C npeanasHWs TepMUHarn Ha NPOBOAHMKA.

To3n cuMBON, KOraTo e NOCTaBEH BbPXY NPOAYKTa, NOCOYBA MECTOMNOSIOXKEHWNETO Ha NpeanasuTen
UMW Ha OrpaHnYaBaLLo ToKa YCTPOICTBO.

Tosu cumBon YyKasBa Hannm4ymeTo Ha UV M3TOYHMK Ha CBETNMHA, KOETO MOXeE Aa npeaussuka
HapaHsiBaHe Ha o4nTe 1 KoxaTta. HoceTe noaxoasiiaTta npeanasHa ekvnupoBKa U Ccnas3BanTe BCUYKN
NpOTOKONK 3a 6e3onacHocT.

P ®
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2.1.3 XumMuyHa u 6MonoruyHa 6e3onacHocT

AOMACHOCT

Xvmuyeckn unm 6ronornyHn puckoBe. AKO TO3M MHCTPYMEHT Ce M3Non3Ba 3a crnejeHe Ha npouec Ha
obpaboTka 1 / unu cucTema 3a XMMUYECKo 3axpaHBaHe, 3a KOSITO MMa perynaTtopHu orpaHuyeHuns u
M3NCKBaHWUSI 32 MOHWUTOPWHT, CBbP3aHu ¢ 0bLecTBEHOTO 34paBe, obLiecTBeHaTa 6e3onacHocT,
NPOV3BOACTBO HAa XpaHa Unu HanuTK1 uny npepaboTka, OTTOBOPHOCT Ha NoTpebuTens Ha To3n
VHCTPYMEHT e [ja No3HaBa M cnassa npunoxvmaTa HopmaTueHa ypeaba v ga pasnonara ¢
[OCTaTbYHO Y MOAXOASLLM MEXaHU3MK 32 CbOTBETCTBUE C MPUIIOXMMUTE pasnopeadu B crnyyai Ha
HEN3MNPaBHOCT Ha UHCTPYMEHTA.

HopmanHaTa pa6oTa ¢ yCTpOMCTBOTO MOXeE [a U3WUCKBA M3MNOM3BaHeTo Ha GUONOrMYHO onacHu
XUMUMKanu unu npoéu.

» [Npean ynotpeba cnassante BcAka npegynpeantenHa nHopmauus, oTnevataHa Bbpxy
OPUIVHaNHUTE KOHTEMHEPU Ha pasTBOpUTE, KakTo U B MHPOPMaLIMOHHWUTE NUCTOBE 3a
6e3onacHocT.

* /3xBbpnAiNTe BCUYKW U3MNOM3BaHN pa3TBOPU B CbOTBETCTBME C MECTHUTE W HaLMOHaNHUTe
pasnopenbu 1 3aKOHOAATENCTBO.

+ U3bepeTe noaxoasiuus BuA 3almuTHO 06OpyaABaHe 3a KOHLEHTPaLMATa U KONUYECTBOTO Ha
13MON3BaHOTO OMAacHO BeLLeCTBO.

2.1.4 CwboTBeTCTBUE C U3UCKBAHUATA 3a eNeKTpoMarHuTHa cbBmectumocTt (EMC)

ABHUMAHWUE

ToBa o6opyaBaHe He e NpegHa3HavYeHo 3a M3NOM3BaHe B XUIMLLHM NOMELLEeHUs U MOXe Aa He ocurypsisa
afieKBaTHa 3aluMTa Ha paaMonpUeMaHeTo B TakMea cpeau.

CE (EU)

O6opyaBaHeTo oTroBapsi Ha OCHOBHUTE M3nckBaHus Ha [upektusa 2014/30/EC oTHOCHO
ereKkTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

UKCA (UK)

O6GopyaBaHeTo OTroBapsi Ha U3MCKBaHUATa Ha Hapenbarta 3a enekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT OT
2016 . (S.l. 2016/1091).

KaHapacku pernameHT 3a o6opyaBaHe, npeAu3BUKBaLLo paguocmywenus, ICES-003, knac A:

MopgabpxaHeTo Ha TeCTOBUTE 3anncy e 3abiKeHNe Ha Npou3BoanTenNs.

Tasun undposa anapartypa oT knac "A" cboTBETCTBa Ha BCUYKN U3NCKBAHUS HA KaHagcKkuTe
pasnopenbtu 3a CbOPbXEHUS, NPEAN3BUKBALLN CMYLLEHMS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

®KK (PepepanHa KoM1Mcus No KOMyHUKauuute) 4yact 15, orpaHuyeHus oTHocHo knac "A"

MopabpxaHeTo Ha TECTOBUTE 3anuncKy € 3abIMKEHUE Ha NpoM3BoaAMTENs. ToBa YCTPOMCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha PKK. PaboTaTa c Hero npeacTaBnsBa npegmeT Ha
crnegHuTe yCroBust:

1. ObopyaBaHeTO He MOXe [ia MPUYMHABA BPeOHN CMYLLEHUS.

2. Ob6opyasaHeTo TpsibBa Aa Npuema BCUYKM NONyYeHU CMYLLEHNS, BKITIOYMTENHO TakmBa, KoMTo
MoraT Aa NPUYMHAT HexXenaH HayvH Ha paborTa.

MpomeHun nnn Mmoandukaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0OPEHN OT CTpaHuTe,
OTFrOBOPHM 3a HeroBaTa CbBMECTUMOCT, MOraT a AoBe[aT [0 aHynupaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoartaumsa Ha obopyaBaHeTo. ObopyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBEeHa Herosara
CbBMECTUMOCT C OrpaHuyeHmnsTa 3a undpoBo YCTPONCTBO OT knac "A", KOeTo e B CbOTBETCTBUE C
yact 15 ot Hapenbute Ha OKK. Tean orpaHnyeHus ca npegHasHa4YeHn Aa OCUrypaT pa3ymHa 3awuta
cpeLly BpeaHu cMyLLeHUst Npy paboTa Ha ob6opyaBaHETO, KoraTto ToBa CTaBa B TbproBcka cpeaa.
O6opyaBaHeTo reHepupa, U3Mnon3Ba u MoXe Aa U3Nb4yBa PaAnNo4eCcToTHa eHeprus, KaTo B cryyan ye
He 6bae MHCTanMpaHo 1 eKCnoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba, Moxe aa
npeav3BuKa BpedHU CMYLLEHNS Ha paamo KOMyHuKauumTe. BbaMoxHo e paboTaTta Ha ToBa
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o6opyaBaHe B XUIWLLHM 30HU Aa AoBede A0 BPeaHU CMYLLEHNS, NPy KOWTO crnyyai notpebutenat
e Tpabsa Aa KopurMpa CMYLLEHNATA 32 CBOSA CMeTKa. 3a HamanssaHe Ha npobneMute cbe
CMYLLEHMSATA MOraT fja ce M3MNoN3BaT CNeaHNTE TEXHUKN:

1. W3kniovete OGOpy,D,BaHeTO OT 3axXpaHBaHEeTO, 3a Aa NpoBepuTe Aalnn To NpUudnHABa
CMyLleHnaTa.

2. Axo oﬁopynBaHeTo € CBbpP3aHO KbM €4MH U Cbll KOHTaKT C yCTpOVICTBOTO, npu KoeTo ce
npoABABaT CMYLLEHUATa, CBbpXeTe o6opy,c|BaHeTo KbM OpPYr KOHTaKT.

3. Ortpaneuvete obopyaBaHETO OT YCTPOMCTBOTO, KOETO NpUemMa CMyLLEeHUsITa.

4. lNpomeHeTe NONOXeHWEeTO Ha NpuemaTenHaTa aHTeHa Ha YCTPOMCTBOTO, KOETO Npuema
CMyLLeHusATa.

5. Onutante ga NpunoxuTe KOMOMHALMSA OT FOPHUTE MEPKM.

2.2 UKOHM, u3nonsBaHU B UNKCTpauunTe

X <>

MNpepocTtaBexun ot 3agbmknuTenHo He n3nonassainte Vissnpwere M3BbplueTe egHa
p o CTbMKMTE B 06paTeH P
npou3BoAMTENS YacTu nevnctene MNHCTPYMEHTMN pen OT Tean onuumn

2.3 lMpepHa3Ha4vyeHue

Conpata NT3100sc e npegHasHayeHa 3a U3nonseaHe OT CrieLmanucTi no npevyncTBaHe Ha BogaTa
32 MOCTOSIHEH KOHTPOI 3@ HUCKO HMBO HA HUTPATK B OGLUMHCKM OTNaabyHU BOON B
npeyncTeaTenHMTe CTaHUMK, NOBBbPXHOCTHUTE BOAM, HENpedncTeHaTa Boda U npeyncreHarta
nuTenHa Boga. Huckute HMBa Ha HUTPaTKU NpeaoTBpaTABaT M3NaraHeTo Ha TOKCUYHOCT Ype3 BodaTa
W/vnu rapaHTMpaT cnasBaHeTo Ha HOPMaTUBHUTE U3NCKBAHUS.

2.4 TeopeTWM4HM NOSICHEHMUA 3a paboTaTa

PastBopeHuTe BbB BoAa HUTpaTu abcopbupat UV nbun ¢ AbmkrHa Ha BbAHaTa noa 250 nm.
AbcopbupaHeTo Ha UV cBeTnMHa oT HUTpaT Nno3BonsiBa (DOTOMETPUYHO OonpeaensiHe Ha
pa3TBOPEHWNTE HUTPATHM KOHLeHTpaumn 6e3 peaktmsn. CeH30pbT Ce NocTass AVPEKTHO B cpedaTa.
LiBeTbT Ha cpedaTa He oka3Ba BNusiHNE BbpPXY U3MEPBaHETO, TbI KaTO MPUHLMMNBT Ha M3MepBaHe ce
OCHOBaBa Ha aHanusa Ha Hesuguma UV ceeTnuHa.

2.5 06w npernep Ha npoAaykKra

Manonsesante coHpgata NT3100sc 3a n3amepBaHe Ha KOHLEHTpauuiTe Ha HUTpaTu. HanpaeeTte
cnpaska ¢ durypa 1.

M3nonaeante CoHAaTa B aepaunoHHN BaceliHun Ha 06LIJ,I/IHCKVI npevyuncreaTesiHn CtaHuuu,
NOBBPXHOCTHU BOAW, HEMPEYNCTEHA BOAA U MPEYNCTEHA NUTENHA BOAA UMK HA M3XoAda Ha
npe4vyncreaTesiHn CTaHUuMKM 3a oTnaabyHM BOOWU. He ce n3nckea nanomnesaHe 1 KOHOULMOHUPaHeE.
MocTaBeTe coHaaTa OVPEKTHO B cpeaaTta.

3abenexka: V3nonssalime MoOyria 3a MOMOK, KO2amo He e 8b3MOXHO OUPEKMHO U3MepeaHe 8 cpedama Usnu ako
e Heobxodumo Oa usmepume chunmpupaHa npoba (Hanp. MHo20 sucok TSS3 cbdbpxaHue, 6xod 3a
npe4yucmeamesHa uHcmanayusi 3a omnadbyHU 800U Usu UHguImpam om omnadbyu).

CebpxeTe coHaaTa kbM SC KOHTpoOrep 3a 3axpaHBaHe, ekcnnoatauus, cbbvpaHe Ha AaHHu,
npegaBaHe Ha AaHHU M AnarHocTvka. HanpaeeTe cnpaBka ¢ pbkoBoAcTBOTO Ha SC KoHTponepa 3a
o6y nperneq Ha KOHTponepa.

CoHnparta uma ct)OTomepr 3a nornblwaHe Ha NbY C KOMNeHCcauna Ha MbTHOCTTA. Brpa/J,eHa Yucrtadka
no4yncTea MexaHU4YHO n3mepBaTesiHUA nNpo3opeL.

3 CmotiHocmma Ha TSS e npenopbka u ce 6a3upa Ha eelecmeama 8 omnadbyHama 60da.
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3abenexka: Akmusupalime pexuma Ha ymalika, 3a 0a ysenu4yume 6posi Ha usmepeaHusima Ha
KOHUeHmpauyusima, dokamo coHOama u3Mmepsa 8 akmusHa ymalika. Koeamo pexumbm Ha ymalka e akmugeH, ce
rpassim HSIKOMIKO U3MepeaHusi, 3a 0a ce KoMIeHcupam pasfukume 8 cbkecmasume Ha ymalikama.

PasTBOpeHuTe HUTpaTU, Pa3TBOPEHUTE OPraHWYHN BELLECTBa U YacTuumn abcopbmpaT ceeTnuHa,
KOETO OKa3Ba BIMsIHUE BbPXY M3MepBaHaTa CTOMHOCT Ha abcopbuums. CoHaaTa kopurupa
MHTEpdepeHLMsTa Ha MbTHOCTTa. Bbnpeku ToBa Moxe fa Ma NPUIOXEHUS], MPU KOUTO
KOMOMHaLMsiTa OT Te3n cbeanHeHUst abcopbupa TBbPAE MHOro CBETNMHA. ToBa 03Ha4aBa, Ye Ao
CEH30pUTe He JoCTUra 4OCTaTb4YHO CBETIIMHA U CE MOoSyYyaBaT HETOYHW U3MepBaHus. YBepeTe ce, Ye
cTe n3bpanu coHaTa c npaBunHaTa AbMmkuHa Ha NbTs. HanpaseTe cnpaska ¢ Tabnuua 1.

Ta6bnuua 1 MpenopbuntenHa agbmkmMHa Ha NbTs — NT3100sc

ObmkuHa Ha NbTA

MpunoxeHune 1 mm | 2 mm | 5 mm

OTnagbyHu BOoAgMU

MpuTok v v
HuTtpudmkaums/aeHnTpudukaums v v
HuTtpudumkaums/aeHntpudukaums, nosede ot 5000 mg TSS/L yTaiika v

OTTOK v v
MutenHa Boaa

HeobpaboTeHa nuTeitHa Boda v 4
O6paboTeHa Boga/pasnpocTpaHeHne v

®durypa 1 O6w npernea Ha npoAykTa

1 CoHpa 3 Kaben Ha coHpaTa

2 [1bT 3a U3MepBaHe C Yyncradka
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2.6 KomnoHeHTU Ha npogykKTa

YBepeTe ce, Ye BCUYKM KOMMOHEHTU ca nonyvyeHun. HanpaseTe cnpaska ¢ <Dmrypa 2. Ako Hsikoun oT
efieMeHTUTe nunceaTt Unn ca noBpeneHn, ce CBbpPXeTe BeaHara ¢ npon3sBoanTens Unn ¢ TbProBCKMS
npeacrasuten.

®durypa 2 KomnoHeHTH Ha npoayKTa

e

N o o o o o o = - - ———— 4
1 NT3100sc 3 TMepo Ha ynctadka* 5 mm (5x)
2 epo Ha uncTauka® 1 mm unm 2 mm (5x) 4 LZY261 — kOoMNNeKkT BUHTOBE, ajanTep Ha coHAa 3a
MOHTaX Ha CTbno6

Pazpen 3 MocTtaBsHe

ABHUMAHWE

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunTte, onvcaHn B TO3W pasfen Ha JokyMeHTa, TpsibBa Aa ce UsBbpLuBaTt
camo OT KBanuduuupaH nepcoHar.

3.1 YkasaHusi 3a MOHTUpPaHe

* He usnonaeaiiTe coHau OT HepbXaema cToMaHa B MOpcKa BoAa Unv Apyru cpeau, NpuymMHsiBaLLm
KOpo3us (Hanp. KMcenuHn, OCHOBW, BelllecTBa Ha 6a3aTa Ha xrnop). HezabaBHo nouncTeTe
coHpara.

* YBeperTe ce, Ye cpenaTta 3a M3MepBaHe He NoBpexaa KOMMNOHEeHTUTE Ha coHpaTa.

* He cmeHsiiTe kabena. Ako kabenbT e noBpefeH, 06bpHETE Ce KbM NMPOU3BOANTENS.

* YBeperTe ce, Ye kabenuTe Ha yCTPONCTBOTO HE MPUYMHABAT OMACHOCT OT NpenbBaHe N HAMAaT
N3BUBaHMS NO4 MHOIO OCTbP bIbil.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT He NpeMyHaBa B 6nM30CT [0 ropeLym noBbpxHOCTU. [NorpuxkeTe ce ga He
MocTaBaTe TEXKU NpeaMeTU BbpXy kabena.

* YBepeTe ce, Ye HAMa HexenaHu MaTepuany B ONTUYHUS MbT.

* HesabasHo N3KIKOYETE koHTponepa, ako OT coHaaTta ce oTAenu AWM, BpedHu rasoBe unm ce
3arpee cunHo. CBbpXeTe ce C Npon3BoaAnUTENS.

4 TWNbT Ha YMCTayKaTa 3aBUCK OT BepCcuAaTa Ha coHaaTta.
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3.2 O6w npernen Ha MOHTUPAHETO

¢Mrypa 3 nokasBa coHAaTa, MHCTanupaHa ¢ onuuoHanHaTa KoH3ona. dwlrypa 5 nokassa coHpaTa,
MHCTanmpaHa c onuuoHanHnua Mmoayn 3a noTok. HanpaBeTe CrnpasKa C AoCTaBeHaTa C MOHTaXHOTO
oGopynBaHe AOKyMeHTauuA 3a noseye MHopmaums.

MocTaBeTe coHpaTa B npobaTa. YBepeTe ce, Ye ONTUYHMAT MbT € HaMbIHO NOToNeH B npobarta.
MoHTupanTe ceH3opa HanpeyHo CNpsIMO MOCOKaTa Ha NOTOKa Ha npobara, Taka Ye YacTuunuTe BbpXy
nposopuute Aa ca MuHUManHu. Hanpasete cnpaBka ¢ ®urypa 4.

3abenexka: Yeepeme ce, ye coHOama He 0oKocea 3eMsima.

®durypa 3 UHcTanupaHe Ha KOH3ona

SC
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®durypa 4 MNocoka Ha noToka (u3rneg otrope)

P
| o
@ @
@ @

60
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3.3 CBbp3BaHe Ha coHAaTa KbM KOHTporepa

CsbpxeTe kabena Ha ceH3opa KbM KynnyHra 3a 6bp30 cBbp3BaHe Ha SC koHTponepa. 3anasete
KanaykMTe Ha KOHeKTopa Ha yCTPOMCTBOTO 3a 6baella ynotpeba. Hanpasete cnpaska ¢ ®urypa 6.
HanpaBeTe cnpaBka c 4OKyMeHTaLusTa 3a KOHTporepa 3a noeeve MHdopmaLlus.

3abenexka: HanuyHu ca yobrmkumenHu kabesnu, ako e Heobxo0um no-0b/be Kaber.

®durypa 6 CBbp3BaHe Ha coHAaTa KbM KOHTponepa

Paspgen 4 CtapTtupaHe

CebpxeTe 3axpaHBallyus kabGen KbM 3a3eMeH 3alUUTEH ENEKTPUYECKM KOHTaKT UMK HAacTpoiiTe
npekbCcBaya 3a KOHTporiepa Ha BKITHOYEH.

Paszpgen 5 Onepauus

5.1 HaBwurauusa Ha noTpebutens

3abenexka: Hanpaseme cripaska ¢ pbkogodcmeomo 3a nompebumersi Ha KOHMPosepa 3a onucaHue Ha
Kraguamypama u uHgopmMayusi 3a Hasuzayusi.

5.2 KoHdurypupaHe Ha coHaaTa

BbBexgante nHbopmauus 3a naeHTudmuKaumus, KoHpUrypmpante namepBaHeTo 1 NPOMeHsnTe
onuuuTe 3a HaCTPOMKM Ha coHAaTa, bopaBeHe C JaHHUTE U CbXpaHeHue.

1. YBepeTe ce, Ye Ha KOHTporiepa e MHCTanMpaH Hanu-HOBUAT cogpTyep. 3a noBeye MHopmaums
HanpaBeTe crpaBka C pbKOBOACTBOTO Ha NOTPebuUTens Ha kKoHTporepa. (3a KoHTponepa
SC200 muHnmanHara Bepcus e 2.06.)

2. OTBOpeTe MEHIKTO Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTo crieBa:

» KoHTtponepu SC200 n SC1000 — OTBOpETE OCHOBHOTO MEHIO, Cref koeTo u3bepete Sensor
setup (HacTporika Ha ceH3op). AKO e Npunoxummo, n3bepete ceHsopa.
3abenexka: 3a no-cmapu eepcuu Ha kKoHmposnepa SC200 uzbepeme Hacmpolikama Single measurements
only (CaMo eQuHUYHU U3MepeaHus).

» KoHTtponep SC4500 un uHtepdeiic Ha Claros — N36epeTe nnoykata Ha yCTPOMCTBOTO, Crnej,
KoeTo n3bepete Device menu (MeH0 Ha yCTPOMCTBOTO).

3. Wsbepete Configuration (KoHdurypauus).
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4. V136epeTe onuus.
3abenexka: Onuuume, Koumo cneaeam, MoXKe Oa rokaseam HsKou pPasniuKku npu pasiu4dHu KoHmporsiepu.

Onuua OnucaHue

Edit name BbBexaa onvcaHve 3a MACTOTO Ha M3MepBaHe (No nogpasbupaHe: cepueH Homep).

(PepakTupaHe Ha M3nonsBanTte onvcaHneTo, 3a Aa naeHTuduumpaTe MectononoxeHnaTa Ha

nve) n3mepBaHusATa (Hanp. pesepBoap 3a aepupaHe 1). OnmMcaHneTo ce 3anassa CbC
CTOMHOCTUTE OT M3MEPBAHETO B PEr1cTbpa Ha AaHHW Ha KOHTponepa.

Parameter W36upa nsmepsanusi napametbp: NOx-N (no nogpasdupane), NOy, NO3-N nnm

(MapameTbp) NO3

Unit (EauHuua) 3apaBa eauHuumTe 3a uamepsaHe. Onuuun: mg/L (no nogpasbupaxe) unu ppm

Measurement interval 3apaBa uHtepsana Ha nsmepsaHe. Onuuu: 15, 30 cekyHam, 1, 5 (no

(UHTepBan Ha nogpasbupane), 10, 15 nnu 30 MUHYTH

n3MepBaHe)

CpepnHa cToMHOCT Ha  3ajaBa Gposi Ha 3ana3eHNTe U3MepBaHUsi, KOUTO KOHTPONEPLT U3MNON3Ba Npu

curHana n34yncnsBaHe Ha cpeHOTO n3mepsaHe: oT 1 fo 12 (no noppasbupate: 3).
HacTpoiikaTa 3a cpefijHa CTOWHOCT Ha CUrHana HamarnsiBa NpPOMeHNMBOCTTa Ha
n3mepBaHuaTa. KOHTponepbT nokassa 1 3anasea CpefHUTe U3MEPBaHUS B
perucTbpa Ha fJaHHU. B fonbnHeHVe KbM TOBa KOHTPONepbT akTyanusvpa
peneTara u aHanoroBUTe U3XOAMW CMPSIMO CPEAHOTO U3MEPBaHE.

Cleaning interval 3apaBa MHTepBana Ha noyMcTBaHe: 1 3a BCsiko M3MepBaHe (no nogpasbupatxe), 1,

(MHTepBan Ha 5,10, 15, 30 muHyTH, 1, 6 nn 12 Yaca

nouyncTBaHe) 3abenexka: [fpomsiHama Ha YuKba Ha royucmeare Moxe 0a ce ompasu Ha
pesynmamume om u3Mepe8aHemo U eKcrioamayuoHHUs XU8om Ha repama Ha
qucmaykume.
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Onuusna

Wiper mode (Pexum
Ha YncTauka)

OnucaHue
3agaBa uyKba Ha NoYMCTBaHe Ha YyucTadkaTa:

« Single (EanHnyHo) — YunctaykaTta npaBu eQHO ABWXEHUE OT eAHaTa KbM
Apyrata cTpaHa npy BCekU LMKbI1 Ha MoYMCTBaHE.

* Double A-B-A (OsonHo A-B-A) — Ynctaykata npasu ABe ABMKEHNUS NPU BCEKN
LMK Ha noyncteaHe. 3anoysa Ha no3mums A, npemectsa ce Ha nosuuus B,
cnep KoeTo ce Bpblua KbM no3uumsa A. EAWH uMKbn Ha nouncTteaHe A-B-A ce
6pow 3a AiBe ABMXKEHUS.

* Double B-A-B ([BoiHo B-A-B) (no noapasbvpaHe) — Yncraykata npasu ase
[OBVKEHUS MPW BCEKM LMKBI1 Ha noyucTBaHe. 3anoysa Ha no3vuums B, npemecTsa
ce Ha no3uuus A, crief, KOeTo ce Bpblia KbM no3unums B. EAMH uMkbn Ha
nouncTBaHe B-A-B ce Gpou 3a aBe ABMXEHUS.

3abenexka: A u B ca 0seme KkpaliHU no3uyuu Ha OsUXeHUemo Ha Yucmaydkama.
Usbepeme npasunHama Hacmpolika 8b3 OCHO8a Ha UHCManayusma Ha coHoama.
Kozamo yucmaukama cripe, msi mpsibea da e 8 20pHa Mo3uUyusi.

®durypa 7 Yucrauka Ha no3uumsa B

Sludge mode (Pexum 3agasa 6posi N3MepBaHWsi, HAaNPaBEHMN 3a BCAKO U3YUCIIEHWE HA KOHLEHTpaLs.

Ha yTasiBaHe)

Bypass (Baunac)

* On (Bkn.)
+ Off (M3kn.) npu nsnon3saHe Ha MoAyna 3a NOTOK

* Auto (ABTOMaTM4HO) (N0 NogpasbupaHe) 3agaBa aBTomaT4YHO 6post
13MepBaHus Ha 6a3ata Ha CbCTOSIHMETO Ha yTainkaTta

3abenexka: Akmusupalime pexuma Ha ymalika, 3a 0a yeenudume 6posi
usMepsaHUsi Ha KOHUeHmpayusma, Ko2amo coH0ama u3mMepea 8 akmueupaHa
ymatika. Koezamo pexumbm Ha ymatika € akmueeH, ce U3gbpuieam HSIKOJIKO
usmepsaHusi, 3a 0a ce npucrnocobsm KbM pasjiuyHuUme cbcmasu Ha ymalikama.

3apaBa 3a Bypass (baiinac) No (He) (no nogpas6upaHe) unu Yes (fa). N36epeTe
Yes ([a), koraTo coHgaTta e nHctanupaHa B Mogyn 3a noTok.

3abenexka: Koezamo 3a Bypass (batinac) e 3adadeHo Yes ([a), sbHwHama
nosuyus Ha Yucmayvkama ce 0ezakmusupa. OmcmpaHeme coHdama om modyrna 3a
omok npeodu CMsHa Ha Yyucmaykama usau mecm.
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Onuusna OnucaHue

Pexxum Ha usBexpaaHe 3ajaBa pexvmMa Ha U3BeXgaHe no BpeMe Ha 3ajaduTe 3a kanubpupaHe unm
noaapbXKKa:

* Hold(3aagbpxaHe) — 3ana3sa nocrnegHOTO M3MEPEHO OTYMTaHe, koraTto
KOHTPONEPBLT NPEMUHE KbM MEHIOTO 3a kanubpupaHe Unu NogApbXKa.

* Active(AkTnBHO) — lNMpeaaBa TekyLOTO oT4MTaHe. KoHTponepsT kopuriupa
OTYMTaAHETO C MOCMeHNTE 3anas3eHn JaHHK OT kannbpupaHe.

« Set transfer (3apaBaHe Ha TpaHcdep) — MNpegasa cToHOCTTa 3a TpaHcdep,
BbBeJeHa B HacTpomnkaTta Ha cuctemara

« Selection (U360p) (N0 nogpasbupaHe) — KOHTPONEPBLT NUTa CTOMHOCT BCEKN
MbT, KOraTo Bfe3e B MEHIO 3a KanvbpupaHe nnu nogapbxKa.

Service reminder 3apaBa uHTepBana oT BpeMe 3a HanoMHsiHWUA 3a o6cnyxeaHe. Onuumn: U3KNIOYEHO,

(HanomHsiHe 3a 3, 6, 12 (no nogpasbupaHxe) unu 24 meceua.

obcnyxBaHe)

Reminder interval 3agaBa uHTepBana oT BpeMe 3a HanoMHsHWA 3a noaapwxka. Onuun: 1 aeH, 3 gHu,
(UHTepBan 3a 1 ceamuua (no noapasbupatxe), 2, 3 unu 4 cegmuum.

HanoMHsiHe)

HynupaHe Ha 3apaBa HacTpoViKNTE Ha KOHdUrypauusTa obpaTHO kbM habpuyHUTE HaCTPOWKK NO
KoHcurypaumsa ao nopgpasbupaHe.

CTOMHOCTH NO

noppasbupaHe

5.3 Kopekuus 4ypes Link2sc

Mpouenyparta 3a Link2sc npeanara curypeH Meton 3a 06MeH Ha faHHW MEXAY COHAM U (hOTOMEeTpH,
cbBmecTumMm ¢ Link2sc, ¢ nomouyta Ha SD kapTta ¢ nameT unm ypea nokanHa mpexa (LAN).

Mo Bpeme Ha YNCTO KOHTPOSTHO U3MepBaHe AaHHUTE OT N3MEepPBaHETO Ce NPEXBBLPIAT OT cCoHAaaTa
KbM hOTOMETbPA, KbAETO Crief TOBa Ce apxuBupaT 3aedHo ¢ poToMeTpuiHUTE peddepeHTHU AaHHN,
KOWUTO ca Ounu 3anmMcaHu.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens Ha Link2sc 3a nogpobHo onncaHue Ha
npoueayparta 3a Link2sc.

5.4 Perunctpauusa Ha faHHM

SC KOHTpONepbT NPeAOCTaBsA e4VH PErMCTbP 3a AaHHW U €4WH PErMCTbP 3a CbOUTUS 3a BCEKU
MHCTPYMEHT. PerncTbpbT 3a AaHHM 3anasBa AaHHUTE OT U3MepBaHUsiTa, M3BbPLUEHN Mpe3
n3bpaHnTe MHTEpBanu. PerncTbpbT 3a CbOMTUATA CbXpaHsaBa pasnnyHu TUMoBe CbOUTUSA, KOUTO
Bb3HMKBAT B yCTpoMcTBaTa (T.€. NPOMeHn B KOHdUrypauusita, anapMm u ycnosusi 3a
npegynpexaeHve).

PernctbpbT 3a faHHM U pErMCTLPBT 3a CbOUTUS MOXe Aa ce 3ana3u. HanpaseTe cripaBka ¢
pPBKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens Ha SC KoHTponepa 3a UHCTPYKLUW.

Paspgen 6 KanubpupaHe

6.1 KanubpupaHe Ha OTKINOHEeHue

Mpwv MHCTanMpaHe n3yncreTe 1 BbBeAETE OTKIOHEHWe, 3a Aa kanubpuparte coHaara.
MpenopbyYnTeNHUAT METOA 3a NMOCTUraHe Ha CbOTBETCTBME MeXay NokKasaHuATa Ha ceHsopa U
naGopaTopHUTE U3MEPBAHUS € KanuBpupaHeTo ¢ OTMeCTBaHe.

1. lMopgroTeeTe coHaaTa No creaHNUs HauuH:

a. [ogmeHeTe NepoTo Ha YMcCTaykaTa, ako e Heobxoammo. HanpaseTte cnpaBka ¢ CmsiHa Ha
nepoTo Ha YncTayKka Ha cTpaHuua 296, 3a Aa onpedenuTe Kora Aa NOAMEHWUTE NepoTo Ha
yucTavkara.
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10.
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b. Ako coHpaTa He e HOBa, MoYMCTETE U3MepBaTenHNa MbT Ha coHaaTa. HanpaseTe cnpaska ¢
MounctBaHe Ha NbTH 3a U3MepBaHe Ha cTpaHuua 294.

OTBOpeTe MEHIOTO Ha yCTpOﬁCTBOTO, KakKTo cnepea.

» KoHtponepn SC200 n SC1000 — OTBOpeTE OCHOBHOTO MEH!0, crneq koeTo usbepete Sensor
setup (Hactpolika Ha ceH3op). Ako e Npunoxunmo, nsbepete ceHaopa.

» KoHTtponep SC4500 n nHtepdeiic Ha Claros — N3bepeTe nnoykata Ha yCTPONCTBOTO, Crea,
koeTo n3bepete Device menu (MeHto Ha yCTPONCTBOTO).

M3bepeTe Calibration (Kanubpupane).
YBepeTe ce, Ye OTKNOHeHue e 3aganeHo Ha 0.
YBepeTe ce, 4e KoednumeHT e 3agaaneH Ha 1.

KoraTto koHueHTpauusita Ha (NOx-N) e Hali-H1CKa, n34akanTe nokasaHUMEeTO Ha coHaaTa fa ce
NPOMEHM Ha HOBA CTOMHOCT.

3anuweTe NokasaHMETo Ha coHaarta.
3anuweTe gartata u yaca.

BepHara B3emeTte npoba 6n13o fo coHgaTa u npokaparTe npobata npe3 ountbp. Hanpasete
cnpaBka C MHCTpyKUuunTe B VIHCTpyKUMK 3a nabopaTopHu n3mMepBaHusi Ha ctpaHuua 301.

BegHara nsmepete npo6ata ¢ nabopaTopeH MHCTPYMEHT.

. 3anvweTe naGopatopHaTa CTOWHOCT.
12.

M3uncneTe OTKNOHEHNETO:

OTknoHeHue = nabopaTopHa CTOMHOCT — MoKa3aHWe Ha coHaaTa

OTknoHeHueTo e 6bae B paMK1Te Ha AvMana3oHa, KOWTo cneaga, 1 ce 6asupa Ha AbimkuHaTa
Ha mbTa (mm):

* 1 mm=-9 mg/L go +9 mg/L

* 2mm =-5mg/L po +5 mg/L

e 5mm=-2,5mg/L go +2,5 mg/L

3abenexka: [bmkuHama Ha Mbmsi € pa3cmosiHUemo Mexqdy C8eMITUHHUS USMOYHUK Ha CeH3opa u
onNMUYecKUsi NPUEeMHUK Ha r1abopamopHusi npubop.

OTnpete B MeHioTo Kanubpupase.

. BbBeneTe oTknoHeHneTo. OTKIIOHEHMETO CHWXKaBa Unn usgura KpuBata Ha Kanm6pmpaHeTo.
15.

AKO HOBOTO OTKITOHEHMNE HE € JOCTaTbyHO, 3a Aa CbrnacyBsa Noka3aHMeTo OT coHaaTa C
na60paTopHMTe CTOMHOCTU, n3yncneTte n BbBeaeTe KoeULUMEHT U OTKINOHEHWe, KakTo crieaBa:

a. 3apaite OTKNOHeHMe O0THOBO Ha 0.

b. W3anbnHeTte cTbnkute B N3uncnsisaHe v BbBEXAAHE HA KOEULIMEHT U OTKIOHEHUE
Ha cTpaHuua 292.

6.1.1 WUsuucnsBaHe u BbLBeXAaHe Ha KOe(PULMNEHT U OTKITIOHEHUe

MpeanocTtaBka: n3nbnHeTe CTbNkUTe B KannbpupaHe Ha OTKINOHEHMe Ha cTpaHuua 291 npeam Tasm
npoueaypa.

B3emart ce aBe nabopaTopHu Npobu 3a n3uncnsaBaHe Ha OTKIIOHEHMETO M koeduumeHTa. Baema ce

npoba, koraTo ce o4akBa KoHLUeHTpauusita Ha aszoTeH okeng (NOx-N) ga 6bae Havi-HUCKa U Haii-
BUCOKA.

Korato koHueHTpaumnsaTta Ha (NOx-N) e Hali-H1CKa, n34yakanTe nokasaHUMeTo Ha coHaaTa Aa ce
NPOMEHW Ha HOBa CTONHOCT.

3anuweTe nokasaHMeTo Ha coHaaTa.
3anuvweTe gataTa u Yaca.

BepnHara B3emeTe npoba 6n13o 4o coHgata u npokapante npobarta npes punTtbp. HanpaseTe
crnpaBka C UHCTPyKUMuTe B VIHCTpyKUMKM 3a nabopaTtopHu naMepBaHus Ha cTpaHuua 301.

BepHara namepete npobarta ¢ nabopaTtopeH NHCTPYMEHT.
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6. 3anuwete namepeHaTa CTOMHOCT.

7. KoraTto koHueHTpauusiTa Ha a3oTeH okeng (NOx-N) ce oyakBa fa 6bae Haii-BUCOKa, U3NbIHETE
OTHOBO CTbMKUTE OT 1 oo 6.

8. Wsuucnete koeduumeHTa:

KoemumneHT = (BMCOKa nabopaTtopHa CTOMHOCT — HMUCKa nabopaTopHa CTOMHOCT) + (BUCOKO
nokasaHve Ha coHZaTa — HUCKO NnokasaHue Ha coHaaTa)

9. W3uucnete OTKNOHEHMETO:
OTKMOHEHWe = BUCOKa NabopaTopHa CTOMHOCT — (KOE(ULIMEHT X BUCOKO MOKa3aHWe Ha coHpaTa)
10. OTnaete B MmeHoTO Kannbpupaxe.
11. BbBegeTe OTKNOHEHNETO.
12. BbBegeTe koeduUmMeHTa.

6.2 CraHpgapTHO KanubpupaHe
W3nonsBaiite cTaHAApPTHOTO kannbpupaHe ¢ U3BECTHU CTaHAAPTK, 3a Aa U3BbPLUMTE NPOBepKa Ha
KanubpupaHeTo 1 Aa kopurnparte koeduumeHTa Ha kanubpupaxe.

He ce npenopbyBa cTaHaapTHO kanubpupaHe, 3a Aa ce NOCTUrHe CbOTBETCTBUE MexXay
nokasaHusTa Ha ceHsopa v nabopaTopHuTe n3mepBaHusi. lNpenopbUNTENHUSIT MeToA 3a NOCTUraHe
Ha CbOTBETCTBME MEXAY NOKa3aHUsiTa Ha ceH3opa 1 nabopaTopHUTE N3MepBaHUs € KanmbprpaHeTo
c oTmecTBaHe. HanpaBeTe cnpaeka ¢ KanmbpupaHe Ha OTKNOHEHWE Ha cTpaHuua 291.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. OTBOpeTe MEHIOTO Ha yCTpOVICTBOTO, KaKTO cneasa:

» KoHTtponepu SC200 n SC1000 — OTBOpETE OCHOBHOTO MEHIO, Ccref koeTo nsbepete Sensor
setup (HacTpolika Ha ceHsop). AKO e NpuoXumMo, n3bepeTte ceHsopa.

» KoHTtponep SC4500 n nHtepdeiic Ha Claros — N36epeTe nnoykata Ha yCTPONCTBOTO, Crea,
koeTo n3bepete Device menu (MeHIo Ha yCTPOMCTBOTO).

2. WN3bepete Calibration (Kanubpupane).
3. WN3bepete onuus.

Onuusa OnucaHue
CraHgapTHO CTtapTupaHe Ha KanubpupaHe — cTapTupa kanubpuvpaHe ¢ 1 Touka.
KkanubpupaHe

CTaHAapTHa CTOMHOCT — M13bupa KOHUEeHTpaumsiTa Ha cTaHaapTa 3a
kanubpupaxe (unu nsBectHa npoba), N3non3eaH 3a CTaHAAPTHOTO kanubpupaHe.

Calibration interval 3apaBa vHTepBana 3a kanmbpvpaHe. Onumn: n3knoyveHo (No noapasdrpaxe),
(UHTepBan 3a 1 cegmuua, 4 cegmmum, 3 Mmeceua nnm 6 meceua. Ha gucnnes ce nokasea
KanubpupaHe) HamnoMHsiHe 3a kanubpupaHe, koraTo npeacToun kanubpupaHe. 3a gesakTuBMpaHe

Ha HanoMHsSIHETO 3a kannbpupaHe nsbepeTte N3KMIOYEHO CbCTOSHME.

Paspen 7 Mopapbxka

ABHUMAHWUE

MHoXecTBO onacHocTu. 3aaaunTe, onucaHu B TO3n pa3aen Ha AoKyMeHTa, TpsioBa a ce usBbpLuBaT
camo OT KBanuduLmpaH nepcoHar.

3abennexka

He pasrno6ﬂaa|7|Te WHCTPYMEHTa C uesl U3BbpLliBaHe Ha nogapbxKka. Ako TpﬂﬁBa Aa novucTtuTe nnm
pemMoHTUpaTe BbTPELLUHN KOMMNOHEHTU Ce CBbpXeTe C NponussoanTens.
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7.1 Ipadumk 3a noaapbKKa

Tabnuua 2 nokasea NpenopbYUTENHUA rpacnk Ha 3agadnTe 3a noaapbxkka. MsnucksaHmsaTa Kem
CbOpBXEeHNATa 1 ycrioBusTa Ha paboTa moraTt Aa yBenuyar yectotarta Ha HAkou 3agadun. Tabnuua 3
rokasBa CpeAHUs eKCnnoaTaLMoHEH XNBOT Ha M3HOCBALLMTE Ce YacTu NpW CTaHAAPTHN paboTHM
YCMNOBUS U HACTPONKK No noapasbupane (habpuynn).

Tabnuua 2 [padcduk 3a nogapbKKa

3apava 1 ceamuua | 3 meceua | 6 meceua | 1 roguHa Cnopen
HeobxoauMocTTa

BusyanHa nposepka X

[MouncreaHe Ha NbTHA 3a U3MepBaHe X

Ha cTpaHuua 294

[MoTBbpPXAABaHE Ha X5
kanubpupaHeTo Ha coHaaTa
Ha cTpaHuua 297

CMsiHa Ha NepoTo Ha ymucTavka X5.6
Ha cTpaHuua 296

CepBU3Ha MHCNEKLMS OT X7
npovssoauTens

Ta6nuua 3 KoHcymauus Ha M3HOCBaLLM ce YacTu

U3HocBawa ce 4yacTt Konu4yectBO CpeneH ekcnnoaraLyMoHeH XUBOT
Mepa Ha ynctaukata (komnnekt ot 5 6p.) 1 > 1 roguHa®®

[Buraten Ha YicTavkata 1 7 roauHu®

Ban Ha uncTaukarta ¢ ynnbTHeHust 1 1 roguna 8
YNnbTHEHUS Ha |<opnyca8 1 2 roavHn

CseTkaBuLa 1 10 roanHu
M3mepBaTenHo npo3opye 2 5 rognHn®

KomnnekT Ha countbpa 1 5 roguHn

7.2 MNouucTBaHe Ha NbTH 3a U3MEepBaHe

ABHUMAHWUE

OnacHOCT OT XumMuyecka ekcnoauumsi. Cnassaiite naGopatopHuTe npoueaypu 3a 6eaonacHocT u
HoceTe MbHOTO HEOBXOANMO NNYHO NpeanasHo obopyaBaHe Npu 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE
XMMUYeckun BellecTBa. 3a UH(OpMaLMs OTHOCHO NpoTokonuTe no 6esonacHoCT pasrneaaiite
VHOpMaLMOHHUTE nNncToBe 3a 6esonacHocT Ha maTepunana (MSDS/SDS).

ABHUMAHWUE

OnacHOCT OT XMMMYecka ekcnoanumst. N3xebpnsanTe XMmuyeckuTe 1 oTNagbyHM BellecTsa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PErMOHAsTHN N HaUWOHamHU pasnopep,ﬁm.

5 Ha 6asaTa Ha Heabpa3nBHUN CLCTOAHMA Ha BodaTa

6 Ha 6asara Ha HacTpolikuTe no noapasbupaHe

7 Mancksa ce MUHMMYM eHa MHCMeKUMs Ha roguHa. 3a Hail-4obpa NpousBOAUTENHOCT U BpeMe
Ha HenpekbcHaTa paboTa NPon3BOAUTENAT NPenopbYBa 2 MHCNEKUMM Ha roavHa.

8 CmeHsiiTe Npu BCSIKO OTBapsiHE Ha coHaaTa.
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HopmanHaTa pa6oTa ¢ yCcTpOMCTBOTO MOXeE [a M3WUCKBA M3MOM3BaHeTo Ha GUONOrMYHO onacHu
XUMMKAnM Ui npoéu.

* [peawn ynotpeba cnassanTe BCsAka npeaynpeavTenHa nHcopmMaums, otnedataHa Bbpxy
OpUrMHaNHWUTE KOHTEHEePU Ha Pa3TBOPUTE, KaKTO U B MHPOPMALIMOHHMTE NIUCTOBE 3a
6es3onacHocCT.

* M3XBbpnsnTe BCUYKM M3MON3BaHN Pa3TBOPU B CbOTBETCTBME C MECTHUTE U HaLMOHanHuTe
pa3nopenbu 1 3aKkoHoAaTencTBo.

* W3bepeTe noaxoaawums Bua 3alMTHO obopyaBaHe 3a KOHLEHTpauusiTa U KONMYeCcTBOTO Ha
M3MON3BaHOTO ONacHO BELLECTBO.

Ako NHTEepBanbT 3a YNCTavkaTa e 3agafeH npaBuUIHO 3a NPUNoXeHUeTo n rIpOCbVIJTbT Ha Yyncrtadvkata
Ce CMeHdA peoBHO, 0BVKHOBEHO He ce Hanara AOMbIHUTENHO NOYUCTBAHE Ha MbTA 3a n3mepBaHe.

3a HamansiBaHe Unu NpeMaxsaHe Ha OTKIMOHEHMSTa B U3MEPBaHETO NpoBepeTe U noyucTeTe
npo3opuMTe, KaKTO criefsa:

1.

ook N

© N

10.
1.

12.
13.
14.

15.
16.

17.

OTBOpeTE MEHIOTO Ha YCTPOWCTBOTO, KaKTO CreaBsa:

» KoHTtponepu SC200 n SC1000 — OTBOpETE OCHOBHOTO MEHIO, Ccref kKoeTo u3bepete Sensor
setup (HacTporika Ha ceH3op). AKO e Npunoxummo, n3bepete ceHsopa.

» KoHtponep SC4500 n untepderic Ha Claros — M3bepeTe nnoykata Ha yCTPOMCTBOTO, crieq
koeTo n3bepete Device menu (MeHto Ha yCTPOMCTBOTO).

M3bepeTte Maintenance (Moaapbixkka).

Hactpoiite Hold (3agbpxaHe) 3a nsxoguTe.

OTcTpaHeTe coHaTta OT pe3epBoapa uUnu moayra 3a noTok.
MannakHeTe coHaaTa ¢ YvicTa Boaa.

MocTtaBeTe neHTa, 3a Aa 3aKkpueTe OTBOPa Ha M3MepBaTenHWs NbT. HanpaseTe cnpaska ¢
unocTpupanmTe ctbnku B ®urypa 10 Ha cTtpaHuua 298.

Otupete Ha meHio Mopapbxka, cneq ToBa nsbepete TecT Ha YncTaykara.

Canete nepoTo Ha YMCTaykaTta, 3a ga nasmte 3aMbpCABaAHETO NU3BBLH ,Cl,eI7IOHVI3VIpaHaTa BOAa B
cnegBawinTe CTbNKU.

MpomuiiTe nsmepBaTenHus NbT ABa MbTU C AeoHU3NpaHa Boaa.

HanbnHeTe nsmepBaTenHua NbT C AeWOHU3NpaHa Boaa.

OTBOpeTe MEHIOTO 3a CUrHanW, KakTo creasa:

» KoHTtponepn SC200 n SC1000 — BbpHETE CE HA MEHIOTO Ha CEeH30pa, crej KoeTo nsbepete
DIAG/TEST (AUATHOCTUKA/TECT) > Signals (CurHanm).

» KoHTtponep SC4500 n uHtepderic Claros — BbpHeTe Ce Ha MEHIOTO Ha CeH30pa, cries KoeTo
n3bepete Diagnostics/Test (OnarHocTtukal/tect) > Signals (CurHanm).

Ako DEXT1 e noseye oT 15 mE, nsnnakHete 0THOBO M3MepBaTENHWSA MbT C AeNOHN3MpaHa Boaa.
Ako DEXT1 e 15 mE vnu no-marnko, MOHTMpanTe NEPOTO Ha YncTavkata u npemmHeTe kbm 19.
Ako DEXT1 Bce ole e noBeye oT 15 mE, nanbnHeTe cTbNKUTe, KOUTO CrieaBar:

a. MoHTupalitTe NepoTo Ha YMcTavkara.
b. HanbnHeTe usmepBaTenHus nbT cbe conHa kucenuHa (HCI 25%, ako e HanwyHa, nHaye 5%).

c. 3agBmxeTe NepoTo Ha YicTaykarta npubnuantenHo 10 NbTu, 3a Aa nouncTute
nsmepsatenHus nuT. N3bepeTte TecT Ha YncTaykara, cnej Toa npuaswkeTe oT B go A n
obpatHo. MNogabpxante MbTst HAMBIHEH CbC COMHA KUCENuHa.

d. MannakHeTe coHaaTa c YicTa Boaa.
MN3anbnHeTe oTHOBO CcTbMkM oT 7 Ao 10.

Ako DEXT1 e 15 mE unu no-marnko (B ngeanHus cny4yai nog 5 — 10 mE), nouncteaHeTo e 6uno
3aBbpLUEHO ycrelHo. MoHTHpaiiTe NepoTo Ha YncTaykaTa u NnpemMrMHeTe KbM CTbrka 19.

Ako DEXT1 e noeeue oT 15 mE, nanbnHeTe 0THOBO CcTbnkute 14 1 15.
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18. Ako DEXT1 Bce olue e noseye oT 15 mE, ekunbT 3a 06cnyxBaHe Ha MsicTo TpsibBa Aa no4mcTy
pPBYHO Mpo30opeLia 1 Aa Npoy4yn AOMbIHUTENHO.

19. CpaBHeTe nokasaHMeTo Ha coHaaTa ¢ nabopaTopHO n3MepBaHe, 3a Aa onpegenute ganm
nokasaHusTa oT coHaaTa ca no-gobpu. HanpaseTe cnpaska ¢ MIHCTpyKuum 3a nabopaTtopHu
n3mMepBaHusa Ha ctpanuua 301.

20. Ako noka3saHusiTa Ha coHaTa BCe OLLe Noka3BaT OTKIOHEeHWs, kanubpupariite coHgaTa.
HanpaBeTte cnpaska c KanubpvpaHe Ha cTpaHuua 291.

7.3 CwmsiHa Ha NepoTO Ha YMcTadKa

CwmeHeTe nepoTo Ha YnucCTaykaTa npu Bb3HWKBaHE Ha eQHO UIn noee4ve OT CrnegHUTe yCroBuUA:

* Cnepg 25 000 umkbna Ha nouncteaHe (A-B-A nnu B-A-B)
Cnep 50 000 egnHuyHM aBwkeHus Ha noumcteaHe (A-B nnu B-A)
AKO NepoTo Ha YMcTaykaTa e NoBPeAeHO UK ako He paboTu NPaBUITHO.

1. OrtcTpaHeTe coHpaTta OT pe3epBoapa unv mogyna 3a noTok.
2. OTBOpeTe MEHIOTO 3a NOAAPBXKKA, KaKTo cneaBa:
» KoHTtponepu SC200 n SC1000 — OTBOpPETE OCHOBHOTO MEHIO, Cref KoeTo usbepete Sensor
setup (HacTporika Ha ceH3op) > MopapbxkKa.

» KoHTtponepute SC4500 n Claros — M3bepeTe nnoykarta Ha ycTpoicTBoTo 1 n3bepete Device
menu (MeHto Ha ycTpoincTBoTo) > NMopgAapbxkkKa.

3. WN3bepete Wiper replacement (CmsHa Ha uncTtauka).

4. VisnbnHeTe MHCTPYKUMMTE Ha ancnnes. Korato 6baeTe nogkaHeHW, CMEHeTe NepoTo Ha
yuctadvka. Hanpasete cnpaBska C uniocTpupaHute cTonkn B durypa 8 n durypa 9.

®urypa 8 CmsiHa Ha NepoTo Ha YMcTavyka — 1 mm u 2 mm

1 2 4

3
Y A 44 O

~—_ [~ ] %s ~—_ ~—
gel <l 2o e
- =} X} =}

296 6breapcku



®durypa 9 CmsiHa Ha NepoTOo Ha YMcTavyka —5 mm
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7.4 MNotBbpXAaBaHe Ha KanMbpupaHeTo Ha coHpaTa
ABHUWMAHWE

OnacHoCT OT xuMmYecka ekcnosuuusi. Cnassaite nabopatopHuUTe npouenypu 3a 6e3onacHocT u
HoceTe MbIHOTO HeOBXOANMO NNYHO NpeanasHo obopyaBaHe Npu 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE
XMMUYeckun BellecTBa. 3a MHGOPMaLMA OTHOCHO NpoTokonuTe no 6e3onacHoCT pasrneaaiiTte
MHGOPMaLMOHHUTE NCToBE 3a Ge3onacHocT Ha maTepuana (MSDS/SDS).

ABHUMAHWE

-

e

=
< =1

OnacHOCT OT XMMUYecka eKkcros3uuus. |/|3XB'pr'IF|l7ITe XUMMNYeCKnTe U oTnagb4vyHu BelecTBa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PEerMoHanHn U HauuoHanHu pasnopeAGM.

ABHUMAHWUE

M3narare Ha ynTpaeuoneTosa (UV) cBeTnuHa. ManaraHeto Ha UV cBeTnMHa Moxe Aa NpuunHn
yBpexaaHe Ha ounTe 1 koxaTta. He rnmepgaiTe AMpeKkTHO B NbTS 3a U3MepBaHe, 4oKaTo coHaaTa
pabotu. NpegnasBante o4MTe U KOXaTa OT AUPEKTHO n3naraxHe Ha UV ceeTnuHa. Manonasainte
BCWYKM HEOBXOANMU NNYHK NpeanasHu cpeacTaa.

BB

M3nbnHeTe cneaBawmTe CTbMKKM, 3a Aa NOTBbPAUTE KanubpupaHeTo Ha coHaaTa.

1. OTBOpEeTE MEHIOTO Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTO crneaga:

* KoHTponepn SC200 n SC1000 — OTBOpeTe OCHOBHOTO MeHt0, cref koeTo n3bepete Sensor
setup (HacTpolika Ha ceH3op). AKO e Npunoxummo, n3bepete ceHsopa.

» KoHTtponep SC4500 un uHtepdeiic Ha Claros — N36epeTe nnoykata Ha yCTPOMCTBOTO, crnej,
KoeTo n3bepete Device menu (MeHI0 Ha yCTPOMCTBOTO).

M3bepeTe NpunoXxunmms ceH3op, ako € HeobxoauMO.
M3bepeTte Maintenance (Moaapbixkka).

Hactpoiite Hold (3agbpxaHe) 3a naxogute.

OTcTpaHeTe coHAaTa OT pe3epBoapa Unm Moayna 3a noTok.

ook N

MannakHeTe nbTA 3a n3mepBaHe C gectunupaHa soaa.
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7. ToaroTBeTe coHaaTa No CreaHus HaumH:

a.

b.
c.
d.

MoyncreTe HaNbMHO W NOACYLLETE 30HATa Ha 3a4HWA OTBOP W MOCTaBeTe NeHTa, 3a Aa
rokpveTe OTBOpa Ha M3MepBaTenHus NbT. HanpaBeTe cnpaeka C UINCTPUPaHUTE CThKW B
durypa 10.

3abenexka: Yeepeme ce, 4e HIMa pa3meopumMu geuwjecmesa, koumo 0a dokocgam cpedama, KOSImMo
usrnvriga usmMepesamesiHUs nbm.

3aBbpTeTe coHgaTta, 4oKaTo NbTAT 3a M3MepBaHe 3aeMe XOPU3OHTanHa nosunums.
Mpomuiite namepsatenHusa nuT ¢ 10 mL cTaHgapTeH pa3Teop.
HanbnHeTe NbTs 3a M3MepBaHe CbC CTaHAapPTEH pa3TBop.

8. OTBOpeTe MEeHIOTO 3a curHanu, KakTo crefsa:

KoHTponepn SC200 n SC1000 — BbpHETE CE HA MEHIOTO Ha CeH30pa, crea KoeTo nsbepete
DIAG/TEST (AUATHOCTUKA/TECT) > Signals (CurHanm).

KoHTtponep SC4500 n uHtepdeiic Claros — BbpHeTe Ce Ha MEHIOTO Ha CeH30pa, creq KoeTo
n3bepete Diagnostics/Test (QuarHocTtukal/TecT) > Signals (CurHanu). M36epete Enter, 3a
[a cTapTupaTe u3mepBaHeTo.

9. lNpoBepeTe CTONHOCTUTE, MOKA3aHU Ha OUCMNEs Ha KOHTponepa:

MbpBUST pea nokassa CTOMHOCTUTE OT NOTpebuTenckoTo KannbprpaHe (OTKINOHEHUE,
KoedULMEHT 1 cpeaeH curHan).

CnepBawuaT pef nokas3sa CTOMHOCTUTE OT 3aBOACKOTO kanubpupaHe (kannbpupaHe Ha
KOeULMEHT N OTKIOHEHUE).

OTcTpaHeTe neHTaTa u ce yBepeTe, Ye 3aJHUAT OTBOP Ha UaMepBaTenHus NbT e cBoboaeH.
10. MiHcTanupawTe coHgaTa B pe3epBoapa unm Moayna 3a noTok.
11. N36epeTte Back (Hasan).
12. I3anbnHeTe MHCTPYKUMNTE Ha gucnnes.

®durypa 10 MNMoaroToska Ha coHparta

298
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Paspgen 8 OtcTpaHsABaHe Ha HEM3NPABHOCTU

Ta6nuua 4 CHo6LeHus 3a rpeluka

Cbo6ueHune

Bb3MoxHa npuumnHa

PeweHune

CucTteMHa rpeLuka

Mma npobnem ¢ enekTpoHHUTE
KOMMOHEHTU.

CBbpKeTe ce C ekuna no TexHnyecka
noaapbxKa.

HeycneluHo nsmepsaHe

CurHansT Ha npobaTta e
npekaneHo cnab.

Temnepatyparta He e crabunHa
UMK € U3BBH AManasoH.

XapayepbT Unv enekTpoHukaTa ca
nedeKTHN.

CBbpXeTe Ce C eKuna o TexHnJecka
noaapbKKa.

NO3 e TBbpAe BUCOKa

HutpaTtHaTta koHueHTpaums (NO3)
e noseye OT MaKCUMarnHoTo
orpaHuyeHve.

NO3 e TBbpAe Hucka

HuTpaTHaTta koHueHTpauwms (NOg)
€ N0-Masko 0T MUHUMAIHOTO
orpaHu4eHme.

NOx e TBbpAe BUCOKa

HuTpaTHaTta koHueHTpauus (NOXx)
€ noseye OT MaKCUManHoTo
orpaHuyeHme.

NOx e TBbpae Hucka

HutpaTtHaTa koHueHTpauums (NOX)
€ Mo-mMarsko OT MUHUMAIHOTO
orpaHu4eHue.

MamepeTe KOHLEHTpaLmMsaTa Ha pbyHa npoba.

MpoBepeTe namepBaTeNnHUs NbT U NOYUCTETE
npu Heo6XoANMOCT.

Kanu6pupaiite ceH3opa.

HectabunHo
n3mepBaHe
(sc200/sc1000:
HECTABUITHO)

Yactnuute B cpeaata BogsaT 4o
HernpekbcHaTa NpoMsiHa Ha
13MepBaHeTo.

MpoBepeTe MECTOMOMNOXEHNETO Ha CeH3opa U
npu HEOGXOANMOCT U3MepeTe ¢ UnTpupaHe
(barinac, kneTka 3a NOTOK).

HewnsnpaBHa uncrayka

Yucraukata e briokupaHa.

Mo3nuusTa Ha YncTaykaTa He e
OTKpUTa.

YucraukaTa e gedekTHa.

MpoBepeTe U3MepBaTENHWS MbT U NOYNUCTETE
npy HeoGXOAMMOCT.
HanpaseTe TecT Ha uncTaukara.

CBbpXXeTe Ce C ekuna rno TexHuyecka
noaapbxkKa.

HeycnelHo cBeTBaHe

Jlamnara nnu OpraHbT 3a

CBbp)KeTe Ce C eKkuna no TexHmnyecka

Ha namnara ynpaBrieHue Ha namnara ca noaapwbxka.
nedeKkTHN.
Bnara B ceH3opa nma npekaneHo mHoro | OTcTpaHeTe ceH3opa oT 6aceliHa unv moayna

Bnara.

3a notok. MpoBepeTe CTOMHOCTTa Ha BnaraTta B
[OuarHocTuka/tecT > CurHanm.

CBbpKeTe ce ¢ ekuna no TexHnyecka
nopapbxka.

TemnepatypaTta e
M3BbH AnanasoHa

TemnepatypaTta B ceH3opa e
npekaneHo BUCOKa.

MpoBepeTe TemnepatypaTa B [juarHoctuka/tect
> CurHanu.

MpoBepeTe ycrnoBusATa Ha OKonHaTa cpeaa.
OxnapeTe ceH3opa.
OnuTante ¢ Apyro MSICTO 3a UHCTanaums.

CBbpXeTe Ce C ekuna rno TeXHUYecka
noaapbxkka.
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Tabnuua 5 MpepynpexaeHUs U HANOMHAHUSA

Cbob6ueHue

Bb3mMoxHa npuynHa

PeweHune

Bnara

Bnarara B ceH3opa e Bucoka.

OTcTpaHeTe ceH3opa oT 6aceiiHa nnu
mMogayna 3a noTok. [poBepeTe CTOMHOCTTA Ha
Bnarata B [ljuarHocTuka/tect > CurHanu.

[avanasoHa

TemnepatypaTa e n3BbH

Temnepartypata B ceH3opa e
npeKaneHo BUCOKa.

MpoBepeTe TemnepaTtypaTa B
OwarHoctuka/tect > CurHanu.

MpoBepeTe ycrosusiTa Ha OKoNHaTa cpeaa.
OxnageTe ceHsopa.
OnuTaiTe C Apyro MACTO 3a UHCTanauus.

CabpXeTe ce C eKuna no TexHuJecka
noaapbXKa.

CwMsiHa Ha uncTavka

BpemeBusiT uHTEpBan 3a
obGcnyxBaHe Ha NepoTo Ha
yucTaykaTa e u3Tekbn.

CmeHeTe nepoTo Ha Ynuctadka.

YNnbTHEHUs Ha Ban

BpeMeBVISlT WHTEpBan 3a
oﬁcny)KBaHe Ha ynnbTHEHUATaA Ha
Bana e N3TeKkbll.

CBbpXeTe Ce C eKuna no TexHuJecka
noaapbXKa.

060]'Iy)KBaHe € N3TEeKbI.

YNnbTHEHNS BpemeBuAT nHTepBan 3a CBbpKeTe ce C ekuna no TexHnyecka
obcnyxBaHe Ha ynbTHeHUATa e noaapbxKa.
N3TEKbI.

O6cnyxBaHe BpemeBuAT nHTepsan 3a gabpuyHo | CBBbpXKETE Ce C eknna no TexHn4ecka

noaapbXKa.

Kanubpupaxe Ha
NO3/NO3N

3apafeHuaT uHTepsan Ha
KanuépupaHe e U3TeKbI.

3aBbplLueTe CTaHAAPTHO kannbpupaHe.

Paszpnen 9 Pe3epBHM YacTu 1 NpUHAANEXHOCTU

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe. V13non3BaHeTo Ha 4YacTu, KOUTO He ca ogobpeHun 3a ynotpeba, moxe aa
NPUYMHU HapaHsBaHe, NoBpeAa Ha MHCTPYMEHTa Unn HensnpaBHOCT Ha obopyaBaHeTo. Pe3epBHuUTE
4yacTu, ynomeHaTun B T03v pasgen, ca ofobpeHn oT NpousBoanTEns.

3abenexka: [Ipodykmosume u kamarnoxHume HOMepa Moxe 0a ce pa3nu4yasam 8 HKOU pe2UuoHU Ha npodaxba.
Cebpxeme ce cbc cbomeemHusi ducmpubymop unu nocememe yebcalima Ha KOMIaHUsima 3a UHghopmauyus 3a

KOHmMakKkm.

Pe3epBHU YacTu

OnucaHue KonunyectBo KaTtanoxeH Homep
KomnnekT 3a yncradka, 1 mm (0,04 uHua), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
KomnnexT 3a yncradka. 2 mm (0,08 nxua), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
KomnnekT 3a yncradka. 5 mm (0,20 nHua), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
MpuHaanexHocTn

OnucaHue KonuyectBo KaTanoxeH Homep
KomnnekT 3a yabmxaBaHe Ha kabenu, 5 m (16,4 ft) 3a 16p. LZX848
KomnnekT 3a yabxaBaHe Ha kabenu, 10 m (32,81 ft) 3a 1 6p. LZX849
KomnnekT 3a yabmkaBaHe Ha kabenu, 15 m (49,21 ft) 3a 16p. LZX850
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MpuHaanexHocTu (NpoabmkaBa)

OnucaHue KonuyectBO KaTtanoxeH Homep
KomnnekT 3a yabxaBaHe Ha kabenu, 20 m (65,62 ft) 3a 1 6p. LZX851
KomnnekT 3a yabmkaBaHe Ha kabenu, 30 m (98,43 ft) 3a 16p. LZX852
KomnnekT 3a yabmxaBaHe Ha kabenu, 50 m (164,04 ft) 3a 1 6p. LZX853
Cucrema Ha MoHTaxHO obopyaBaHe ¢ koH3onu, 90° aganTep,

HepbXaaema cTomaHa 3a 16p. LZY714.99.53120
Bkniousa:

OcHoBa 3a 1 6p. LZY827
Ckoba 3a 3akpenBaHe 3a 16p. LZY804
KpenexHa ckoba (2x) 2 LZX200
MoHTaxHa Tpbba 2 m 3a 16p. LZY714.99.00020
MoHTaxHo obopyaBaHe HS 3a 1 6p. LZY823

90° ceH3opeH aganTtep 3a 16p. LZY714.99.50000
Manku YacTu 3a MOHTaxHo obopyaBaHe 3a 1 6p. LZY822
YpbpmkutenHa Tpbba 1,0 m (3,28 ft) 3a 16p. LZY714.99.00030
YabmkutenHa Tpvba 1,8 m (5,91 ft) 3a 1 6p. LZY714.99.00040
BTopa Touka Ha 3akpenBaHe, BKINoYBa 3aabpxalla ckoba 3a 1 6p. LZY714.99.03000
Mopgyn 3a notok, 1, 2 mm (0,04, 0,08 nHua) 3a 1 6p. LZX869
Moayn 3a notok, 5 mm (0,20 nHya) 3a16p. LZX867
KomnnekT Tpb6u 3a Moadyn 3a noTok 3a 1 6p. LZX407
PasgBukeH LuecTorpaHeH KoY 3a 16p. LZX875
Kaben Ha coHaa ¢ ynnbTHsBaLLa BIIOXKa, C Npopesun 3a 1 6p. LZY998
CraHngapT 3a HuTpatu, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3z-N) 3a 1 6p. LCW942
CraHgapt 3a Hutpatu, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) 3a 1 6p. LCW828
CraHngapt 3a Hutpatu, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) 3a 16p. LCW943
CraHngapt 3a HuTpatu, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3z-N) 3a 1 6p. LCW825
CraHgapt 3a Hutpatu, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) 3a 16p. LCW944
CraHngapt 3a Hutpatu, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) 3a 1 6p. LCW826
CraHngapt 3a Hutpatu, 150 mg/L NOj3 (33,9 mg/L NO3-N) 3a 1 6p. LCW945
CraHgapt 3a Hutpatu, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) 3a 1 6p. LCW827
CraHngapt 3a Hutpatu, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) 3a16p. LCW946
CraHngapT 3a HuTpatu, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) 3a 1 6p. LCW863

Paszpgen A WHcTpyKuMmu 3a nabopaTtopHU N3MepBaHUA

Benexku oTHocHo namepBaHusi Ha NO; ¢ LCK/TNT kioBeTHU TecToBe

M3bepeTe grnanasoHa Ha nsmepsaHe Ha LCK/TNT TectoBeTe, 3a fa nogabpxate nsamepeHaTa
KOHLEHTpaLMs Mexay cpefHaTa U MakcumarnHaTa rpaHula Ha avanasoHa, 3alloTo B AONHUS
OmanasoH YecTo Mma noeeye pasceriBaHe. M3nonsearite cpegHata CTOMHOCT OT TPY KIOBETM 3a

BCSIKO M3MepBaHe.
Ounana3oHu Ha LCK/TNT namepBaHe Ha NO3
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Hutpart:

« LCK339/TNT835: 1,0 - 60,0 mg/L NO3 | 0,23 - 13,5 mg/L NOs-N
« LCK340/TNT836: 22 - 155 mg/L NOs | 5 - 35 mg/L NOs—N
« LCK540/TNT838: 66 - 664 mg/L NO; | 15 - 150 mg/L NO3—N

OTCTpaHﬂBaHe Ha HUTPpUT

Ako npobaTta cbabpxa 2 mg/L unu noseuve NO,, Tpsibsa aa otctpaHuTe NO, ¢ amugocyndoHoBa
KucenuHa, npegu ga ctaptupate LCK/TNT Tecta 3a NOs.

3a pga otctpaHute NO,, fobaBeTe Manko KONM4ecTBo (Bbpxa Ha Nbxuuara) amuaocyndgoHosa
kmcenuHa kM npubnuautenHo 20 mL ot npo6aTa n cmeceTe. Peakunsata Boam Ao obpasysaHe Ha
Mexyp4yeTa OT a3oTeH ra3. Korato Beye He BuxgaTe mexypyeTta (unu cnep makcumym 20 MyUHyTH),
OTCTpaHsABaHETO Ha HUTPUTa e 3aBbplueHo. M3nonasavite npobaTa OT peakuusiTa, 3a Aa nsmepute
koHueHTpaumsta Ha NO3 ¢ eguH ot LCK/TNT TectoBeTe.

Mpeob6pa3syBaHus
MNpeo6pa3yBaHe YMHoXeTe no Mpumep
mg/L NO3—N kbm mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N x 4,43 = 31 mg/L NO3

B3emaHe Ha npo6u

B3emeTte npobaTa Bb3MOXHO Han-6nu3o oo coHgarta. Mianonasante puntpauus, 3a ga otcTpaHute
TBbPAWTE YacTuum oT NpobaTa, Nnpean fa ctapTupaTte Tecta. Manonasante gsaTta ountbpa no
CrNeaHUst HauMH:

» TodpupaH unTbp 3a OTCTpaHsiIBAHE Ha cycreHaupaH matepuan
* 0,45 um cnpuHLOBbYEH UNTBLP 3a OTCTPaHABaHe Ha BGUONOTUYHM aKTUBHU BakTepum

3a nocTbnkoBa Npoueaypa Ha TeCTBaHe HanpaBeTe CrpaBka C MHCTPYKUMUUTE 3a NPUMOXUMAUTE
LCK/TNT TtecToBe.
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Szakasz 1 Miiszaki jellemzék

A miszaki jellemzék el6zetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

A termék csak a felsorolt jovahagyasokkal, valamint a termékhez hivatalosan mellékelt
regisztraciokkal, tanusitvanyokkal és nyilatkozatokkal rendelkezik. A gyarté nem hagyja jova a
termék olyan felhasznalasat, amelyre nem engedélyezett.

Specifikaciok

Részletek

Mérési elv

Reagensmentes mérés az UV-fény elnyelése alapjan

Mérési modszer

Iszapkompenzalt, 2 csatornas fénysugarut

Mérévonal’

1 mm (0,04 hiivelyk), 2 mm (0,08 hiivelyk) vagy 5 mm (0,20 hiivelyk)

Mérési tartomany

1 mm-es fényat: 0,1 — 90 mg/L NOs—N

2 mm-es fényut: 0,05 — 50 mg/L NO3—N

5 mm-es fényut: 0,02 — 25 mg/L NO3-N

Kimutatasi hatar2

1 mm-es fényuat: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm-es fényat: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm-es fényut: 0,02 mg/L NO3—N

Pontossag 2

1 mm-es fényuat: a mért érték + 5%-a + 0,1 mg/L NO3—N

2 mm-es fényut: a mért érték + 4%-a + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
a mért érték +5%-a +0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm-es fényut: a mért érték + 3%-a + 0,05 mg/L NO3—N < 5 mg/L esetében,
a mért érték £ 3%-a = 0,1 mg/L 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L esetében,

a mért érték +5%-a +0,1 mg/L NO3—N = 13 mg/L esetében

Felbontas

0,01 -999,99

Zavarossag kompenzalasa

Igen

Mérési idokoz

15, 30 masodperc, 1, 5, 10, 15, 30 perc

Mértékegységek mg/L, ppm

T100 valaszid6é 1 perc

Jelatlag 1 és 12 mérés kozott
Teljesitményfelvétel 9w

Kabelhossz 10 m (33 lab)

A kovetkezd méretli hosszabbitékabelek kaphatok: 5, 10, 15, 20, 30 és 50 m. A
maximalis kabelhossz 60 m (190 lab).

Koérnyezeti mindsités

IP 68

1 A szondavaltozattdl fiiggéen
2 NO3-N mono standard oldattal, laboratériumi kériilmények kdzétt mérve.
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Specifikaciok Részletek

Az érzékel6 nyomashatara | 0,5 bar (7,3 psi)

Koérnyezeti hémérséklet 2°C—40°C (36 °F — 100 °F), 95%-os relativ paratartalom, nem kondenzal6do
Minta hémérséklete 2°C—40°C (36 °F — 100 °F), 95%-os relativ paratartalom, nem kondenzal6dé
Méretek (D x L) Koriilbelll 70 x 470 mm (3 x 18,5 hiivelyk)

Témeg 4,8 kg (10,6 font) 10 m-es kabellel

Magassag Legfeljebb 2000 m (6562 lab)

Szennyezési fok 2

Tulfeszlltség-kategoria n

Kornyezeti feltételek Kdultéri hasznalat

Az érzékeld anyagai Burkolat: Rozsdamentes acél

Burkolattomités: Szilikon

Torlétengely, kar (5 mm) és térlélapat-tartd (1 mm és 2 mm): Rozsdamentes acél
Torl6lapat: Szilikon

Méréablak: Kvarclveg

ErzékelSkabel: Poliuretan (PUR)

Tomszelence: Rozsdamentes acél

Tomité tdomszelence: Szilikon HT

Alkalmazas Kozvetlenll a k6zegbe merités

Bypass megkerliléegységgel

Ulepité
Tanusitvanyok CE, CMIM és UKCA jévahagyas, FCC, ISED
Jotallas 1év (EU: 2 év)

Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabdl vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
eredd semmilyen karért, beleértve de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznal¢ feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Kérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készllék kicsomagolasa, bedllitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzé és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne hasznalja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré médon.
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2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6k alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenlil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos séruléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igényl6 tudnivalé.

21.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a mlszerhez csatolt valamennyi cimkét és fligg6é cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashat6, személyi sérllés vagy miszer rongalodas kévetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikonyv egy ovintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

Az ezzel a szimbolummal jeldlt elektromos készllékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozo rendszerekbe. A gyartd kdteles ingyenesen atvenni a felhasznaloktdl a
régi vagy elhasznalddott elektromos készilékeket.

Ez a szimbdélum aramiités, illetéleg halalos aramiités kockazatara figyelmeztet.

>t B

Ez a szimbdlum védészemiiveg sziikségességére figyelmeztet.

Az ilyen szimbolummal jeldlt készllékhez védéfoldelést kell csatlakoztatni. Ha a berendezés nem
rendelkezik foldelési csatlakozdval a vezetéken, hozza létre a védéfoldelést a biztonsagi
vezetéterminalon.

Ahol ez a szimbdlum megjelenik a terméken, ott talalhaté a biztositék, vagy az aramkorlatozé
készilék.

Ez a szimbdlum bér és szemsériilés eldidézésére képes UV-fényforras jelenlétét jelzi. Viselje a
megfelelé védéfelszereléseket, és tartsa be az dsszes biztonsagi protokollt.

P ®

2.1.3 Vegyi és biolégiai biztonsag

Kémiai vagy biologiai veszélyek. Ha ez a miszer olyan kezelési folyamat és/vagy vegyszeradagold
rendszer megfigyelésére szolgal, amelyre a k6zegészségliggyel, kdzbiztonsaggal, élelmiszer- és
italgyartassal vagy -feldolgozassal kapcsolatos jogszabalyi korlatozasok vonatkoznak, a miszer
felhasznaldjanak a feleléssége, hogy ismerjen és betartson minden vonatkozé rendszabalyt, és hogy
a vonatkozo jogszabalyoknak megfeleléen elégséges és megfelel6 mechanizmust biztositson arra az
esetre, ha a miiszer meghibasodna.

>
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Az eszkdz szokasos mikddtetése soran bioldgiailag veszélyes vegyszerek vagy mintak hasznalatara
lehet szikség.

* Hasznalata el6tt be kell tartani az oldat eredeti csomagolasara nyomtatott és a biztonsagi
adatlapokon szerepl6 valamennyi figyelmeztetd eldirast.

» Az elhasznalt oldatokat a helyi és az orszagos el6irasoknak és térvényeknek megfeleléen kell
artalmatlanitani

megfeleléen kell megvalasztani.

2.1.4 Elektromagneses kompatibilitas (EMC) megfelel6ség

AVIGYAZAT

Ez a berendezés nem lakott kdrnyezetben valé hasznalatra késziilt, és lehet, hogy nem biztosit megfelelé
védelmet a radiovétel zavarasa ellen ilyen kdrnyezetben.

CE (EU)
A berendezés megfelel a 2014/30/EU EMC-iranyelv alapvetd kdvetelményeinek.
UKCA (UK)

A berendezés megfelel az Elektroméagneses kompatibilitasrol szél6 2016. évi rendelet (S.I.
2016/1091) kdvetelményeinek.

A radié interferenciat okoz6 eszk6z6k kanadai szabalyozasa, ICES-003 A osztaly:
A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyl berendezés megfelel A radio interferenciat okoz6 eszkdzok kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozé hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhatd. Az eszkdz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikddés a kovetkez6 feltételek fliggvénye:

1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.

2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikdédéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfelel6ségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy médositasok a berendezés miikodtetési joganak megvonasat vonhatjak
maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu késziilékekre érvényes hatarértékek szerintinek minésitették. E
hatarértékek kialakitdsanak célja a tervezés soran a megfelel$ védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kdrnyezetben torténé hasznalata esetén. A
berendezés radio frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati
kézikényvnek megdfeleléen telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radios
kommunikacioban. A berendezésnek lakott tertleten valé mikddtetése valészinlleg karos
interferenciat okoz, amely kdvetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kdvetkezé megoldasok hasznalhatok az interferencia problémak
csOkkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitasahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakoz¢ aljzatra van téve, mint az interferenciat

észlel6 készllék, csatlakoztassa a készuléket egy masik csatlakozé aljzatba.

Vigye tavolabb a késziiléket az interferenciat észlel késziiléktdl.

Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.

5. Prébalja ki a fenti intézkedések tébb kombinacidjat.

Eall o
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2.2 Az illusztraciékon hasznalt ikonok

X <>

Gyarté biztositotta Kotelez6 Ne hasznaljon Forditott sorrendben Végezze el ezen
alkatrészek intézkedés szerszamokat végezze el a lépéseket opciok egyikét

2.3 Rendeltetés

Az NT3100sc szonda vizkezelési szakemberek altali hasznalatra késziilt, és a nitratszint folyamatos
alacsony szintjének biztositasara szolgal a kezel6lizemekben Iévé lakossagi szennyvizben, a felszini
vizekben, a kezeletlen vizben és a kezelt ivovizben. Az alacsony nitratszintek megel6zik a viz
toxicitasnak valo kitettségét és/vagy biztositjak a szabalyozasoknak valé megfelelést.

2.4 Mikodési elv

A vizben oldott nitratok elnyelik a 250 nm-es hullamhossz alatti UV-sugarakat. A nitrat altali UV-fény-
elnyelés lehetbvé teszi az oldott nitrat mértékének fotometrikusan, reagensek hasznalata nélkul
torténd megallapitasat. Az érzékel6t kdzvetlenll a kozegbe kell helyezni. A kdzeg szine nincs
hatassal a mérésre, mivel a mérési elv a lathatatlan UV-fény elemzésén alapszik.

2.5 A termék attekintése

Az NT3100sc szonda a nitratkoncentraciéo mérésére hasznalhato. Lasd: 1. abra.

A szondat lakossagi szennyviztisztité Uzemek aktiviszap-tartalyaiban, felszini vizekben, kezeletlen
vizben, kezelt ivdvizben, illetve szennyvizkezel® lizemek kimeneténél hasznalhatja. Szivattyluzasra
és kondicionalasra nincs szikség. Helyezze a szondat kdzvetlenll a kézegbe.

Megjegyzés: Hasznalja az atfolybegységet, ha nincs lehet6ség a k6zegben térténd kbzvetlen mérésre, vagy ha
sziirt minta mérésére van sziikség (pl. nagyon magas TSS-tartalom,’ szennyviztisztité iizem befolyévize vagy
hulladékleraké csurgalékvize).

A tapellatas, a mikddtetés, az adatgydijtés, az adatatvitel és a diagnosztika biztositasa érdekében
csatlakoztassa a szondat egy SC vezérl6hoz. A vezérld attekintése az SC vezérld kézikdnyvében
talalhaté.

A szonda a zavarossagot kompenzald, sugarelnyel6 fotométerrel rendelkezik. A beépitett torld
mechanikusan tisztitja a méréablakot.

Megjegyzés: Az iszapmdd engedélyezésével névelheti az elvégzett koncentraciomérések szamat, amikor a
szondat aktiv iszapban térténé mérésekhez hasznalja. Amikor az iszapméd aktiv, az eszkéz tébb mérést végez a
kilbnb6z6 iszapbsszetételek kompenzalasa érdekében.

Az oldott nitrat, az oldott szerves anyagok és a részecskék elnyelik a fényt, ami hatassal van a mért
elnyelési értékre. A szonda ehhez a zavarossagi interferenciahoz igazodik. Eléfordulhatnak azonban
olyan alkalmazasok, amelyek soran az ilyen 6sszetev6k kombinacidja tul sok fényt nyel el. Emiatt
nem jut el kell6 mennyiségl fény az érzékelékhdz, ami pontatlan mérési eredményekhez vezet.
Ugyelijen ra, hogy megfelelé uthosszal rendelkezé szondat valasszon. Lasd: 1. tablazat.

1. tablazat Javasolt ithossz — NT3100sc

Uthossz
Alkalmazas 1 mm | 2mm | 5mm
Szennyviz
Befolyo v v
Nitrifikacié/denitrifikacio v v
Nitrifikacié/denitrifikacié, 5000 mg TSS/L folétti iszap v

3 A TSS-érték egy javasolt érték, amely a szennyvizben Iévé anyagokon alapszik.
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1. tablazat Javasolt uthossz — NT3100sc (folytatas)

Uthossz
Alkalmazas 1 mm 2 mm 5 mm
Kilépd v v
Ivéviz
Nyers ivoviz v v
Kezelt viz/elosztohaldzat v

1. abra A termék attekintése

1 Szonda

3 Szondakabel

2 Mérbvonal torlével
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2.6 A termék részegységei

Gy6z6djon meg réla, hogy minden részegységet megkapott-e. Lasd: 2. abra. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazoéhoz.

2. dbra A termék részegységei

-——————

1 NT3100sc 3 Torlélapat?, 5 mm (5 db)

2 Torlslapat* 1 mm vagy 2 mm (5 db) 4 LZY261 — Csavarkészlet, szondaadapter oszlopra
rogzitéshez

Szakasz 3 Telepités

AVIGYAZAT

szakemberek végezhetik el.

A Tobbszoros veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

3.1 Telepitési iranyelvek

* Arozsdamentes acél szondakat ne hasznalja tengervizben, vagy mas korréziot okozd anyagban
(pl. savak, lugok, klér alapu vegytletek). Azonnal tisztitsa ki a szondat.

+ Gy6z6djon meg arrol, hogy a mérési kozeg nem okoz kart a szonda alkatrészeiben.
* Ne cserélje ki a kabelt. Ha karosodott a kabel, 1épjen kapcsolatba a gyartéval.

» Gy6z6djon meg réla, hogy az eszkdz kabelei nem jelentenek elcsiszasveszélyt, és nincsenek
éles szgben meghajlitva.

« Ugyelien arra, hogy a kabel ne legyen forré feliileteken atvezetve. Ugyeljen arra, hogy ne
helyezzen nehéz targyakat a kabelre.

+ Ugyeljen arra, hogy ne legyenek nemkivanatos anyagok az optikai Gtvonalon.

* Azonnal kapcsolja Kl a vezérlét, ha az fustét vagy karos gézdket bocsat ki, vagy felforrosodik.
Lépjen kapcsolatba a gyartéval.

4 A torlé tipusa a szonda verziojatol fligg.
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3.2 Telepitési attekintés

A 3. dbra a szonda opcionalis konzollal térténd beszerelési opcidjat mutatja be. Az 5. abra a szonda
opcionalis atfolyéegységgel vald beszerelési opcidjat mutatja be. Tovabbi tudnivaldk a felerdsité
szerelvényekhez mellékelt dokumentacioban talalhatok.

Helyezze a szondat a mintaba. Ugyeljen arra, hogy az optikai Gt megfeleléen belemeriiljon a
mintaba. Az értékel6t a folyasi iranyhoz képest atlésan szerelje be, hogy az ablakokon 1évé
részecskék szama minimalis legyen. Lasd: 4. abra.

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a szonda ne érjen a foldhéz.

3. abra Konzollal torténé beszerelés

SC

N—
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4. abra Aramlasi irany (feliilnézet)

1 <© @
D)
\T w2
i : ®

5. abra Az érzékel6 atfolyoegységgel torténé beszerelése

60

1%,
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3.3 Csatlakoztassa a szondat a vezérl6hoz

Csatlakoztassa az érzékel6kabelt az SC vezérld gyorscsatlakozé szerelvényéhez. Tartsa meg a
csatlakozosapkakat késébbi felhasznalasra. Lasd: 6. abra. Tovabbi informacidkért lasd a vezérlé

Megjegyzés: Bévitékabelek érhetbk el, ha hosszabb kabelre van sziiksége.

6. abra Csatlakoztassa a szondat a vezérl6hoz

Szakasz 4 Uzembe helyezés

Csatlakoztassa a tapkabelt egy védéfoldeléssel ellatott fali alizathoz, vagy kapcsolja be a vezérl6hoz
tartoz6 aramkori megszakitot.

Szakasz 5 Mikodtetés

5.1 Felhasznaléi navigacié

Megjegyzés: Tekintse meg a vezérls felhasznaldi Gtmutatojat a billentylizet leirdsaval és a navigalasi
informacidkkal kapcsolatban.

5.2 A szonda konfiguralasa

Adja meg az azonositasi informaciokat, konfiguralja a mérést és modositsa a szondabeallitasok,
valamint az adatkezelés és -tarolas opcidit.

1. Gy6z8djon meg réla, hogy a vezérlére a legfrissebb szoftver van telepitve. Tovabbi tudnivaldkért
tekintse meg a vezérl6 kézikényvét. (Az SC200 vezérld esetében a minimalis verziészam 2.06.)

2. Lépjen az alabbi eszk6zmenlhoz:

» SC200 és SC1000 vezérlék esetében — Lépjen a fémeniihdz, majd valassza a Szenzorbeallit
lehet6séget. Sziikség esetén valassza ki az érzékel6t.
Megjegyzés: Az SC200 vezérlé régebbi verzibja esetében valassza a Csak egyszeres mérések beallitast.
» SC4500 vezérl6 és Claros felllet esetében — Valassza ki az eszkdz csempéjét, majd valassza
az Eszkdzmenii lehetéséget.

3. Valassza a Konfiguracié lehetéséget.
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4. Valasszon bedllitast.

Megjegyzés: A kbvetkezé opcidk a kiilbnféle vezérl6k esetében némileg eltéréek lehetnek.

Opcié

Név szerkesztése

Paraméter

Egység

Mérési idokoz

Jelatlag

Tisztitasi idokoz

Torléméd

Leiras

A mérési helyszin leirdsanak megadasa (alapértelmezett: sorozatszam). A leiras a
mérési helyek azonositasara hasznalhato (pl. 1. levegdztet6 tartaly). A leirast a
rendszer a rendszer a mért értékekkel egyitt a vezérl adatnapléjaba menti.

A mért paraméter kivalasztasa: NOx-N (alapértelmezett), NOx, NO3-N vagy NO3
A mértékegységek bedllitasa Opcidk: mg/L (alapértelmezett) vagy ppm

A mérési id6koz beallitasa. Opcidk: 15, 30 masodperc, 1, 5 (alapértelmezett), 10,
15 vagy 30 perc

Annak beallitdsa, hogy a vezérlé mennyi mentett mérési eredmény alapjan
szamitsa ki az atlagos mérési eredményt: 1-12 (alapértelmezett: 3). A jelatlag
beadllitdsa csdkkenti a mérések valtozatossagat. A vezérld megjeleniti az atlagos
mérési eredményt, és elmenti azt az adatnapléba. Emellett a vezérl6 az atlagos
mérési eredménynek megfelel6en frissiti a reléket és az analég kimeneteket.

A tisztitasi id6koz beallitasa: 1 minden mérés esetén (alapértelmezett), 1, 5, 10, 15,
30 perc, 1, 6 vagy 12 éra

Megjegyzés: A tisztitasi ciklus médositasa hatassal lehet a mérési eredményekre
és a torl6lapatok élettartamara.

A torl6 tisztitasa ciklusanak beallitasa:

« Egyszeres — A torl6 egy mozdulatot végez, az egyik oldalrél a masikra, minden
torlési ciklus esetén.

» Dupla A-B-A — A t6rl6 minden tisztitasi ciklus esetén két mozdulatot végez. Az
A poziciéban kezd, a B pozicidéba mozdul, majd visszatér az A poziciéba. Egy
tisztitasi ciklus az A-B-A sorrendben torténik, ami két mozdulatnak szamit.

* Dupla B-A-B - A t6rl6 minden tisztitasi ciklus esetén két mozdulatot végez. A B
poziciéban kezd, az A pozicidba mozdul, majd visszatér a B poziciéba. Egy
tisztitasi ciklus a B-A-B sorrendben torténik, ami két mozdulatnak szamit.

Megjegyzés: Az A és a B a t6rl6 mozgéasanak két végpontjat jeléli. A szonda
beszerelése alapjan valassza ki a megfelel6 beallitast. Amikor a torl6 megall, a
fels6 poziciéban kell lennie.

7. abra A torl6 a B poziciéban
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Opcié Leiras

Iszapméd Annak beallitdsa, hogy hany mérés térténjen az egyes koncentraciészamitasokkal
kapcsolatban.

* Be

+ Atfolydegység hasznalata esetén allitsa Ki értékre

* Az Automatikus beallitds automatikusan szabalyozza a mérések szamat az
iszapallapot alapjan

Megjegyzés: Az iszapmod engedélyezésével nbvelheti a koncentraciomérések
szamat, amikor a szondat aktiv iszapban térténé mérésekhez hasznalja. Amikor az
iszapmdd aktiv, az eszkdz tobb mérést végez a kiilbnbdzé iszapbsszetételekhez
valé igazodas érdekében.

Bypass A BypassNem (alapértelmezett) vagy Igen bedllitasra allitdsa. Ha a szonda egy
atfolydegységbe van beszerelve, valassza a Igen lehetéséget.

letiltia a rendszer. A t6rl6 cseréje vagy tesztelése elbtt tavolitsa el a szondat az
atfolyéegységbdl.

Kimenet méd A kalibralasi vagy karbantartasi feladatok kézbeni kimeneti mod beallitasa:

« Tartva — A rendszer megtartja a legutobbi mérési eredményt, amikor a vezérl6 a
kalibralasi vagy a karbantartasi meniibe Iép.

« Aktiv — Az aktualis eredmény tovabbitasa. A vezérlé a legutobb mentett
kalibralasi adatokkal korrigalja az eredményt.

« Atvitel beall. — A rendszerbeallitasban megadott atviteli érték tovabbitasa.

+ Kivalaszt(alapértelmezett) — A vezérl6 minden alkalommal értéket kér, amikor a
kalibralasi vagy a karbantartasi menube Iép.

Szervizemlékeztetd A szervizemlékeztetk idékdzének beadllitdsa. Opciok: ki, 3, 6, 12 (alapértelmezett)
vagy 24 hénap.

Emlékeztetési id6kdz A karbantartasi emlékeztetok id6kozének beallitdsa. Opciok: 1 nap, 3 nap, 1 hét
(alapértelmezett), 2, 3 vagy 4 hét.

A konfiguracio A konfiguraciés beallitasok visszaallitdsa a gyari alapértékekre.
visszaallitasa az

alapértelmezett

értékekre

5.3 Korrekcié Link2sc-n keresztiil
A Link2sc eljaras biztonsagos adatcseremaodot biztosit a folyamatban lIévé szondak és a Link2sc-
kompatibilis fotométerek kozoétt, SD-memoriakartya vagy helyi hal6zat (LAN) hasznalataval.

Egy tisztasag-szabalyozasi mérés soran a mért adatokat a rendszer a szondarol a fotométerhez
tovabbitja, ahol a rogzitett fotometriai referenciaadatokkal egyiitt archivalédnak.

A Link2sc eljaras részletes leirasaval kapcsolatban tekintse meg a Link2sc felhasznaloi utmutatéjat.

5.4 Adatrogzités

Az SC vezérl6 minden miiszer szamara egy adatnaplét és egy eseménynaplot biztosit. Az adatnaplé
beadllitott id6szakonként eltarolja a mérési adatokat. Az eseménynapl6 a kildnb6z6 tipusu, az
eszk6zokon eléforduld eseményeket tarolja (pl. konfiguraciés modositasok, riasztasok és
figyelmeztetési feltételek).

Az adatnaplé és az eseménynaplé elmenthetd. Az utasitasokkal kapcsolatban tekintse meg az SC
vezérld felhasznaldi utmutatojat.
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Szakasz 6 Kalibralas

6.1 Eltolas kalibralasa

Telepitéskor szamitsa ki és adja meg az eltolas értékét a szonda kalibralasahoz. Az offset-kalibralas
az ajanlott mdédszer arra, hogy az érzékel6 mérési eredményei megegyezzenek a laboratériumi
mérésekkel.

1.

G

© N

10.
11
12

13
14.
15.

6.1

Készitse eld a szondat az alabbiak szerint:
a. Szikség szerint cserélje ki a torl6lapatot. A torlélapatcsere idészerliségének megallapitasaval

kapcsolatban lasd: A térl6lapat cseréje oldalon 319.

b. Ha a szonda nem uj, tisztitsa meg a szonda mérévonalat. Lasd: A mérévonal tisztitasa
oldalon 317.

Lépjen az alabbi eszkdzmeniihdz:
* SC200 és SC1000 vezérldk eseteben — Lépjen a fémenuhdz, majd valassza a Szenzorbeallit
lehetéséget. Sziikség esetén valassza ki az érzékelét.

» SC4500 vezérld és Claros felllet esetében — Valassza ki az eszk6z csempéjét, majd valassza
az Eszk6zmenii lehetéséget.

Valassza a Kalibracié lehet6séget.
Gydz6djon meg arrdl, hogy az Eltolas beallitott értéke 0.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a Tényez6 bedllitott értéke 1.

Amikor a nitrogén-oxid (NOx-N) koncentracidja a legalacsonyabb, varja meg, amig a szonda altal
mért érték megvaltozik.

Jegyezze fel a szonda altal mért értéket.
Jegyezze fel a datumot és az id6t.

Azonnal gy(jtsén mintat a szonda kézelébdl, és vezesse at a mintat egy szlrén. Az utasitasokat
lasd itt: Utasitasok laboratériumi mérésekhez oldalon 324

Azonnal mérje meg a mintat laboratériumi miszerrel.

. Jegyezze fel a laboratériumi értéket.

Az eltolas kiszamitasa:

Eltolas = Laboratériumi érték — Szondaérték

Az eltolas az alabbi tartomanyon beliil lesz, és az Gthosszon (mm) alapszik:
* 1 mm =-9 mg/L és +9 mg/L kozott

* 2mm = -5 mg/L és +5 mg/L kdzbtt

e 5mm=-2,5mg/L és +2,5 mg/L kdz6tt

Megjegyzés: Az uthossz az érzékelé fényforrasa és a laboratoriumi miiszer optikai vevéegysége k6zotti
tavolsagot jelenti.

. Lépjen a Kalibralas menibe.

Adja meg az eltolas értékét. Az eltolas alacsonyabba vagy magasabba teszi a kalibraciés gorbét.

Ha az uj eltolas nem elegend6 annak biztositasahoz, hogy a szonda altal mért érték
megegyezzen a laboratériumi értékekkel, szamitson ki és adjon meg egy tényez6ét és egy eltolast
az alabbiak szerint:

a. Allitsa vissza az Eltolas értékét O-ra.
b. Hajtsa végre a kdvetkez6kben felsorolt Iépéseket: Tényezb és eltolas kiszamitasa és
megadasa oldalon 315.

.1 Tényezo és eltolas kiszamitasa és megadasa

Elofeltétel: Az eljaras el6tt végezze el az itt ismertetett Iépéseket: Eltolas kalibralasa oldalon 315.
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Két laboratoriumi mintat kell gyUjteni az eltolas és a tényez6 kiszamitasahoz. Egy-egy mintat kell
gyUjteni akkor, amikor a nitrogén-oxid (NOx-N) koncentracidja varhatéan a legalacsonyabb, illetve a
legmagasabb.

1. Amikor a nitrogén-oxid (NOx-N) koncentracioja a legalacsonyabb, varja meg, amig a szonda altal
meért érték megvaltozik.

2. Jegyezze fel a szonda altal mért értéket.

d

Jegyezze fel a datumot és az id6t.

4. Azonnal gyijtson mintat a szonda kozelébdl, és vezesse at a mintat egy sz(ir6n. Az utasitasokat
lasd itt: Utasitasok laboratériumi mérésekhez oldalon 324

5. Azonnal mérje meg a mintat laboratériumi miszerrel.
6. Jegyezze fel a mért értéket.

7. Amikor a nitrogén-oxid (NOx-N) koncentraciéja varhatdéan a legmagasabb, végezze el ismét az
1.—6. lépéseket.

8. A tényezd kiszamitasa:
Tényez6 = (Magas laboratériumi érték — Alacsony laboratériumi érték) + (Magas szondaérték —
Alacsony szondaérték)

9. Az eltolas kiszamitasa:
Eltolas = Magas laboratériumi érték — (Tényez6 x Magas szondaérték)

10. Lépjen a Kalibralas menube.

11. Adja meg az eltolas értéket.

12. Adja meg a tényezd értékét.

6.2 Standard kalibracié

Hasznalja a standard kalibralast ismert szabvanyokkal a kalibralas ellen6rzéséhez és a kalibracios
tényezd beallitasahoz.

A szabvanyos kalibralas nem ajanlott ahhoz, hogy az érzékel6 leolvasott értékei megegyezzenek a

laboratériumi mérésekkel. Az offset-kalibralas az ajanlott médszer arra, hogy az érzékelé mérési
eredményei megegyezzenek a laboratériumi mérésekkel. Lasd: Eltolas kalibralasa oldalon 315.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Lépjen az alabbi eszkézmeniih6z:

» SC200 és SC1000 vezérlék esetében — Lépjen a fémeniihdz, majd valassza a Szenzorbeallit
lehet6séget. Sziikség esetén valassza ki az érzékel6t.
* SC4500 vezeérl6 és Claros felulet esetében — Valassza ki az eszk6z csempéjét, majd valassza
az Eszkdzmenii lehetéséget.
2. Valassza a Kalibracié lehet&séget.

3. Valasszon egy opci6t.
Opcié Leiras
Standard kalibracié Kalibralas inditasa — Egypontos kalibralas inditasa.

Standard érték— A standard kalibralashoz hasznalt koncentracié és kalibracios
standard (vagy ismert minta) kivalasztasa.

Kalibracios id6koz A kalibraciés id6kozok beallitasa. Opciok: ki (alapértelmezett), 1 hét, 4 hét, 3 hénap
vagy 6 hénap. Kalibralasi emlékeztetd jelenik meg a kijelzén, amikor egy kalibralas
esedékessé valik. A kalibralasi emlékeztetd kikapcsolasahoz valassza a Ki beallitast.
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Szakasz 7 Karbantartas

AVIGYAZAT

szakemberek végezhetik el.

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

MEGJEGYZES

sziikségessé, forduljon a gyartéhoz.

Ne szerelje szét a miiszert karbantartas céljabol. Ha a belsé alkatrészek tisztitdsa vagy javitasa valik

7.1 Karbantartasi litemterv

Az 2. tablazat a karbantartasi feladatok ajanlott Gtemtervét tartalmazza. A létesitményi
kévetelmények és a miikodési feltételek fliggvényében bizonyos feladatok gyakorisaga megnéhet. A
3. tablazat a kopo alkatrészek atlagos élettartamat mutatja be, standard mikdédési feltételek és

alapértelmezett (gyari) beallitdsok mellett.

2. tablazat Karbantartasi litemterv

Feladat 1 hét | 3 havonta

6 havonta | 1 évente | Sziikség szerint

Szemrevételezés X

A mérévonal tisztitasa oldalon 317

A szonda kalibralasanak hitelesitése oldalon 320

X5

A torlélapat cseréje oldalon 319 X5.6

Gyartéi szervizvizsgalat

X7

3. tablazat A kopé alkatrészek elhasznalédasa

Kop6 alkatrész Mennyiség Atlagos szervizélettartam
Torlélapatok (5 darabos készlet) 1 > 18v56
Térlémotor 1 7 évé
Torlétengely tomitésekkel 1 1év8
Haztomitések® 1 2 év
Villanélampa 1 10 év
Mérdablak 2 5év5
Szlirékészlet 1 5év

7.2 A méroévonal tisztitasa

AVIGYAZAT

Kémiai expozici6 veszélye. Kbvesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a kezelt
vegyszereknek megfeleld dsszes személyes védodfelszerelést. A biztonsagi protokollokkal
kapcsolatban lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

5 Nem abraziv vizi kériilmények esetén
Az alapértelmezett beallitasok esetén

(=2}

7 Evente legalabb egy vizsgalat sziikséges. A legjobb teljesitmény és rendelkezésre allasi id6
biztositasa érdekében a gyartd évente 2 vizsgalatot javasol.

8 A szonda minden felnyitasakor cserélendék.
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AVIGYAZAT

Kémiai expozici6 veszélye. Semmisitse meg a vegyszereket és a hulladékokat a helyi, terileti és
nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

Az eszkdz szokasos mikddtetése soran bioldgiailag veszélyes vegyszerek vagy mintdk hasznalatara
lehet szikség.

* Hasznalata el6tt be kell tartani az oldat eredeti csomagolasara nyomtatott és a biztonsagi

adatlapokon szerepl6 valamennyi figyelmeztet6 el6irast.

* Az elhasznalt oldatokat a helyi és az orszagos el6irasoknak és térvényeknek megfeleléen kell
artalmatlanitani

» A védobfelszerelés tipusat a hasznalt veszélyes anyag koncentraciojanak és mennyiségének
megfeleléen kell megvalasztani.

Ha a torl6 id6kdze az alkalmazasnak megfeleléen van bedllitva, és rendszeresen cserélik a torld
profiljat, jellemz&en nincs sziikség a mérévonal tovabbi tisztitasara.

A mérési eltérések csokkentéséhez vagy megsziintetéséhez vizsgalja meg és tisztitsa meg az
ablakokat az alabbiak szerint:

1. Lépjen az alabbi eszkdzmeniihz:

» SC200 és SC1000 vezérldk esetében — Lépjen a fémenihoz, majd valassza a Szenzorbeallit
lehetéséget. Sziikség esetén valassza ki az érzékelét.

» SC4500 vezérl6 és Claros felllet esetében — Valassza ki az eszkdz csempéjét, majd valassza
az Eszk6zmenii lehetéséget.

Valassza a Karbantartas lehet6séget.

Allitsa a kimeneteket Tartva allapotra.

Tavolitsa el a szondat a tartalybdl vagy az atfolyoegységbdl.
Oblitse le a szondat tiszta vizzel.

Ragasztészalaggal takarja le a mér6vonal nyilasat. A képeken bemutatott Iépéseket lasd:
10. abra oldalon 321.

Lépjen a Karbantartas menilbe, majd valassza a Torl6teszt lehetéséget.

ook N

N

8. Tavolitsa el a torl6lapatot, hogy ne keriljén szennyez6dés az ionmentes vizbe a kdvetkezé
Iépések soran.

9. Oblitse 4t a mérévonalat kétszer ionmentes vizzel.
10. Toltse fel a mérévonalat ionmentes vizzel.
11. Lépjen a jelekkel kapcsolatos menih6z az alabbiak szerint:

» SC200 és SC1000 vezérlék esetében — Lépjen vissza az érzékelé menljébe, majd valassza a
DIAGN./TESZT > Jelek lehetGséget.

» SC4500 vezérld és Claros interfész esetében — Lépjen vissza az érzékel6 menijébe, majd
valassza a Diagnosztikal/teszt > Jelek lehet&séget.
12. Ha a DEXT1 15 mE folétti, 6blitse at ismét a mérévonalat ionmentes vizzel.
13.Ha a DEXT1 15 mE vagy alacsonyabb, szerelje fel a torl6lapatot, és Iépjen a 19. Iépéshez.
14. Ha a DEXT1 tovabbra is 15 mE fol6tti, végezze el a kdvetkez6 lépéseket:

a. Szerelje fel a torl6lapatot.

b. Toltse fel a mérévonalat sésavval (ha lehetséges, 25%-os HCI-t hasznaljon, masként
hasznaljon 5%-ost).

c. Hozza mozgasba kortilbelll 10 alkalommal a térl6lapatot a mérévonal megtisztitdsahoz.
Valassza ki a Torl6teszt lehet6séget, majd mozgassa a B allasbdl az A allasba és forditva. A
mérévonal maradjon feltdltve sésavval.

d. Oblitse le a szondat tiszta vizzel.
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15. Ismételje meg a 7.—10. Iépéseket.

16. Ha a DEXT1 15 mE vagy alacsonyabb (idealis esetben 5—10 mE alatti), akkor a tisztitas sikeres
volt. Szerelje fel a torlélapatot, és Iépjen a 19. Iépéshez.

17.Ha a DEXT1 15 mE folotti vegezze el ismét a 14. és a 15. |épést.

18. Ha a DEXT1 tovabbra is 15 mE fol6tti, akkor a helyszini szervizcsapatnak manualisan kell
megtisztitania az ablakot, és tovabbi vizsgalatokat kell végeznie.

19. Hasonlitsa 6ssze a szonda altal mért értéket a laboratériumi méréssel annak ellenérzéséhez,
hogy javultak-e a szonda mérései. Lasd: Utasitasok laboratériumi mérésekhez oldalon 324.

20. Ha a szonda altali mérésekben tovabbra is eltérések mutatkoznak, kalibralja a szondat. Lasd:
Kalibralas oldalon 315.

7.3 A torlélapat cseréje

Cserélje ki a torlélapatot, ha az alabbi feltételek kozll egy vagy tobb teljesdl:

» 25000 tisztitasi ciklus (A-B-A vagy B-A-B) utan

50000 egyéni mozdulat (A-B vagy B-A) utan

Ha a torl6lapat sérilt vagy nem mikddik megfeleléen.

1. Tavolitsa el a szondat a tartalybdl vagy az atfolydegységbdl.
2. Lépjen a karbantartasi menihdz az alabbiak szerint:
* SC200 és SC1000 vezérldk esetében — Lépjen a fémenlihoz, majd valassza a Szenzorbeallit

> Karbantartas lehet6séget.

» SC4500 vezérld és Claros felllet esetében — Valassza ki az eszk6z csempéjét, majd valassza
az Eszkdézmenii > Karbantartas lehet6séget.

3. Valassza a Torlécsere lehetéséget.

4. Hajtsa végre a kijelzén megjelend utasitasokat. Amikor a rendszer kéri, cserélje ki a torl6lapatot.
A képeken bemutatott Iépéseket Iasd: 8. abra és 9. abra.

8. dbra A torl6lapat cseréje — 1 mm és 2 mm

1 2 4

3
Y A 44 O
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9. dbra A torldlapat cseréje — 5 mm
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7.4 A szonda kalibralasanak hitelesitése
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AVIGYAZAT

Kémiai expozici6 veszélye. Kbvesse a laboratériumi biztonséagi eljarasokat, és viselje a kezelt
vegyszereknek megfeleld 6sszes személyes védbfelszerelést. A biztonsagi protokollokkal
kapcsolatban lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

AVIGYAZAT

Kémiai expozicio veszélye. Semmisitse meg a vegyszereket és a hulladékokat a helyi, terleti és
nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

AVIGYAZAT

i e |

Ultraibolya (UV) fénynek valo kitettség. Az UV-fény hatasara a szem és a bér karosodhat. Ne nézzen
kozvetlenil a mérévonalba a szonda mikodése kozben. Védje a szemet és a bért a kdzvetlen UV-
fénytél. Viselje az 6sszes megfelelé személyi véddfelszerelést.

1.

ook owN

Lépjen az alabbi eszkézmeniihdz:

» SC200 és SC1000 vezérlék esetében — Lépjen a fémeniihdz, majd valassza a Szenzorbeallit
lehet6séget. Sziikség esetén valassza ki az érzékel6t.
» SC4500 vezeérl6 és Claros felulet esetében — Valassza ki az eszk6z csempéjét, majd valassza
az Eszkdzmenii lehetéséget.

Szlkség esetén valassza ki a megfeleld érzékel6t.
Valassza a Karbantartas lehet6séget.
Allitsa a kimeneteket Tartva allapotra.
Tavolitsa el a szondat a tartalybol vagy az atfolydegységbdl.
Oblitse at a mérévonalat desztillalt vizzel.
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7. Készitse el a szondat az alabbiak szerint:

a. Teljesen tisztitsa meg és szaritsa meg a hatso nyilas terlletét, és ragasztdszalaggal takarja le
a mérévonal nyilasat. A képeken bemutatott Iépéseket lasd: 10. abra.

Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy ne érintkezzenek oldhaté vegyiiletek a mérévonalat kitélté kzeggel.
b. Forgassa el a szondat, amig a mérévonal vizszintes helyzetbe kerul.
c. Oblitse at a mérévonalat 10 mL standard oldattal.
d. Toltse fel a mérévonalat standard oldattal.
8. Lépjen a jelekkel kapcsolatos meniihdz az alabbiak szerint:

» SC200 és SC1000 vezérlék esetében — Lépjen vissza az érzékelé menljébe, majd valassza a
DIAGN./TESZT > Jelek lehet&séget.

* SC4500 vezérls és Claros interfész esetében — Lépjen vissza az érzékeld menijébe, majd
vélassza a Diagnosztika/teszt > Jelek lehet6séget. Valassza a Bevitel lehetéséget a mérés
megkezdéséhez.

9. Vizsgalja meg a vezérld kijelz6jén megjelend értékeket:
» Az elsé sorban a felhasznaloi kalibraciobol szarmazé értékek lathatok (eltolas, tényezé és
jelatlag).
* A kovetkezd sorban a gyari kalibraciobdl szarmazo értékek lathatok (tényez6- és
eltolaskalibracio).
Tavolitsa el a ragasztoszalagot, és lgyeljen ra, hogy a mérévonal hatso nyilasa szabad legyen.
10. Helyezze be a szondat a tartalyba vagy az atfolyéegységbe.
11. Valassza a Vissza lehet6séget.
12. Hajtsa végre a kijelz6n megjelené utasitasokat.

10. abra A szonda el6készitése
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Szakasz 8 Hibaelharitas

4. tablazat Hibaiizenetek

Uzenet

Lehetséges ok

Megoldas

Rendszerhiba

Probléma all fenn az elektronikus
alkatrészekkel kapcsolatban.

Vegye fel a kapcsolatot a miiszaki
Ugyfélszolgalattal.

A mérés sikertelen volt

A mintajel tul alacsony.

A hémérséklet nem stabil vagy
tartomanyon kivdili.

A hardver vagy az elektronika
hibas.

Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
lgyfélszolgalattal.

Az NO3 tul magas

A nitrat (NO3) koncentracidja
meghaladja a maximalis
hatarértéket.

Az NO3 tul alacsony

A nitrat (NO3) koncentracidja a
minimalis hatarérték alatt van.

Az NOx tul magas

A nitrat (NOx) koncentracidja
meghaladja a maximalis
hatarértéket.

Az NOx tul alacsony

A nitrat (NOx) koncentracioja a
minimalis hatarérték alatt van.

Mérje meg a vett minta koncentraciojat.

Ellenérizze a mérévonalat, és szlikség szerint
tisztitsa meg.

Kalibralja az érzékel6t.

Instabil mérés
(sc200/sc1000:
INSTABIL)

A kbzegben 1év6 részecskék miatt
a mért érték folyamatosan
valtozik.

Ellenérizze az érzékel6 helyét, és sziikség esetén
mérjen sziréssel (bypass, atfolyocella).

A t6rl6 meghibasodott

A torl6 elakadt.
A torl6 helyzete nem érzékelhetd.
A torl6 hibas.

Vizsgalja meg a mér6vonalat, és szlikség szerint
tisztitsa meg.
Végezzen torl6tesztet.

Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
Ugyfélszolgalattal.

A villanélampa
meghibasodott

A villanélampa vagy a
villanélampa vezérléje hibas.

Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
ligyfélszolgalattal.

Paratartalom

Tul magas a paratartalom az
érzékeldn belll.

Tavolitsa el a szondat a medencébdl vagy az
atfolydegységbdl. Vizsgalja meg a paratartalom
értékét a Diagnosztika/teszt > Jelek meniipontban.
Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
tgyfélszolgalattal.

Hémérséklet
tartomanyon kival

Az érzékeldn beluli h6mérséklet
tal magas.

Ellen&rizze a hémérsékletet a Diagnosztika/teszt >
Jelek menipontban.

Ellenérizze a kdrnyezeti feltételeket.
Hitse le az érzékelét.
Probalkozzon masik helyen torténd telepitéssel.

Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
Ugyfélszolgalattal.
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5. tablazat Figyelmeztetések és emlékeztet6k

Uzenet

Lehetséges ok

Megoldas

Paratartalom

Az érzékeldn bellli paratartalom tul
magas.

Tavolitsa el a szondat a medencébdl vagy az
atfolydegységbdl. Vizsgalja meg a paratartalom
értékét a Diagnosztika/teszt > Jelek
menulpontban.

Hémérséklet
tartomanyon kivdil

Az érzékeldn bellli h6mérséklet tal
magas.

Ellenérizze a hémérsékletet a Diagnosztika/teszt
> Jelek menUpontban.

Ellenérizze a kérnyezeti feltételeket.
Hitse le az érzékelét.
Probalkozzon masik helyen torténé telepitéssel.

Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
ugyfélszolgalattal.

Torlécsere

A torl6lapat szervizelésével
kapcsolatos id&intervallum lejart.

Cserélje ki a torl6lapatot.

Tengelytomitések

A tengelytdmitések szervizelésével
kapcsolatos id6intervallum lejart.

Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
Ugyfélszolgalattal.

Tomitések A tdmitések szervizelésével Vegye fel a kapcsolatot a miszaki
kapcsolatos id&intervallum lejart. lgyfélszolgalattal.
Szerviz A gyari szervizeléssel kapcsolatos | Vegye fel a kapcsolatot a miszaki

idéintervallum lejart.

ugyfélszolgalattal.

Kalibracio: NO3/NO3N

A beallitott kalibralasi id6koz lejart.

Végezzen standard kalibraciot.

Szakasz 9 Cserealkatrészek és tartozékok

Személyi sérilés veszélye. A nem jévahagyott alkatrészek hasznalata személyi sériléshez, a miiszer
karosodasahoz vagy a berendezés meghibasodasahoz vezethet. Az ebben a fejezetben talalhatd
cserealkatrészek a gyarto altal jovahagyott alkatrészek.

Megjegyzés: A termék- és cikkszamok értékesitési régionként eltérhetnek. Lépjen kapcsolatba a megfelelé
viszonteladdval, vagy latogasson el a cég honlapjara a kapcsolattartasi tudnivalokért.

Cserealkatrészek

Leiras Mennyiség Cikksz.
Torl6készlet, 1 mm (0,04 hiivelyk), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Torlkészlet, 2 mm (0,08 hiivelyk), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Torl6készlet, 5 mm (0,20 hiivelyk), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Tartozékok
Leiras Mennyiség Cikksz.
Kébelhosszabbité készlet, 5 m (16,4 1ab) egy LZX848
Kabelhosszabbité készlet, 10 m (32,81 lab) egy LZX849
Kabelhosszabbito készlet, 15 m (49,21 lab) egy LZX850
Kabelhosszabbit6 készlet, 20 m (65,62 1ab) egy LZX851
Kabelhosszabbité készlet, 30 m (98,43 lab) egy LZX852
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Tartozékok (folytatas)

Leiras Mennyiség Cikksz.
Kabelhosszabbitd készlet, 50 m (164,04 Iab) egy LZX853
Rogzitészerelvény-rendszer konzolokkal, 90°-os adapter,

rozsdamentes acél egy LZY714.99.53120
Tartalma:

Alap egy LzY827
Roégzitéfil egy LZY804
Roégzitébilincs (2 db) 2 LZX200
Csbészerelvény, 2 m egy LZY714.99.00020
Hardver HS egy LZY823
90°-0s érzékel6adapter egy LZY714.99.50000
Kisebb alkatrészek a rogzitészerelvényhez egy LZY822
Hosszabbité cs6 1,0 m (3,28 lab) egy LZY714.99.00030
Hosszabbité cs6 1,8 m (5,91 lab) egy LZY714.99.00040
Masodik régzitési pont, rogzitébilinccsel egy LZY714.99.03000
Atfolydegység, 1, 2 mm (0,04, 0,08 hiivelyk) egy LZX869
Atfolyéegység, 5 mm (0,20 hiivelyk) egy LZX867
Csb6készlet az atfolydegységhez egy LZX407
Imbuszkulcs beallitécsavarral egy LZX875
Szondakabel-tdomszelence, foglalattal egy LZY998
Nitrat standard, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) egy LCW942
Nitrat standard, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) egy LCW828
Nitrat standard, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) egy LCW943
Nitrat standard, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) egy LCW825
Nitrat standard, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) egy LCW944
Nitrat standard, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) egy LCW826
Nitrat standard, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) egy LCW945
Nitrat standard, 200 mg/L NOj3 (45,2 mg/L NO3-N) egy LCwW827
Nitrat standard, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) egy LCW946
Nitrat standard, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) egy LCW863

Szakasz A Utasitasok laboratoriumi mérésekhez

Megjegyzések az LCK/TNT kiivettatesztekkel végzett NO3;-mérésekkel kapcsolatban

Ugy valassza ki az LCK/TNT teszt mérési tartomanyat, hogy a mért koncentracié a tartomany
kozepe és felsd hatarértéke kozott legyen, mert a tartomany alsé részében gyakran nagyobb a
szoras. Minden méréshez harom kuvetta kdzépértékét hasznalja.

Az LCK/TNT NOj3;-mérési tartomanyai
Nitrat:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NO3 | 0,23 — 13,5 mg/L NO3—N
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« LCK340/TNT836: 22 — 155 mg/L NO3 | 5 — 35 mg/L NOz-N
- LCK540/TNT838: 66 — 664 mg/L NO3 | 15 — 150 mg/L NO5—N

Nitriteltavolitas

Ha a minta 2 mg/L vagy tébb NO,-t tartalmaz, az NO,-t amido-kénsav segitségével el kell tavolitani,
miel6tt az NO3 mérésére szolgalé LCK/TNT tesztet inditana.

Az NO, eltavolitdsahoz adjon kis mennyiségl (spatulahegynyi) amido-kénsavat kérdlbelll 20 mL
mintahoz, és keverje 6ssze. A reakcié kovetkeztében nitrogéngaz-buborékok keletkeznek. Ha mar
nem lathatok buborékok (vagy legfeljebb 20 perc elteltével), a nitriteltavolitas befejez6dott. A reakcio
végbemenetele utan mérje meg az NO3-koncentraciot az egyik LCK/TNT teszttel.

Atvaltasok

Atvaltas Szorzas Példa
mg/L NO3—N atvaltasa mg/L NOs-ra 4,43 7 mg/L NO3—N x 4,43 = 31 mg/L NO;
Mintavétel

A szondahoz a lehet6 legkdzelebbrél vegyen mintat. Szliréssel tavolitsa el a szilard anyagokat a
mintabdl a teszt megkezdése elétt. Hasznalja az alabbi két sziirét:

» Szuszpendalt anyagok eltavolitasara szolgalé redés sziiré
+ Biologiailag aktiv baktériumok eltavolitasara szolgal6 0,45 pm-es fecskend&sziird

A Iépésekre bontott teszteljarassal kapcsolatban tekintse meg az adott LCK/TNT tesztek utasitasait.
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Sectiunea 1 Specificatii
Specificatiile pot face obiectul unor maodificari fara notificare prealabila.

Produsul are doar aprobarile enumerate si inregistrarile, certificatele si declaratiile furnizate oficial
fmpreuna cu produsul. Utilizarea acestui produs intr-o aplicatie pentru care nu este permisa nu este
aprobata de catre producator.

Specificatie

Detalii

Principiul de masurare

Masurare absorbtie UV, fara reactivi

Metoda de masurare

Namol compensat, cale raza cu 2 canale

Drum optic?

1 mm (0,04 inch), 2 mm (0,08 inch) sau 5 mm (0,20 inch)

Interval de masurare

Drum optic de 1 mm: de la 0,1 pana la 90 mg/l NO3—N

Drum optic de 2 mm: de la 0,05 pana la 50 mg/l NO3—-N

Drum optic de 5 mm: de la 0,02 pana la 25 mg/l NO3—N

Limita de detectare?

Drum optic de 1 mm: de la 0,1 mg/l NO3—N

Drum optic de 2 mm: 0,05 mg/l NO3—N

Drum optic de 5 mm: 0,02 mg/l NO3—N

Precizie 2

Drum optic de 1 mm: + 5% din valoarea masurata + 0,1 mg/l NO3—N

Drum optic de 2 mm: * 4% din valoarea masurata + 0,1 mg/l NO3—N < 22 mg/l,
+ 5 % din valoarea masurata = 0,1 mg/l NO3—N =22 mg/|

Drum optic de 5 mm: + 3% din valoarea masurata + 0,05 mg/l pentru NO3—N <
5 mgl/l,
+ 3 % din valoarea masurata + 0,1 mg/l pentru 5 mg/l < NO3—N < 13 mg/l,

+ 5 % din valoarea masurata + 0,1 mg/l pentru NO3—N = 13 mg/L

Rezolvare

De la 0,01 pana la 999,99

Compensarea sedimentelor

Da

Intervalul de masurare

15, 30 secunde, 1, 5, 10, 15, 30 minute

Unitatj

mg/l, ppm

Timp de raspuns T100

1 minut

Medie semnal

De la 1 la 12 masuratori

Consum de energie

9w

Lungime cablu

10 m (33 ft)

Sunt disponibile cabluri prelungitoare: 5, 10, 15, 20, 30 si 50 m. Lungimea maxima
a cablurilor este de 60 m (190 ft).

T Tn functie de versiunea sondei

2 Masurat cu solutie etal

on mono NO3—N in conditii de laborator.
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Specificatie Detalii

Clasificare ecologica IP 68

Limita de presiune senzor | 0,5 bari (7,3 psi)

Temperaturda ambianta De la 2 °C pana la 40 °C (De la 36 °F pana la 100 °F), 95 % umiditate relativa, fara
condensare

Temperatura probei De la 2 °C pana la 40 °C (De la 36 °F pana la 100 °F), 95 % umiditate relativa, fara
condensare

Dimensiuni (& x L) Aproximativ 70 x 470 mm (3 x 18,5 inchi)

Greutate 4,8 kg (10,6 Ib) cu cablu de 10 m

Altitudine 2000 m (6562 ft) maxim

Gradul de poluare 2

Categorie de supratensiune | Ill

Conditii ambientale Utilizare la exterior

Materiale senzor Carcasa: otel inoxidabil

Garnituri carcasa: silicon

Suport pentru arborele, bratul (5 mm) si lama stergatorului (1 mm si 2 mm): otel
inoxidabil

Lama stergator: silicon

Fereastra de masurare: sticla de cuart

Cablu senzor: poliuretan (PUR)

Garnitura de etansare cablu: otel inoxidabil

Etangare protectie cablu: silicon HT

Conexiune proces Imersie direct in mediu
Bypass cu unitate de trecere a debitului
Dispozitiv de sedimentare

Certificari Aprobat de CE, CMIM si UKCA, FCC, ISED

Garantie 1 an (UE: 2 ani)

Sectiunea 2 Informatii generale

Tn niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorecta a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul inainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de
echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.
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2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporald minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
functionare si/sau siguranta.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

>t B

Acest simbol indica necesitatea echipamentului de protectie pentru ochi.

Acest simbol indica faptul ca obiectul marcat are nevoie de o conexiune la masa de protectie. Daca
instrumentul nu este alimentat de la o prizd impamantata pe un cablu, realizati conexiunea la masa
de protectie cu terminalul conductorului de protectie.

Acest simbol marcat pe un produs indica amplasarea unei sigurante sau a unui limitator de curent.

Acest simbol indica prezenta unei surse de lumina UV care poate cauza leziuni la nivelul ochilor si
pielii. Purtati echipamente de protectie adecvate si respectati toate protocoalele de siguranta.

P ®
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2.1.3 Siguranta chimica si biologica
APERICOL

Pericole de natura chimica sau biologica. Daca instrumentul este utilizat pentru a monitoriza un
proces de tratare si/sau un sistem cu alimentare chimica pentru care exista limite reglementate si
conditii de monitorizare corelate sanatatii publice, sigurantei publice, fabricarii sau procesarii de
alimente sau bauturi, este responsabilitatea utilizatorului acestui instrument de a cunoaste si respecta
orice reglementare aplicabila si de a avea mecanisme suficiente si adecvate pentru a se conforma cu
reglementarile aplicabile in cazul defectarii instrumentului.

Functionarea normala a acestui dispozitiv poate necesita utilizarea unor substante chimice sau a
unor probe nesigure din punct de vedere biologic.

+ Luati nota, inainte de utilizare, de toate informatjile de avertizare inscriptionate pe recipientele
originale ale solutiilor si pe fisele tehnice de securitate.
» Casati solutiile consumate conform legilor si reglementarilor locale si nationale.

« Alegeti echipamentul de protectie adecvat pentru concentratia si cantitatea de material periculos
utilizat.

2.1.4 Compatibilitate electromagnetica (EMC)
AATENTIE

Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea in medii rezidentiale si este posibil sa nu furnizeze protectie
adecvata pentru receptia radio in astfel de medii.

CE (EV)

Echipamentul indeplineste cerintele esentiale ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea
electromagnetica.

UKCA (UK)

Echipamentul indeplineste cerintele din Regulamentul privind compatibilitatea electromagnetica
2016 (S.1. 2016/1091).

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, ICES-003,
clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.
2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatji utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
protectie rezonabila impotriva interferentelor ddunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente, pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:
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1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.

Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de interferenta.

5. Tncercati combinatji ale solutjilor de mai sus.

>

2.2 |coane utilizate in ilustratii

2 <>

Piese furnlgate de Actiune obligatorie lNu utilizati Parcqrgey pasii in Executati una d|r]tre
producéator instrumente ordine inversa aceste optiuni

2.3 Domeniu de utilizare

Sonda NT3100sc este destinata utilizarii de catre profesionistii in tratarea apei pentru a se asigura ca
exista un nivel constant scazut de nitrati in apele uzate municipale de la statiile de epurare, in apa de
suprafata, apa netratata si apa potabila tratata. Nivelurile scazute de nitrati previn expunerea la
toxicitatea apei si/sau asigura conformitatea cu reglementarile.

2.4 Bazele teoretice ale functionarii

Nitratii dizolvati in apa absorb razele UV cu lungimi de unda sub 250 nm. Nitratii absorb lumina UV
facand posibila determinarea fotometrica a concentratiilor de nitrati dizolvati fara reactivi. Senzorul
este imersat direct in mediu. Culoarea mediului nu are efect asupra masuratorii deoarece principiul
de masurare se bazeaza pe analiza luminii UV invizibile.

2.5 Prezentarea generala a produsului

Folositi sonda NT3100sc pentru a masura concentratiile de nitrati. Consultati Figura 1.

Utilizati sonda in rezervoarele cu namol activ din statiile municipale de epurare a apelor uzate, apele
de suprafata, apa netratata si apa potabila tratata sau la evacuarea statiilor de epurare a apelor
uzate. Pomparea si conditionarea nu sunt necesare. Asezati sonda direct in mediu.

Nota: Utilizati unitatea de trecere a debitului atunci cand masurarea directa in mediu nu este posibild sau este
necesar s& masurati o proba filtrata (de ex., continut TSS foarte® ridicat, admisia statiei de tratare a apelor uzate
sau ape reziduale industriale).

Conectati sonda la un controler SC pentru alimentare, functionare, colectare de date, transmitere de
date si diagnosticare. Consultati manualul controlerului SC pentru o prezentare generala a
controlerului.

Sonda este prevazuta cu un fotometru de absorbtie a fasciculelor cu compensare a turbiditatii. Un
stergator incorporat curaia mecanic fereastra de masurare.

Nota: Activati modul pentru ndmol pentru a creste numérul de masurétori de concentratie efectuate atunci cand
sonda méasoara in namol activ. Atunci cdnd modul pentru ndmol este activ, sunt efectuate mai multe masuratori
pentru a compensa existenta unor compozitii diferite de ndmol.

Nitratii dizolvati, substantele organice si particulele dizolvate absorb lumina, ceea ce are un efect
asupra valorii masurate a absorbantei. Sonda se regleaza pentru aceasta interferenta cauzata de
turbiditate. Cu toate acestea, pot exista aplicatji in care combinatia acestor compusi absoarbe prea
multa lumina. Astfel, nu exista suficienta lumina transmisa senzorilor si apar masuratori inexacte.
Asigurati-va ca selectati sonda cu lungimea corecta a caii. Consultati Tabelul 1.

3 Valoarea TSS este o recomandare si se bazeazé pe substantele apei uzate.
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Tabelul 1 Lungimea recomandata a caii - NT3100sc

Drum optic
Aplicatie 1 mm | 2mm | 5mm
Apa uzata
Afluent v v
Nitrificare/Denitrificare v v
Nitrificare/denitrificare, mai mult de 5.000 mg TSS/l namol v
Efluent v v
Apa potabila
Apa potabila bruta v v
Apa finala/distributie v

Figura 1 Rezumatul produsului

1 Sonda

2 Drum optic cu stergator

3 Cablu sonda
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2.6 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 2. Daca oricare dintre elemente
lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de vanzari.

Figura 2 Componentele produsului

1 NT3100sc 3 Lama stergator de* 5 mm (5x)

2 Lama stergator* 1 mm sau 2 mm (5x) 4 LZY261— Set suruburi, adaptor sonda pentru

montarea pe tije

Sectiunea 3 Instalarea

AATENTIE

A Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta

sectiune a documentului.

3.1 indrumari privind instalarea

Nu utilizati sonde din otel inoxidabil in apa de mare sau in alte medii ce cauzeaza coroziune (de
ex., acizi, substante alcaline, compusi pe baza de clor). Curatati sonda imediat.

Asigurati-va ca mediul de masurare nu cauzeaza daune componentelor sondei.

Nu Tnlocuiti cablul. In cazul in care cablul este deteriorat, contactati producétorul.

Asigurati-va ca nu generati un pericol de impiedicare prin pozitionarea cablurilor dispozitivului si ca
acestea nu sunt indoite fortat.

Asigurati-va ca nu directionati cablul in apropierea suprafetelor fierbinti. Asigurati-va ca nu asezati
obiecte grele pe cablu.

Asigurati-va ca nu exista materiale nedorite in calea optica.

Opriti imediat controlerul daca sonda emite fum, gaze nocive sau daca se infierbanta. Contactati
producatorul.

4 Tipul de stergator depinde de versiunea sondei.
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3.2 Prezentare generala a instalarii

Figura 3 arata sonda instalata cu optiunea optionala de instalare a suportului. Figura 5 arata sonda
instalata cu unitatea optionala de trecere a debitului. Pentru mai multe informatii, consultati
documentatia ce insoteste hardware-ul de montare.

Introduceti sonda in proba. Asigurati-va ca ati introdus complet drumul optic Tn proba. Instalati
senzorul transversal pe directia de curgere a sondei, astfel incat particulele de pe ferestre sa fie intr-
un numar cat mai mic. Consultati Figura 4.

Nota: Asigurati-va ca sonda nu atinge solul.

Figura 3 Instalarea suportului

SC

N—
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Figura 4 Directie de curgere (vedere de sus)

O
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Figura 5 Instalarea senzorului cu unitate de trecere a debitului

60
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3.3 Conectarea sondei la controller

Conectati cablul senzorului la fitingul cu racordare rapida a controlerului SC. Pastrati capacele
conectorului dispozitivului pentru utilizare ulterioara. Consultati Figura 6. Pentru informatii
suplimentare, consultati documentatia controlerului.

Nota: Sunt disponibile cabluri de prelungire daca este nevoie de un cablu mai lung.

Figura 6 Conectarea sondei la controller

Sectiunea 4 Pornirea sistemului

Conectati cablul de alimentare la o priza electrica cu impamantare de protectie sau setati disjunctorul
controlerului pe pornit.

Sectiunea 5 Functionarea

5.1 Navigarea utilizatorului

Nota: Consultati manual de utilizare al controllerului pentru descrierea tastaturii si informatii despre navigare.

5.2 Configurarea sondei

Introduceti informatiile de identificare, configurati masurarea si modificati optiunile pentru setarile
sondei, manipularea si stocarea datelor.

1. Verificati controlerul pentru a va asigura ca pe acesta este instalat cel mai recent software.
Pentru informatii suplimentare, consultati manualul de utilizare a controlerului. (Pentru controlerul
SC200, versiunea minima este 2.06.)

2. Accesati meniul dispozitivului dupa cum urmeaza:

« Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati Sensor setup
(Configurare senzor). Dupa caz, selectati senzorul.
Nota: Pentru versiuni mai vechi ale controlerului SC200, selectati setarea Single measurements only (Doar
madsuratori unice).

» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Selectati dala dispozitivului, apoi selectati Device
menu (Meniu dispozitiv).

3. Selectati Configuration (Configuratie).
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4. Selectati o optiune.
Nota: Urmaétoarele optiuni pot prezenta anumite diferente la controlere diferite.

Optiune

Editare nume

Parametru
Unitate

Interval de
masurare

Medie semnal

Interval de
curatare

Mod stergator

Descriere

Introduce o descriere pentru locul de masurare (valoare implicitd: numar de serie).
Utilizati descrierea pentru a identifica locatiile de masurare (de ex., bazin de aerare 1).
Descrierea este salvata cu valorile de masurare in jurnalul de date al controlerului.

Selecteaza parametrul masurat: NOx-N (implicit), NOx, NO3-N sau NO3
Seteaza unitatile de masurare. Optiuni: mg/l (implicit) sau ppm

Seteaza intervalul de masurare. Optiuni: 15, 30 secunde, 1, 5 (implicit), 10, 15 sau
30 minute

Seteaza numarul de masuratori salvate pe care le utilizeaza controlerul pentru a calcula
masuratoarea medie: de la 1 pana la 12 (implicit: 3). Setarea mediei semnalului scade
variabilitatea masuratorilor. Controlerul afiseaza si salveaza masuratoarea medie in
jurnalul de date. In plus, controlerul actualizeaz releele si iesirile analogice la
masuratoarea medie.

Seteaza intervalul de curatare: 1 pentru fiecare masuratoare (implicit), 1, 5, 10, 15, 30 de
minute, 1, 6 sau 12 ore

Nota: Modificarea ciclului de curatare poate afecta rezultatele masurétorilor si durata de
functionare a lamelor stergétoarelor.

Seteaza ciclul de curatare a stergatorului:

» Single (Una) — Stergatorul efectueaza o miscare, dintr-o parte in alta, la fiecare ciclu
de curatare.

* Double A-B-A (Doua A-B-A) — Stergatorul efectueaza doua miscari la fiecare ciclu
de curatare. Incepe in pozitia A, trece la pozitia B, apoi revine la pozitia A. Un ciclu de
curatare A-B-A este considerat a fi format din doua miscari.

+ Double A-B-A (Doua B-A-B) (implicit) — Stergatorul efectueaza doua migcari la
fiecare ciclu de curatare. Incepe in pozitia B, trece la pozitia A, apoi revine la pozitia B.
Un ciclu de curatare B-A-B este considerat a fi format din doua miscari.

Nota: A si B sunt cele doua pozitii finale ale deplasarii stergatorului. Selectati setarea
corecta in functie de instalarea sondei. Atunci cand stergatorul se opreste, acesta trebuie
sé fie in pozitia superioara.

Figura 7 Stergator in pozitia B
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Optiune Descriere
Mod namol Seteaza numarul de masuratori efectuate pentru fiecare calcul al concentratiei.

* Pornit
» Off (Oprit) daca se utilizeaza o unitate de trecere a debitului

+ Auto (Automat) (implicit) seteaza automat numarul de masuratori in functie de starea
namolului

Nota: Activati modul pentru namol pentru a creste numarul de masuratori de concentratie
atunci cand sonda méasoara in ndmol activ. Atunci cdnd modul pentru ndmol este activ,
sunt efectuate mai multe masuratori pentru a ajusta diferite compozitii de ndmol.

Bypass Seteaza Bypass la No (Nu) (implicit) sau Yes (Da). Selectati Yes (Da) atunci cand
(Deviere) sonda este instalata intr-o unitate de trecere a debitului.
Nota: Atunci cdnd Bypass este setat la Yes (Da), pozitia exterioara a stergatorului este
dezactivata. Scoateti sonda din unitatea de trecere a debitului inainte de inlocuirea sau
testarea stergatoarelor.

Mod legire Seteaza modul de iesire in timpul sarcinilor de calibrare sau intretinere:

* Hold (Mentinere) — Pastreaza ultima masuratoare cand controlerul acceseaza la
meniul de calibrare sau de intretinere.

» Active (Activ) — Transmite citirea curenta. Controlerul corecteaza citirea cu ultimele
date de calibrare salvate.

« Set transfer (Setare transfer) — Transmite valoarea de transfer introdusa in
configurarea sistemului.

« Selection (Selectie) (implicit) — Controlerul solicita o valoare de fiecare data cand
acceseaza meniul de calibrare sau de intretinere.

Memento de Seteaza intervalul de timp pentru mementourile de service. Optiuni: oprit, 3, 6,
service 12 (implicit) sau 24 de luni.

Interval Seteaza intervalul de timp pentru mementourile de intretinere. Optiuni: 1 zi, 3 zile,
memento 1 saptamana (implicit), 2, 3 sau 4 saptamani.

Resetati Readuce setarile configuratiei la valorile implicite din fabrica.

configuratia la
valorile implicite

5.3 Conectarea prin intermediul Link2sc

Procedura Link2sc ofera o metoda sigura de schimb de date intre sondele de proces si fotometrele
compatibile Link2sc folosind un card de memorie SD sau prin intermediul unei retele locale (LAN).
Tn timpul unei masuratori a controlului purititii, datele de masurare sunt transferate de la sonda la
fotometru unde sunt apoi arhivate impreuna cu datele de referinta fotometrice care au fost
inregistrate.

Consultati manualul de utilizare a Link2sc pentru o descriere detaliata a procedurii Link2sc.

5.4 inregistrarea datelor

Controlerul SC furnizeaza un jurnal al datelor si un jurnal al evenimentelor pentru fiecare instrument.
Jurnalul de date stocheaza datele de masurare la intervalele selectate. Jurnalul de evenimente
stocheaza diferite tipuri de evenimente care apar pe dispozitive (de ex., modificari de configuratie,
alarme si conditii de avertizare).

Jurnalul de date si jurnalul de evenimente pot fi salvate. Consultati manualul de utilizare al
controlerului SC pentru instructiuni.
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Sectiunea 6 Calibrarea

6.1 Decalaj calibrare

La montare, calculati si introduceti un decalaj pentru a calibra sonda. O calibrare offset este metoda
recomandata pentru a obtine citirile senzorului sa fie aceleasi cu masuratorile de laborator.

1. Pregatiti sonda dupa cum urmeaza:

a. Inlocuiti lama stergétorului, daca este cazul. Consultati inlocuirea lamei stergatorului
de la pagina 342 pentru a afla cand trebuie inlocuita lama stergatorului.

b. Daca sonda nu este noua, curatati calea de masurare a sondei. Consultati Curatarea caii de
masurare de la pagina 340.

2. Accesati meniul dispozitivului dupa cum urmeaza:

» Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati Sensor setup
(Configurare senzor). Dupa caz, selectati senzorul.

» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Selectati dala dispozitivului, apoi selectati Device
menu (Meniu dispozitiv).

Selectati Calibration (Calibrare).
Asigurati-va ca valoarea pentru Decalaj este setata pe 0.
Asigurati-va ca valoarea pentru Factor este setata pe 1.
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Cand concentratia (NOx-N) este la nivelul cel mai scazut, asteptati ca citirea sondei sa se
schimbe intr-o valoare noua.

7. lnregistrati citirea sondei.
8. Inregistrati data si ora.

9. Recoltati imediat o proba din apropierea sondei si treceti proba printr-un filtru. Consultatj
instructiunile din Instructiuni pentru masuratori de laborator de la pagina 347.

10. Masurati imediat proba cu un aparat de laborator.
11. Inregistrati valoarea de laborator.
12. Calculati decalajul:
Decalaj = Valoare de laborator — Citirea sondei
Decalajul va fi cuprins in intervalul care urmeaza si este bazat pe lungimea caii (mm):
* 1 mm =intre -9 mg/L si +9 mg/L
* 2 mm = intre -5 mg/L si +5 mg/L
* 5 mm = intre —2,5 mg/L si +2,5 mg/L
Nota: Lungimea cdii reprezinta distanta dintre sursa de lumina a senzorului si receptorul optic al aparatului de
laborator.
13. Accesati meniul Calibrare.
14. Introduceti decalajul. Decalajul determina coborarea sau ridicarea curbei de calibrare.
15. Daca noul decalaj nu este suficient pentru ca citirea sondei sa corespunda cu valorile de
laborator, calculati si introduceti un factor si un decalaj, dupa cum urmeaza:
a. Setati valoarea pentru Decalaj inapoi pe 0.
b. Efectuati pasii din Calculati si introduceti un factor si un decalaj de la pagina 338.

6.1.1 Calculati si introduceti un factor si un decalaj

Cerinta preliminara: Executati pasii din Decalaj calibrare de la pagina 338 inainte de aceasta
procedura.

Pentru calcularea decalajului si a factorului sunt recoltate doua probe de laborator. O proba este
recoltata atunci cand concentratia de oxid de azot (NOx-N) este preconizata a fi la nivelul cel mai
scazut si cel mai ridicat.
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1. Cand concentratia (NOx-N) este la nivelul cel mai scazut, asteptati ca citirea sondei sa se
schimbe intr-o valoare noua.

2. Inregistrati citirea sondei.
3. Inregistrati data si ora.

4. Recoltati imediat o proba din apropierea sondei si treceti proba printr-un filtru. Consultati
instructiunile din Instructiuni pentru masuratori de laborator de la pagina 347.

5. Masurati imediat proba cu un aparat de laborator.
6. Inregistrati valoarea masurata.

7. Cand concentratia de oxid de azot (NOx-N) este preconizata a fi la nivelul cel mai ridicat,
executati din nou pasiide la 1 1a 6.

8. Calculati factorul:

Factor = (valoare mare de laborator — valoare mica de laborator) + (citire mare la sonda — citire
mica la sonda)

9. Calculati decalajul:
Decalaj = Valoare de laborator mare — (Factor x Citire mare la sonda)
10. Accesati meniul Calibrare.
11. Introduceti decalajul.
12. Introduceti factorul.

6.2 Calibrarea standard
Utilizati calibrarea standard cu standarde cunoscute pentru a efectua o verificare a calibrarii si pentru
a ajusta factorul de calibrare.

O calibrare standard nu este recomandata pentru ca citirile senzorului sa fie identice cu masuratorile
de laborator. O calibrare offset este metoda recomandata pentru a obtine citirile senzorului sa fie
aceleasi cu masuratorile de laborator. Consultati Decalaj calibrare de la pagina 338.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Accesati meniul dispozitivului dupa cum urmeaza:

» Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati Sensor setup
(Configurare senzor). Dupa caz, selectati senzorul.

» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Selectati dala dispozitivului, apoi selectati Device
menu (Meniu dispozitiv).
2. Selectati Calibration (Calibrare).
3. Selectati o optiune.

Optiune Descriere
Calibrarea incepeti calibrarea — Incepe o calibrare intr-un singur punct.
standard

Valoare etalon — Selecteaza concentratia etalonului de calibrare (sau a probei
cunoscute) utilizat pentru calibrarea cu solutie etalon.

Interval de Seteaza intervalul de calibrare. Optiuni: oprit (implicit), 1 saptamana, 4 saptamani,
calibrare 3 luni sau 6 luni. Un memento de calibrare indica pe ecran momentul in care se impune
calibrarea. Pentru a dezactiva mementoul de calibrare, selectati dezactivat.

Sectiunea 7 intretinerea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.
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Nu demontati instrumentul pentru intretinere. In cazul in care componentele interne trebuie curatate sau reparate,
contactati producatorul.

7.1 Schema lucrarilor de intretinere

Tabelul 2 indica programul recomandat pentru lucrarile de intretinere. Cerintele unitatii si conditiile de
functionare pot creste frecventa anumitor sarcini. Tabelul 3 arata durata medie de functionare a
pieselor supuse uzurii pentru conditiile standard de functionare si setarile implicite (din fabrica).

Tabelul 2 Programul lucrarilor de intretinere

Activitate 1 saptamana | 3 luni | 6 luni | 1 an | Dupa cum este necesar
Verificare vizuala X

Curatarea caii de masurare de la pagina 340 X

Validarea calibrarii sondei de la pagina 343 X5

Tnlocuirea lamei stergatorului de la pagina 342

X5.6

Inspectie service producator

X7

Tabelul 3 Consumul de piese supuse uzurii

Partea supusa uzurii Cantitate Durata de service medie
Lame stergator (set de 5 bucati) 1 >1an%6

Motor stergator 1 7 ani®

Arbore stergator cu garnituri 1 1ant

Garnituri carcas&® 1 2 ani

Blit 1 10 ani
Fereastra de masurare 2 5 ani®

Set de filtre 1 5 ani

7.2 Curatarea caii de masurare
AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate
echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Substantele chimice si deseurile trebuie eliminate in conformitate cu
reglementarile locale, regionale si nationale.

5 Pe baza conditiilor de apa non-abraziva

6 Pe baza setarilor implicite

7 Este necesara minim o inspectie pe an. Pentru cea mai buna performanta si cel mai bun timp
de functionare, producatorul recomanda 2 inspectii pe an.

8 Tnlocuiti la fiecare deschidere a sondei.
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Functionarea normala a acestui dispozitiv poate necesita utilizarea unor substante chimice sau a
unor probe nesigure din punct de vedere biologic.

» Luati nota, Tnainte de utilizare, de toate informatiile de avertizare inscriptionate pe recipientele
originale ale solutiilor si pe fisele tehnice de securitate.

» Casati solutiile consumate conform legilor si reglementarilor locale si nationale.

« Alegeti echipamentul de protectie adecvat pentru concentratia si cantitatea de material periculos
utilizat.

Daca intervalul stergatoarelor este setat corect pentru aplicatie si profilul stergatoarelor este inlocuit
fn mod regulat, nu este necesara, de regula, o curatare mai frecventa a caii de masurare.

Pentru a reduce sau a elimina abaterile de masurare, examinati si stergeti geamurile dupa cum
urmeaza:

1. Accesati meniul dispozitivului dupa cum urmeaza:
« Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati Sensor setup

(Configurare senzor). Dupa caz, selectati senzorul.

» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Selectati dala dispozitivului, apoi selectati Device
menu (Meniu dispozitiv).

Selectati Maintenance (intretinere).

Setati valorile de iesire la Hold (Mentinere).

Scoateti sonda din rezervor sau din unitatea de trecere a debitului.
Clatiti sonda cu apa curata.

Aplicati banda pentru a acoperi orificiul caii de masurare. Consultati pasii ilustrati in Figura 10
de la pagina 344.

Accesati meniul Intretinere, apoi selectati Test stergator.

Scoateti lama stergatorului pentru a evita patrunderea murdariei in apa deionizata in pasii
urmatori:

ook N
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9. Clatiti calea de masurare de doua ori cu apa deionizata.
10. Umpleti calea de masurare cu apa deionizata.
11. Accesati meniul de semnale dupa cum urmeaza:

» Controlerele SC200 si SC1000 — Reveniti la meniul senzorului, apoi selectati DIAG/TEST
(Diagnostice/Test) > Signals (Semnale).

» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Reveniti la meniul senzorului, apoi selectati
Diagnostics/Test (Diagnostice/Test) > Signals (Semnale).

12. Daca DEXT1 depaseste 15 mE, clatiti calea de masurare din nou cu apa deionizata.
13. Daca DEXT1 este de 15 mE sau mai putin, montati lama stergatorului si accesati 19.
14. Daca DEXT1 este in continuare peste 15 mE, executati pasii urmatori:

a. Montati lama stergatorului.

b. Umpleti calea de masurare cu acid clorhidric (HCI 25%, daca exista; daca nu, de 5%).

c. Miscati lama stergatorului de aproximativ 10 ori pentru a curata calea de masurare. Selectati
Test stergator, apoi deplasati din punctul B in punctul A si inapoi. Mentineti calea umpluta cu
acid clorhidric.

d. Clatiti sonda cu apa curata.

15. Repetati pasii de la 7 la 10.

16. Daca DEXT1 este de 15 mE sau mai putin (ideal, sub 5-10 mE), curatarea a fost reusita. Montati
lama stergatorului si treceti la pasul 19.

17. Daca DEXT1 este peste 15 mE, executati din nou pasii 14 si 15.

18. Daca DEXT1 este in continuare peste 15 mE, personalul de service din teren trebuie sa curete
manual geamul si sa faca verificari ulterioare.
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19. Comparati citirea sondei cu o masuratoare de laborator pentru a identifica daca citirile sondei
sunt mai bune. Consultati Instructiuni pentru masuratori de laborator de la pagina 347.

20. Daca citirile sondei arata in continuare abateri, calibrati sonda. Consultati Calibrarea
de la pagina 338.
7.3 inlocuirea lamei stergatorului

Tnlocuiti lama stergatoarelor atunci cand apare una sau mai multe dintre conditiile urmatoare:

» Dupa 25.000 de cicluri de curatare (A-B-A sau B-A-B)
Dupa 50.000 miscari unice de curatare (A-B sau B-A)
» Daca lama stergatorului este deterioratd sau nu functioneaza corect.

1. Scoateti sonda din rezervor sau din unitatea de trecere a debitului.
2. Accesati meniul de intretinere dupa cum urmeaza:

+ Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati Sensor setup
(Configurare senzor) > Maintenance (Intretinere).

* Controlerul SC4500 si interfata Claros — Apasati pe dala dispozitivului si selectati Device
menu (Meniu dispozitiv) > Maintenance (Intretinere).
3. Selectati Wiper replacement (inlocuire stergétor).

4. Urmati instructiunile de pe ecran. Atunci cand vi se solicita, inlocuiti lama stergatorului. Consultatj
pasii ilustrati n Figura 8 si Figura 9.

Figura 8 inlocuire lamé stergator — 1 mm si 2 mm
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Figura 9 inlocuire laméi stergitor — 5 mm
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7.4 Validarea calibrarii sondei

AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate
echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Substantele chimice si deseurile trebuie eliminate in conformitate cu
reglementarile locale, regionale si nationale.

AATENTIE

i s

Expunere la lumina ultravioleta (UV). Expunerea la lumina UV poate provoca vatamarea ochilor si a
pielii. Nu priviti direct in calea de masurare atunci cand sonda este in functiune. Protejati ochii si
pielea impotriva expunerii directe la lumina UV. Purtati intregul echipament individual de protectie
corespunzator.

Efectuati urmatorii pasi pentru a valida calibrarea sondei.

1. Accesati meniul dispozitivului dupa cum urmeaza:

» Controlerele SC200 si SC1000 — Accesati meniul principal, apoi selectati Sensor setup
(Configurare senzor). Dupa caz, selectati senzorul.

» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Selectati dala dispozitivului, apoi selectati Device
menu (Meniu dispozitiv).

ook oN

Selectati senzorul aplicabil, daca este necesar.

Selectati Maintenance (intretinere).

Setati valorile de iesire la Hold (Mentinere).

Scoateti sonda din rezervor sau din unitatea de trecere a debitului.
Clatii calea de masurare cu apa distilata.
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7. Pregatiti sonda dupa cum urmeaza:
a. Curatati si uscati complet zona orificiului din spate si aplicati banda de protectie pentru a
acoperi orificiul caii de masurare. Consultati pasii ilustrati in Figura 10.
Nota: Asigurati-va ca niciun compus solubil nu atinge mediul care umple calea de masurare.
b. Rotiti sonda pana cand calea de masurare ajunge in pozitie orizontala.
c. Purjati calea de masurare cu 10 ml de solutie standard.
d. Umpleti calea de masurare cu solutie standard.
8. Accesati meniul de semnale dupa cum urmeaza:
» Controlerele SC200 si SC1000 — Reveniti la meniul senzorului, apoi selectati DIAG/TEST
(Diagnostice/Test) > Signals (Semnale).
» Controlerul SC4500 si interfata Claros — Reveniti la meniul senzorului, apoi selectati

Diagnostics/Test (Diagnostice/Test) > Signals (Semnale). Selectati Enter pentru a incepe
masuratoarea.

9. Examinati valorile afisate pe afisajul controlerului:

» Primul rand arata valorile de calibrare stabilite de utilizator (decalaj, factor si medie semnal).
» Randul urmator arata valorile de calibrare din fabrica (calibrarea factorului si a decalajului).

Indepartati banda de protectie si asigurati-va ca orificiul din spate al caii de méasurare este liber.
10. Instalati sonda in rezervor sau in unitatea de trecere a debitului.
11. Selectati Back (Inapoi).
12. Urmati instructiunile de pe ecran.

Figura 10 Pregatiti sonda
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Sectiunea 8 Depanarea

Tabelul 4 Mesaje de eroare

Mesaj

Cauza posibila

Solutie

Eroare de sistem

Exista o problema la nivelul
componentelor electronice.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

Masuratoare nereusita

Semnalul probei este prea scazut.

Temperatura nu este stabila sau
este in afara intervalului.

Componentele hardware sau
electronice sunt defecte.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

Valoarea NO3 este
prea ridicata

Concentratia de azotat (NO3) este
mai mare decat limita maxima.

Valoarea NO3 este
prea scazuta

Concentratia de azotat (NO3) este
mai mica decat limita minima.

Valoarea NOx este prea
ridicata

Concentratia de azotat (NOx) este
mai mare decét limita maxima.

Valoarea NOx este prea
scazuta

Concentratia de azotat (NOx) este
mai mica decat limita minima.

Masurati concentratia unei probe de sondaj.

Verificati calea masuratorii si curatati daca este
necesar.

Calibrati senzorul.

Masuratoare instabila
(sc200/s¢1000:
INSTABILA)

Particulele din mediu fac ca
masuratoarea sa se modifice in
permanenta.

Verificati locatia senzorului si, daca este necesar,
masurati prin filtrare (bypass, flux prin celuld).

Stergator nereusit

Stergator blocat.

Pozitia stergatorului nu este
detectata.

Stergatorul este defect.

Examinati calea de masurare si curatati daca
este necesar.
Efectuati un test al stergatorului.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

Blitul nu a reusit

Blitul sau comanda pentru blit este
defecta.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

Umiditate

Exista prea multa umiditate in
interiorul senzorului.

Scoateti sonda din bazin sau din unitatea de
trecere a debitului. Examinati valoarea umiditatii
in Diagnostics/Test (Diagnostice/Test) > Signals
(Semnale).

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

Temperatura este in
afara intervalului

Temperatura din interiorul
senzorului este prea ridicata.

Verificati temperatura in Diagnostics/Test
(Diagnostice/Teste) > Signals (Semnale).

Verificati conditiile de mediu.

Raciti senzorul.

Tncercati o alta locatie de instalare.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.
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Tabelul 5 Avertisment si mementouri

Mesaj

Cauza posibila

Solutie

Umiditate

Umiditatea din interiorul senzorului
este prea mare.

Scoateti sonda din bazin sau din unitatea de
trecere a debitului. Examinati valoarea umiditatii
in Diagnostics/Test (Diagnostice/Test) > Signals
(Semnale).

Temperatura este in
afara intervalului

Temperatura din interiorul senzorului
este prea ridicata.

Verificati temperatura in Diagnostics/Test
(Diagnostice/Teste) > Signals (Semnale).

Verificati conditiile de mediu.

Raciti senzorul.

Incercati o alta locatie de instalare.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

INLOCUIRE
STERGATOR

Intervalul de timp pentru intretinerea
lamei stergatorului a expirat.

Tnlocuiti lama stergatorului.

GARNITURI ARBORE

Intervalul de timp pentru intretinerea
garniturilor arborelui a expirat.

Contactati departamentul de asistenta tehnica.

Garnituri Intervalul de timp pentru intretinerea | Contactati departamentul de asistenta tehnica.
garniturilor a expirat.
Servicii Intervalul de timp pentru service-ul Contactati departamentul de asistenta tehnica.

din fabrica a expirat.

Calibrare NO3/NO3N

Intervalul de calibrare setat a expirat.

Efectuati o calibrare standard.

Sectiunea 9 Piese de schimb si accesorii

Pericol de vatamare corporala. Utilizarea pieselor neaprobate poate cauza vatamare corporala,
deteriorarea instrumentului sau defectarea echipamentului. Piesele de schimb din aceasta sectiune
sunt aprobate de producator.

Nota: Numerele pentru produs gi articol pot varia in anumite regiuni de comercializare. Contactati distribuitorul
respectiv sau consultati site-ul Web al companiei pentru informatiile de contact.

Piese de schimb

Descriere Cantitate Nr. articol
Set stergator, 1 mm (0,04 inchi), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Set stergator, 2 mm (0,08 inchi), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Set stergator, 5 mm (0,20 inchi), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Accesorii

Descriere Cantitate Nr. articol
Set cablu de extensie, 5 m (16,4 ft) 1 buc LZX848

Set cablu de extensie, 10 m (32,81 ft) 1 buc LZX849

Set cablu de extensie, 15 m (49,21 ft) 1 buc LZX850

Set cablu de extensie, 20 m (65,62 ft) 1 buc LZX851

Set cablu de extensie, 30 m (98,43 ft) 1 buc LZX852

Set cablu de extensie, 50 m (164,04 ft) 1 buc LZX853
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Accesorii (continuare)

Nr. articol

Descriere Cantitate
Sistem hardware de montare cu console, adaptor 90°, otel inoxidabil 1 buc
Include:

Baza 1 buc
Parghie de strangere 1 buc
Clema de fixare (2x) 2
Conducta de montare 2 m 1 buc
Hardware HS 1 buc
Adaptor senzor la 90° 1 buc
Componente mici pentru hardware-ul de montare 1 buc
Teava prelungitoare 1,0 m (3,28 ft) 1 buc
Teava prelungitoare 1,8 m (5,91 ft) 1 buc
Punct secundar de prindere, include clema de fixare 1 buc
Unitate de trecere a debitului, 1, 2 mm (0,04, 0,08 inch) 1 buc
Unitate de trecere a debitului, 5 mm (0,20 inch) 1 buc
Set de tuburi pentru unitatea de trecere a debitului 1 buc
Cheie fixa 1 buc
Cablu sonda insertie de etansare, canelat fiecare
Solutie standard de nitrati, 15,0 mg/l NO3 (3,39 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 25,0 mg/l NO3 (5,65 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 40,0 mg/l NO3 (9,04 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 50,0 mg/l NO3 (11,3 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 75,0 mg/l NO3 (16,9 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 100 mg/l NO3 (22,6 mg/| NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 150 mg/l NO3 (33,9 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 200 mg/l NO3 (45,2 mg/l NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 300 mg/l NO3 (67,8 mg/| NO3-N) 1 buc
Solutie standard de nitrati, 400 mg/l NO3 (90,4 mg/l NO3-N) 1 buc

LZY714.99.53120

LZY714.99.00020

LZY714.99.50000

LZY714.99.00030

LZY714.99.00040
LZY714.99.03000

LZY827
LZY804
LZX200

LZY823

LZY822

LZX869
LZX867
LZX407
LZX875
LZY998
LCW942
LCw828
LCW943
LCW825
LCW944
LCW826
LCW945
LCcws27
LCW946
LCW863

Sectiunea A Instructiuni pentru masuratori de laborator

Note privind masuratorile NO; cu testele cuveta LCK/TNT

Selectati intervalul de masurare al testului LCK/TNT pentru a mentine concentratia masurata intre
limita medie si maxima a intervalului, deoarece intervalul inferior are frecvent mai multa dispersie.

Utilizati valoarea medie de la trei cuvete pentru fiecare masuratoare.
Intervale de masurare LCK/TNT NO3

Azotat:

+ LCK339/TNT835: 1,0-60,0 mg/l NO3 | 0,23 — 13,5 mg/l NO3—N

« LCK340/TNT836: 22-155 mg/l NOs | 5-35 mg/l NOs-N
- LCK540/TNT838: 66-664 mg/l NO3 | 15-150 mg/l NO3—N
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Eliminarea azotitului

Daca proba contine 2 mg/l sau mai mult de NO,, NO, trebuie sa fie eliminat cu acid sulfamic Tnainte
ca un test LCK/TNT pentru NOj sa fie inceput.

Pentru a elimina NO,, adaugati o cantitate mica (varf de spatula) de acid sulfamic la aproximativ

20 ml de proba si amestecati. Reactia determina formarea de bule de azot gazos. Cand nu se mai
vad bule (sau dupa maximum 20 de minute), indepartarea azotitului este finalizata. Utilizati proba
supusa reactiei pentru a masura concentratia de NO3 cu unul dintre testele LCK/TNT.

Conversii

Conversie Se inmulteste cu Exemplu
mg/l NO3—N la mg/l NO3 4,43 7 mg/l NO3—N x 4,43-31 mg/l NO3
Prelevarea

Recoltati proba cat mai aproape posibil de sonda. Utilizatj filtrarea pentru a indeparta solidele din
proba Tnainte de inceperea testului. Utilizati urmatoarele doua filtre:

* Filtru pliat pentru indepartarea materialului in suspensie
* Filtru de seringa de 0,45 ym pentru indepartarea bacteriilor biologice active

Pentru procedura de testare pas cu pas, consultati instructiunile pentru testele LCK/TNT aplicabile.
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Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Gaminys turi tik iSvardytus patvirtinimus ir kartu su gaminiu oficialiai pateiktas registracijas,
sertifikatus ir deklaracijas. Gamintojas nepritaria $Sio gaminio naudojimui neleistinomis sglygomis.

Specifikacija

ISsami informacija

Matavimo principas

UV absorbcijos matavimas, be reagento

Matavimo metodas

Su dumblo kompensavimu, 2 kanaly spindulio kelias

Matavimo kelias'

1 mm (0,04 coliai), 2 mm (0,08 coliai) arba 5 mm (0,20 coliy)

Matavimo sritis

1 mm kelias: nuo 0,1 iki 90 mg/| NO3-N

2 mm kelias: nuo 0,05 iki 50 mg/l NO3—N
5 mm kelias: nuo 0,02 iki 25 mg/l NO3—N

Aptikimo riba (LOD)? 1 mm kelias: nuo 0,1 mg/l NO3—N
2 mm kelias: 0,05 mg/l NO3—N
5 mm kelias: 0,02 mg/l NO3—N

Tikslumas 2 1 mm kelias: +5 % iSmatuotos vertés 0,1 mg/l NO3—N
2 mm kelias: +4 % iSmatuotos vertés +0,1 mg/l NO3—N < 22 mg/I,
+5 % iSmatuotos vertés +0,1 mg/l NO3—N = 22 mg/|
5 mm kelias: +3 % iSmatuotos vertés +0,05 mg/l NO3—N < 5 mg/l,
+3 % iSmatuotos vertés +0,1 mg/l, kai 5 mg/l < NO3—N < 13 mg/l,
15 % iSmatuotos vertés +0,1 mg/l NO3—N < 13 mg/I

Raiska nuo 0,01 iki 999,99

Dumblo kompensavimas

Taip

Matavimo intervalas

15, 30 sek,, 1, 5, 10, 15, 30 min.

Vienetai

mg/l, ppm

T100 atsako laikas

1 minuté

Signalo vidurkis

1-12 matavimy

Energijos sgnaudos

9w

Cable length (Kabelio ilgis)

10 m (33 péd.)

Galima jsigyti Siy ilgiy ilginamujy kabeliy: 5, 10, 15, 20, 30 ir 50 m Maksimalus
kabelio ilgis yra 60 m (190 péd.)

Aplinkos salygos

IP 68

1 Pagal zondo versijg

2 |3matuota naudojant vieno standarto tirpalg NO3—N laboratorinémis sglygomis.
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Specifikacija ISsami informacija

Jutiklio slégio riba 0,5 bar (7,3 psi)

Aplinkos temperatira Nuo 2 °C iki 40 °C (nuo 36 °F iki 100 °F), 95 % santykiné drégmé, be kondensacijos
Méginio temperatara Nuo 2 °C iki 40 °C (nuo 36 °F iki 100 °F), 95 % santykiné drégmé, be kondensacijos
Matmenys (& x L) mazdaug 70 x 470 mm (3 x 18,5 col.)

Svoris 4,8 kg (10,6 sv.) su 10 m kabeliu

Aukstis virs jaros lygio 2000 m (6562 péd.) maks.

Tarsos laipsnis 2

Vir§jtampio kategorija i

Aplinkos salygos Naudojimas lauke

Jutiklio medziagos Korpusas: neradijantysis plienas
Korpuso sandarikliai: silikoniniai

Valytuvo velenas, svirtis (5 mm) ir valytuvo Sepetélio laikiklis (1 mm ir 2 mm):
nerddijantysis plienas

Valytuvo Sepetélis: silikoninis

Matavimo langas: kvarcinis stiklas

Jutiklio kabelis: poliuretanas (PUR)

Kabelio jvoré: nertdijantysis plienas

Sandarinamasis kabelio riebokslis: aukstai temperatdrai atsparus HT silikonas

Proceso prijungimas Imerkiama tiesiai j terpe
Apéjimas naudojant pratekamajj blokg
Nuosedos
Sertifikatai Patvirtinta CE, CMIM ir UKCA; FCC, ISED
Garantija 1 metai (ES: 2 metai)

Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz zala, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame aprasytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybés uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
irangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrenginj.
Atkreipkite démesj j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;j.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susiZeisti.
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Zymi galimg arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacijg, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

2.1.2 Apie pavojy jspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymeétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
informacija.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

Sis simbolis reigkia elektros smiigio arba mirties nuo elektros smagio pavojy.

>t B

Sis simbolis reigkia, kad btina dévéti apsauginius akinius.

Sis simbolis rodo, kad juo paZymétam gaminiui reikalingas apsauginis jzeminimas. Jei prietaisas
pristatomas be jZeminimo kistuko, kuris turéty bati ant laido, turi bati uztikrintas apsauginio laidininko
gnybty apsauginis jZeminimas.

Sis simbolis, kai jis bina ant gaminio, rodo saugiklio ar srove ribojangio jtaiso vieta.

Sis simbolis Zymi esama UV $viesos $altinj, kuris gali sukelti akiy ir odos suZeidima. Dévékite
atitinkamg apsaugine jranga ir laikykités visy saugos protokoly.

P> ®

2.1.3 Cheminé ir biologiné sauga

APAVOJUS

Cheminis arba biologinis pavojus. Jei Sis prietaisas naudojamas apdorojimo procesui ir (arba)
chemikaly tiekimo sistemai stebéti, ir Siam procesui ar sistemai taikomos reguliuojamosios ribos ir
stebéjimo reikalavimai, susije su visuomenés sveikata, vieSuoju saugumu, maisto arba gérimy
gamyba ar apdorojimu, $io prietaiso naudotojo atsakomybé — Zinoti ir laikytis visy taikomy taisykliy ir
uztikrinti, kad vietoje baty pakankamai ir tinkamy mechanizmy, kad baty laikomasi taikomy taisykliy
prietaiso trikties atveju.

>

Siekiant uztikrinti jprastg Sio prietaiso veikima, gali prireikti naudoti nesaugias chemines medziagas
ar meginius.

» Prie$ jas naudodami perskaitykite visg jspéjamaja informacijg ant originaliy tirpalo talpy ir saugos
duomeny lapuose.
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« Visus panaudotus tirpalus iSmeskite pagal vietos ir nacionalines taisykles ir jstatymus.
« Tinkamg apsaugos priemoniy tipg pasirinkite pagal naudojamos pavojingos medziagos
koncentracijg ir kiek.

2.1.4 Elektromagnetinio suderinamumo (EMC) atitiktis

AATSARGIAI

Si jranga néra skirta naudoti gyvenamojoje patalpoje ir gali neuztikrinti tokiai aplinkai reikiamos radijo ry$io
apsaugos.

CE (EU)

Jranga atitinka esminius EMC direktyvos 2014/30/ES reikalavimus.

UKCA (UK)

|ranga atitinka 2016 m. Elektromagnetinio suderinamumo taisykliy (S.l. 2016/1091) reikalavimus.
Kanados taisyklés dél radijo trukdzius keliancios jrangos, ICES-003, A klasé:

Tai patvirtinan€iy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo.

A klasés skaitmeninis jtaisas atitinka visus Kanados taisykliy dél radijo trukdzius kelian&ios jrangos
reikalavimus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 dalis, A klasés apribojimai

Tai patvirtinangiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo. Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy
15 dalies reikalavimus. Naudojimui taikomos $ios sglygos:

1. Jranga negali kelti kenksmingy trukdziy.

2. Sijranga turi priimti visus gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, dél kuriy prietaisas veiks
netinkamai.

Sios jrangos pakeitimai arba modifikacijos, kurios néra tiesiogiai patvirtintos uz atitiktj atsakingos
$alies, gali panaikinti naudotojo teise naudotis $ia jranga. Si jranga yra patikrinta ir nustatyta, kad ji
atitinka A klasés skaitmeniniy prietaisy apribojimuose keliamus reikalavimus pagal FCC taisykliy

15 dalj. Sie apribojimai taikomi siekiant suteikti tinkamg apsaugg nuo Zalingujy trukdziy poveikio, kai
jranga yra naudojama komercinése patalpose. Si jranga sukuria, naudoja ir skleidzia radijo bangy
energijg ir, jei naudojama nesilaikant naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymy, gali kelti radijo rysio
zalinguosius trukdzius. Sig jrangag naudojant gyvenamosiose patalpose gali bati keliami zalingieji
trukdziai ir tokiu atveju naudotojas juos turés pasalinti savo IéSomis. Norédami sumazinti trukdzius,
galite pasinaudoti Siais badais:

1. Atjunkite jrangg nuo maitinimo $altinio ir patikrinkite, ar jis yra trukdziy Saltinis.

2. Jeijranga prijungta prie to paties maitinimo lizdo kaip ir trukdzius patiriantis prietaisas, prijunkite
jranga prie kito maitinimo lizdo.

3. Perkelkite jrangg toliau nuo trukdzius patiriancio prietaiso.

4. Trukdzius patiriancio prietaiso anteng pastatykite kitoje vietoje.

Pabandykite derinti anksciau pateiktus badus.

g

2.2 lliustracijose naudojamos piktogramos

a0 ® O |«

Gamintojo Privalomas Nesinaudokite Atlikite veiksmus Atlikite kurj nors
tiekiamos dalys veiksmas irankiais atvirk$cia tvarka vieng veiksmag
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2.3 Numatytasis naudojimas

NT3100sc zondas skirtas naudoti vandens apdorojimo specialistams siekiant uztikrinti nuolatinj Zemag
nitraty lygj komunaliniy nuoteky valymo jrenginiy aktyviojo dumblo rezervuaruose, pavirSiniame
vandenyje, neiSvalytame vandenyje ir iSvalytame geriamajame vandenyje. MazZas nitraty kiekis
nurodo, kad vanduo néra toksiSkas, ir (arba) uztikrina atitiktj teisés akty reikalavimams.

2.4 Teoriniai veikimo principai

Vandenyije istirpe nitratai sugeria ultravioletinius spindulius, kuriy bangos ilgis mazesnis nei 250 nm.
Nitraty ultravioletiniy spinduliy absorbcija leidzia fotometrijos bladu nustatyti istirpusiy nitraty
koncentracijas nenaudojant reagenty. Jutiklis jdedamas tiesiai j terpe. Terpés spalva neturi jtakos
matavimui, nes matavimo principas yra pagrjstas nematomos UV Sviesos analize.

2.5 Gaminio apzvalga

Nitraty koncentracijoms matuoti naudokite NT3100sc zonda. Zr. Paveikslélis 1.

Zonda galima naudoti komunaliniy nuoteky valymo jrenginiy aktyviojo dumblo rezervuaruose,
pavirsinio vandens, neiSvalyto vandens ir iSvalyto geriamojo vandens arba nuoteky valymo jrenginiy
iSleistuvuose. Siurbimas ir kondicionavimas nebiitini. Jdékite zondg tiesiai j terpe.

Pastaba: Kai tiesioginis matavimas terpéje nejmanomas arba kai reikia matuoti filtruotg méginj, naudokite
pratekamajj blokg (pvz., labai auksta TSS? koncentracija, nuotéky valymo jrenginiy jvade arba sgvartyno filtratui).

Prijunkite zonda prie SC valdiklio, kad j zondg baty tiekiamas maitinimas, jj baty galima naudoti, rinkti
duomenis, perduoti duomenis ir vykdyti diagnostika. Valdiklio apzvalgg rasite SC valdiklio naudotojo
vadove.

Zondas turi spindulio absorbcijos fotometrg su drumstumo kompensavimo funkcija. Jmontuotas
valytuvas mechaniskai valo matavimo langa.

Pastaba: [junkite dumblo reZima, kad padidintuméte koncentracijos matavimy skaiciy, kai zondas matuoja
aktyviajame dumble. Kai jjungtas dumblo rezimas, atliekami keli matavimai, kad baty atsizvelgta j skirtingas dumblo
sudétines dalis.

IStirpe nitratai, iStirpusios organinés medziagos ir dalelés sugeria Sviesg, kuri daro jtaka absorbcijos
matavimo reikSmei. Zondas prisitaiko prie Siy drumstumo trukdziy. Taciau gali bati atvejy, kai tokiy
junginiy derinys sugeria per daug Sviesos. Todél j jutiklius patenka nepakankamai Sviesos ir
matavimai biina netikslas. Batinai pasirinkite tinkamo ilgio zondg. Zr. Lentele 1.

Lentelé 1 Rekomenduojamas kelio ilgis — NT3100sc

ligis
Taikymas 1 mm | 2mm | 5 mm
Nuotékos
|tekancios nuotékos v v
Nitrifikacija / denitrifikacija v v
Nitrifikacija / denitrifikacija, daugiau nei 5 000 mg TSS/I dumblo v
Nutekamieji vandenys v v
Geriamasis vanduo
Neapdorotas geriamasis vanduo v v
Galutinis vanduo / paskirstymas v

3 TSS verté yra rekomendaciné ir pagrjsta nuotékose esanéiomis medziagomis.
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Paveikslélis 1 Produkto apzvalga

1 Zondas 3 Zondo kabelis

2 Matavimo kelias su valytuvu

2.6 Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 2. Jeigu daliy triksta arba jos

apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

Paveikslélis 2 Gaminio sudedamosios dalys

b

%

1 NT3100sc 3 Valytuvo $epetélis* 5 mm (5 vnt.)
2 Valytuvo $epetélis* 1 mm arba 2 mm (5 vnt.) 4 LZY261 — varzty rinkinys, zondo adapteris strypo
laikikliui

4 Valytuvo tipas priklauso nuo zondo versijos.
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Skyrius 3 Montavimas

AATSARGIAI

A Jvairds pavojai. Siame dokumento skyriuje apra$ytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

3.1 Jrengimo instrukcijos

» Nenaudokite nerddijanciojo plieno zondy jiros vandenyje arba kitose korozijg sukelianciose
terpése (pvz., rigstys, Sarmai, chloro junginiai). Nedelsiant iSvalykite zonda.

« |sitikinkite, kad matavimo terpé nesukelia zondo komponenty pazeidimo.

» Nekeiskite kabelio kitu. Jei kabelis pazeistas, susisiekite su gamintoju.

« |sitikinkite, kad jrenginio kabeliai nekels pavojaus uzklidti ir néra astriai sulenkti.

« |sitikinkite, kad kabelis néra nutiestas Salia karsty pavirSiy. Nedékite ant kabelio sunkiy objekty.

» PasirGpinkite, kad optiniame kelyje nebdty jokiy nepageidaujamy medzZiagy.

» Jei zondas skleidzia dimus, kenksmingus dimus arba jkaista, nedelsdami perjunkite valdiklj j
padétj OFF (I$jungta). Kreipkités j gamintoja.

3.2 Jrengimo apzvalga

Paveikslélis 3 parodomas zondas, jrengtas su pasirenkamu laikikliu. Paveikslélis 5 parodomas
zondas, jrengtas su pasirenkamu pratekamuoju bloku. Daugiau informacijos ieSkokite
dokumentacijoje, kurig gavote su jrengimo aparatara.

|dékite zondg | méginj. Optinis kelias turi bati visiSkai panardintas j méginj. Jutiklj montuokite skersai
méginio tekéjimo krypties, kad ant langy baty kuo maziau daleliy. Zr.Paveikslélis 4.

Pastaba: /sitikinkite, kad zondas nelieCia Zemés.
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Paveikslélis 3 Laikiklio jrengimas

SC

>100 mm ‘

(3.9 in]
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Paveikslélis 4 Srauto kryptis (vaizdas i$ virSaus)

1 <© @
D)
\ I Wi
i : ®

Paveikslélis 5 Jutiklis su jrengtu pratekamuoju bloku

60

1%,
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3.3 Prijunkite zonda prie valdiklio

Prijunkite jutiklio laidg, kad greitai sujungtuméte SC valdiklio jungtis. Pasilikite jrenginio jungciy
dangtelius ateiciai. Zr.Paveikslélis 6. Daugiau informacijos rasite valdiklio dokumentacijoje.
Pastaba: Jei reikia ilgesnio kabelio, galima jsigyti ilginamuosius kabelius.

Paveikslélis 6 Prijunkite zondg prie valdiklio

Skyrius 4 Paleidimas

Prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo su apsauginiu jzeminimu arba nustatykite valdiklio
grandinés pertraukiklj j jjungimo padét;.

Skyrius 5 Naudojimas

5.1 Naudotojo narSymas

Pastaba: Klaviatiros aprasymas ir narSymo informacija pateikta valdiklio naudotojo vadove.

5.2 Zondo konfigiiravimas

|veskite identifikavimo informacija, sukonfigiruokite matavimg ir pakeiskite zondo nustatymuy,
duomeny tvarkymo ir saugojimo parinktis.

1. Pasirdpinkite, kad valdiklyje baty jdiegta naujausia programiné jranga. Daugiau informacijos
rasite valdiklio naudotojo vadove. (SC200 valdikliui, maziausia versija 2.06.)

2. Prietaiso meniu pasieksite taip:

* 6SC200 ir SC1000 valdikliai: eikite j pagrindinj meniu ir pasirinkite Sensor setup (Jutiklio
sgranka). Jei taikoma, pasirinkite jutikl].
Pastaba: Senesnéms SC200 valdiklio versijoms pasirinkite nustatyma , Tik atskiri matavimai“.

» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sasaja: pasirinkite prietaiso plytele ir pasirinkite Device menu
(Prietaiso meniu).

3. Pasirinkite Configuration (Konfigdracija).
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4. Pasirinkite parinkj.
Pastaba: Paskesnés parinktys skirtinguose valdikliuose gali Siek tiek skKirtis.

Parinktis

»Edit name*
(Redaguoti
pavadinima)

,Parameter
(Parametras)

,»Unit”
(Vienetas)

,Measurement
interval®
(Matavimy
intervalas)

»Signal

average“
(Signalo
vidurkis)

»Cleaning
interval®
(Valymo
intervalas)

»Wiper mode“
(Valymo
rezimas)

Aprasas

Ivedamas matavimo vietos pavadinimas (numatytasis yra serijos numeris). Naudokite
aprasus, pagal kuriuos galétuméte identifikuoti matavimo vietas (pvz., 1 aeravimo bakas).
Aprasas iS§saugomas su matavimo vertémis valdiklio duomeny Zurnale.

Pasirinkite iSmatuotg parametrg: NOx-N (numatytoji), NOy, NO3-N arba NO3

Nustatomi matavimo vienetai. Parinktys: mg/l (numatytasis) arba ppm

Nustatomas matavimo intervalas Parinktys: 15, 30 sek., 1, 5 (numatytoji reikSmé), 10,
15 ar 30 min.

Nustatomas i§saugoty matavimy, kuriuos valdiklis naudoja matavimy vidurkiui
apskaiciuoti, skaicius, kuris gali bati nuo 1 iki 12 (numatytasis yra 3). Signalo vidurkio
nustatymas sumazina matavimy kintamuma. Valdiklis rodo ir jraSo matavimy vidurkj j
duomeny Zurnalg. Be to, valdiklis atnaujina reles ir analogines iSvestis pagal matavimy
vidurkj.

Nustato valymo intervala: 1 kiekvienam matavimui (numatytoji reikSmé), 1, 5, 10, 15,
30 min., 1, 6 ar 12 val.

Pastaba: Valymo ciklo pakeitimai gali turéti jtakos matavimo rezultatams ir valytuvo
Sepetéliy tarnavimo laikui.

Nustatomas valytuvo valymo ciklas:

» Single (Pavienis) — kiekvieno ciklo metu valytuvas atlieka vieng judesj i$ vienos pusés
i kita.

» Double A-B-A (Dvigubas A-B-A) — kiekvieno ciklo metu valytuvas atlieka du judesius.
Pradeda A padétyje, juda j B padétj, tada grjzta j A padétj. Vienas valymo ciklas A-B-A
skaiciuojamas kaip du judéjimai.

* Double B-A-B (Dvigubas A-B-A) (numatytasis) — kiekvieno ciklo metu valytuvas
atlieka du judesius. Pradeda B padétyje, juda j A padétj, tada grjzta | B padétj. Vienas
valymo ciklas B-A-B skai¢iuojamas kaip du judéjimai.

Pastaba: A ir B yra dvi galutinés valytuvo judéjimo padetys. Pasirinkite tinkamag
nustatymg pagal jrengtg zondg. Kai valytuvas sustoja, jis turi bati virSutinéje padétyje.

Paveikslélis 7 Valytuvas B padétyje
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Parinktis Aprasas

»Sludge mode“  Nustatomas matavimy, atliekamy kiekvienai koncentracijai apskaiciuoti, skaicius.
(Dumblo
rezimas) * »0n* (jungta)
+ Off (ISjungta), jei naudojamas pratekamasis blokas.
* Auto (Automatinis) (numatytasis) automatiskai nustato matavimy skaiciy,
atsizvelgiant j dumblo sglygas

Pastaba: Jjunkite dumblo reZima, kad padidintuméte koncentracijos matavimy skaiciy, kai
zondas matuoja aktyviajame dumble. Kai jjungtas dumblo reZimas, atliekami keli
matavimai, kad baty prisitaikyta prie skirtingy dumblo sudétiniy daliy.

,Bypass* Bypass (Apéjimas) nustatoms j No (Ne) (Numatytasis) arba Yes (Taip). Pasirinkite Yes
(Apéjimas) (Taip), jei zondas jrengtas pratekamajame bloke.
Pastaba: Kai Bypass (Apéjimas) nustatytas j Yes (Taip), valytuvo iséjimo padétis yra
iSjungta. Istraukite zondg is pratekamojo bloko pries pakeisdami ar tikrindami valytuva.

,»Output mode“  Nustatomas iSvesties rezimas kalibravimo ar prieZitros darby metu:

(ISvesties
rezimas) » Hold (Sulaikyti) — iSlaikomas paskutinis iSmatuotas rodiklis, kai valdiklis perkeliamas |
kalibravimo ar priezidros meniu.
* Active(Aktyvus) — perduodamas dabartinis rodmuo. Valdiklis pakoreguoja rodmenj
pagal paskutinius i§saugotus kalibravimo duomenis.
+ Set transfer (Nustatyti perdavimg) — perduodama perdavimo verté, jvesta sistemos
sgrankoje.
+ Selection (Pasirinkimas) (numatytasis) — valdiklis papra$o vertés kiekvieng karta, kai
jis perkeliamas j kalibravimo ar priezidros meniu.
»Service Nustatomas intervalas, pagal kurj primenama apie priezilrg. Galimos Sios parinktys:
reminder iSjungta, 3, 6, 12 (numatytasis) arba 24 ménesiai.
(Priezidros
priminimas)
»Reminder Nustatomas priezidros priminimy laiko intervalas. Galimos Sios parinktys: 1 diena,
interval“ 3 dienos, 1 savaité (numatytasis), 2, 3 arba 4 savaités.
(Priminimo
intervalas)
Atkurti Atkuriami gamykliniai numatytieji konfigdracijos nustatymai.
numatytaja
konfigiracija

5.3 Koregavimas per ,Link2sc*
L,Link2sc® procedura sidlo saugy duomeny mainy tarp proceso zondy ir su ,Link2sc* suderinamy
fotometry metodg naudojant SD atminties kortele arba vietinj tinklg (LAN).

Grynojo valdymo matavimo metu matavimo duomenys i§ zondo yra perduodami j fotometra, kuriame
jie yra archyvuojami kartu su jrasytais fotometriniais etaloniniais duomenimis.

ISsamy ,Link2sc* procediros aprasymg rasite ,Link2sc" naudotojo vadove.

5.4 Duomeny registravimas

SC valdiklis kiekvienam prietaisui sugeneruoja vieng duomeny zurnalg ir vieng jvykiy Zurnalg.
Duomeny zurnale saugomi pasirinktais intervalais uzregistruoti matavimo duomenys. |vykiy Zurnale
saugomi jvairGs prietaisuose jvyke jvykiai (t. y. konfiglracijos pakeitimai, jspéjamieji signalai ir
ispéjimo salygos).

Duomeny zurnalg ir jvykiy Zzurnalg galima jrasyti. Instrukcijas rasite SC valdiklio naudotojo vadove.
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Skyrius 6 Kalibravimas

6.1 Nuokrypio kalibravimas

Montavimo metu apskaiciuokite ir jveskite koeficienta ir nuokrypj, kad baty galima kalibruoti zonda.
Kad jutiklio rodmenys sutapty su laboratoriniy matavimy rodmenimis, rekomenduojama atlikti
kompensacinj kalibravima.

1. Zondg paruoskite toliau aprasSytu badu.
a. Jei reikia, pakeiskite valytuvo Sepetépj. Zr. Pakeiskite valytuvo $epetélj Puslapyje 365, kad
nustatytumeéte, kad batina keisti valytuvo Sepetél].

b. Jeigu zondas ne naujas, i$valykite zondo matavimo kelig. Zr. I$valykite matavimo kelig
Puslapyje 363.

2. Prietaiso meniu pasieksite taip:
* 6SC200 ir SC1000 valdikliai: eikite j pagrindinj meniu ir pasirinkite Sensor setup (Jutiklio
sgranka). Jei taikoma, pasirinkite jutikl].

» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sasaja: pasirinkite prietaiso plytele ir pasirinkite Device menu
(Prietaiso meniu).

Pasirinkite Calibration (Kalibravimas).
|sitikinkite, kad ,,Offset* (Nuokrypis) nustatytas j 0.
|sitikinkite, kad ,,Factor” (Koeficientas) nustatytas j 1.

Kai the (NOx-N) koncentracija yra maziausia, palaukite, kol zondo rodmenys bus pakeisti j naujg
reikSme.

AU

7. |raSykite zondo rodmenis.
8. |raSykite datg ir laika.

9. Nedelsiant paimkite méginj $alia zondo ir praleiskite méginj pro filtrg. Zr. nurodymus, kurie pateikti
Laboratoriniy matavimy instrukcijos Puslapyje 370.

10. Nedelsiant iSmatuokite méginj naudodami laboratorijos instruments.
11. Jra8ykite laboratorijos reikSme.
12. Apskaiciuokite nuokrypj:
Nuokrypis = laboratorijos reikSmé — zondo rodmuo
Nuokrypis bus tolesnio diapazono ribose ir priklausys nuo kelio ilgio (mm):
* 1 mm = nuo -9 mg/L iki +9 mg/L
* 2 mm = nuo -5 mg/L iki +5 mg/L
* 5mm = nuo —-2,5 mg/L iki +2,5 mg/L
Pastaba: Kelio ilgis yra atstumas tarp jutiklio Sviesos $altinio ir laboratorijos instrumento optinio imtuvo.
13. Eikite | meniu ,,Calibration*“ (Kalibravimas).
14. Jveskite nuokrypj. Nuokrypis pazemina arba paaukstina kalibravimo kreive.
15. Jeigu naujas nuokrypis yra nepakankamas gauti zondo rodmenis, kurios sutapty su laboratorijos
reikSmemis, apskaiciuokite ir jveskite koeficienta ir nuokrypj toliau nurodytu badu:

a. Vél nustatykite ,,Offset* (Nuokrypj) j 0.
b. Atlikite veiksmus, nurodytus Apskaiciuokite ir jveskite koeficienta ir nuokrypj Puslapyje 361.

6.1.1 Apskaiciuokite ir jveskite koeficienta ir nuokrypj
Butinoji sglyga: atlikite Nuokrypio kalibravimas Puslapyje 361 veiksmus prie$ Sig procedira.

Du laboratorijos méginiai paimti siekiant apskaiciuoti nuokrypj ir koeficientg. Méginys paimamas, kai
azoto oksido (NOx-N) koncentracija turi bati maziausia ir didziausia.
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1. Kai the (NOx-N) koncentracija yra maziausia, palaukite, kol zondo rodmenys bus pakeisti j naujg
reikSme.
2. JraSykite zondo rodmenis.

3. JraSykite datg ir laika.

4. Nedelsiant paimkite méginj $alia zondo ir praleiskite méginj pro filtrg. Zr. nurodymus, kurie pateikti
Laboratoriniy matavimy instrukcijos Puslapyje 370.

5. Nedelsiant iSmatuokite méginj naudodami laboratorijos instrumenta.

6. |raSykite iSmatuotg reikSme.

7. Kai azoto oksido (NOx-N) koncentracija turi bati didziausia, vél atlikite veiksmus nuo 1 iki 6.

8. Apskaiciuokite koeficientg:

Koeficiantas = (didelé laboratorijos reikSme — maza laboratorijos reikSme) + (didelis zondo
rodmuo — mazas zondo rodmuo)

9. Apskaiciuokite nuokrypj:
Nuokrypis = didelé laboratorijos reikSmé — (koeficiantas x didelis zondo rodmuo)
10. Eikite | meniu ,,Calibration*“ (Kalibravimas).
11. Jveskite nuokrypj.
12. Jveskite koeficients.

6.2 Standartinis kalibravimas
Naudokite standartinj kalibravimg su Zinomais etalonais, kad atliktuméte kalibravimo patikrg ir
sureguliuotuméte kalibravimo koeficienta.

Nerekomenduojama atlikti standartinio kalibravimo, kad jutiklio rodmenys sutapty su laboratoriniy
matavimy rodmenimis. Kad jutiklio rodmenys sutapty su laboratoriniy matavimy rodmenimis,
rekomenduojama atlikti kompensacinj kalibravima. Zr. Nuokrypio kalibravimas Puslapyje 361.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Prietaiso meniu pasieksite taip:

* 6SC200 ir SC1000 valdikliai: eikite j pagrindinj meniu ir pasirinkite Sensor setup (Jutiklio
sgranka). Jei taikoma, pasirinkite jutikl].
» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sasaja: pasirinkite prietaiso plytele ir pasirinkite Device menu
(Prietaiso meniu).
2. Pasirinkite Calibration (Kalibravimas).

3. Pasirinkite parinkfj.

Parinktis Aprasas

Standartinis »Start calibration“ (Pradéti kalibravima) — pradedamas 1 tasko kalibravimas.

kalibravimas ,Standard value“ (Standartiné reik§mé) — parenkama kalibravimo standarto (ar

Zinomo méginio), naudojamo standartiniam kalibravimui, reikSme.

»,Calibration interval“ Nustatomas kalibravimo intervalas. Parinktys: iSjungta (numatytasis), 1 savaite,
(Kalibravimo 4 savaités, 3 ménesiai arba 6 ménesiai Jeigu atéjo laikas atlikti kalibravima,
intervalas) ekrane rodomas kalibravimo priminimas. Jei norite iSjungti kalibravimo priminima,

pasirinkite ,off* (iSjungti).

Skyrius 7 Techniné priezitura

AATSARGIAI

A Jvairiis pavojai. Siame dokumento skyriuje apraytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.
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Neardykite prietaiso atlikdami technine priezidra. Jeigu vidinius komponentus reikia valyti arba remontuoti,

kreipkités j gamintoja.

7.1 Prieziuros grafikas

Lentelé 2 pateikiamas rekomenduojamas techninés priezidros uzduociy grafikas. |renginiams keliami
reikalavimai ir jy darbinés sglygos gali padidinti kai kuriy uzduociy atlikimo daznuma. Lentelé 3
parodomas vidutinis dévimuyjy daliy vidutinis tarnavimo laikas jprastinémis darbinémis sglygomis ir
naudojant numatytuosius (gamyklinius) nustatymus.

Lentelé 2 Priezidros grafikas

Uzduotis

1 savaité | 3 ménesiai

6 ménesiai | 1 metai | Pagal poreikj

Vizuali apzidra

X

I1Svalykite matavimo kelig Puslapyje 363

Patikrinkite zondo kalibravimg Puslapyje 366

x5

Pakeiskite valytuvo Sepetélj Puslapyje 365

X586

Gamintojo techniné priezidra

X7

Lentelé 3 Dévimyjy daliy sunaudojimas

Dévimoji dalis Kiekis Vidutinis tarnavimo laikas
Valytuvo $epetéliai (5 vnt./rink.) 1 > 1 metai®®
Valytuvo variklis 1 7 metai®
Valytuvo velenas su sandarikliais 1 1 metai ©
Korpuso sandarikliai® 1 2 metai
Apsvietimo blyksté 1 10 mety
Matavimo langas 2 5 metai®
Filtro komplektas 1 5 metai

7.2 |Svalykite matavimo kelig

AATSARGIAI

Salycio su cheminémis medzZiagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos procedaras ir dévékite
visas asmeninés saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

AATSARGIAI

ir nacionalines taisykles.

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Chemikalus ir atliekas iSmeskite pagal vietos, regiono

(=2}

Atsizvelgiant j neabrazyvine vandens biseng
Atsizvelgiant j numatytuosius nustatymus
Batina atlikti bent vieng apzidrg per metus. Siekiant uztikrinti geriausig nasuma ir iSvengti

prastovy, gamintojas rekomenduoja atlikti 2 apziQras per metus.

©

Pakeiskite kiekvieng kartg, kai atidaromas zondas.
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Siekiant uztikrinti jprasta Sio prietaiso veikimag, gali reikéti naudoti nesaugias chemines medziagas ar
meginius.

+ Pries$ juos naudodami perskaitykite visg jspéjamajg informacija ant originaliy tirpalo talpy ir saugos
duomeny lapus.

» Visus panaudotus tirpalus iSmeskite pagal vietos ir nacionalines taisykles ir jstatymus.

« Tinkamg apsaugos priemoniy tipg pasirinkite pagal naudojamos pavojingos medziagos
koncentracijg ir kiekj.

Jeigu valytuvo intervalas nustatytas tinkamai ir valytuvo profilis reguliariai kei¢iamas, paprastai néra
badtina daugiau valdyti matavimo kelio.
Jei norite padidinti arba pasalinti matavimo nuokrypius, apziarékite ir nuvalykite langus tokiu badu:

1. Prietaiso meniu pasieksite taip:
* 6SC200 ir SC1000 valdikliai: eikite j pagrindinj meniu ir pasirinkite Sensor setup (Jutiklio
sgranka). Jei taikoma, pasirinkite jutiklj.

» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sasaja: pasirinkite prietaiso plytele ir pasirinkite Device menu
(Prietaiso meniu).

Pasirinkite Maintenance (Priezidra).
Nustatykite iSvesties j Hold (Sulaikyta).
ISimkite zondg i§ bako ar pratekamojo bloko.
Nuskalaukite zondg Svariu vandeniu.

Lipnia juosta uzklijuokite matavimo kelio anga. Zr. veiksmy iliustracijas Paveikslélis 10
Puslapyje 367.

7. Eikite j meniu ,,Maintenance* (Techniné prieziiira), tada pasirinkite ,,Wiper test* (Valytuvo
testas).

8. Nuimkite valytuvo Sepetélj, kad nepatekty purvo j DI vandenj atliekant tolesnius veiksmus.
9. Praplaukite matavimo kelig du kartus naudodami DI vanden;.

10. Pripildykite matavimo kelig DI vandeniu.

11. Eikite j signaly meniu :

A Ll o

» SC200 ir SC1000 valdikliai: grjzkite j jutiklio meniu ir pasirinkite DIAG/TEST (Diagnostika /
bandymas) > Signals (Signalai).
» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sgsaja: grjzkite j jutiklio meniu ir pasirinkite Diagnostics/Test
(Diagnostika / bandymas) > Signals (Signalai).
12. Jeigu DEXT1 yra daugiau negu 15 mE, dar kartg praplaukite matavimo kelig DI vandeniu.
13. Jeigu DEXT1 yra 15 mE arba maziau, uzdékite valytuvo Sepetélj ir eikite j 19.

14. Jeiguu DEXT1 vis dar daugiau negu 15 mE, atlikite toliau nurodytus veiksmus:

a. Uzdékite valytuvo Sepetél].

b. Pripildykite matavimo kelig druskos ragstimi (jeigu galima, HCI 25 %, kitu atveju 5 %).

c. Pajudinkite valytuvo Sepetélj apytiksliai 10 karty, kad iSvalytuméte matavimo kelig. Pasirinkite
»Wiper test“ (Valytuvo testas), tada judinkite i$ B j A ir atgal. Matavimo kelias turi bati
pripildytas druskos ragsties.

d. Nuskalaukite zondg Svariu vandeniu.

15. Dar kartg atlikite veiksmus nuo 7 iki 10.

16. Jeigu DEXT1 yra 15 mE arba maziau (geriausia, kad baty maziau 5-10 mE), valymas sékmingai
baigtas. Uzdéekite valytuvo Sepetél;j ir pereikite prie 19 veiksmo.

17. Jeigu DEXT1 yra daugiau negu 15 mE, dar kartg atlikite vaiksmus 14 ir 15.

18. Jeigu DEXT1 vis tiek yra daugiau negu 15 mE, techninis specialistas privalo rankiniu badu iSvalyti
langg ir istirti priezastis.
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19. Palyginkite zondo rodmenj su laboratorijos rodmenimis, kad nustatytuméte, ar zondo rodmenys
tapo geresni. Zr. Laboratoriniy matavimy instrukcijos Puslapyje 370.

20. Jeigu zondo rodmenys vis tiek rodo nuokrypius, kalibruokite zondg. Zr. Kalibravimas
Puslapyje 361.

7.3 Pakeiskite valytuvo Sepetélj

Pakeiskite valytuvo Sepetélj, jei tenkinama bent viena i$ Siy salygy:

* po 25 000 valymo cikly (A-B-A arba B-A-B);
po 50 000 atskiry valymo judesiy (A-B arba B-A);
jeigu valytuvo Sepetélis pazeistas arba veikia netinkamai.

1. ISimkite zonda i$ bako ar pratekamojo bloko.
2. Eikite j priezidros meniu:
* 6SC200 ir SC1000 valdikliai: eikite j pagrindinj meniu ir pasirinkite Sensor setup (Jutiklio
sgranka) > Maintenance (Priezilra).

» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sasaja: paspauskite prietaiso plytele ir pasirinkite Device menu
(Prietaiso meniu) > Maintenance (Priezidra).

3. Pasirinkite Wiper replacement (Valytuvo pakeitimas).

4. Vadovaukités ekrane pateikiamais nurodymais. Kai busite paprasyti, pakeiskite valytuvo Sepetélj
Zr. iliustruotus veiksmus Paveikslélis 8 ir Paveikslélis 9.

Paveikslélis 8 Pakeiskite valytuvo Sepetélj — 1 mm ir 2 mm
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Paveikslélis 9 Pakeiskite valytuvo Sepetélj — 5 mm
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7.4 Patikrinkite zondo kalibravima
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AATSARGIAI

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos proceddras ir dévékite
visas asmeninés saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

AATSARGIAI

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Chemikalus ir atliekas iSmeskite pagal vietos, regiono
ir nacionalines taisykles.

AATSARGIAI

i e |

Ultravioletiniy (UV) spinduliy poveikis. ApSvitinimas UV spinduliais gali pazeisti akis ir odg. Kai
zondas veikia, nezidrékite tiesiai j matavimo kelig. Apsaugokite akis ir odg nuo tiesioginiy UV
spinduliy. Naudokite visas tinkamas asmenines apsaugos priemones.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad patikrintuméte zondo kalibravima.

1.

o0k oN

Prietaiso meniu pasieksite taip:

* 6SC200 ir SC1000 valdikliai: eikite j pagrindinj meniu ir pasirinkite Sensor setup (Jutiklio
sgranka). Jei taikoma, pasirinkite jutikl].
« SC4500 valdiklis ir ,Claros“ sgsaja: pasirinkite prietaiso plytele ir pasirinkite Device menu

(Prietaiso meniu).

Jei reikia, pasirinkite taikyting jutikl].
Pasirinkite Maintenance (Priezidra).
Nustatykite iSvesties j Hold (Sulaikyta).
ISimkite zondg i$ bako ar pratekamojo bloko.

Nuskalaukite matavimo kelig distiliuotu vandeniu.
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7. Zonda paruoskite toliau apraSytu badu.

a. l$valykite ir i§dZiovinkite galinés angos sritj, uzklijuokite matavimo kelio angg juostele. Zr.
veiksmy iliustracijas Paveikslélis 10.

Pastaba: /sitikinkite, kad jokios tirpios medziagos nesiliecCia prie terpés, kuri uZpildo matavimo kelig.
b. Sukite zonda, kol matavimo kelias atsidurs horizontalioje padétyje.
c. Praplaukite matavimo kelig 10 ml standartinio tirpalo.
d. Uzpildykite matavimo kelig standartiniu tirpalu.
8. Eikite j signaly meniu :
» SC200 ir SC1000 valdikliai: grjzkite j jutiklio meniu ir pasirinkite DIAG/TEST (Diagnostika /
bandymas) > Signals (Signalai).
» SC4500 valdiklis ir ,Claros” sgsaja: grjzkite j jutiklio meniu ir pasirinkite Diagnostics/Test

(Diagnostika / bandymas) > Signals (Signalai). Pasirinkite Enter, kad paleistuméte
matavima.

9. ISanalizuokite valdiklio ekrane rodomas vertes.
» Pirmoje eilutéje rodomos reik§més i vartotojo kalibravimo (nuokrypis, koeficientas ir signalo
vidurkis).
« Kitoje eiluteje rodomos reikSmés i§ gamyklinio kalibravimo (koeficientas ir nuokrypio
kalibravimas).
Nuimkite juostele ir jsitikinkite, kad matavimo kelio galiné anga neuzdengta.
10. |statykite zondg j baka ar pratekéjimo bloka.
11. Pasirinkite Back (Atgal).
12. Vadovaukités ekrane pateikiamais nurodymais.

Paveikslélis 10 Paruoskite zonda
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Skyrius 8 Trik€iy $alinimas

Lentelé 4 Klaidy pranesimai

Pranesimas

Galima priezastis

Sprendimas

,System error” (sistemos klaida)

Problema su elektroniniais
komponentais.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Measurement failed* (Nepavyko
iSmatuoti)

Per silpnas méginio signalas.

Temperatira nestabili arba uz
intervalo riby.

Aparatdros arba elektronikos
gedimas.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,NO3 is too high” (Per didelé
NO3 koncentracija)

Nitraty (NO3) koncentracija
virsija maksimalig riba.

,NO3 is too low" (Per maza
NO3 koncentracija)

Nitraty (NO3) koncentracija
mazesné uz minimalig riba.

,NOx is too high* (Per didelé
NOx koncentracija)

Nitraty (NOXx) koncentracija
virSija maksimalig riba.

,NOX is too low" (Per maza NOx
koncentracija)

Nitraty (NOx) koncentracija
mazesné uz minimalig ribg.

Matuokite taskinio méginio koncentracijg.

Patikrinkite matavimo kelig ir, jei reikia,
iSvalykite.

Kalibruokite jutiklj.

,Unstable measurement”
(sc200/sc1000: UNSTABLE)
(Nestabilus matavimas
(sc200/sc1000: NESTABILUS)

Dalelés terpéje lemia nuolat
kintantj matavima.

Patikrinkite jutiklio vieta ir, jei reikia, matuokite
filtratg (apéjimo, pratekancioje kiuvetéje).

,Wiper failed (Valytuvo triktis)

Valytuvas uzblokuotas.
Neaptikta valytuvo padétis.
Valytuvas sugedo.

Patikrinkite matavimo kelig ir, jei reikia,
iSvalykite.
Atlikite valytuvo bandyma.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Flash lamp failed* (Blykstés
triktis)

Blykstés arba blykstés
valdiklio gedimas.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Humidity“ (Drégmeé)

Per didelé drégmé jutiklyje.

ISimkite zondg i$ talpyklos ar pratekamojo
bloko. Patikrinkite drégmés verte
,Diagnostics/Test“ (Diagnostika / bandymas)
> ,Signals” (Signalai).

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Temperature is out of range“
(Temperatira neatitinka riby)

Per auksta jutiklio
temperatara.

Patikrinkite temperatirg ,Diagnostics/Test"
(Diagnostika / bandymas) > ,Signals”
(Signalai).

Patikrinkite aplinkos saglygas.

Atvésinkite jutiklj.

Pabandykite sumontuoti kitoje vietoje.
Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.
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Lentelé 5 |spéjimai ir priminimai

PranesSimas

Galima priezastis

Sprendimas

,Humidity“ (Drégmé)

Per auksta drégmeés
koncentracija jutiklyje.

ISimkite zondg i$ talpyklos ar pratekamojo
bloko. Patikrinkite drégmés verte
,Diagnostics/Test" (Diagnostika / bandymas) >
,Signals” (Signalai).

,Temperature is out of range*
(Temperatdra neatitinka riby)

Per auksta jutiklio temperatira.

Patikrinkite temperatirg ,Diagnostics/Test"
(Diagnostika / bandymas) > ,Signals”
(Signalai).

Patikrinkite aplinkos sglygas.
Atveésinkite jutiklj.

Pabandykite sumontuoti kitoje vietoje.
Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

+Wiper replacement”
(Valytuvo pakeitimas)

Baigési valytuvo Sepetéliy

techninés priezidros laikotarpis.

Pakeiskite valytuvo Sepetél].

,Shaft seals” (Veleno
sandarikliai)

Baigési veleno sandarikliy

techninés priezidros laikotarpis.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Seals” (Sandarikliai)

Baigési sandarikliy techninés
priezidros laikotarpis.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Service* (Techniné
priezidra)

Baigési gamintojo techninés
priezidros laikotarpis.

Kreipkités j techninés pagalbos skyriy.

,Calibration NO3/NO3N*
(NO3/NO3N kalibravimas)

Baigési nustatytas kalibravimo
intervalas.

Atlikite standartinj kalibravima.

Skyrius 9 Atsarginés dalys ir priedai

Pavojus susizeisti. Naudojant nepatvirtintas dalis galima suzaloti zmones, sugadinti prietaisg arba
jranga gali netinkamai veikti. Siame skyriuje nurodytos atsarginés dalys yra patvirtintos gamintojo.

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali skirtis. Kreipkités j atitinkamag
pardavimo agentg arba apsilankykite bendrovés tinklalapyje, kur rasite informacijg apie asmenis, j kuriuos galite

kreiptis.

Atsarginés dalys
Aprasas Kiekis Eil. Nr.
Valytuvo komplektas, 1 mm (0,04 col.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Valytuvo komplektas. 2 mm (0,08 col.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Valytuvo komplektas. 5 mm (0,20 col.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033

Priedai
Aprasas Kiekis Eil. Nr.
Kabelio pailginimo rinkinys, 5 m (16,4 péd.) kiekvienas LZX848
Kabelio pailginimo rinkinys, 10 m (32,81 péd.) kiekvienas LZX849
Kabelio pailginimo rinkinys, 15 m (49,21 péd.) kiekvienas LZX850
Kabelio pailginimo rinkinys, 20 m (65,62 péd.) kiekvienas LZX851
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Priedai (tesinys)

Aprasas Kiekis Eil. Nr.
Kabelio pailginimo rinkinys, 30 m (98,43 péd.) kiekvienas LZX852
Kabelio pailginimo rinkinys, 50 m (164,04 péd.) kiekvienas LZX853
|rengimo apratdros sistema su laikikliais, 90° adapteriu, nertdijanciojo

plieno kiekvienas LZY714.99.53120
Sudaro:

Pagrindas kiekvienas LzY827
Tvirtinimo kilpa kiekvienas LZY804
Laikantieji spaustukai (2 vnt.) 2 LZX200
Montavimo vamzdis, 2 m kiekvienas LZY714.99.00020
Aparadros HS kiekvienas LZY823

90° jutiklio adapteris kiekvienas LZY714.99.50000
MazZos dalys jrengimo aparatdrai kiekvienas LZzY822
llginamasis vamzdis, 1,0 m (3,28 péd.) kiekvienas LZY714.99.00030
llginamasis vamzdis, 1,8 m (5,91 péd.) kiekvienas LZY714.99.00040
Antrasis tvirtinimo taskas, kuriame reikia naudoti laikantjjj spaustukg kiekvienas LZY714.99.03000
Pratekamasis blokas, 1, 2 mm (0,04, 0,08 col.) kiekvienas LZX869
Pratekamasis blokas, 5 mm (0,20 col.) kiekvienas LZX867
Vamzdziy komplektas pratekamajam blokui kiekvienas LZX407
Sesiabriaunis raktas su verzliarak&iu kiekvienas LZX875
Zondo kabelio sandarinimo jdéklas, su angomis kiekvienas LZY998
Nitraty standartas, 15,0 mg/l NO3 (3,39 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW942
Nitraty standartas, 25,0 mg/l NO3 (5,65 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW828
Nitraty standartas, 40,0 mg/l NO3 (9,04 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW943
Nitraty standartas, 50,0 mg/l NO3 (11,3 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW825
Nitraty standartas, 75,0 mg/l NO3 (16,9 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW944
Nitraty standartas, 100 mg/l NO3 (22,6 mg/I NO3-N) kiekvienas LCW826
Nitraty standartas, 150 mg/l NO3 (33,9 mg/| NO3-N) kiekvienas LCW945
Nitraty standartas, 200 mg/l NO3 (45,2 mg/l NO3-N) kiekvienas LCwW827
Nitraty standartas, 300 mg/l NO3 (67,8 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW946
Nitraty standartas, 400 mg/l NO3 (90,4 mg/l NO3-N) kiekvienas LCW863

Skyrius A Laboratoriniy matavimy instrukcijos

Pastabos apie NO; matavimus naudojant LCK / TNT kiuveciy testus

Pasirinkite LCK / TNT testo matavimo intervalg, kad iSmatuota koncentracija baty tarp intervalo
vidurio ir maksimalios ribos, nes apatinéje intervalo dalyje verciy iSsibarstymas daznai yra didesnis.
Kiekvienam matavimui naudokite trijy kiuveciy verciy vidurkj.

NO; LCK/ TNT matavimo diapazonai
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Nitratas:

- LCK339 / TNT835: 1,0-60,0 mg/l NO3 | 0,23-13,5 mg/l NO3-N
« LCK340 / TNT836: 22—155 mg/l NOj | 5-35 mg/l NOs—N
« LCK540 / TNT838: 66-664 mg/l NO3 | 15-150 mg/l NO3—N

Nitrito Salinimas

Jei méginyje yra 2 mg/l arba daugiau NO,, prie$ pradedant NO3 LCK / TNT testg, NO, reikia pasalinti
naudojant sulfamino rigstj.

Norédami pasalinti NO,, jberkite Siek tiek (ant mentelés galiuko) sulfamino ragsties | mazdaug 20 ml
méginio ir iSmaiSykite. Dél reakcijos susidarys azoto dujy burbuliukai. Kai burbuliuky nebesimato
(arba daugiausiai po 20 minuciy), nitrito pasalinimas baigtas. Sureagavusj méginj naudokite NO3
koncentracijai matuoti, naudojant vieng i§ LCK / TNT testy.

Konvertavimai

Konvertavimas Daugiklis Pavyzdys

mg/l NO3—N j mg/l NO3 4,43 7 mg/l NO3—N x 4,43 = 31 mg/l NO3

Méginio paémimas
Méginius imkite kaip galima arciau zondo. Prie§ pradédami testg, méginj nufiltruokite, kad
pasalintuméte kietasias daleles. Naudokite du filtrus:

+ klostuota filtrg suspenduotoms medziagoms pasalinti;
+ 0,45 pym Svirksto filtrg biologiSkai aktyvioms bakterijoms pasalinti.

ISsamy testo procediros aprasa zr. atitinkamy LCK / TNT testy instrukcijose.
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XapakTepucTukmn Ha cTp. 372
Obwwas nHdopmauus Ha cTp. 373
MoHTax Ha cTp. 378

3anyck Ha cTp. 381
OkcnnyaTaums Ha cTp. 381
Kanubposka Ha cTp. 384
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O6cnyxvBaHune Ha cTp. 386
[Mouck n ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN Ha cTp. 391
3anacHble YacTu 1 akceccyapbl Ha cTp. 392
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WHcTpyKummn anst nabopaTtopHbIX U3MEPEHNUI
Ha cTp. 394

Paszgen 1 XapakTepucTtuku

XapakTepucTuku MoryT 6bITb M3MEHeHbI 6e3 npeaBapuTenibHoOro yseaomMrneHusa.

MpoayKT MMeeT TONbKO NepeyncrieHHble 0foBpeHUs, a Takke peructpaumm, cepTudmkaTsl 1
Aeknapauuu, ocmumanbHo npunaraemMble K NpoaykTy. Micnonb3oBaHue AaHHOro npoaykTa B
YCIOBWSIX, AJ151 KOTOPbIX OH He pa3peLlueH, He ofobpsieTCs NPon3BoAUTENEM.

XapaKTepMcruKa

Noapo6Has nHdopmauus

MpuHUMN n3mepeHns

MN3mepeHnne YP-nornolieHuns 6e3 npumMmeHeHUs peareHToB

MeTop nsmepenus

KomneHcauusi ocagka, 2-kaHanbHas TpaekTopua nyva

M3mepuTenbHbIit kaHan!

1 MM, 2 MM Unu 5 Mm

[Onana3oH namepeHun

MyTte 1 Mm: o1 0,1 go 90 mr/n NO3—N

MyTb 2 mm: oT 0,05 go 50 mr/n NO3—N

MyTb 5 mm: oT 0,02 go 25 mr/n NOz—N

Mpenen o6HapyxeHnsi (LOD)?2

MyTb 1 mm: 0,1 mr/n NO3—N

MyTb 2 mm: 0,05 mr/n NO3—N

MyTte 5 mm: 0,02 mr/n NO3—N

MorpeLHocTb 2

MyTb 1 MM: £5% oOT n3amepeHHoro 3HadeHust = 0,1 mr/n NO3—N

MyTb 2 MM: + 4% OT namepeHHoro 3Havenns + 0,1 mr/n NO3—N < 22 mr/n,
+5% oT namepeHHoro 3Havenns £ 0,1 mr/n NO3—N = 22 mr/n

MyTb 5 MM: + 3% OT n3amepeHHoro 3HaveHus + 0,05 mr/n anst NOz—N <
5 mr/n,

+ 3% oT usmepeHHoro 3Havenus + 0,1 mr/n ana 5 mr/n < NO3z—-N <

13 mr/n,

+5% oT namepeHHoro 3Havenus + 0,1 mr/n ana NO3—N = 13 mr/n

PaspelueHune

0,01 - 999,99

KOMFIeHCaLl,I/IH NpucyTCTBUA nUna

Oa

MHTepBan namepexus

15, 30 cekyHa, 1, 5, 10, 15, 30 MuHyT

EauHuubl namepeHmns

mr/n, ppm

Bpewms otknuka T100

1 MUHyTa

YcpeaHeHve curHana

oT 1 8o 12 namepeHuii

MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb

9BT

1

B 3aBucumocTu ot Bepcumn gatymka

2 \amepeHo ¢ MCMonb30BaHMeM MoHocTaHaapTHoro pacteopa NO3—N B nabopaTopHbIix

YCIOBUSIX.
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XapakTtepucTtuka

Moapo6Has nHdopmauus

[OnuHa kabens

10m

[locTynHel yanuHuTenesHble kabenu: 5, 10, 15, 20, 30 1 50 m.
MakcumansHas anuHa kabens coctasnaeTt 60 M.

Knacc 3awuthbl

IP 68

MpenensHoe AaBreHne aaTyvka

0,5 6ap

OxpyxatoLias TemnepaTypa

Ot 2°C po 40°C, oTHocuTenbHas BnaxHocTb 95%, 6e3 obpa3oBaHus
KoHAeHcaTa

Temnepatypa npobbl

Ot 2°C po 40°C, oTHocuTernbHas BnaxHocTb 95%, 6e3 o6pasoBaHus
KoHaeHcaTa

Paamepsbl (D x 1)

MpubnuautensHo 70 x 470 Mm

Macca

4,8 kr c kabenem 10 m

BeicoTa

Makcumym 2000 m

Knacc 3arpsasHenns

2

KaTteropusi ycTon4mBocTU K
nepeHanpsikeHnsam

Ycnosus okpyxatoLen cpeapl

[ns ncnonb3oBaHWsa BHE NOMELLEHUIN

MaTepman AaTtyumka

Kopnyc: HepxaBetoLas ctanb
YNnoTHeHns Kkopnyca: KpeMHUi

Ocb "aBopHuKa", pbivar (5 Mm) 1 gepxarenb LweTkn "gBopHuka" (1 MM n
2 MM): HepxaBetoLas cTanb

LLleTka "aBOpHMKA": KPEMHUI

MN3mepuTernbHoe OkHO: KBapLieBOe CTEKIo

Kabenb patuuka: nonnypetaH (PUR)

KabenbHbiii canbHUK: HepxasetoLlas ctanb

YnnotHeHne kabenbHOro canbHyKa: BbICOKOTEMNepaTypPHbIA CUINKOH

TexHonornyeckoe NOAKMIYEHNe

MorpyxeHne HENOCPEACTBEHHO B CpeAy
O6x0[ C MOMOLLIO NPOTOYHOIO YCTPOWMCTBA

BopooTcTonHuk
CepTtudukarsl Opobpero CE, CMIM n UKCA, FCC, ISED
lapaHTua 1 rop (EC: 2 roga)

Pasgen 2 OG6was nHdpopmaums

Hu npu kakmx ob6CcToATENLCTBAX NPOM3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLepo,
NPUYUHEHHBI B pe3ynbTaTe HEHaAnexallero Ucnonb3oBaHns npubopa unu HecobnogeHns
MHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHbIX B pykoBoACTBe. [1pon3Boanutens octaBnsaeT 3a cobor npaBo BHOCUTb
MN3MEHEeHUs B pyKOBOACTBO MW OMMCaHHY0 B HEM NPOAYKLM0 6e3 n3BeLLeHuii n 06513aTensbCTB.
O6HOBNEHHbBIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HaWTW Ha Beb-canTe nponssBoanTens.

2.1 WUHdopmaums no 6ezonacHoCTU

MN3roToBWTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NMOGLIE NOBPEXAEHUS, BbI3BAHHBIE HEMPABUITbHBLIM
NpUMEHEHVEM UMU UCMOMb30BaHNEM M3aenus, BKMoYas, 6e3 orpaHuyeHnst, NpsMoi,
HeYMBbILUMEHHbI UM KOCBEHHBIN YLLEPG, U CHUMAET ¢ ce6si OTBETCTBEHHOCTb 3a NOAOGHbIE
NMOBPEXAEHUA B MaKCUMarnbHOW CTENEHN, AOMYyCKaeMon AENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKMIOYNTESNIbHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a BbISIBIIEHUE KPUTUHECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHW3MOB [Ns 3aLuTel o6cnenyemoii cpeabl B Xoae
BO3MOXHbIX HEMONaAoK 060pyAOBaHNS.
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BHVMMaTEnbHO NpoYTUTE BCE PYKOBOACTBO NOJIb30BATENS, MPEXAE YeM pacnakoBbIBaTh,
yCTaHaBnuBaTb U1 BBOAWTL B 3KcnnyaTauuo obopynosaHne. Cobnogante Bce ykasaHus u
npeaynpexaeHusi OTHOCUTENbHO Ge30nacHOCTU. VX HecobnioaeHne MOXET NPUBECTM K CEPbE3HO
TpaBMe 06CMyX1BatoLLEro nepcoHarna unm BbIxoay U3 cTpost 060pyAoBaHuS.

[Ons obecneyeHus cTeneHy 3aluuThl, rapaHTUPOBAHHOW ANs AaHHOro 0GOpPyA0BaHMS, ero He
cregyeT aKcniyaTMpoBaTh KakuM-NnGo MHbIM CrIocoBOM, KpOMe TOro, KOTOPbIN ykasaH
npoussoauTenem obopynoBaHus. Micnonbayiite 1 yctaHaBnmBaiTe AaHHoe 060pyAoBaHNe CTPOro B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMUN AaHHOTO PYKOBOACTBA.

2.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

YkasblBaeT Ha NOTEHLUMaNbLHO UK HEMOCPEACTBEHHO ONAaCHbIE CUTYaLWK, KOTOpbIe, eCnv UX He nsbexartb,
NpuBEaYT K CMEPTU UMW CEPbE3HBLIM TPaBMaM.

YkasblBaeT Ha NOTEeHLUManbHO UNW HENOCPEACTBEHHO ONacHbIe CUTyaLuK, KOTopble, eCnn UX He n3bexatb, MoryT
NPUBECTN K CMEPTU 1NN Cepbe3HbIM TpaBMam.

AOCTOPOXHO

YKa3blBaeT Ha NOTEeHUManbHO ONacHy CUTYauumto, KoTopasi MOXeT NPUBECTU K TPaBMam Manow 1 cpegHen
TAXKECTU.

YBEOJOMIJIIEHUE

Yka3blBaeT Ha cuTyaLmio, KoTopasi, eCnv ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU 1 NOBPEXAEHNIO 060pyAOBaHNS.
MHdopmauums, Ha koTopyto cneayeT 0bpaTuTb 0coboe BHMMaHne.

2.1.2 3TuUKeTKM C NpeaynpexparwMMm HagnucsamMm

MpounTaiTe Bce HaKNeWkn 1 SpnbIk1 Ha kopnyce npubopa. Mpy HecobnoAeHUN yka3aHHbIX Ha HUX
TpeGoBaHWi CyLLeCTBYET ONacHOCTb MOMyYeHUs TpaBM U NoBpeXaeHWin Npubopa. HaHeceHHbI Ha
kopnyc npu6opa nNpefynpeanTenbHbIA CUMBOM BMECTE C NPeaocTepexXeHnem o6 onacHoOCTM Unu
OCTOPOXHOCTW COAEPXKUTCS B PYKOBOACTBE MOJIb30BATENS.

Ecnu gaHHbIN CUMBON HaHeceH Ha Npubop, B pyKOBOACTBE MO 3KcnyaTauumM HeobxoaMmMo HauTn
nHopmauumio 06 akcnnyaTauum n/unu 6esonacHocTu.

BO3MOXEH 3amnpeT Ha yTUnm3aumio anekTpoo6opyoBaHUs, OTMEYEHHOMO 3TUM CUMBOSIOM, B
€BpOrerickuX AOMALLHKX U OBLLECTBEHHBIX CUCTEMaX yTunmaauuu. Monb3oBaTenb MoXeT GecnnaTHo
BEPHYTb CTapoe unu HepaboTatoLee 06opyAOBaHNE NPOU3BOANTENIO ANS YTUNM3aLMN.

3TOT cumBON YKa3blBaeT Ha ONacHOCTb NopaXeHUsa 3NeKTpnu4eCknM TOKOM n/vnu Ha BO3MOXHOCTb
nonyvyeHunsa CMepTenbHON 3NeKTPOTPaBMbl.

>t B

3TOT cumBON YyKa3bliBaeT Ha HeOGXO,Cl,I/IMOCTb HOLUEHUA 3alUUTHbIX OYKOB.

3TOT cumBON YyKa3blBaeT, YTo OTMEYEHHbIN 3NIeMEHT AOIHKEH UMETb 3aluuTHoe 3a3emneHue. Ecnu B
KOMMNEKT NOCTaBKU npmﬁopa He BXOOUT 31EKTPOBUIIKaA C 3a3eMSieHnem (Ha LHYype nmava),
criegyeT NOAKNKYUTL 3a3eMrieHne K Knemme 3allnTHOro 3asemMrneHue.

®
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_E_ OTOT CMMBOJ, HAHECEHHBIN Ha u3genve, YKa3blBaeT Ha MeCTOHaxoXaeHue npenoxpaHutena unm
TOKOOrpaHu4ymnTena.

3T1OT cumBON YKasblBaeT Ha Hann4yme NCToYHuKa yq)-VI3J'Iy‘~IEHVIﬂ, KOTOpOe MOXeT npeacrtaBnATb
ONacHOCTb A4nA rnas 1 KOXW. Cne,qyeT ncnonb3oBaTh 3allUTHbIE cpeacTea U cobntogaTtb Bce
WHCTPYKUUU 6esonacHocTu.

2.1.3 Xumuueckasa u bmonoruyeckasa 6e3onacHocTb

AOMACHOCTDb

Xumunyeckas unu uonoruyeckas onacHoCTb. Ecnm aToT npuGop Mcnonb3yeTcs Ans MOHUTOpUHIa
npouecca npou3BOACTBA UMK MOAAYN XMMUYECKMX BELLECTB, A KOTOpbIX Heobxoaumo cobnogaTts
HOPMaTUBHbIE OrpaHUYEHNsI U TPEGOBaHMSI MO MOHUTOPUHIY, CBSI3aHHbIE CO 340POBLEM HaCeNeHws,
06LLEeCTBEHHON 6e30MacHOCTLI0, NPOU3BOACTBOM MULLEBBLIX MPOAYKTOB U HAMUTKOB, TO Ha
nosnb3oBatens npubopa Bo3naraeTcsi OTBETCTBEHHOCTb 3@ 03HAKOMIIEHWE C 3TUMMU TPeBGoBaHUAMU U
VX BbINOMHEHWE, a Takke 3a 06ecneyeHme Hanmunsa u yCTaHOBKM HEOBXOAUMbIX Y JOCTaTOYHbIX
MeXxaHU3MOB Af1si COOTBETCTBUSA NPUMEHUMbIM NpaBuiam B cryyae c6os B paboTe npudopa.

[Ins HopmManbHoOW paboTbl AAHHOIO YCTPOWCTBA MOXET NMOTPeboBaTbCsA NCNONb3oBaHne
6uonornyecku HebesonacHbIX peareHToB Unu Npoo.

+ [Mepen vx UCNONb30BaHNEM M3YUMTE BCIO MPeaynpexaatoLLyto MHhopMaLmio, HaneyaTaHHyto Ha
OpUrMHanbHbIX KOHTEHepax ¢ pacTBopamu, a Takke 03HaKOMbTeCh C nacrnopTamu 6e3onacHoCTy.

. yTVIJ'II/ISVIpyVITe BCe MCNONb30BaHHbIE PaCcTBOPbI B COOTBETCTBUN C MECTHbIMU U
OGUJ,GFOCY,D,apCTBEHHbIMVI npasunamMmu U 3akoHamMmu.

 BbiGepute TUN 3aWwmTHOrO 06OPYAOBaHNS B COOTBETCTBUM C KOHLIEHTPALIMEN 1 KONUYECTBOM
MCMonNb3yeMoro onacHoro matepuana.

2.1.4 CooTBeTCcTBME TPEOOBaHNUAM 3IEKTPOMarHUTHOM coBmecTumocTu (AMC)

AOCTOPOXHO

[laHHoe oGopynoBaHUe He NpeAHasHavYeHo A5 UCMOMb30BAHMUS B XUITbIX MOMELLEHUSIX U MOXET He
obecneunBaTb OCTATOMHYIO 3aLUTY paavonprema B Takux YCroBUsIX.

CE (EU)

O6opynoBaHue COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM Tpe6oBaHWsAM [MPEKTUBbLI MO 3NEKTPOMarHUTHOW
coBmectumocTu 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Ob6opynoBaHue cooTBeTCTBYET TpeboBaHuaM MonoxeHnsi 06 anekTpoMarHMTHON COBMECTUMOCTHU
2016 roga (S.l. 2016/1091).

KaHapackue HopmaTuBHbIe TpeGoBaHUA K 060pyAoBaHMIO, Bbi3biBatowemy nomexwu, ICES-003,
Knacc A:

MpunaratoLwmecs NPOTOKOMbI UCMbITAHNIA HAXOASATCS Y MPON3BOAUTENS.
[aHHoe undpoBoe YCTPOMCTBO Krnacca A oTBeYaeT BceM TpeboBaHUAM KaHa[aCKnuX HOpPM
OTHOCUTENBHO BhI3bIBAOLLErO NOMEXU 06opyaoBaHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

MpaBuna FCC, yacTtb 15, orpaHnyeHus knacca “A”

MpunaratoLwmecs NPOTOKOMbI MCMbITAHNIA HAXOASATCS Y Npon3sBoauTens. [laHHoe yCTponcTBO

cooTBeTCTBYeT TpeboBaHusaM yacTu 15 npaeun FCC. Skcnnyataums MOXeT Npon3BoaMTLCS Npu
BbINOMTHEHWMN OBYX CMEAYOLMX YCIOBUIA:

1. YCTpoWCTBO He AOMKHO co3haBaTb ONacHbIe NOMEXMU.

2. YCTPOWCTBO OOMKHO aonyckatb noboe BHeLLHee BMeLIaTeNbCTBO, B TOM YMcre crnocobHoe
nNpunBeCTU K BbIMNOJTHEHUIO HexenaTtenbHowm onepaumun.

M3meHeHns n mogmdurkaumm gaHHoro yCTpOI;ICTBa 6e3 sBHOro Ha To cornacusi CTOPOHbI,
OTBETCTBEHHOW 3a COOTBETCTBUE CTaHOapTaMm, MOryT NMPMBECTU K NULLEHUIO Nonb3oBaTensd npaB Ha
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aKCnnyaTaumio JaHHOro YCTponcTBa. Pe3ynbTaThl UCMbITAHUA JAHHOTO YCTPOMCTBA
CBUAETENbCTBYIOT O COOTBETCTBUM OrpaHNYEHNaM AN LmdpoBbIX YCTPONCTB Knacca "A",
13noxeHHbIM B Yactu 15 npasun FCC. [aHHble orpaHn4eHusi npeaHasHadeHbl Ans obecneyeHms
pasyMHOW 3aLwuWTbl OT BPeAHbIX NoMex npy paboTe obopyaoBaHMsa B KOMMepyeckon cpeae. [laHHoe
YCTPOWCTBO reHepupyeT, UCNONb3yeT 1 MOXET U3nyyaTb PaanovacToTHYIO SHEPTUIO, U B Criyyae
YCTaHOBKM ¥ UCMOSIb30BaHUS BOMpeKN TpeboBaHMAM pyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumm MOXeT cTaTb
MCTOYHUKOM NOMEX, ONacHbIX Ans YCTPOWCTB paanocBA3n. SKCnnyaTaums AaHHOro YCTpOMCTBa B
XUINbIX paioHax MOXeT NPUBECTU K BO3HMKHOBEHMIO OMAacCHbIX MOMEX — B 3TOM Crlyyae nonb3oBaTenb
6yaeT 0bs3aH yCTpaHUTb KX 3a CBOW cyeT. [4ns CokpaLleHns MomMexX MOXHO UCMOoSb30BaTb
crnegytwoLume MeToapl:

1. OTcoeamHWTE YyCTPOMCTBO OT UCTOYHUKA NMUTaHUSA, YTOObI yOeanTbCsi, YTO MIMEHHO OHO SIBMNsieTCs
WCTOYHMKOM MOMEX.

2. Ecnun ycTponcTBO NOAKIIOYEHO K TOW Xe po3eTKe, YTO 1 Nnpmubop, npy paboTe KOToporo
HabnopaTcst NTOMeXM, NOAKIYUTE YCTPOMUCTBO K APYroi po3eTKe.

3. TlNepemecTute ycTpoMNCTBO NoAansLue oT npubopa, Ans paboTbl KOTOPOro OH CO3AaeT NMOMEXM.

[MoMeHsITe NONOXeHWEe aHTEHHbI APYroro yCTPONCTBa, NPUHUMALOLLLETO MOMEXM.

5. lNonpobyiiTe pasHble coveTaHUsl yKkasdaHHbIX Bbille Mep.

>

2.2 UKOHKM, UCNOJib3yeMble B UIISTHOCTpaLUsX

X <>

[leTanu, noctasnsiemble O6si3aTensHoe He ucnone3yiite Bbinonnute warn B | BeiGepute ognH
npoussoauTenem neunctene VHCTPYMEHTbI obpaTHOM nopsiake 13 BapuaHToB

2.3 HasHaueHue

Oatumk NT3100sc npegHasHayeH s MCNosb30BaHUS cneumannucTaMmm no BOAONOAroTOBKE AMs
obecneyeHns cTabunbHO HU3KOTO YPOBHS HUTPATOB B MyHULIMMNANbHBLIX CTOYHbLIX BOAAX HA OYUCTHbIX
COOPYXXEHUSIX, MOBEPXHOCTHbIX BOAAX, HEOUNLLEHHOW BOAE U OYMLLEHHON NUTLEBON Boae. Huskne
YPOBHM HUTPATOB NPeAOoTBpaLLalT TOKCUYHOCTb BOAbI U/Mnn obecnevmBaloT COOTBETCTBUE
HOpPMaTMBHbLIM TpeboBaHMSAM.

2.4 TeopeTUyecKue OCHOBbI paboTbl

PacTBopeHHble B Boge HUTpaThl nornowarT Y® nsnyyeHue ¢ AnvMHON BOSHbI MeHee 250 HM.
MornoweHune HUTpaToB YP-n3nyyeHnem no3ponsieT poToMeTprU4ecKkn onpeaensTe KOHLEHTpaLuuio
pacTBOPEHHbIX HUTpaToB 6e3 peareHTOB. [laT4yMK ycTaHaBNMBaEeTCA HENMOCPEACTBEHHO B CPeay.
LiBeT cpeabl He BNMSIET Ha 3MepeHWe, NOCKONbKY NPUHLMM U3MEPEHUSI OCHOBaH Ha aHanuse
HeBUAUMOro YP-nanyyeHus.

2.5 OcHoBHas nHdopmauus o npubope

[ns namepeHus KoHUeHTpauum HUTpatoB ucnonb3ynTte gatymk NT3100sc. Cm. PucyHok 1.

Mcnonbk3ynTe gatyvk B pesepByapax C aKTUBMPOBAHHbIM OCaAKOM ANst MyHUUMNanbHbIX
BOZAOOYUCTHBIX COOPY>KEHWIN, MOBEPXHOCTHBLIX BOA, HEOUMLLIEHHON BOAbI U OYULLEHHOW NUTLEBOM
BOAb! UMW Ha BbIXOAE OYUCTHBIX COOpYXeHuin. [Nepekadka u npegBaputensHas obpaboTka He
TpebytoTcs. [NomecTuTe gaTtyMk HENOCPEACTBEHHO B cpeay.

lMpumeyaHue: Vicnonb3ylime npomoyHoe ycmpolicmeo, ecriu rpsiMoe uamMepeHue 8 cpede He8O3MOXHO UrU
Heo6Xx00uUMO u3MepumMs omauNLMPOosaHHyto NPoby (HanpuMep, NPU 0YeHb 8bICOKoM codepxaHuu TSS,3 Ha
8r1ycke 800004UCMHO20 COOPYXEHUS UU 8 CIMOYHbIX 800ax Ha ceaskax).

MopaxniounTe gatuuk k koHTponnepy SC Ana nuTaHus, paboTel, cbopa AaHHbIX, Nepedayn AaHHbIX 1
anarHoctukn. O630p KOHTponnepa cM. B PyKOBOACTBE koHTpornepa SC.

3 3nauenue TSS sensemcs pekoMeHA08aHHbIM U 3a8UCUM OM COCMaga CMOYHbIX 800.

376 Pycckul




[aTtymk ocHalleH (OTOMETPOM MOrMNOLWEHNS fyYen ¢ KoMneHcaunen MyTHOCTU. BCTPOEHHbIN
"OBOPHUK" MEXAHNYECKN OYMLLAET N3MEPUTESIBHOE OKHO.

TMpumeyaHue: Bkroyume pexum ocadka, Ymobbl y8enuyums KOmu4ecmeo uamepeHuli KoHueHmpauuu,
8bIMOMHAEMbIX 0amyuKOM Mpu USMEPEHUU 8 akmueuposaHHOM ocadke. [Tpu akmusHoM pexxume ocadka
8bIMOJTHAEMCS HECKOIBLKO U3MepeHull 07151 KoMeHcayuu pa3udHbIX cocmagoe ocadka.

PacTBopeHHble HUTpaTbl, PACTBOPEHHbIE OPraHNYEeCKUE COEAMHEHMS U YaCcTULbl MOTTIOLLaloT CBET,
YTO BMUSAET HAa 3HAaYEHUe U3MEepPEHHOro nornoLweHus. [aTumk nogcTpamBaeTcs nog 3Ty MeLatoLLyio
MyTHOCTb. OJHAKO B HEKOTOPbIX 06MacTsAX NPUMEHEeHUs KOMOMHALUS 3TUX BELLECTB NormoLlaeT
CMULWIKOM MHOro cBeTa. Takum o6pa3oMm, Ha AaTyuky nonagaeT HeJoCTaTOMHOe KONMYeCTBO CBeTa,
YTO NMPUBOAUT K HETOYHBIM U3MEPEHUSIM. YbeauTech, YTo BbiGpaH A4aTuvK C NpaBuUibHOM ASIMHOM

nytn. Cm. Tabnuua 1.

Ta6bnuua 1 PekomeHpyemas gnuHa nytu — NT3100sc

O6nacTb NpMMeHeHUA

AnuvHa nytn

1 MM | 2 Mmm | 5 Mm

CToyHas Boga

HeouulleHHbIEe CTOKM (4 v
HuTtpudmkaums/aeHnTprudukaums v v
Hutpudumkaums/aeHntpudukaums, 6onee 5000 mr TSS/n ocagka v

OuuLLEHHbIE CTOKUN (4 v
NMutbeBas Boaa

HeouuwieHHaa nuTbeBas Boga v v
OuueHHas Bodal/pacnpeaeneHme v

PucyHok 1 OcHoBHasi Hdopmaumsi o npubope

1 [datumk

2 ViamepuTenbHbI kKaHan ¢ "aBOPHUKOM"

3 Kabenb aatyvka
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2.6 KomnoHeHTbI npubopa

Y6eputecb B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI B Hanuunm. Cm. PucyHok 2. Ecnu kakoi-nmbo anemeHT
OTCYTCTBYET WK NOBPEXAEH, HEMEOJIEHHO CBSXKUTECH C MPOU3BOAUTENEM UIN TOPrOBbIM
npegcTaBuTenem.

PucyHok 2 KomnoHeHTbl npubopa

1 NT3100sc 3 Lletka "gBopHuKa" 5 mm (5 wr.)*
2 llleTka "aBOPHMKA" 1 MM 1NN 2 MM (5 wr.) 4 LZY261—Habop BMHTOB, aganTep gatyvka ans
KpenneHuns Ha wwraHre

Pazpgen 3 MoHTax

AOCTOPOXHO

PasnuyHble onacHocTn. PaboTbl, onuckiBaeMble B AaHHOM pasaene, AOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBanMULMPOBaHHLIM NepCOHANOM.

3.1 UHCTpyKUMM NO yCTaHOBKE

* He ncnonb3ynte gatyumku 13 HepxxasetoLleln cTany B MOPCKON BOAE MM APYrMX KOPPO3UOHHbIX
cpeaax (Hanpumep, KUCMOThI, LLENoYymn, CoOeAMHEeHUs Ha OCHoBe xnopa). HemeaneHHo ounctuTe
OaTymK.

* Y6eguTtechb B TOM, 4TO M3MepUTENbHas cpefa He Bbi3blBaAeT NMOBPEXAEHNS KOMMOHEHTOB AaTvuKa.

* He 3ameHnsiiTe kabenb. Ecnn kabenb nospexaeH, obpaTnTec K MPOU3BOAUTENIO.

* Ybegutech B OTCYTCTBUU Yrpo3bl pa3MblkaHs kabenen yCTPOUCTB, a TakKe B OTCYTCTBUM PE3KUX
n3rnbos kabenen.

* Ybeputecb, 4To Kabenb He NponoXxeH B6NN3M ropsiumx noBepxHocTen. He ctaBbTe Ha kabenb
TAXenble npeagMeThl.
* YbeguTtecb, YTO Ha ONTUYECKOM NyTU HET HeXXenaTesibHbIX MaTepuanos.

* HemeaneHHo BbIKINKOYUTE koHTponnep, ecnu oT gatynka UCXOAMT AblM, BPeAHble napbl U OH
HarpeBaeTcs. CBSXUTECHh C NPOU3BOAUTENEM.

4 Tun "OBOpPHMKA" 3aBUCUT OT BEPCUN AATHMKA.
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3.2 O630p ycTaHOBKM

PucyHok 3 nokasbiBaeT AaTymK, yCTaHOBIEHHbIV C AOMNONHUTENbHBIM KPOHLWITENHOM. PUCYHOK 5
nokasblBaeT AAaTUYMK, YCTAHOBMEHHbIV C AOMNONMHUTENbHBIM NPOTOYHbIM YCTPONCTBOM.
[ononHuTenbHble CBeAEHUSI COAEPXaTCA B MHCTPYKLUMM MO yCTaHOBKe 060pyA0BaHus.

MomecTnTe AaTymK B Npoby. Y6eanTech, YTO ONTUHECKNIA MYTb NOMHOCTLIO NOrPyXeH B Npoby.
YcTaHoBWTE AATYMK NOMNepek HanpasrneHnst NoToka Npobbl, YTOOLI KONMYECTBO YacTuL, HA OKHaxX
6bIN0 MUHMManbHbIM. CM. PUCyHOK 4.

lMpumeyaHue: Y6edumeck, ymo Oamuyuk He Kacaemcsi 3emsu.

PucyHok 3 YcTtaHOBKa KpOHLITEMHA

SC
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PucyHok 4 HanpaBneHue noTtoka (Bua cBepxy)

;Qﬁ_ﬂ_
\'EL/A@@—O

PucyHok 5 YcTaHoBKa AaTuMka C MPOTOYHbLIM YCTPOWCTBOM

60

|

[ -
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3.3 MNopknounTe JaTYUK K KOHTpOISepy

MopakniounTe kabenb gaTynka k 6bicTpopasbemMHomy WTyLepy KoHTponnepa SC. CoxpaHute
KPbILLKV pa3beMOoB YCTPOWCTB ANS AarnbHENLEero ncnons3osanns. Cm. PucyHok 6. [lononHuTensHyo
MHOPMaLMIO CM. B JOKYMEHTaLMN K KOHTponnepy.

lMpumeyaHue: B cnydae Heobxodumocmu docmynHbl yOnuHuUmersbHble Kabenu.

PucyHok 6 MoakntoyeHue gaTymka K KOHTponnepy

Paspgen 4 3anyck

MoakntounTte kabenb NUTaHus K 3]'IeKTpVI‘-IeCKOI7I po3eTKe C 3alUTHbIM 3a3eMriieHnemM Unun BKI4mnTe
aBTOMATUYECKUIA BbIKINoYaTeb KOHTponnepa.

Paspgen 5 3kcnnyataums

5.1 KHonku u MeHIo nepexona nosb3oBaTens

IMpumeyaHue: OnucaHue KnasuwHoU naHenu U UHhopMayuko o Haguzayuu cM. 8 pykosodcmee rosib3oeamerisi
KoHmponnepa.

5.2 Hactpouka gaTumka

BBeguTe MHdopMaLmio Ana naeHTUUKaLmMm, HacTponTe M3MEPEHUs1, USMEHUTE NapamMeTpbl
HaCTPOWKKN AaTymka, 06paboTKmM AaHHBLIX U XPaHEHWS.

1. Ybegutecb, YUTO Ha KOHTPOMIepe yCTaHOBINEHa NOCNeaHAs BEPCUS NPOrpaMMHOro obecneyveHums.
[ononHuTenbHyo MHMOPMaLMIo CM. B pyKOBOACTBE MOfb30BaTesNsi KOHTpornnepa.
(MununmanbHas Bepeus anst KoHtponnepa SC200 — 2.06.)

2. [lepengnTe B MEHIO YCTPOMCTBA Crieayrowmnm obpasom:

» KoHTtpornnepbl SC200 1 SC1000: neperanTe B rmaBHoOe MeHH0, 3aTeM BbibepuTe Sensor setup
(Hactpoika patuumka). Ecnv npyumeHumo, Boibepute gaTymk.
IMpumeyanue: [ns 6onee paHHUX sepcull kKoHmpornnepa SC200 ebibupatime Hacmpolky Single
measurements only (Torbko 0OUHOYHbIE USMEPEHUS).

» KoHTtponnep SC4500 v uHtepdpeiic Claros: BbiGepute y4acTok akpaHa, COOTBETCTBYOLLMIA
yCTpONCTBY, 3aTem BbibepuTe Device menu (MeHio ycTponcTsa).

3. Boibepute KoHdurypauus.
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4. Bbibepute onuuto.
ﬂpumeanue: ﬂpeacmaeneHHb/e HUXe onyuu mo2ym omiiu4ambCs Ha pa3HbIX KOHmMposniepax.

Onuua OnucaHue

W3menntb uma  [loGaBnsieT onncaHne Mecta namepeHust (No yMon4yaHuio: CepUinHbIA Homep).
Mcnonb3yiite onucaHne ans onpegeneHns Mect nsmepeHusi (Hanpumep, aspoTeHk 1).
OnucaHne XpaHUTCS B XXypHane AaHHbIX KOHTpornepa BMecTe ¢ U3MepeHHbIMU

3HaYeHUAMN.
MapameTtp Bbi6upaeT nsmepsiembiii napameTp: NOx-N (no ymonyanuio), NOy, NO3-N nnun NO3
EnnHunua YcTaHaBnuBaeT eanH1LbI n3MepeHns. BapuaHTbl Bbibopa: Mr/n (Mo yMon4aHuio) unu
n3mepeHus ppm
WUHTepBan YcTaHaBnuBaeT HTepBan namepeHns. Bapuantel Beibopa: 15, 30 cekyHg, 1, 5 (no
n3mepeHus ymonyanuio), 10, 15 unu 30 muHyT
YcpeaHenue 3aaaeT YMCno COXpaHEHHbIX U3MEPEHUI, KOTOPbIE CTONb3yeT KOHTPOMNep Ans pacyeTa
curHana cpeaHero namepeHus: ot 1 o 12 (no ymonyaxuto: 3). YcTaHOBKa yCcpegHeHUs curHana

CHVKaeT BapmMaTUBHOCTb M3MepeHuii. KoHTpornnep oToGpaxkaeT U COXpaHsieT cpeaHee
3HaYeHue U3MepeHui B XypHan daHHbiX. Kpome Toro, koHTponnep o6HoBnsieT
COCTOSIHUE PEene U aHanoroBbiX BbIXOA0B A0 CPEAHETO 3HAYEHNS.

WUHTepBan YcTaHaBnMBaeT MHTepBan o4nCTkX: 1 ANnsi KaXaoro nsmepeHust (no ymonyanu), 1, 5,
OYUCTKN 10, 15, 30 muHyT, 1, 6 unn 12 yacos
lMpumeydaHue: Vi3veHeHuUe YuKia O4UCMKU MOXem noenusims Ha pe3yribmamab|
u3mepeHuli u cpok cryx6bl wemok "080pHUKO8".

Pexum YcTaHaBnMBaeT LMK OYNCTKU:
"nBOpHUKa"
*  EQWHWYHBIN: ABOPHVK BbIMOMHSAET OQHO ABUXEHWE U3 OAHOW CTOPOHbI B APYryio B
KaXKOOM LIMKIE OYUCTKM.
« [OBowHon A-B-A: "0BOPHUK" BbINOMNHSAET ABA ABWKEHWS B K&XXOOM LMKIIE OYUCTKU.
3anyckaeTcs B nonoxeHun A, nepemellaetcs B nonoxeHue B, 3atem Bo3spallaeTcs
B nonoxexue A. OauH umkn o4ncTkn A-B-A cuutaeTtcs AByMS ABUKEHUAMM.
* [BoWHown B-A-B (no ymonyaHuio): "ABOPHUK" BbINOMHSAET ABa ABWKEHUS B K&XA0M
Lmkne ouncTku. 3anyckaeTcs B nonoxeHun B, nepemeluaetcs B nonoxexue A, satem
BO3BpalLaeTcs B nonoxeHve B. OguH uukn ounctkmn B-A-B cuntaetcs apyms
OBWKEHUSIMU.

lMpumeyvaHue: A u B senstomcsi 08yMsi KOHEYHbIMU MOMTOXEHUSIMU NepeMeu,eHust
"080opHuKa". Beibepume Hadnexauyto HacmpoUKy 8 3agUCUMOCMU OmM yCmMaHO8/1€HHO20
damyuka. Koeda "080pHuUK" ocmaHaegriueaemcsi, OH 00/IkKeH HaxoOUumbCsi 8 8epPXHEM
0/I0XKEHUU.

PucyHok 7 "[BopHUK" B nonoxeHuun B
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Onuusna OnucaHue
Pexum ocapka 3agaeT KonMYecTBO U3MEPEHWUI, BbINOMHAEMbIX A1 KaXA0ro pacyeTa KOHLEeHTpauum.

* On (Bkn.)

+ Off (BbIkn.), ecnu ncnonb3yeTcs NPOTOYHOE YCTPONCTBO

* Auto (ABTO) (N0 ymMON4YaHuio) yCTaHaBNNBaET KONMYECTBO M3MEPEHNI
aBTOMaTWYeCKN Ha OCHOBE COCTOSIHUA ocaaka

lMpumeyvaHue: Bkriroyume pexum ocadka, Ymobbl yeenuyume Kou4ecmeo usmepeHul
KOHUEHMmpayuu, 8bInoIHAeMbIX 0am4yuKoM Mpu U3MEpeHUU 8 aKmueuposaHHOM ocadke.
lNpu akmueHOM pexume ocadka 8bINOIHAEMCs HECKObKO usMepeHull 0nsi HacmpoUKu
pasnuyHbIx cocmagos ocadka.

Mepenyck Ycranaenusaet napameTp Bypass (Mepenyck) Ha 3HadeHus No (HeT) (no ymonuaHwmio)
unu Yes ([a). Bui6epuTe Yes ([a), ecnu AaTyvK yCTAHOBMEH B NPOTOYHOE YCTPOMCTBO.
lMpumeyvaHue: Ecnu dns napamempa Bypass ([lepenyck) ycmaHoeneHo 3Ha4eHue Yes
(Qa), nonoxeHue usenevyeHus "0sopHuka" omknoyaemcs. [leped 3ameHol unu
nposepkoli "080pHUKa" uzerekume 0amyuk U3 MPOMOYHO20 ycmpolicmea.

Pexwum Bbixoaa 3apaet pexum BbIXxoga BO BpeMsA KaJ'IVI6pOBKI/I mnn O6Cl'|y)KVIBaHI/I9IZ

* YpepxaHue: coxpaHsieT NocreaHee n3MepeHHoe 3HaqeHne npu nepexone
KOHTpOMepa B MEHIO KarmbpoBKY Unm 06CnyXunBaHus.

+ AKTUBHbIIA: NepefaeT TekyLlee nokasaHue. KoHTponnep KoppekTupyeT nokasaHus ¢
NOMOLLbIO MOCHEAHUX COXPAHEHHBIX AaHHbIX KanMGPOBKY.

+ 3apaTb nepepaBaemble 3HAYEHUSI: NepeaaeT 3HauYeHVsi nepefayn, Kotopble
BBOAMIUCH B HACTPOWKAX CUCTEMbI.

+ Selection (Bbi6op) (no ymonyaHuto): KoHTponnep 3anpalunBaeT 3Ha4eHne npu
KaXXaoM nepexone B MeHI0 KannGpoBKX Unu 06CnyxvBaHNS.

HanomuHaHue YcTaHaBnvMBaeT uHTepBan BpeMeHu Ans HanoMuHaHun 06 Oﬁcﬂy)KlllBaHI/IM. BapuaHTbl

06 BblGopa: BbIkI., 3, 6, 12 (N0 ymonyaHuio) unm 24 mecsua.

obcnyxuBaHum

WnTepBan YcTaHaBnuBaeT MHTepBan BPeMeHU ANst HANOMUHaHWA O TEXHUYECKOM OBCIYyXUBaHUN.
HanoMWHaHus BapwuaHTbl BbiGOpa: 1 aeHb, 3 aHA, 1 Hegens (no ymonyaHwuio), 2, 3 unu 4 Hegenw.
C6poc BosBpallaeT HacTpowiku KOHUIypauum Ha 3aBoACKUE MO YMONMYaHUIo.
KoHdurypaumnm

[0 3HA4YeHuu no

yMonuyaHuio

5.3 Koppekuus c nomouwbto Link2sc

Mpoueaypa Link2sc obecneunBaeT 6e3onacHbIi cnocob o6MeHa AaHHbIMU MEXAY NPOMbILLIIEHHBIMU
AaTtunkamm n coemectTumMbiMm ¢ Link2sc choTomeTpamm ¢ nomoLsto kapTel namaty SD unn yepes
nokanbHyto ceTb (LAN).

Bo Bpemsi YACTOro KOHTPOSILHOrO U3MEPEHUS AaHHbIE U3MepPeHUid NepeaatoTcsl ¢ AaTumka Ha
oTOMETp, FAe OHM 3aTeM apXUBUPYHOTCS BMECTE C 3anvcaHHbIMU (pOTOMETPUYECKUMU
KOHTPOSbHLIMW AaHHbIMU.

Moapo6Hoe onucaHue npoueaypsbl Link2sc cm. B pykoBoacTBe nonb3oBaTens Link2sc.

5.4 Perunctpauusa gaHHbIX

KoHTponnep SC npegoctaBnseT oavH XypHan AaHHbIX U OOVH XXypHan cobbITUin ANs KaXaoro
npubopa. B xypHane AaHHbIX COXPaHSATCA AaHHbIE M3MEPeHWit Yepes BblibpaHHble uHTepBarns!. B
XypHarne cobbITUIN COXPaHSAIOTCA PasnuyHbIe TUMbl COBLITUIA, MPOMCXOASALLMX HA YCTPONCTBAX
(Hanpumep, M3MeHeHWs KOHUrypaLuum, aBapyinHble CUrHanbl U COCTOSIHUSI NpeaynpexaeHust).

YKypHan gaHHbIX v KypHan coBbITUA MOXHO COXpaHWUTb. CM. MHCTPYKLMW B PYKOBOACTBE
nonb3oBatens KoHtponnepa SC.
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Paszpen 6 KanubpoBka

6.1 KanubpoBka cmeLieHusi

Mpu ycTaHoBKe paccunTaiite 1 BBeOMTE 3HAUYEHWE CMELLEHNS AN KannGPOBKM AaTymKa.
KanubpoBka co CMeLLeHUEM - 3TO pekOMeHAYeMbIii MeTof, NO3BONALLMIA AOOUTLCA cCoBNaaeHUs
rokasaHui aaTyumka ¢ pesyrnbTaTamMmu nabopaTopHbIX U3MEPEHUI.

1.

G

© N

10.

11

13

MoaroToBbTe AaTyMK crieayowmmM o6pasom:

a. [pu HeobxogumocTy 3ameHuTe WweTKy ounctutenst. Cm. 3ameHa LweTku "OBopHMKa"
Ha cTp. 388 ansi onpegeneHns BpeMeHU 3aMeHbl LLETKU OYNCTUTENS.

b. Ecnu gatyvk He HOBbIN, OYMCTUTE UBMEPUTENbHbLIV KaHan gatyuka. CMm. OuuncTka
MN3MepuTenbHOro KaHana Ha cTp. 387.

MeperignTe B MEHIO YCTPONCTBA crneayowmmM obpasom:
* KoHTtponnepbl SC200 n SC1000: nepengute B rnaBHOe MeHI0, 3aTeM BblbepuTe Sensor setup
(Hactpoiika patumka). Ecnv npyumeHumo, Boibepute gaTumk.

» KoHTtpornnep SC4500 v uHtepdpeiic Claros: Bbibepute y4acTok a3kpaHa, COOTBETCTBYIOLLMNA
yCcTpoincTBy, 3aTeM BblibepnTe Device menu (MeHio ycTpoicTBa).

BbiGepute KannbpoBka.
Y6eautech, 4to Ans napameTpa CMelleHue yctaHoBMNeHo 3HaveHue 0.
Y6eautecs, uto Ans napameTtpa KoadpdmumeHT yctaHoBNEHO 3HaveHue 1.

Korga koHueHTpauus (NOx-N) siBnsieTcs caMoi HU3KOW, AOKAUTECH, MOKa NOKasaHWs gatyvka
N3MEHSATCS Ha HOBOE 3HaYeHue.

3anuwuTe nokasaHua gaTyuka.
3anuwuTe gaty v Bpems.

HemepneHHo otbepute npoby psAAoM C 4aTYMKOM U nNponycTuTe ee Yyepes punbTp. Cm.
WHCTPYKUMK B VIHCTpYyKUMK Ans nabopaTopHbIX M3MepeHuin Ha cTp. 394.

HemegnneHHo namepbTe npoby ¢ noMoLso NnabopaTopHoro npubopa.

. Banuwute na6opaTopHoe 3HavYeHune.
12.

Paccuntante cmelleHune:
CwmeLleHre = nabopaTopHoe 3Ha4YeHUe - MoKa3aHUsl gaTymka
CwmelleHne ByaeT HaxoAMTbCs B CNeAyOLWEeM AnanasoHe U 3aBUCKT OT ANUHBI NyTU (MM):

« 1 MM =0T -9 mr/n oo +9 mr/n

¢ 2 MM =0T =5 mr/n go +5 mr/n
¢ 5MM =0T -2,5mr/n go +2,5 mr/n

MpumeyaHue: [JnuHa nymu — 3mo paccmosiHue Mexody UCMOYHUKOM ceema 0amyuka U onmu4eckum
npuemMHukoM niabopamopHozo npubopa.

.Mepengute B MeHio KannbpoBka.
14.
15.

BeeaunTe cmelleHne. CMelleHne NOHWXKXaeT UNu NoBbIlLaeT KaJ'IM6pOBO‘~IHyI0 KPUBYHO.

Ecnv HoBOe cMelLeHMe HeAOCTaToOuHO, YTOBbI MOMYYMTL NoKasaHWe AaTyunka Ans CornacoBaHms
¢ nabopaTopHbLIMK 3HAYEHUAMU, paccHUTanTe U BBEAUTE KOIPMULIMEHT N CMELLieHNe
criefyroLmMmM obpasom:

a. YcraHoBuTe 3HavyeHve AnA napametpa CmeweHune obpatHo Ha 0.
b. BbinonHuTe atanebl B PaccuntanTe n BBeAMTE KOIPDULIMEHT U CMeLLeHne Ha cTp. 384.

6.1.1 PaccuutanTte u BBeauTte K03a(pP1LMEHT N CMeLLeHne

Heob6xoaumoe ycnoBume: [Nepes BbINOMHEHWEM 3TOM NPOLEAYPbI BbINOMHUTE Laru, onMcaHHbIe B
pasgene KanubpoBka cmelleHns Ha cTp. 384.
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[nsa pacuyeTa cmelleHus u koadduLmeHTa otoupatoT Ase nabopaTtopHble Npobhkl. Mpoby oTéupatoT,
KOr[ja oXumaaeTcs, YTo KoHueHTpauus okcnaa aszota (NOx-N) 6yneT camon HU3KoWM 1 camom
BbICOKOW.

1. Korga koHueHTpauus (NOx-N) aBnsieTcs camomn HU3KOW, AOXKANTECH, MOKa NoKasaHus AaTynka
N3MEHSITCS HA HOBOE 3HaYeHue.

2. 3anuwuTe nokasaHus gaTyvka.
3. 3anuwwuTte gaty n Bpems.

4. HemepnneHHo oTGepute Npoby psaoM C AaTYMKOM U nNponycTuTe ee Yeped hunbTp. Cwm.
WHCTPYKUMKN B VIHCTPYyKUMK Ansi nabopaTopHbIX M3MepeHuin Ha cTp. 394.

5. HemeaneHHo namepbTe npoby ¢ nomoLbio nabopaTtopHoro npudopa.
6. 3anuwwute namepeHHoe 3HayeHue.

7. Ecnu oxugaeTcs, 4To koHUeHTpaumsi okeuaa asota (NOx-N) 6yaeT makcumarnbsHoi, noBTopute
waru ¢ 1 no 6 ewle pas.

8. PaccunTaniTte KOah1LNEHT:

KoadhduumeHT = (Bbicokoe nabopaTtopHoe 3HayeHne — HU3Koe nabopaTtopHoe 3HavyeHue) +
(BbICOKOE NOKa3aHue gaTyvka — HU3Koe nokasaHve gartyvka)

9. Paccuutalite cmelleHue:

CwmelLeHWe = BbICOKOe nabopaTopHoe 3HaveHUe - (koadhULIMEHT X BbICOKOE NokasaHune
narymka)

10. MNMepenignuTe B MeHio KanubpoBka.
11. BBegute cmelleHue.
12. BBegute koadhdULIMEHT.

6.2 CraHpapTHasa kanubpoBKa
Wcnonb3yiite cTaHAapTHYO KannbpoBKy C M3BECTHBIMU CTaHAapTamMmn AN NpOBEPKU KanubpoBKu 1
HaCTPOWKKN ko3hdULMeHTa KanmbpoBKuU.

CraHpgapTHas kanubpoBka He pekoMeHayeTcs, YTobbl 4OBUTLCS coBNaAeHUs MOKa3aHWi AaTynka ¢
nabopaTtopHbIMK n3mepeHnamu. Kannbposka Co CMeLLieHMeM - 3TO pEKOMEHAYyeMbI MeToA,
No3BoNAOLLMA OOUTLCA COBNaAeHUs NoKa3aHWi AaTyvka ¢ pedynbTaTamy nabopaTopHbIX
n3mepenun. Cm. Kannbposka cmeleHunsi Ha cTp. 384.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. TNepenignte B MEHI0 yCTPOWCTBA CreayoLmm obpasom:

* KoHTtponnepbl SC200 1 SC1000: nepenaute B rnaBHoe MeHI0, 3aTeM BblGepuTe Sensor setup
(Hactpoinka patuumka). Ecnv npyumeHumo, Beibepute gaTymk.
» KoHtponnep SC4500 u uHtepdeiic Claros: Bbibepute y4acTok aKkpaHa, COOTBETCTBYHOLLNI
yCTpOMnCTBY, 3aTeM BbibeprTe Device menu (MeHio ycTponcTsa).
2. Bbibepute Kanu6posBka.

3. BbiGepute onumto.

Onuusna OnucaHue
CranpapTHas 3anycTuTb KanubpoBKy—a3anyckaeT 1-ToYeuHyto kanmbpoBky.
KanubpoBka

CTaH,qap'rHoe 3Ha‘leHMe—BbI6MpaeT KOHLUEeHTpauuto KaﬂMGpOBOHHOFO CTaHaapTa
(MJ'IVI N3BECTHON I'Ip06bl), ncnosnbdyemoro ans KaﬂMGpOBOHHOI’O CTaHgapTa.

WHTepBan YcraHaBnuBaeT UHTepBan kanubposku. BapraHTbl BbiGopa: BbIkM. (MO YMOMYaHuo),

KanubpoBKu 1 Hepens, 4 Hepenu, 3 mecsiua unn 6 mecsiues. MNpu HacCTyNNEHU BpeMeHU
BbINOMHEHNS KanubpoBkn Ha Aucree oTobpaxaeTcs HanoM1MHaHue o kanubposke.
YT06bI OTKNIOYUTL HANOMUHAHME O KanmbpoBke, Boibepute Bbikn.
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Paspgen 7 O6GcnyxuBaHue

AOCTOPOXHO

PasnuyHble onacHoct. PaboTbl, onncbiBaemble B JaHHOM pasgene, OOMMKHbI BbINOJTHATLCA TOJTbKO
KBaﬂVICbI/ILlI/IpOBaHHbIM nepcoHanom.

YBEOJOMIJIIEHUE

He pasbupaiTte npubop ans ob6cnyxkusanus. MNpy HEO6XOAUMOCTM OUYUCTKUA UM PEMOHTA BHYTPEHHUX
KOMIMOHEHTOB 06PaTUTECH K MPOU3BOAUTENIO.

7.1 Tpacuk o6cnyxmMBaHmsa

B Tabnuua 2 ykaszaH pekoMeHayeMmblvi rpadouk BbINOMHEHNS 3a4a4 no obcnyxveaHuio. B
3aBMCUMOCTYH OT TpeboBaHWin 0O6bekTa 1 ycnosuii paboTel MOXeT noTpeboBaTbca 6onee YacToe
BbIMOSTHEHNE HEKOTOPbIX 3adady. Tabnuua 3 nokasbiBaeT CpefHUi CPOK CNyXObl N3HaLLMBAEMbIX
Aetanei Ana ctaHgapTHBIX YCNOBWI paboThbl U 3aBOACKMX HACTPOEK (MO YMOMYaHuio).

Tabnuua 2 Tpaduk obcnyxmBaHuA

3apaHue

1 Hepgena

3 mecsiya | 6 mecaueB

1 rop | Mpu Heo6xoanmocTun

BusyanbHbIn ocMoTp

X

OuncTka 3MepUTENIbHOTO KaHana
Ha cTp. 387

MpoBepka kannbpoBkK AaTymKa
Ha cTp. 390

x5

3ameHa LWeTkn "aBopHMKa" Ha cTp. 388

x5,6

CepBUCHbIN OCMOTP NPOV3BOAUTENS

X7

Ta6bnuua 3 Pacxop nsHawmBaembIX getanen

W3HawmBaemas getanb Kon-Bo CpeaHuit Cpok cryxobl
LLleTkn "nBopHMKOB" (KOMMNEKT U3 5 WT.) 1 > 1 ropaS®
[suraTens "ABopHMKa" 1 7 net®

Ocb "aBOpHUKA" C YNNOTHEHWSMU 1 1ron®
YnnoTHeHus kopnyca® 1 2ronga
CurHanbHast namna 1 10 net
MamepuTensHoe okHO 2 5 net®
KomnnexT dunbtpa 1 5 net

Ha ocHoBe HeabpasnBHbIX BOAHBIX YCIOBUIA
Ha ocHoBe HacTpoek no ymonyaHuo
TpebyeTcsi He MeHee ogHOro ocMoTpa B rod. Ons obecneveHusi MakcumMarbHO

Npou3BoaMTENBHOCTY U 6E30TKa3HOW paGoTbl NPOVU3BOAUTENL PEKOMEHAYET NPOBOANUTL

2 ocmoTpa B rog.

3ameHsnTe Npy KaxXaoM OTKPbITUM AaTymKa.
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7.2 OuuncTKa M3MepUTENbHOro KaHana
AOCTOPOXHO

OnacHoCTb BPeAHOro xmmuyeckoro BosaencTaus. Heobxoaumo cobniogath npasuna TEXHUKN
6e30MacHOCTM 1 UCTIONb30BaTb MHAVBUAYAbHbIE CPEACTBA 3aLLMThl, COOTBETCTBYIOLLMNE
ncnonb3yembIM XuMukaTam. MNpu cocTaBneHnm NPOTOKOMNOB MO TEXHWKe 6e3onacHoCTH
BOCMOMb3YNTECh AENCTBYIOWMMI nacnoptamu 6esonacHocTy / nacnoptamu 6e3onacHocTn
martepuanoB (MSDS/SDS).

AOCTOPOXHO

OnacHocTb BpPEAHOro XxmuMmn4yeckoro BO3JENCTBUS. YTmnmampyVlTe XUMuyeckme BellecTsa U oTxoabl B
COOTBETCTBUU C MECTHbIMU, perMoHanbHbIMU U 06LLLeFOCy,E|apCTBeHHbIMI/I npasunamMn 1 3akoHamu.

[ns HopmanbHow paboTbl 4AHHOTO YCTPOMCTBA MOXET NOTPeboBaTLCA NCMONb30BaHNE
6uonornyeckn HebesonacHbIX peareHToB uUnu npob.

» [lepep nx ucnonb3oBaHWEM M3yynTe BCIO MPeAynpexaatoLLyo MHpopMaLmio, HanevyaTaHHyo Ha
OpUrMHanbHbIX KOHTEMHEPAX C pacTBOpamMu, a Takke 03HaKOMbTECh C nacrnopTaMu 6e30nacHoOCTy.

*  YTUnuaupymnTte Bce UCMOMb30BaHHbIE PACTBOPbLI B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU 1
o6LLerocyaapCTBEHHLIMU NPaBUiaMm 1 3aKOHaMMU.

* BbiGepute TMN 3awmuTHOrO 060PYAOBaAHNSA B COOTBETCTBMMU C KOHLLEHTPaUMEN U KONMYECTBOM
MCMorb3yemMoro onacHoro matepuana.

Ecnv nitepsan paboTsl "ABOpHMKA" NpaBUMBLHO YCTAHOBIEH ANS AaHHbIX YCIOBUIN MPUMEHEHUS U
npodusb "ABOPHMKA" PerynapHO 3aMeHsIeTCsl, TO AOMNOSHUTENbHAA 04YMCTKa U3MEPUTENBHOIO
KaHana obbl4HO He TpebyeTcs.

YT06bl YMEHBLLUTL UITN UCKMIOYUTE OTKIIOHEHUS! B M3MEPEHUSX, MPOBEPbTE U OUYNCTUTE OKHA
cnepyowmm o6pasom:

1. TNepengute B MeH0 yCTPOMCTBA CcreayoLmm obpa3om:

» KonTtpornnepbl SC200 n SC1000: nepenanTe B rmaBHoOe MeHI0, 3aTteM BbibepuTe Sensor setup
(Hactpoiika patuumka). Ecnu npyumeHumo, BbibGepute gaTymk.

» KoHTtponnep SC4500 un uHtepdpeiic Claros: BbiGepute y4acTok akpaHa, COOTBETCTBYIOLLMIA
yCTponcTBy, 3atem BblibepuTe Device menu (MeHio ycTponcTsa).

2. Bbibepute O6cnyxuBaHue.

3. [Ons Bbixopos Beibepute pexum Hold (YaepxaHue).

4. Ypanute fatyvk K3 pesepByapa Unm NpoTOYHOro yCTPONCTBa.

5. TNpomonTe gaTtymk YNCTOM BOAON.

6. HaHecuTte neHTy, 4TOGbI 3aKPbITh OTBEPCTUE N3MEPUTENBHOIO KaHana. Cm. unncTpaumm Ha
PucyHok 10 Ha cTp. 391.

7. Mepengute B MeHio O6cnyxuBaHue, 3ateM BbibepuTe MpoBepka "ABOpHUKA".

8. CHumute LLETKY O4nucTuTend, 4YTOObI npenoTBpaTuTb NnonagaHune rpAasv B 4EMOHN3NPOBAHHYO
BOAY, BbINOJIHNB cneayruue waru.

9. [Baxabl NpOMOWTE N3MEPUTENbHBIN KaHarn 4EVNOHN3UPOBAHHOW BOAOWN.
10. 3anonHuTe n3aMepuTenbHbI KaHan AeNOHN3NPOBAHHON BOAOW.
11. MNepengnte B MEHIO CUrHanoB crnegyoLmm obpasom:

* KoHTponnepbl SC200 1 SC1000: BepHUTECH B MEHIO AaTyumKa, 3aTem Bbibepute DIAG/TEST
(AMATHOCTUKAI/TECT) > Signals (CurHanbl).

» KoHtponnep SC4500 n uHtepderic Claros: BepHuTeCh B MEHIO AaTynka, 3aTeM BblibepuTe
Diagnostics/Test (QuarHocTtukal/TecT) > Signals (CurHanbil).

12. Ecnu DEXT1 6onble 15 mE, npoMoiTe M3MepuTenbHbIA KaHan 4eMOHU3NPOBaHHON BOOOM eLue
pas.
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13

14.

15
16

17

18.

19.

20.

. Ecnu ypoeeHb DEXT1 He npeBbiwaeT 15 mE, ycTraHOBUTE LLETKY OYMCTUTENS U NepenanTe K
nyHkTy 19.

Ecnu 3Hauenne DEXT1 npeBbiwaeT 15 mE, BbINONHWUTE cnegyowme warmu:

a. YcraHoBute LLETKY O4YncTuTens.

b. 3anonHuTe nameputenbHbI kaHan consHow kucnoton (HCI 25 %, ecnu nmeetcs, B
nNpoTUBHOM cnyyae 5 %).

c. [NpoBeauTe weTKon ouncTuTens npubnuantensHo 10 pa3s Ans OYUCTKU U3MEPUTENBHOIO
kaHana. BoibepuTte MpoBepka "ABOpHUKA", 3aTEM NepemMecTuTe 13 NonoxeHus B B
nonoxexve A n obpatHo. KaHan gomkeH 6biTb 3an0fHEH CONSHOW KMCNOTOW.

d. lMpomoriTe gaTymk YMCTON BOLON.

. Bbinonxute waru ¢ 7 no 10 cHoBa.

. Ecnn DEXT1 coctaBnsieT 15 mE nnu mexee (B ngeane mexee 5 - 10 mE), ouncrka ycnewHo
3aBepLUeHa. YCTaHOBUTE LETKY O4NCTUTENs 1 nepengmTe K wary 19.

. Ecnun 3Hayenne DEXT1 npesbiwaet 15 ME, cHoBa BbinonHuTe waru 14 n 15.

Ecnu 3Hauenne DEXT1 Bce ewe npeBbiwaeT 15 mE, ans obcnyxunBaHmsa Ha obbekTe
Heobx0aMMO BPYYHYH O4YUCTUTB OKHO M NMPOM3BECTU AarbHelllee N3yYeHue.

CpaBHuWTe NokasaHus faTyvka ¢ nabopaTopHbIMU U3MepPEHUsIMU, YTOObI onpeaenuTb, SBRSOTCS
M NokasaHust aatymka bonee ka4yecTBeHHbIMU. CM. VIHCTpyKuum ana nabopaTopHbIX U3MEPEHUI
Ha cTp. 394.

Ecnuv nokasaHusi fatyvka BCe elle NokasbiBalT OTKIOHEHUs, OTkanubpyiTe aatymk. Cm.
Kannbposka Ha cTp. 384.

7.3 3ameHa WeTKu "ABOpPHMKA"

3a

MEHSINTE LWeTKY "OBOPHMKA" NPW BO3HUKHOBEHUM OOHOWN MMM HECKOMbKMX CNeayroLmMX CUTyaLmnn:

Mocne 25000 umknoB ouncTku (A-B-A unn B-A-B)
Mocne 50000 eanHUYHBIX ABUXEHUIA oumncTkn (A-B nnu B-A)
Ecnu Ha weTke "ABOpHMKA" NPUCYTCTBYIOT NMOBPEXAEHUS UM OHa paboTaeT HenpaBuIbHO.

Ypanute gaTunk n3 pesepsyapa v NpoTOYHOrO YCTPOWCTBA.

MepenanTe B MeHio 06CcnyxnBaHns cneayoLwymM obpasom:

» KoHTtpornnepbl SC200 1 SC1000: nepenanTe B rmaBHoOe MeH0, 3aTeM BbibepuTe Sensor setup
(Hactpoika patuumka) > Ob6cnyxuBaHue.

* KoHTtponnep SC4500 u uHtepderic Claros: HaxxmuTe Ha y4acTOK 3KpaHa, COOTBETCTBYHOLLMUIA
ycTponcTBy, 1 Bbibepute Device menu (MeHto ycTpoincTBa) > O6cnyxuBaHue.

Beibepute Wiper replacement (3ameHa "aBopHuka").

BbINnonH1Te MHCTPYKLUWK, YKa3aHHbIe Ha aucnnee. [py nossneHun 3anpoca 3ameHnTe LeTKy
"nBopHuka". Cm. unnoctpauum Ha PucyHok 8 n PucyHok 9.
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7.4 TpoBepka KaNnMOGPOBKM AaTymMKa
AOCTOPOXHO

OnacHoCTb BPeAHOro xmmuyeckoro Bosaenicteus. Heobxoaumo cobniogath npasuna TEXHUKN
6e30MacHOCTM 1 UCTIONb30BaTb MHAWBUAYAbHbIE CPEACTBA 3aLUMThl, COOTBETCTBYIOLLMNE
ncnonb3yembIM XuMukaTam. MNpu cocTaBneHnn NPOTOKOMOB MO TEXHWKe 6e3onacHocTH
BOCMONb3YNTECh AENCTBYIOWMMI nacnoptamu 6esonacHocTy / nacnoptamu 6e3onacHocTn
martepuanoB (MSDS/SDS).

AOCTOPOXHO

OnacHocTb BpPEAHOro XmuMmn4yeckoro BO3JENCTBMS. YTmnmampyVlTe XUMuyeckume BellecTsa U oTxoabl B
COOTBETCTBUU C MECTHbIMU, perMoHanbHbIMU U 06LLLeFOCy,E|apCTBeHHbIMI/I npasunamMn 1 3akoHamu.

AOCTOPOXHO

Bospelicteue ynbTpaduonetosoro (YP) nanyvenus. YP-n3nydyeHne MoxeT NOBPEAUTL rNasa n KOXY.
% He cMoTpuTe Hanpsimyto B U3MepuTEnbHbI kaHan Bo BpeMsi paboTbl gaTyvka. 3almiiainTe rnasa

KOXY OT NPsIMOro BO3AencTus YP-nanyyerns. icnonb3ayinte Bce COOTBETCTBYHOLLME CPEACTBA
VHOMBWAYaNbHOW 3aLLUTbI.

[lns npoBepkM KanMbpoBKM AaTymKa BbINOMHUTE criedyowmne AeNCTBuUs.

1. TlleperiguTe B MEHIO YCTPONCTBA cneayolwmmM obpasom:

* KoHTtponnepbl SC200 n SC1000: nepenaunte B rnaBHoe MeHto, 3aTem BblGepute Sensor setup
(Hactpoinka patuumka). Ecnv npyumeHumo, Beibepute gaTyuk.

» KoHTtponnep SC4500 un uxtepdpeiic Claros: BbiGepUTe y4acTok 3kpaHa, COOTBETCTBYOLLMNA
yCTpONCTBY, 3aTeM BbibepnTe Device menu (MeHio ycTponcTsa).

Mpy HeobxoanMOCTY BbIGEPUTE COOTBETCTBYIOLLMIA AaTUNKK.
Beibepute O6cnyxuBaHue.

[ns BbixogoB BelibepuTe pexum Hold (YaepxaHue).

Ypanute gaTunk n3 pesepByapa Uy NnpoTOYHOrO YCTPOWCTBA.
[MpomoliTe namepuTenbHbIN KaHan UCTUNIMPOBaHHON BOLON.
MoagroToBbTe AaTuMK cnedyoLmMm obpasom:

NooseDd

a. [onHOCTbIO OYNCTUTE M BbICYLLUUTE 06NAcTb 3a4HEro OTBEPCTUS U HAHECUTE NEHTY, YTObbI
3aKpbITb OTBEPCTME U3MEPUTENBHOIO kaHana. CM. unnctpauum Ha PucyHok 10.
lMpumeyaHue: Yb6edumecs, 4mo pacmeopuMble COeOUHEHUS He Kacaromcs cpedbl, Komopasi 3arnosiHsem
usmepumersibHbIU KaHarl.

b. TMoBopaunBanTe gaTtynk 4O TEX NOpP, NOKa M3MEPUTENbHbIN KaHan He OKaXeTcs B
ropn30oHTanNbLHOM MOSTOXKEHUN.

c. [NpomonTte uameputenbHbIi kaHan 10 Mn ctaH4apTHOro pacTeopa.

d. 3anonHuTe MamepuTenbHbIA KaHan cTaH4apTHLIM PacTBOPOM.

8. [lepengnTe B MEHIO CUMrHanNoB criegyowmm obpasom:

» KoHTtpornnepbl SC200 n SC1000: BepHMTECh B MEHIO AaTymKa, 3aTem Bbibepute DIAG/TEST
(AMATHOCTUKA/TECT) > Signals (CurHanbl).

» KoHTtponnep SC4500 n uHtepderic Claros: BepHUTECH B MEHIO AaTunka, 3aTeM BblibepuTe
Diagnostics/Test (QuarHocTtukal/Tect) > Signals (CurHansl). Haxmute Enter (Bsog),
YTOObI HAYaTb 3MEepeHMe.

9. [MpoBepbTe 3HaYeHUs Ha gucnee KOHTposepa:

» B nepBoli cTpoke 0TOBpaxatoTCa 3Ha4YeHNS, MONyYeHHbIE NMPU NOMb30BaTENbLCKOW kKanubposke
(cmelLeHne, kKOIPULIMEHT 1 yCpeaHeHne curHana).

» B cnepnytoweli cTpoke oTobpaxaroTcs 3Ha4eHWs 3aBOACKON kanmbpoBku (kannbpoBka
KoadpumLMeHTa U CMELLEHNS).
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CHUMUTE NeHTy 1 y6eanTech, YTo 3aHee OTBEPCTUE M3MEPUTENBHOIO KaHarna cBoGOAHO.

10. YcTaHoBUTE AaTymk B pe3epByap UInn NPOTOYHOE YCTPOMCTBO.
11. Bbibepute Back (Hazapa).
12. BbINONHUTE MHCTPYKUMK, yKa3aHHble Ha gucnnee.

PucyHok 10 MoaroToBka Aatumka

Paspen 8 lNowuck u yctpaHeHMe HencnpaBHOCTEN

Ta6nuua 4 Coo6weHust 06 owmnbkax

CoobweHne

Bo3moxHasa npuunHa

Pewenne

Owwubka cuctembl

CywecTByeT npobnema ¢
3MNEKTPOHHBIMW KOMMOHEHTaMM.

CBSXUTECH C TEXHUYECKOW NOAAEPXKKON.

MamepeHue He
BbINOMHEHO

YpoBeHb curHana npobbl
CIWLLKOM HU3KWUWA.

TemnepaTtypa HecTabunbHa unu
HaxoauTcst BHe AnanasoHa.

HewcnpaBHoCTb annapaTHoro unm
3rIEKTPOHHOTO 06OPYAOBaHNS.

CBSXKMTECH C TEXHUYECKON NOAAEPNKKON.

YpoBeHb NO3 cnuLikom
BbICOKUI

KoHueHTpauus HutpatoB (NO3)
BbILLIE MaKCMManbHOro npeaena.

YpoBeHb NO3 cnuLikom
HU3KWIN

KoHueHTpaumst HutpaTtoB (NO3)
HUXe MUHUManbHOTo Npeaena.

YpoBeHb NOx crnviikom
BbICOKUI

KoHueHTpauus HutpaTtos (NOX)
BbllE MaKCUManbHOro npeaena.

YpoBeHb NOx crnviikom
HU3KMIN

KoHueHTpauusi HutpatoB (NOx)
HVKe MMHMMaIbHOro npegena.

M3mepbTe KOHLEeHTpaLmio pasosoil Npobbi.

MpoBepbTe N3MEpUTESbHBINM KaHan 1 npu
HeobX0AMMOCTM OYUCTUTE Ero.

OTkanubpyiite AaTymK.

HectabunbHoe YacTuubl B cpeae npuBoasAT K [poBepbTe pacnonoxeHue garymka u npu
n3mepeHne NOCTOSIHHOMY U3MEHEHUIO HeoBXOAMMOCTH BbIMOSHUTE U3MEPEHUE C
(sc200/sc1000: pe3ynbTaToB U3MEepPEHNI. dunbTpaumert (06xoa, NPOTOYHas KioBeTa).
HECTABWUINBHO)

HewucnpaBHocTb "[BOPHKK" 3a6NOKNPOBaAH. OcMOTpUTE U3MEPUTENbHBIA KaHarn v npu
"NBOPHMKA" Heob6XOANMOCTH OYUCTUTE Ero.

MonoxeHue "ABOpHUKA" He
obBHapyXeHo.

"[BOPHVK" HencnpaseH.

BbinonHuTe nposepky "OBOpHMKA".
CBSXKMTECH C TEXHUYECKON NOAAEPKKON.
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Tabnuua 4 CoobuweHus o6 owmnbkax (npogorkeHue)

CoobuieHne

Bo3moxHas npuynHa

PeweHune

HeuncnpaBHocTb
CUrHanbHOM namnbl

HevicnpasHa curHaneHas namna
WNK opraHbl ynpaeneHns
CUrHanbHoOM namnsbl.

CBSXKUTECH C TEXHUYECKOMN NOAAEPKKON.

BnaxHocTb

CrunLWKOM BbiCOKasi BNaXKHOCTb B
nartuuke.

YpanuTe gatuuk U3 pesepsyapa unm
NPOTOYHOrO yCTponcTBa. MNpoBepbTe 3Ha4YeHne
BMaXHOCTN B MeHto [lnarHocTuka/Tect >
CurHansl.

CBSXUTECH C TEXHUYECKOW NOAAEPKKON.

Temnepart 3a npegenamm
[AvanasoHa

CrnuwKom Bbicokasi TemnepaTtypa
B JaTuuke.

MpoBepbTe TEeMNepaTypy B MeHI0
OwnarHoctuka/TecT > CurHansi.

MpoBepbTE YCMNOBUSA OKPYXaKoLLEN Cpebl.
OxnaguTe gaTymk.

MonpobyiTe ycTaHOBUTbL YCTPOWCTBO B APYroM
MecTe.

CBSXUTECH C TEXHUYECKOW NOAAEPKKON.

Tabnuua 5 MpeaynpexaeHU U HANOMUHAHUA

CoobueHne

Bo3MoxHas npuumHa

PewweHue

BnaxHocTb

CruLKOM BbICOKasi BMaXXHOCTb B
AaTyuke.

YnanuTe fatuuk U3 pesepsyapa unm
NPOTOYHOro ycTpoiicTea. MNpoBepbTe
3HaYeHWe BMNaXHOCTUN B MEHIO
OwarHoctukal/Tect > CurHanbl.

Temnepart 3a npegenamm
[AvanasoHa

Cnuwkom Bbicokas TemnepaTypa B
Jaruvike.

MpoBepbTe TemnepaTypy B MEHIO
OwnarHoctuka/TecT > CurHansl.

MpoBepbTe YCNOBUS OKpyXatoLLeln cpesb.
OxnaauTe aaTymk.

MonpobyiTe ycTaHOBUTb YCTPOMCTBO B
Apyrom mecrTe.

CBSXMTECh C TEXHUYECKOW NOAAEPXKKON.

3ameHa "aBopHuka"

VcTek BpeMeHHON nHTepBan
obcnyxmBaHns LWEeTKM "ABOpHMKA".

3ameHuTe LWEeTKY "ABOPHMKA".

YNnoTHeHus Banos

VicTek BpeMeHHOM uHTepBan
obcnykmBaHus yNnoTHEHU Bana.

CBSKUTECH C TEXHUYECKON NOALEPKKOM.

3aBO/ACKOro 06cnyxvBaHus.

YnnoTtHeHus McTek BpeMeHHoM nHTepBan CBSXMTECh C TEXHUYECKON NOAAEPXKKON.
obcnyxmBaHUA YNNoTHEHWUA.
O6cnyxumBaHue VcTek BpeMeHHON MHTepBan ans CBSXXUTECb C TEXHUYECKOW NOAAEPXKKON.

Kann6poska NO3/NO3N

VcTek 3agaHHbI nHTepBan
KanmopoBKu.

BbinonHuTe cTtaHaapTHyto Ka]'lVIﬁpOBKy.

Paspen 9 3anacHble 4actu m aKceccyapbl

Puck nonyyeHus TpaBmbl. Micnonb3oBaHue HecornacoBaHHbIX AeTaneit MoXeT cTaTb NPUYMHOA
TpaBMm, noBpexaeHus npubopa nnm HapylieHus B pabote o6opyaoBaHus. 3anacHble getanu,
onucaHHble B JaHHOM pa3gerne, o4obpeHbl Npon3BoanTeneMm.

lMpumeyaHue: Homepa uzdenusi u mosapa Mo2ym MeHAMbCS 0111 HEKOMOPbIX Pe2UOHO8 rpodax. Ceskumecs ¢
coomeemcmeytouwum GucmpubbrOMOopPOM UU CM. KOHMaKMHYH0 UHghopmayuto Ha eeb-calime KoMnaHuu.
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3anacHble YacTu

Onucanue KonuvectBo Mo3. Ne
KomnnexT "aBopHukos", 1 mm, NT3100sc 5| LXZ448.99.00002
KomnnexkT "aBopHukos". 2 mm, NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
KomnnekT "gBopHukos". 5 mm, NT3100sc 5! LXZ448.99.00033
MpuHagnexHocTn
OnucaHue Konuuectso Mo3s. Ne
KomnnekT yanuHutenein kabenei, 5 m 1 wr. LZX848
KomnnekT yanuHuTenein kabeneit, 10 m 1 wr. LZX849
KomnnekT yanuHutenein kabenei, 15 m 1 wr. LZX850
KomnnekT yanuHutenein kabenei, 20 m 1 wr. LZX851
KomnnekT yanuHuTenein kabeneit, 30 m 1 wr. LZX852
KomnnekT yanuHutenen kabenei, 50 m 1 wr. LZX853
Cuctema MOHTaXHbIX NPUCTIOCOBIEHNIA C KPOHLLTENHAMY,
apanTtep 90°, HepxasetoLas cTanb 1 wr. LZY714.99.53120
B cocTtaB Bxogut:
OcHoBaHve 1 wr. LZY827
Jlanka ons kpennexus 1 wr. LZY804
KpenexHbin 3axxum (2 wr.) 2 LZX200
MoHTaxHas Tpyba 2 m 1 wr. LZY714.99.00020
MoHTaxHble npucnocobneHns HS 1 wr. LZY823
Apantep gatumnka 90° 1 wr. LZY714.99.50000
HeGonblune getany Ans MOHTaXHbIX NPUCNocoGneHni 1 wr. LZY822
YanuuutensHas Tpy6a 1,0 m 1 wr. LZY714.99.00030
YanuHutenoHast Tpy6a 1,8 m 1 wr. LZY714.99.00040
BTopasi Touka KpenneHusi, BKIoYas KpenexHbii 3axnum 1 wr. LZY714.99.03000
MpoToyHoe ycTponcTteo, 1, 2 Mm 1 wr. LZX869
MpoToyHoe ycTponcTeo, 5 MM 1 wr. LZX867
KomnnekT Tpy6oK Ansi NPOTOYHOIO yCTponcTBa 1 wr. LZX407
LLlecTuUrpaHHbIN KoY € yCTaHOBOYHbIM BUHTOM 1 wr. LZX875
Kabenb gatyuka ¢ ynnoTHUTENbHON BCTABKON, C Nasamu 1 wr. LZY998
CraHgapTHbI pacTBop HuTpata 15,0 mr/n NO3 (3,39 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW942
CraHgapTHbIvi pacTBop HuTpata 25,0 mr/n NO3 (5,65 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW828
CraHgapTHbivi pacTBop HuTpata 40,0 mr/n NO3 (9,04 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW943
CraHgapTHbIl pacTteBop HuTpata 50,0 mr/n NO3 (11,3 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW825
CraHgapTHbIvi pacTBop HuTpata 75,0 mr/n NO3 (16,9 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW944
CraHpapTHbii pacTBop HuTpaTta 100 mr/n NO3 (22,6 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW826
CraHgapTHbIfi pacTBop HuTpata 150 mr/n NO3 (33,9 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW945
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MpuHaanexHocTy (NpopomkeHue)

Onucanue Konuyectso Mo3. Ne
CraHgapTHbI pacTBop HuTpaTa 200 mr/n NO3 (45,2 mr/n NO3-N) 1 wr. LCwW827
CraHgapTHbivi pactBop HuTpata 300 mr/n NO3 (67,8 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW946
CraHgapTHbIfi pacTBop HuTpaTa 400 mr/n NO3 (90,4 mr/n NO3-N) 1 wr. LCW863

Paszpen A UHcTpyKuMu ans nabopaTopHbIX U3MepeHUmn

Mpumeyanus no namepeHnsim NO; ¢ nomowybio KloBeTHbIX TecToB LCK / TNT

Beibepute ananasoH nsmepenuii nposepkn LCK / TNT, 4Tobbl COXpaHUTb U3MEPEHHYIO
KOHLIEHTPaLMIo MeXay CPefHUM U MaKcuMarbHbIM NpeaenaMu uanasoHa, Tak Kak B HKHEM
Anana3oHe YacTo Habnoaaetcs 6onbluee paccesiHye. Vicnonb3yiiTe cpegHee 3HayeHne no Tpem
KloBETaM Ans KaXaoro nsmepeHus.

OunanasoHbl usmepernuint NO; LCK / TNT
HutpaTbl:

+ LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mr/n NO3 | 0,23 — 13,5 mr/n NO3—N
+ LCK340/TNT836: 22 — 155 mr/n NO3 | 5 — 35 mr/n NO3-N
* LCK540/TNT838: 66 — 664 mr/n NO3 | 15 — 150 mr/n NO3—N

YaaneHue HUTpUTOB

Ecnu npo6a cogepxut 2 mr/n nnu 6onee NO,, To NO, Heobxoaumo yaanutb € NOMOLLbHO
amngocynbOHOBOW KUCIOThI, MPEeXAe Yem HaunHaTh BbinonHeHne nposepkn LCK / TNT Ha
copepxanune NO3.

Onsa ynanenns NO, no6aBbTe HebonbLLOe KONMYECTBO (Ha KOHYMKE NONaToYKM)
amngocynboHOBOW KMCNOThI B 06beM Npobbl, paBHbIN npnbnuanTtensHo 20 mr, n nepemeluaiite. B
pesynbTaTe peakuumn obpasytoTcs nysblpbku asoTa. Koraa ny3bipbku 6onblue He 6yayT BUAHbI (Mnn
Makcumym vepes 20 MUHYT), yaaneHne HUTpuToB ByaeT 3aBepLueHo. Vicnonb3ynte
npopearmpoBaslLuyto Npoby Ans namepeHns koHueHTpaumnm NO3 ¢ NOMOLLIbIO OAHON 13 NPOBEPOK
LCK/TNT.

Mpeob6pasoBaHus

MNpeo6pa3oBaHue YMHOXUTb Ha Mpumep

mr/n NO3—N B mr/n NO3 4,43 7 mr/n NO3—N x 4,43 = 31 mr/n NO3
Mpo6ooT6op

BbinonHsiiTe 0T60p Npo6bl MakcMManbHO 6rn3ko k AaTuuky. Mepea Havyanom NpoBEpKU yaanuTe u3
npoGbl TBEpAbIE HYaCTULbI C MOMOLLBIO unbTpaumn. Micnonb3yiTe ABa cnefyrowmx hunbTpa:

» [odpupoBaHHbIN DUNBLTP ANS YAANEHNS B3BELLEHHbIX BELLECTB
 LWnpuuesbin punbTtp 0,45 MKM Anst yaaneHust GUONorMyeckn akTUBHbIX GakTepuit

Mowarosoe onncaHne npoLieaypbl NPOBEPKN CM. B MHCTPYKLMSAX ONS COOTBETCTBYIOLLIMX NPOBEPOK
LCK/TNT.
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Bolum 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler 6nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Uriin yalnizca listelenen onaylara ve (riinle birlikte resmi olarak sadlanan tescillere, sertifikalara ve
beyanlara sahiptir. Bu urtinuin izin verilmeyen bir uygulamada kullaniimasi Uretici tarafindan

onaylanmamistir.

Laboratuvar élglimlerine yonelik talimatlar sayfa 416

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Olgiim prensibi

UV absorpsiyon 6lglim, reaktifsiz

Olglim yontemi

Camur kompanzasyonlu, 2 kanalli isin yolu

Olgiim yolu'

1 mm (0,04 in¢), 2 mm (0,08 in¢) veya 5 mm (0,20 ing)

Olgiim araligi

1 mm yol: 0,1 ila 90 mg/L NO3-N

2 mm yol: 0,05 ila 50 mg/L NO3—N

5 mm yol: 0,02 ila 25 mg/L NO3—N

Algilama siniri (LOD)?2

1 mm yol: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm yol: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm yol: 0,02 mg/L NO3—N

Hassasiyet 2

1 mm yol: Olgiilen dederin +%5' +0,1 mg/L NO3-N

2 mm yol: Olgiilen degerin +%4'i +0,1 mg/L NO3—N < 22 mgl/L,
Olglilen degerin £%5'i £0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm yol: NO3—N < 5 mg/L igin 6lgiilen degerin +%3'l +0,05 mg/L,
5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L i¢in dlciilen degerin +%3'l +0,1 mg/L,

NO3-N = 13 mg/L igin 6lglilen degerin +%5'i +0,1 mg/L

Cozunurlik

0,01 ila 999,99

Camur telafisi

Evet

Olgiim araligi 15, 30 saniye, 1, 5, 10, 15, 30 dakika
Birimler mg/l, ppm
T100 yanit siresi 1 dakika

Sinyal ortalamasi

1ila 12 6lgim

Glg tuketimi

A

Kablo uzunlugu

10 m (33 ft)

Uzatma kablolari mevcuttur: 5, 10, 15, 20, 30 ve 50 m. Maksimum kablo uzunlugu
60 m'dir (190 ft).

Koruma sinifi

IP 68

1 Prob siiriimii temel alinmistir
2 Laboratuvar kosullarinda mono standart NO5-N cozeltisi ile lgiilmiistir.
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Teknik Ozellik Ayrintilar

Sensor basing siniri 0,5 bar (7,3 psi)

Ortam sicakhgi 2°C - 40°C (36°F - 100°F), %95 bagil nem, yogusmasiz
Numune sicakligi 2°C - 40°C (36°F - 100°F), %95 bagil nem, yogusmasiz
Boyutlar (C x U) Yaklasik 70 x 470 mm (3 x 18,5 ing)

Agirlik 10 m kablo ile 4,8 kg (10,6 Ib)

Yikseklik Maksimum 2000 m (6562 ft)

Kirlilik derecesi 2

Asiri gerilim kategorisi | Il

Ortam kosullari Dis mekanda kullanim

Sensor malzemeleri Muhafaza: Paslanmaz gelik
Muhafaza contalari: Silikon

Silecek safti, kol (5 mm) ve silecek suipurgesi taslyicisi (1 mm ve 2 mm): Paslanmaz
celik

Silecek siipurgesi: Silikon

Olgiim penceresi: Kuvars cam
Sensor kablosu: Politiretan (PUR)
Kablo rakoru: Paslanmaz gelik
Conta kablo rakoru: Silikon HT

Proses baglantisi Dogrudan ortama daldirma

Akis Uniteli baypas

Sedimenter
Sertifikalar CE, CMIM ve UKCA onayli, FCC, ISED
Garanti 1 yil (AB: 2 yil)

Bolim 2 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda tiriiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladidi iiriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakli
tutmaktadir. Giincellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtnin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlikteki yasalarin izin verdigi dlglide bu tiir zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek i¢in uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden gikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce liitfen bu kilavuzun timini
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapiimamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtiimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.
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2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol acabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kiguk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.
BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

2.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin tzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lizerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin lizerinde mevcutsa galistirma ve/veya glvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna
referansta bulunur.

Bu sembolli tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan tcret ddenmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

Bu sembol elektrik carpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

B[t B

Bu sembol koruyucu gozlik takilmasi gerektigini belirtir.

Bu sembol isaretli parganin koruyucu topraklama baglantisi gerektirdigini gésterir. Cihaz beraberinde
topraklama fis kablosuyla birlikte gelmediyse koruyucu toprak baglantisini koruma iletkenli baglanti
ucuna takin.

Bu sembol Urlin Gzerinde belirtildigi takdirde, sigortanin ya da akim sinirlayici cihazin yerine isaret
eder.

Bu sembol gézlerin veya cildin yaralanmasina yol agabilecek UV 1sik kaynaginin bulundugunu
g6sterir. Uygun koruyucu ekipmanlar giyin ve tim emniyet protokollerine riayet edin.
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2.1.3 Kimyasal ve Biyolojik Giivenlik

Kimyasal veya biyolojik tehlikeler. Bu cihaz, kamu sadhgi, kamu glvenligi, yiyecek ve igecek uretimi
veya islemesi ile ilgili yasal sinirlamalarin ve takip gereksinimlerinin s6z konusu oldugu bir aritma
islemi ve/veya kimyasal besleme sistemini izlemek icin kullaniliyorsa yurirlukteki tim yénetmelikler
hakkinda bilgi sahibi olmak ve bunlara uymak ve cihazin arizalanmasi durumunda yrirlukteki
yoénetmeliklere uyum igin ilgili alanda yeterli ve uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak bu
cihazin kullanicisinin sorumlulugundadir.

Bu cihazin normal sekilde calismasi igin biyolojik olarak glivenli olmayan kimyasallarin veya
numunelerin kullaniimasi gerekebilir.

* Kullanmadan 6nce orijinal ¢dzelti kaplari Uzerinde bulunan yazil tim uyari bilgilerini ve guvenlik
bilgi formunu inceleyin.

» Kullanilan tim ¢ozeltileri yerel ve ulusal diizenlemelere ve yasalara, uygun olarak imha edin.

* Kullanilan tehlikeli materyalin miktari ve konsantrasyonuna uygun koruyucu ekipman turini segin.

2.1.4 Elektromanyetik uyumluluk (EMC) uyumlulugu
ADIKKAT

Bu ekipman, mesken ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve bu tiir ortamlarda radyo sinyaline karsi yeterli
koruma saglamayabilir.

CE (EU)
Ekipman, 2014/30/EU sayili EMC Direktifinin temel gerekliliklerini kargilamaktadir.
UKCA (UK)

Ekipman, Elektromanyetik Uyumluluk Yoénetmelikleri 2016 (S.l. 2016/1091) gerekliliklerini
karsilamaktadir.

Kanada Radyo Girigsimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, ICES-003, A Sinifi:
Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Parazite Neden Olan Cihaz Yo6netmeliginin tum sartlarini
karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15. bélimine
uygundur. Calistirma igin agagidaki kosullar gecerlidir:

1. Cihaz, zararl girisime neden olmaz.

2. Bucihaz, istenmeyen isleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak lizere, alinan her turli paraziti
kabul edecektir.

Bu cihaz lizerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agikga onaylamadigi her turlt degisiklik, kullanicinin
cihazi caligtirma yetkisini gegersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, B6lim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladigi tespit edilmistir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda c¢alistirimasi durumunda zararli parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi enerijisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine zararli parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Béyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak Uzere bu parazitleri diizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak icin asagidaki teknikler kullanilabilir:

Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek igin bu ekipmanin gli¢ kaynagi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihazi farkh bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini bagka bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan dnlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

ablhobd=
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2.2 Resimlerde kullanilan simgeler

2 <>

Urfatlm tarafindan Zorunlu eylem | Alet kullanmayin Adimlari ters sirayla Bu segeneklerden birini
saglanan pargalar uygulayin uygulayin

2.3 Kullanim amaci

NT3100sc probu; aritma tesislerindeki kentsel atik suda, ylizey suyunda, aritiimamis suda ve
aritiimisg icme suyunda surekli olarak dusuk seviyede nitrat olmasini saglamak amaciyla su aritma
uzmanlari tarafindan kullaniimak tzere tasarlanmistir. DUk nitrat seviyeleri, su toksisite
maruziyetini 6nler ve/veya yonetmeliklere uygunlugu saglar.

2.4 Calisma teorisi

Suda ¢ozilen nitrat, 250 nm'nin altinda dalga boyuna sahip UV 1s1gini absorbe eder. UV 1s1ginin
nitrat absorpsiyonu, ¢éziinmus nitrat konsantrasyonlarinin reaktifler olmadan fotometrik olarak
belirlenmesini saglar. Sensér dogrudan ortama konulur. Olgiim prensini gériinmez UV i1siginin
analizine bagh oldugu icin ortamin rengi 6lcimu etkilemez.

2.5 Uriine genel bakis

Nitrat konsantrasyonlarini 6lgmek igin NT3100sc probunu kullanin. Bkz. Sekil 1.

Probu ylizey suyunda, aritiimamis suda, aritilmis icme suyunda ve kentsel atik su aritma tesislerinde
aktif gamur tanklarinda veya atik su aritma tesislerinin gikisinda kullanin. Pompalama ve
sartlandirma gerekli degildir. Probu dogrudan ortama yerlestirin.

Not: Ortamda dogrudan 6lgiim yapiimasi mimkiin olmadiginda veya filtrelenmis bir numuneyi (6r. ¢ok yliksek
AKMB igerigi, kanalizasyon aritma tesisi girigi veya atik dékiimii sizinti suyu) lgmek gerektiginde akis (nitesini
kullanin.

Giig, calisma, veri toplama, veri aktarimi ve tanilama igin probu bir SC Kontrolériine baglayin.
Kontrol6re genel bakis igin SC Kontrol6r kilavuzuna basvurun.

Prob, bulaniklik kompanzasyonu olan bir 1sin absopsiyonu fotometresine sahiptir. Yerlesik bir silecek,
olcim penceresini mekanik olarak temizler.

Not: Prob aktif gamurda 6lgiim yaptiginda yapilan konsantrasyon élgiimlerinin sayisini artirmak icin gamur modunu
etkinlegtirin. Camur modu etkinlestiginde farkli gamur bilesimlerinin telafi edilmesi igin birkag él¢iim yapilir.

Co6zinmus nitrat, c6zinmus organik maddeler ve pargaciklar, 15131 absorbe eder ve bu durum,
olgulen absorbans degerini etkiler. Prob, bu bulaniklik etkilesimi igin ayarlanir. Ancak bu bilegiklerin
kombinasyonunun cok fazla 1sik absorbe ettigi uygulamalar olabilir. Bu nedenle, sensoérlere yeterli
1sik iletiimez ve hatali dlgimler meydana gelir. Dogru yol uzunluguna sahip probu segctiginizden emin
olun. Bkz. Tablo 1.

Tablo 1 Onerilen yol uzunlugu: NT3100sc

Yol uzunlugu
Uygulama 1 mm | 2mm | 5 mm
Atik su
Giris suyu v v
Nitrifikasyon/denitrifikasyon v v
Nitrifikasyon/denitrifikasyon, 5000 mg'dan fazla AKM/L ¢amur v
Cikis suyu v v

3 AKM degeri bir éneridir ve atik su maddelerine dayanir.
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Tablo 1 Onerilen yol uzunlugu: NT3100sc (devami)

Yol uzunlugu

Uygulama 1 mm | 2mm | 5 mm
igme Suyu

islenmemis igme suyu v v
islenmis su/dagitim v

Sekil 1 Uriine genel bakis

1 Prob

2 Silecekli 6lgim yolu

3 Prob kablosu
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2.6 Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 2. Eksik veya hasarli bir 6ge varsa derhal
Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.

Sekil 2 Uriin bilegenleri

-——————

1 NT3100sc 3 Silecek siipiirgesi* 5 mm (5 adet)
2 Silecek siipiirgesi* 1 mm veya 2 mm (5 adet) 4 LZY261: Vida seti, direge montaj igin prob adaptoéri

Bolim 3 Kurulum

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bolimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

3.1 Kurulum kilavuzu

» Deniz suyunda veya kimyasal asinmaya neden olan diger ortamlarda (6r. asitler, alkaliler, klor
esasl bilesenler) paslanmaz celik problar kullanmayin. Probu hemen temizleyin.

+ Olciim ortaminin prob bilesenlerine zarar vermediginden emin olun.

+ Kabloyu degistirmeyin. Kablo hasar gorirse uretici ile iletisime gegin.

+ Cihaz kablolarinin takilma tehlikesi olusturmadigindan ve kablolarda keskin bukilmeler
olmadigindan emin olun.

» Kablolarin, sicak ylzeylerin yanina dogru yonlendiriimediginden emin olun. Kablonun tzerine agir
nesneler konulmamasina dikkat edin.

* Isik yolunda istenmeyen maddeler olmadigindan emin olun.

* Probdan duman, zehirli dumanlar yayilirsa veya prob isinirsa kontrol6rii hemen KAPALI
konumuna getirin. Uretici ile iletisime gegin.

4 Silecek tipi, prob versiyonuna baglidir.
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3.2 Kurulum genel bilgileri

Sekil 3 istege bagli braket kurulum segenegiyle kurulan probu gosterir. Sekil 5 istege bagli akis
Unitesi kurulumuna sahip probu gésterir. Daha fazla bilgi i¢in montaj donanimi ile birlikte tedarik
edilen belgelere bagvurun.

Probu numuneye yerlestirin. Isik yolunun numunenin igine tamamen daldiriidigindan emin olun.
Sensoru, pencerelerdeki pargacik minimum seviyede olacak sekilde numunenin akis yoniine enine
olarak takin. Bkz. Sekil 4.

Not: Probun yere degmediginden emin olun.

Sekil 3 Braket kurulumu

SC

N—
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Sekil 4 Akis yonu (listten goriiniim)

@] |
@ g

60
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3.3 Probun kontrolore baglanmasi

Sensor kablosunu SC Kontrolériinin hizl baglanti pargasina takin. Cihazin konektér kapaklarini
daha sonra kullanmak Uzere saklayin. Bkz. $ekil 6. Daha fazla bilgi igin kontrolér belgelerine bakin.
Not: Daha uzun bir kablonun gerektigi durumlar igin uzatma kablolari mevcuttur.

Sekil 6 Probun kontrolore baglanmasi

Bolim 4 Baslatma

Gl¢ kablosunu koruyucu topraklamali bir prize baglayin veya kontrol tnitesinin devre kesicisini agik
olarak ayarlayin.

Bolim 5 Caligtirma

5.1 Kullanici navigasyonu

Not: Tus takimi agiklamasi ve navigasyon bilgileri igin kontrol6r kullanim kilavuzuna bakin.

5.2 Probun yapilandiriimasi

Kimlik bilgilerini girin, 6lgimi yapilandirin ve prob ayarlari, veri isleme ve saklama segeneklerini

degistirin.

1. Kontroloérde en son yazilimin yiikli oldugundan emin olun. Daha fazla bilgi igin kontroldr kullanim
kilavuzuna basvurun. (SC200 Kontrolori igin minimum surim 2.06'dir.)

2. Cihaz menusune asagidaki sekilde gidin:

« SC200 ve SC1000 Kontroldrleri: Ana mentye gidin, ardindan Sensoér kur 6desini secin. Varsa
sensori segin.
Not: SC200 kontrol6riiniin daha eski stiriimleri igin Yalnizca tekli élgiimler ayarini segin.

» SC4500 Kontrolorl ve Claros arabirimi: Cihaz kutucugunu segin, ardindan Cihaz meniisii
6gesini segin.
3. Konfigiirasyon 6gesini segin.
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4. Bir segenek belirleyin.
Not: Asagidaki secenekler, farkli kontrol6rierde bazi farkliliklar gbsterebilir.

Secgenek

Adi diizenle

Parametre
Birim

Olgiim araligi

Sinyal ort.

Temizleme
araligi

Silecek modu

Aciklama

Olglim alani igin bir agiklama girer (varsayilan: seri numarasi). Olgim konumlarini (6rn.
Havalandirma tanki 1) tanimlamak icin agiklamayi kullanin. Agiklama, élgim degerleriyle
birlikte kontrolor veri glinliglne kaydedilir.

Olglilen parametreyi seger: NOx-N (varsayilan), NOy, NO3-N veya NO3
Olciim birimlerini ayarlar. Segenekler: mg/l (varsayilan) veya ppm

Olgiim araligini ayarlar. Segenekler: 15, 30 saniye, 1, 5 (varsayilan), 10, 15 veya
30 dakika

Kontroloriin ortalama 6lgimua hesaplamak igin kullandidi kayith 6lgim sayisini ayarlar:
1ila 12 (varsayilan: 3). Sinyal ortalamasi ayari, 6lgimlerin degiskenligini azaltir.
Kontrolér, ortalama dlgclimu gosterir ve veri gnligine kaydeder. Ayrica kontrolor roleleri
ve analog c¢ikislari ortalama 6lgiim olarak giinceller.

Temizleme araligini ayarlar: Her 6lgiim igin 1 (varsayilan), 1, 5, 10, 15, 30 dakika, 1,

6 veya 12 saat

Not: Temizleme déngtisiiniin degistirilmesi, 6l¢iim sonugclarini ve silecek sdpiirgelerinin
kullanim émriinii etkileyebilir.

Silecek temizleme donglsini ayarlar:

» Tek: Silecek, her temizleme dénglsiinde bir taraftan digerine bir hareket yapar.

« Cift A-B-A: Silecek her temizleme dénglistinde iki hareket yapar. A konumunda
baslar, B konumuna hareket eder ve ardindan A konumuna geri déner. A-B-A
seklindeki bir temizleme déngusu iki hareket olarak sayilir.

< Cift B-A-B (varsayilan): Silecek her temizleme déngusiinde iki hareket yapar. B
konumunda baslar, A konumuna hareket eder ve ardindan B konumuna geri déner. B-
A-B seklindeki bir temizleme dongust iki hareket sayilir.

Not: A ve B, silecek hareketinin iki son konumudur. Prob kurulumuna gére dogru ayari
segin. Silecek durdugunda tist konumda olmalidir.

Sekil 7 Silecek B konumunda

|-
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Secgenek Aciklama
Gamur modu Her bir konsantrasyon hesaplamasi icin yapilan élgim sayisini ayarlar.

« Acik
« Kapali: Bir akis unitesi kullaniliyorsa

« Otomatik (varsayilan): Olgiim sayisini, camur durumuna bagli olarak otomatik olarak
ayarlar

Not: Prob aktif camurda 6lgiim yaparken konsantrasyon Olgtimlerinin sayisini artirmak
igin gamur modunu etkinlestirin. Camur modu etkinken farkli gamur bilesimleri igin
diizeltme uygulamak lizere birkag 6lctim yapilir.

Baypas Baypas degerini Hayir (varsayilan) veya Evet olarak ayarlar. Prob, bir akis Uinitesine
takildiginda Evet 6desini segin.
Not: Baypas dgesi Evet olarak ayarlandiginda silecek ¢ikis konumu devre disi birakilir.
Silecek degisiminden veya testinden 6nce probu akis tnitesinden ¢ikarin.

Cikis modu Kalibrasyon veya bakim gérevleri sirasinda gikis modunu ayarlar:

« Durdur: Kontrolor kalibrasyon veya bakim menistune gittiginde 6lgllen son okuma
degerini korur.

« Aktif: Gegerli okuma degeri iletir. Kontrolér, okuma degerini en son kaydedilen
kalibrasyon verileriyle diizeltir.

« Transfer gir: Sistem kurulumuna girilen transfer degerini iletir.
« Secgim: Kontroldr, kalibrasyon veya bakim menusiine girdiginde her defasinda bir

deger ister.
Servis Servis hatirlaticilari igin zaman araligini ayarlar. Segenekler: kapali, 3, 6, 12 (varsayilan)
hatirlaticisi veya 24 ay.
Reminder Bakim hatirlaticilari igin zaman araligini ayarlar. Segenekler: 1 glin, 3 gln, 1 hafta
interval (varsayilan), 2, 3 veya 4 hafta.
(Hatirlatici
arahgi)

Yapilandirmay:  Konfiglirasyon ayarlarini fabrika varsayilanlarina geri dondur(r.
varsayilanlara
sifirla

5.3 Link2sc araciligiyla diizeltme
Link2sc prosediirii, bir SD bellek karti veya yerel alan agi (LAN) kullanarak proses problari ile
Link2sc uyumlu fotometreler arasinda givenli bir veri aligverisi ydontemi sunar.

Bir kontrol 8lgiimu sirasinda 6lgim verileri, probdan fotometreye aktarilir ve burada kaydedilmis
fotometrik referans verileriyle birlikte arsivlenir.

Link2sc prosedurtnin ayrintili agiklamasi igin Link2sc kullanici kilavuzuna bakin.

5.4 Veri saklama

SC Kontroldri her cihaz igin bir veri glinligu ve bir olay gunligi saglar. Veri gunlagu, olgim verilerini
secilen araliklarda saklar. Olay gunligu, cihazlarda meydana gelen farkli olay turlerini saklar (6r.
konfiglrasyon degisiklikleri, alarmlar ve uyari kosullarr).

Veri gunligu ve olay giinligi kaydedilebilir. Talimatlar igin SC Kontrolori kullanim kilavuzuna bakin.
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Bolim 6 Kalibrasyon

6.1 Ofset kalibrasyonu

Kurulum sirasinda, probu kalibre etmek i¢in bir ofset hesaplayin ve girin. Ofset kalibrasyonu, sensor
degerlerinin laboratuvar dlglimleriyle ayni olmasini saglamak icin dnerilen yontemdir.

1.

S .

© N

10.
11
12

13.
14.
15.

6.1
On

Probu asagidaki sekilde hazirlayin:

a. Gerekirse silecek supurgesini degistirin. Silecek stplrgesinin ne zaman degistirilecegini
belirlemek icin bkz. Silecek siipirgesini degistirme sayfa 411.

b. Prob yeni degilse probun lgiim yolunu temizleyin. Bkz. Olgiim yolunu temizleme sayfa 409.

Cihaz menustine asagidaki sekilde gidin:

» SC200 ve SC1000 Kontrolérleri: Ana mentye gidin, ardindan Sensoér kur 6desini segin. Varsa
sensori segin.

* SC4500 Kontrolori ve Claros arabirimi: Cihaz kutucugunu segin, ardindan Cihaz meniisii
6gesini segin.

Kalibrasyon 6desini secin.

Ofset'in 0'a ayarlandigindan emin olun.

Faktor'in 1'e ayarlandigindan emin olun.

(NOx-N) konsantrasyonu en disik oldugunda prob okumasinin yeni bir degere gegmesini
bekleyin.

Prob okumasini kaydedin.
Tarihi ve saati kaydedin.

Hemen probun yakinindan bir numune alin ve numuneyi filireden gegirin. Laboratuvar
Olgclimlerine yonelik talimatlar sayfa 416 kismindaki talimatlara bakin.

Bir laboratuvar cihaziyla numuneyi hemen oél¢in.

. Laboratuvar degerini kaydedin.

Ofseti hesaplayin:
Ofset = Laboratuvar degeri — Prob okumasi
Ofset asagidaki aralikta olacaktir ve yol uzunluguna (mm) baghdir:

* 1 mm=-9mg/Lila+9 mg/L

*+ 2mm =-5mg/L ila +5 mg/L

* 5mm=-2,5mg/L ila +2,5 mg/L

Not: Yol uzunlugu, sensér igik kaynagi ile laboratuvar cihazinin optik alicisi arasindaki mesafedir.
Kalibrasyon menusune gidin.

Ofseti girin. Ofset kalibrasyon egrisini algaltir veya ylkseltir.

Yeni ofset, prob okumasinin laboratuvar degerleriyle ayni olmasini saglamak igin yeterli degilse
asagidaki gibi faktor ve ofset hesaplayin ve girin:

a. Ofset'i tekrar O olarak ayarlayin.
b. Bir faktor ve ofset hesaplayin ve girin sayfa 407 bolimindeki adimlari gergeklestirin.

.1 Bir faktor ve ofset hesaplayin ve girin
gereklilik: Bu prosediirden 6nce Ofset kalibrasyonu sayfa 407 kisminda yer alan adimlari

uygulayin.

Ofset ve faktorl hesaplamak igin iki laboratuvar numunesi alinir. Nitrik oksit (NOx-N)
konsantrasyonunun en disiik ve en ylksek olmasi beklendiginde bir numune alinir.
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1. (NOx-N) konsantrasyonu en digslk oldugunda prob okumasinin yeni bir degere gegcmesini
bekleyin.

2. Prob okumasini kaydedin.
3. Tarihi ve saati kaydedin.

4. Hemen probun yakinindan bir numune alin ve numuneyi filtreden gegirin. Laboratuvar
Olgiimlerine yonelik talimatlar sayfa 416 kismindaki talimatlara bakin.

5. Bir laboratuvar cihaziyla numuneyi hemen &lgin.
6. Olgiilen degeri kaydedin.

7. Nitrik oksit (NOx-N) konsantrasyonunun en yuksek olmasi beklendiginde, 1 ila 6 adimlarini tekrar
uygulayin.

8. Faktoru hesaplayin:

Faktor = (YUksek laboratuvar degeri - Dusuk laboratuvar degeri) + (YUksek prob okumasi - Diglk
prob okumasi)

9. Ofseti hesaplayin:
Ofset = Yuksek laboratuvar degeri — (Faktor x Ylksek prob okumasi)
10. Kalibrasyon menusune gidin.
11. Ofseti girin.
12. Faktorl girin.

6.2 Standart kalibrasyon
Kalibrasyon dogrulamasi yapmak ve kalibrasyon faktériini ayarlamak igin bilinen standartlarla
standart kalibrasyonu kullanin.

Sensor degerlerinin laboratuvar dlglimleriyle ayni olmasini saglamak igin standart bir kalibrasyon
Onerilmez. Ofset kalibrasyonu, sensor degerlerinin laboratuvar dlglimleriyle ayni olmasini saglamak
icin 6nerilen yontemdir. Bkz. Ofset kalibrasyonu sayfa 407.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Cihaz menisune asagidaki sekilde gidin:
» SC200 ve SC1000 Kontrolorleri: Ana meniiye gidin, ardindan Sensér kur 6desini segin. Varsa
sensori segin.
* SC4500 Kontroldriu ve Claros arabirimi: Cihaz kutucugunu segin, ardindan Cihaz menusu
Ogesini segin.
2. Kalibrasyon 6gesini segin.
3. Bir secenek belirleyin.

Secgenek Aciklama

Standart kalibrasyon Kalibrasyonu baslat: 1 noktali kalibrasyonu baslatir.
Standart deger: Standart kalibrasyon icin kullanilan kalibrasyon standardinin (veya
bilinen numunenin) konsantrasyonunu seger.

Kalibrasyon arahigi Kalibrasyon araligini ayarlar. Segenekler: kapali (varsayilan), 1 hafta, 4 hafta, 3 ay
veya 6 ay. Kalibrasyon zamani geldiginde ekranda bir kalibrasyon hatirlaticisi
gérintllenir. Kalibrasyon hatirlaticisini devre digi birakmak icin kapali 6gesini segin.

Bolum 7 Bakim

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.
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Cihazi bakim i¢in demonte etmeyin. Dahili bilesenlerin temizlenmesi ya da onarilmasi gerektiginde ureticinize
basvurun.

7.1 Bakim gizelgesi

Tablo 2 ile bakim iglemleri icin énerilen plan gosterilmektedir. Tesis gereksinimleri ve calisma
kosullari bazi gérevlerin sikligini artirabilir. Tablo 3 standart galisma kosullari ve varsayilan (fabrika)
ayarlar icin asinan pargalarin ortalama kullanim émrind gésterir.

Tablo 2 Bakim gizelgesi

islem

1 hafta

3ay

6 ay

1yl

Gerektiginde

Gorsel denetim

X

Olgiim yolunu temizleme sayfa 409

Prob kalibrasyonunu dogrulama sayfa 412

X5

Silecek supurgesini degistirme sayfa 411

Uretici servis kontrolii

X7

Tablo 3 Asinan parga tiiketimi

Asinan parca Adet Ortalama servis 6mrii
Silecek supurgeleri (5'li set) 1 >1 yiI5:6
Silecek motoru 1 7 yilé
Contali silecek safti 1 1yl &
Muhafaza contalari® 1 2 yil
Flas lambasi 1 10 yil
Olgiim penceresi 2 5yil®
Filtre seti 1 5yil
7.2 Olgiim yolunu temizleme
ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar guvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
kimyasallara uygun tim kisisel koruma ekipmanlarini kullanin. Glvenlik protokolleri igin mevcut
guvenlik veri sayfalarina (MSDS/SDS) basvurun.

ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Kimyasal maddeleri ve atiklari yerel, bélgesel ve ulusal
yonetmeliklere uygun sekilde atin.

(=2}

Varsayilan ayarlara gore

yapilmasini énerir.
Prob her agildiginda degistirin.

©

Asindirici olmayan su kosullarina gére

Yilda en az bir kontrol gereklidir. En iyi performans ve galisma suresi igin Uretici yilda 2 kontrol
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Bu cihazin normal sekilde ¢calismasi igin biyolojik olarak glivenli olmayan kimyasal ve numunelerin
kullaniimasi gerekebilir.

» Kullanmadan 6nce orijinal ¢dzelti kaplari Uzerinde bulunan yazil tim uyar bilgilerini ve guivenlik
bilgi formunu inceleyin.

+ Kullanilan tim gozeltileri yerel ve ulusal diizenlemelere ve yasalara uygun sekilde atin.
+ Kullanilan tehlikeli materyalin miktari ve konsantrasyonuna uygun koruyucu ekipman turini segin.

Silecek araligi uygulama igin dogru ayarlanmigsa ve silecek profili diizenli olarak degistiriliyorsa
6lglim yolunun daha fazla temizlenmesine genellikle gerek yoktur.
Olgiim sapmalarini azaltmak veya gidermek igin camlari asagidaki gibi inceleyin ve temizleyin:

1. Cihaz menislne asagidaki sekilde gidin:

« SC200 ve SC1000 Kontrolérleri: Ana mentuye gidin, ardindan Sensoér kur 6desini secin. Varsa
sensoru segin.

* SC4500 Kontroloru ve Claros arabirimi: Cihaz kutucugunu segin, ardindan Cihaz meniisiu
Ogesini segin.

Bakim 6gesini secin.

Cikiglari Durdur olarak ayarlayin.

Probu tanktan veya akis uUnitesinden cikarin.

Probu temiz suyla durulayin.

Olgiim yolunun deligini kapatmak igin bant uygulayin. Sekil 10 sayfa 413 altinda gdsterilen
adimlara bakin.

7. Bakim menusune gidin, ardindan Silecek testi 6gesini segin.

8. Takip eden adimlarda kiri DI suyundan uzak tutmak igin silecek slptrgesini ¢ikarin.
9. Olgiim yolunu DI suyu ile iki kez durulayin.

10. Olgiim yolunu DI suyuyla doldurun.

11. Sinyaller menUlsune asagidaki sekilde gidin:

ook N

» SC200 ve SC1000 Kontrolorleri: Sensér menisiine geri doniin, ardindan TANILAMA/TEST >
Sinyaller 6gesini segin.

* SC4500 Kontroloru ve Claros arabirimi: Sensér menusiine geri donlin, ardindan
Tanilamal/Test > Sinyaller 6gesini segin.

12. DEXT1 15 mE'den fazlaysa 6lgiim yolunu DI su ile tekrar yikayin.
13.DEXT1 15 mE veya daha az ise silecek supurgesini takin ve 19 kismina gidin.
14. DEXT1 hala 15 mE'den fazlaysa asagidaki adimlari uygulayin:

a. Silecek slplrgesini takin.
b. Olgiim yolunu hidroklorik asitle (varsa HCI %25, yoksa %5) doldurun.

c. Olgiim yolunu temizlemek igin silecek siiplirgesini yaklasik 10 kez hareket ettirin. Silecek
testi 6gesini segin, ardindan B'den A'ya ve tekrar geri hareket ettirin. Yolu hidroklorik asitle
dolu tutun.

d. Probu temiz suyla durulayin.
15.7 ile 10 arasindaki adimlari tekrarlayin.

16. DEXT1 15 mE veya daha dusiikse (ideal olarak 5 - 10 mE'nin altinda) temizleme islemi basariyla
tamamlanmistir. Silecek slpurgesini takin ve 19 numarali adima gidin.

17.DEXT1 15 mE'den fazlaysa 14 ile 15 arasindaki adimlari tekrarlayin.

18. DEXT1 hala 15 mE'den fazlaysa saha servisinin pencereyi manuel olarak temizlemesi ve daha
fazla aragtirma yapmasi gerekir.

19. Prob okumalarinin daha iyi olup olmadigini belirlemek igin prob okumasini bir laboratuvar
Olguimuyle karsilastirin. Bkz. Laboratuvar dlgiimlerine yonelik talimatlar sayfa 416.

20. Prob okumalari hala sapmalar gdsteriyorsa probu kalibre edin. Bkz. Kalibrasyon sayfa 407.

410 Tlrkge



7.3 Silecek siipiirgesini degistirme
Asagidaki kosullardan biri veya birden fazlasi gergeklestiginde silecek slipiirgesini degistirin:

» 25.000 temizleme dongisinden (A-B-A veya B-A-B) sonra
50.000 tekil temizleme hareketinden (A-B veya B-A) sonra
silecek supurgesi hasarliysa veya duzgln galismiyorsa

1. Probu tanktan veya akis Unitesinden cikarin.
2. Asagidaki sekilde bakim mendustne gidin:

» SC200 ve SC1000 Kontrolorleri: Ana menuye gidin, ardindan Sensoér kur > Bakim 6gesini
segin.
» SC4500 Kontrolérl ve Claros arabirimi: Cihaz kutucugunu itin ve Cihaz meniisii > Bakim
6gesini segin.
3. Silecek degisimi 6Jesini segin.
4. Ekranda gosterilen talimatlari tamamlayin. istendiginde silecek siiplirgesini degistirin. Sekil 8 ve
Sekil 9 iginde gosterilen resimli adimlara bakin.

Sekil 8 Silecek siipiirgesini degistirme: 1 mm ve 2 mm

1 2 4

3
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Sekil 9 Silecek siipiirgesini degistirme: 5 mm
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7.4 Prob kalibrasyonunu dogrulama
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ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glivenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
kimyasallara uygun tum kisisel koruma ekipmanlarini kullanin. Guvenlik protokolleri igin mevcut
guvenlik veri sayfalarina (MSDS/SDS) bagvurun.

ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Kimyasal maddeleri ve atiklari yerel, bélgesel ve ulusal
yonetmeliklere uygun sekilde atin.

ADIKKAT

i e |

Ultraviyole (UV) 1s1k maruziyeti. UV 1s13a maruz kalmak, gézlerde ve ciltte hasara neden olabilir. Prob
calisirken 6lglim yoluna dogrudan bakmayin. Gozleri ve cildi dogrudan UV i1siga maruz kalmaktan
koruyun. Tum uygun Kisisel koruyucu ekipmanlari kullanin.

Prob kalibrasyonunu dogrulamak igin asagidaki adimlari uygulayin.

1.

ook oN

Cihaz menusline asagidaki sekilde gidin:

» SC200 ve SC1000 Kontrolorleri: Ana meniye gidin, ardindan Sensoér kur 6desini segin. Varsa
sensori segin.

» SC4500 Kontroldru ve Claros arabirimi: Cihaz kutucugunu segin, ardindan Cihaz menusi

Ogesini segin.

Gerekirse uygun sensori segin.

Bakim 6gesini secin.

Cikislari Durdur olarak ayarlayin.
Probu tanktan veya akis Unitesinden ¢ikarin.
Olgiim yolunu saf su ile durulayin.
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7. Probu asagidaki sekilde hazirlayin:

a. Arka delik alanini tamamen temizleyip kurulayin ve 6lgiim yolunun deligini 6rtmek icin bant
uygulayin. Resimli adimlar igin bkz. Sekil 10.

Not: Coziinebilir bilesiklerin 6lgiim yolunu dolduran ortama temas etmediginden emin olun.

b. Olciim yolu yatay konuma gelene kadar probu dénd(iriin.

c. Olgliim yolunda 10 mL standart ¢ézeltiyle tahliye islemini gergeklestirin.

d. Olgiim yolunu standart ¢ozeltiyle doldurun.

8. Sinyaller menisiine asagidaki sekilde gidin:

» SC200 ve SC1000 Kontrolorleri: Sensér menisiine geri doniin, ardindan TANILAMA/TEST >
Sinyaller 6gesini segin.

+ SC4500 Kontroldri ve Claros arabirimi: Sensér menlsine geri doniin, ardindan
Tanilamal/Test > Sinyaller 6gesini segin. Olgimi baslatmak igin Enter tusuna basin.

9. Kontrol6r ekraninda goriintilenen degerleri inceleyin:

« Ik satir kullanici kalibrasyonundan gelen degerleri gosterir (ofset, faktdr ve sinyal ortalamasi).
« Sonraki satirda fabrika kalibrasyonundan gelen degerler gosterilir (faktor ve ofset

kalibrasyonu).
Bandi ¢ikarin ve él¢iim yolunun arka deliginin bos oldugundan emin olun.
10. Probu tanka veya akis lnitesine takin.
11. Geri 6gesini segin.
12. Ekranda gosterilen talimatlari tamamlayin.

Sekil 10 Probu hazirlama
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Boliim 8 Sorun giderme

Tablo 4 Hata mesaijlari

Mesaj

Olasi neden

Géziim

Sistem hatasi

Elektronik bilesenlerde bir sorun
vardir.

Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

Olgiim basarisiz

Numune sinyali gok disiktir.

Sicaklik stabil degil veya aralk
disindadir.

Donanim veya elektronik pargalar
arizahdir.

Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

NO3 ¢ok yiiksek

Nitrat (NO3) konsantrasyonu
maksimum sinirdan yiiksektir.

NO3 ¢ok diisiik

Nitrat (NO3) konsantrasyonu
minimum sinirdan disuktar.

NOXx cok yiiksek Nitrat (NOx) konsantrasyonu
maksimum sinirdan yliksektir.
NOXx ¢ok disik Nitrat (NOx) konsantrasyonu

minimum sinirdan disktar.

Bir rastgele numunenin konsantrasyonunu &lgiin.
Olgiim yolunu kontrol edin ve gerekirse temizleyin.
Sensori kalibre edin.

Stabil olmayan &lgim
(s¢200/s¢1000:
DEGISKEN)

Ortamdaki parcaciklar lgimin
surekli olarak degismesine neden
oluyordur.

Sens6r konumunu kontrol edin ve gerekirse
filtrasyon (baypas, akis hiicresi) ile 6lgiim yapin.

Silecek arizasi

Silecek engellenmistir.

Silecek pozisyonu tespit
edilemiyordur.

Silecek arizaldir.

Olgiim yolunu inceleyin ve gerekirse temizleyin.
Silecek testi yapin.

Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

Flas lambasi arizali

Flas lambasi veya flag lambasi
kontroll arizahdir.

Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

Nem

Sensorde ¢ok fazla nem vardir.

Probu havuzdan veya akis linitesinden gikarin.
Tanilama/Test > Sinyaller bolimiindeki nem
degerini inceleyin.

Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

Sicaklik araligin
disinda

Sensordeki sicaklik cok yuksektir.

Tanilama/Test > Sinyaller bolimiindeki sicakligi
kontrol edin.

Ortam kosullarini kontrol edin.
Sensorl sogutun.

Farkl bir kurulum konumunu deneyin.
Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

Tablo 5 Uyari ve hatirlaticilar

Mesaj

Olasi neden

Coziim

Nem

Sensordeki nem yliksektir.

Probu havuzdan veya akis unitesinden gikarin.
Tanilama/Test > Sinyaller bélimindeki nem
degerini inceleyin.

Sicaklik araligin
disinda

Sensordeki sicaklik gok ylksektir.

Tanilama/Test > Sinyaller bélimindeki sicakhgi
kontrol edin.

Ortam kosullarini kontrol edin.
Sensori sogutun.

Farkli bir kurulum konumunu deneyin.
Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.
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Tablo 5 Uyari ve hatirlaticilar (devami)

Mesaj

Olasi neden

Coziim

Silecek degisimi

Silecek stiplrgesi lastiginin bakimi
icin zaman arali§i sona ermistir.

Silecek stiplirgesini degistirin.

Saft contalari

Saft contalarinin bakimi igin zaman
araligi sona ermigtir.

Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.

Contalar Contalarin bakimi igin zaman aralidi | Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.
sona ermistir.

Servis Fabrika servisinin zaman araligi Teknik destek ekibi ile iletisime gegin.
sona ermistir.

Kalibrasyon Ayarlanan kalibrasyon araliginin . -

NO3/NO3N siresi dolmustur. Standart kalibrasyon gergeklestirin.

Bolim 9 Degistirme parcgalari ve aksesuarlar

Fiziksel yaralanma tehlikesi. Onaylanmayan parcalarin kullanimi kisisel yaralanmalara, cihazin zarar
gérmesine ya da donanim arizalarina neden olabilir. Bu boélimdeki yedek parcalar Uretici tarafindan
onaylanmistir.

Not: Bazi satis bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari degisebilir. Irtibat bilgileri igin ilgili distribiitérle iletisime

gegin veya sirketin web sitesine bagvurun.

Degistirme pargalar

Agiklama Adet Oge no.
Silecek seti, 1 mm (0,04 ing), NT3100sc 5) LXZ448.99.00002
Silecek seti. 2 mm (0,08 ing), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Silecek seti. 5 mm (0,20 in¢), NT3100sc 5) LXZ448.99.00033
Aksesuarlar
Agiklama Adet Oge no.
Kablo uzatma seti, 5 m (16,4 ft) her biri LZX848
Kablo uzatma seti, 10 m (32,81 ft) her biri LZX849
Kablo uzatma seti, 15 m (49,21 ft) her biri LZX850
Kablo uzatma seti, 20 m (65,62 ft) her biri LZX851
Kablo uzatma seti, 30 m (98,43 ft) her biri LZX852
Kablo uzatma seti, 50 m (164,04 ft) her biri LZX853
Braketli_ m(.)ntaj donanimi sistemi, 90° adaptor, paslanmaz gelik e LZY714.99.53120
Icindekiler:
Taban her biri LZY827
Sabitleme sapi her biri LZY804
Tutucu kelepge (2 adet) 2 LZX200
Montaj borusu 2 m her biri LZY714.99.00020
Donanim HS her biri LZY823
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Aksesuarlar (devami)

Agiklama Adet Oge no.
90° sensor adaptoru her biri LZY714.99.50000
Montaj donanimi igin kii¢lik pargalar her biri LZY822
Uzatma borusu 1,0 m (3,28 ft) her biri LZY714.99.00030
Uzatma borusu 1,8 m (5,91 ft) her biri LZY714.99.00040
Ikinci sabitleme noktasi, tutucu kelepge igerir her biri LZY714.99.03000
Akis Unitesi, 1, 2 mm (0,04, 0,08 ing) her biri LZX869
Akis Unitesi, 5 mm (0,20 ing) her biri LZX867
Akis Unitesi igin hortum seti her biri LZX407
Ayar vidall alyan anahtar her biri LZX875
Sizdirmazlik pargali prob kablosu, kanalli her biri LZY998
Nitrat standardi, 15,0 mg/l NO3 (3,39 mg/l NO3-N) her biri LCW942
Nitrat standardi, 25,0 mg/l NO3 (5,65 mg/l NO3-N) her biri LCW828
Nitrat standardi, 40,0 mg/l NO3 (9,04 mg/l NO3-N) her biri LCW943
Nitrat standardi, 50,0 mg/l NO3 (11,3 mg/l NO3-N) her biri LCW825
Nitrat standardi, 75,0 mg/l NO3 (16,9 mg/l NO3-N) her biri LCW944
Nitrat standardi, 100 mg/l NO3 (22,6 mg/l NO3-N) her biri LCW826
Nitrat standardi, 150 mg/l NO3 (33,9 mg/l NO3-N) her biri LCW945
Nitrat standardi, 200 mg/l NO3 (45,2 mg/| NO3-N) her biri LCW827
Nitrat standardi, 300 mg/l NO3 (67,8 mg/l NO3-N) her biri LCW946
Nitrat standardi, 400 mg/l NO3 (90,4 mg/l NO3-N) her biri LCW863

Boliim A Laboratuvar élgimlerine yonelik talimatlar

LCKI/TNT kuvet testleriyle yapilan NO3 él¢limleri hakkinda notlar

Alt aralik genellikle daha fazla sagiima igerdiginden ve dlglilen konsantrasyonu araligin orta seviyesi
ile maksimum siniri arasinda tutmak igin LCK/TNT testinin 6lgim aralidini segin. Her 6lgim igin Uig
kivetin ortalama degerini kullanin.

NO; LCK/TNT o6lgiim araliklan

Nitrat:

- LCK339/TNT835: 1,0 - 60,0 mg/L NO3 | 0,23 - 13,5 mg/L NO3—N
« LCK340 / TNT836: 22 - 155 mg/L NO3 | 5 - 35 mg/L NOz—N
« LCK540 / TNT838: 66 - 664 mg/L NOj | 15 - 150 mg/L NO3—N

Nitrit giderme

Numune 2 mg/L veya daha fazla NO, igeriyorsa NOj icin bir LCK/TNT testi baslatiimadan énce
amidosulfonik asitle NO, giderilmelidir.

NO,'yi gidermek igin yaklasik 20 mL'lik numuneye az miktarda amidosulfonik asit (spatula ucuyla)
ekleyin ve karigtirin. Reaksiyon, azot gazi baloncuklarinin olusmasina neden olur. Artik baloncuk
gorilmediginde (veya maksimum 20 dakika sonra) nitrit giderme islemi tamamlanmistir. NO3
konsantrasyonunu LCK/TNT testlerinden biriyle lgmek igin reaksiyon gosterilen numuneyi kullanin.

Donlistiirmeler
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Doniistiirme

Carpim katsayisi

Ornek

mg/L NO3—N'yi mg/L NOj'e donistirme

4,43

7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO

Numune alma

Numuneyi mimkin oldugunca probun yakinindan alin. Test baslamadan énce numunedeki kati
maddeleri gidermek igin filtreleme kullanin. Asagidaki iki filtreyi kullanin:

+ Asili malzemenin giderimi igin kivrimli filtre
+ Biyolojik olarak aktif bakterilerin giderimi igin 0,45 pm siringa filtresi

Adim adim test prosedurd igin ilgili LCK/TNT testleriyle ilgili talimatlara bakin.
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Odsek 1 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Vyrobok ma len uvedené schvalenia a registracie, certifikaty a vyhlasenia, ktoré sa oficialne
dodavaju spolu s vyrobkom. PouZitie tohto vyrobku v aplikacii, pre ktoru nie je povoleny, nie je
vyrobcom schvalené.

RieSenie problémov na strane 437
Nahradné diely a prisluSenstvo na strane 438
Pokyny na laboratérne merania na strane 439

a b w N
> © © N O

Technické udaje Podrobnosti

Princip merania Meranie absorpcie UV, bez reagencii

Metéda merania Kompenzacia kalu, 2-kanalova draha lt¢a

Meracia draha'’ 1 mm (0,04 palca), 2 mm (0,08 palca) alebo 5 mm (0,20 palca)
Rozsah merania 1 mm draha: 0,1 az 90 mg/L NO3-N

2 mm draha: 0,05 az 50 mg/L NO3—N

5 mm draha: 0,02 az 25 mg/L NO3-N

Limit detekcie (LOD)? 1 mm draha: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm draha: 0,05 mg/l NO3-N

5 mm draha: 0,02 mg/L NO3-N

Presnost 2 1 mm draha: £5 % nameranej hodnoty +0,1 mg/L NO3—N

2 mm draha: +4 % nameranej hodnoty 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+5 % nameranej hodnoty +0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm draha: +3 % nameranej hodnoty 0,05 mg/L pre NO3—N < 5 mg/L,
+3 % nameranej hodnoty +0,1 mg/L pre 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

+5 % nameranej hodnoty +0,1 mg/L pre NO3—N = 13 mg/L

Rozlisenie 0,01 az 999,99

Kompenzacia kalu Ano

Interval merania 15, 30 sekund, 1, 5, 10, 15, 30 minut
Jednotky mg/L, ppm

Cas odozvy T100 1 minGta

Priemer signalu 1 az 12 merani

Spotreba energie 9w

Dizka kabla 10 m (33 st6p)

K dispozicii st predizovacie kable: 5, 10, 15, 20, 30 a 50 m. Maximalna dizka
kabla je 60 m (190 stop).

Stupen environmentalnej ochrany | IP 68

1 Na zéaklade verzie sondy
2 Merané s jednoparametrovym $tandardnym roztokom NO3;—N v laboratérnych podmienkach.
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Technické udaje Podrobnosti

Tlakovy limit sondy 0,5 bar (7,3 psi)

Teplota okolia 2°C az 40 °C (36 °F az 100 °F), 95 % relativna vlhkost, bez kondenzéacie
Teplota vzorky 2°C az 40 °C (36 °F az 100 °F), 95 % relativna vlhkost, bez kondenzacie
Rozmery (& x D) Priblizne 70 x 470 mm (3 x 18,5 palca)

Hmotnost 4,8 kg (10,6 Ib) s 10 m kablom

Nadmorska vyska Maximalne 2 000 m (6 562 stop)

Stupen znecistenia 2

Kategoéria prepéatia 1]

Podmienky okolitého prostredia Pouzitie v exteriéri

Materialy sondy Kryt: nehrdzavejuca ocel
Tesnenia krytu: silikon

Hriadel stieraca, rameno (5 mm) a nosic liSty stierac¢a (1 mm a 2 mm):
nehrdzavejuca ocel

Lista stieraca: silikdn

Meracie okienko: kremenné sklo

Kabel sondy: polyuretan (PUR)

Kablova priechodka: nehrdzavejuca ocel
Kablova priechodka s tesnenim: silikon HT

Procesné pripojenie Ponorenie priamo do médii

Obtok s prietokovou jednotkou

Sedimenter
Certifikacie Schvalenie CE, CMIM a UKCA, FCC, ISED
Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Odsek 2 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spésobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrZzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpec€nostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych §kéd, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu
procesov poc¢as pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpe&enstvo. Zanedbanie mdze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva spdsobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, méze ddjst’ k naruseniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spdsobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.
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2.1.1 Informacie o moZznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpe¢nu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze sposobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyZzaduju
zvysenu pozornost.

2.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpeénostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfuje na prevadzkovu alebo bezpeé€nostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v rdmci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pridom a/alebo moznost usmrtenia
elektrickym prudom.

>t B

Tento symbol indikuje, Ze je nevyhnutné nosit ochranné prostriedky oci.

Tento symbol indikuje, Ze oznaéena polozka si vyZzaduje ochranné uzemriovacie zapojenie. Ak sa
zariadenie nedodava s uzemnenou zastrékou na Snure, ochranné uzemrovacie zapojenie vytvorte
prepojenim so svorkovnicami ochranného vodica.

Ak je tento symbol uvedeny na vyrobku, oznacuje umiestnenie poistky alebo zariadenia na
obmedzenie elektrického pradu.

Tento symbol oznacuje pritomnost zdroja ultrafialového svetla, ktoré méze spdsobit poranenie oci
alebo pokozky. Noste prislusné ochranné pomdcky a dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné protokoly.

P ®
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2.1.3 Chemicka a biologicka bezpe¢nost’
ANEBEZPECIE

Chemické alebo biologické nebezpecenstva. Ak sa tento pristroj pouzZiva na monitorovanie procesu
Upravy a/alebo systému na davkovanie chemickych latok, pre ktoré existuju legislativne limity a
poziadavky na monitorovanie spojené s verejnym zdravim, bezpecnostou, vyrobou jedla alebo
napojov alebo ich spracovanim, je zodpovednostou pouzivatela tohto pristroja poznat prislusné
predpisy, riadit sa nimi a mat dostatocné a osvedcené mechanizmy v sulade s prisluSnymi predpismi
v pripade poruchy pristroja.

Normalna prevadzka tohto zariadenia méze vyZadovat pouZitie chemickych latok alebo vzoriek, ktoré
su biologicky nebezpecéné.

* Pred pouzitim originalnych nadob s roztokmi si prec€itajte vSetky upozornenia, ktoré su vytlacené

na ich etiketach, a vSetky relevantné karty bezpe¢nostnych udajov.

» VSetky spotrebované roztoky zneskodriujte v sulade s miestnymi a vnutro$tatnymi predpismi a
zakonmi.

» Zvolte vhodné prostriedky osobnej ochrany podla koncentracie a mnozstva pouzitého
nebezpecného materialu.

2.1.4 Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
AUPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie v obytnom prostredi a nemusi poskytovat’ dostato¢nu ochranu
radiového prijmu v takychto prostrediach.

CE (EU)

Zariadenie spiiia zakladné poZiadavky smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite.
UKCA (UK)

Zariadenie spifia poZiadavky Nariadenia o elektromagnetickej kompatibilite 2016 (S.I. 2016/1091).

Kanadska smernica tykajuca sa zariadeniia spésobujucicheho radiové rusenie (Canadian
Radio Interference-Causing Equipment Regulation), ICES-003, trieda A:

Prislusné protokoly zo skuSok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj tTriedy A vyhovuje vSetkym poziadavkam Kanadskej smernice tykajucej sa o
zariadeniach spdsobujucich elektromagnetické ruSenieo zariadeniach spdésobujucich
elektromagnetické ruSeniezariadeni sposobujicich radiové rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podla smernice FCC, éCast 15, tTrieda ,,A“

Prislusné protokoly zo skuSok s uchovavaneé u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam ¢Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujicim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.

2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek ruSenie, vratane takého, ktoré méze spdsobit’
nezelanuiadanu prevadzku.

V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody mbze pouzivatel stratit opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. Skuskou bolo potvrdené, ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitalne
zariadenia tTriedy A , podia &Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia st uréené na zabezpeéenie
primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ruseniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a méze vyzarovat energiu v pasme
radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat rusenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zbne je vysoka pravdepodobnost, ze dbjde k takémuto ruseniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit elektromagnetické ruSenie na viastné naklady. Pri odstrafiovani
problémov s elektromagnetickym rusenim mozno pouzit nasledujice postupy:

Slovensky jazyk 421



1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, Ci je skutoéne zdrojom elektromagnetického
rusenia.

2. Ak je zariadenie pripojené k tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

3. Presurite zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom rusenim.

5. Skuste kombinaciu vysSie uvedenych postupov.

>

2.2 lkony pouzité na ilustraciach

~ & O =

Vykonaijte postup v Vykonaijte jednu z
opacnom poradi tychto moznosti

Diely dodané

| Povinna akcia | Nepouzivajte naradie
vyrobcom

2.3 Ugel pouzitia
Sonda NT3100sc je uréena na pouzivanie odbornikmi na Upravu vody, aby sa uistili, ze
v komunalnych odpadovych vodach v Cistiarfiach, povrchovych vodach, neupravenej vode

a upravenej pitnej vode je trvalo nizka hladina dusiénanov. Nizke hladiny dusi€énanov zabraruju
vystaveniu toxickym u¢inkom vody a/alebo zabezpecuju sulad s predpismi.

2.4 Teoreticky princip €innosti

Dusiénany rozpustené vo vode absorbujui UV svetlo s vinovymi dizkami pod 250 nm. Absorpcia UV
Ziarenia umoznuje fotometrické stanovenie koncentracie rozpustenych dusiénanov bez pouzitia
reagencii. Sonda sa umiestni priamo do média. Farba média nema vplyv na meranie, pretoze princip
merania je zalozeny na analyze neviditelného UV svetla.

2.5 Informacie o produkte

Sonda NT3100sc sa pouziva na meranie koncentracii dusi¢nanu. Pozri Obrazok 1.

Sondu pouzivajte v nadrziach s aktivovanym kalom v komunalnych &istiarfach odpadovych véd,
povrchovych vodach, neupravenej vode a upravenej pitnej vode alebo na vystupe z Cistiarni
odpadovych véd. Cerpanie a Gprava nie st potrebné. Sondu vloZte priamo do média.

Poznamka: Prietokovu jednotku pouzite vtedy, ked nie je mozné priame meranie v médiu alebo je potrebné merat’
filtrovant vzorku (napr. velmi vysoky obsah pevnych &astic,? vstup do Gistiarne odpadovych véd alebo vyluh zo
skladky odpadu).

Na ucely napajania, prevadzky, zberu udajov, prenosu udajov a diagnostiky pripojte sondu ku
kontroléru SC. Pozrite si prehlad kontroléra SC v navode na pouzitie kontroléra.

Sonda ma lucovy absorpény fotometer s kompenzaciou turbidity. Zabudovany stiera¢ mechanicky
Cisti meracie okienko.

Poznamka: Aktivaciou reZzimu kalu zvySite pocet merani koncentracie, ked sonda meria v aktivovanom kale. Ked' je
aktivny rezim kalu, vykona sa niekolko merani, aby sa kompenzovalo rézne zloZenie kalu.

Rozpustené dusinany, organické latky a €astice absorbuju svetlo, €o ma vplyv na nameranu
hodnotu absorbancie. Sonda sa prispdsobuje tomuto ruseniu turbiditou. Mézu vSak existovat
aplikacie, kde kombinacia tychto zlG€enin absorbuje prili§ vela svetla. K sondam tak neprenika
dostatok svetla a dochadza k nepresnym meraniam. Uistite sa, Ze ste vybrali sondu so spravnou
dizkou drahy. Pozri Tabulka 1.

3 Hodnota TSS je odportiéanim a vychédza z latok v odpadovej vode.
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Tabulka 1 Odporaéana dizka drahy — NT3100sc

Dizka drahy
Pouzitie 1mm | 2mm | 5 mm
Odpadova voda
Vtok v v
Nitrifikacia/denitrifikacia v v
Nitrifikacia/denitrifikacia, viac ako 5 000 mg TSS/I kalu (4
Tekuty odpad v v
Pitna voda
Neupravena pitna voda v v
Upravena voda/distribucia v

Obrazok 1 Informacie o produkte

/®

1 Sonda 3 Kabel sondy

2 Meracia draha so stieracom
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2.6 Komponenty produktu

Uistite sa, Ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozri Obrazok 2. Ak nejaké polozky chybaju alebo
su posSkodené, okamzite zavolajte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.

Obrazok 2 Sucasti produktu

-——————

1 NT3100sc 3 Lista stieraca* 5 mm (5 x)

2 Lista stierata* 1 mm alebo 2 mm (5 x) 4 LZY261— suprava skrutiek, adaptér sondy na

montaZ na stip

Odsek 3 Instalacia

AUPOZORNENIE

pracovnici.

A Viacnasobné nebezpedenstvo. Ukony popisané v tejto ¢asti ndvodu smu vykonavat iba kvalifikovani

3.1 Pokyny na inStalaciu

* V morskej vode a inom korozivnom prostredi (ako su napr. kyseliny, zasady, zld€eniny obsahujuce

chlér) nepouzivajte sondy z nehrdzavejucej ocele. Sondu ihned vycistite.

Merané médium nesmie poskodzovat suc€asti sondy.

Nevymienajte kabel. Ak sa kabel poSkodi, obratte sa na vyrobcu.

Uistite sa, Ze kéble zariadenia nepredstavuju nebezpelenstvo zakopnutia a nenachadzaju sa na
nich prudké ohyby.

Kabel sa nesmie viest v blizkosti horucich povrchov. Na kabel sa nesmu klast tazké predmety.
Skontrolujte, ¢i sa v optickej drahe nenachadzaju Ziadne neziaduce materialy.

Ak zo sondy vychadza dym, $kodlivé vypary alebo ak sa sonda zahrieva, okamzite VYPNITE
kontrolér. Kontaktujte vyrobcu.

4 Typ stierada zavisi od verzie sondy.
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3.2 Prehlad instalacie

Obrazok 3 zobrazuje sondu nainstalovanu s volitelnou moznostou instalacie na konzolu. Obrazok 5
zobrazuje sondu nainstalovanu s volitelnou prietokovou jednotkou. PodrobnejSie informacie najdete
v dokumentacii k montaznym komponentom.

Vlozte sondu do vzorky. Opticka draha musi byt Uplne ponorena vo vzorke. Sondu nainstalujte
priecne k smeru toku vzorky tak, aby sa na okienkach nachadzalo ¢o najmenej Castic. Pozrite
Obrazok 4.

Poznamka: Sonda sa nesmie dotykat dna.

Obrazok 3 Instalacia na konzolu

SC

N—

Slovensky jazyk 425



Obrazok 4 Smer toku (pohlad zhora)

L)
Hﬁ
\ w2
Ll 0]
@ ®

Obrazok 5 Instalacia sondy s prietokovou jednotkou

60

1%,
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3.3 Pripojenie sondy ku kontroléru

Pripojte kabel sondy k rychlospojke kontroléra SC. Uzavery konektorov zariadenia si uschovajte na
neskorSie pouzitie. Pozrite Obrazok 6. DalSie informacie najdete v dokumentacii ku kontroléru.
Poznamka: V pripade potreby dlhSieho kabla su k dispozicii prediZovacie kable.

Obrazok 6 Pripojenie sondy ku kontroléru

Odsek 4 Spustenie

Napajaci kabel zapojte do elektrickej zasuvky s ochrannym uzemnenim, pripadne nastavte obvodovy
isti¢ kontroléra do polohy Zapnuté.

Odsek 5 Prevadzka

5.1 Navigacia pouzivatela

Poznamka: Pozrite si pouZivatelski prirucku kontroléra, kde najdete popis klavesnice a informacie o navigacii.

5.2 Konfiguracia sondy

Zadaijte identifikacné informacie, nakonfigurujte meranie a zmerite moznosti nastavenia sondy,
spracovania a ukladania udajov.

1. Zaistite, aby bol v kontroléri nainstalovany aktualny softvér. DalSie informacie najdete v prirucke
pouzivatela kontroléra. (V pripade kontroléra SC200 je minimalna verzia 2.06.)

2. Prejdite do ponuky zariadenia takto:

« Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky, potom vyberte Sensor setup
(Nastavenie sondy). V pripade potreby vyberte sondu.
Poznamka: V pripade star$ich verzii kontroléra SC200 vyberte nastavenie iba jedného merania.

» Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vyberte dlazdicu zariadenia, potom vyberte Device
menu (Ponuka zariadenia).

3. Vyberte Configuration (Konfiguracia).
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4. Zvolte niektort z moznosti.

Poznamka: Nasledujice mozZnosti mézu vykazovat urcité rozdiely v réznych kontroléroch.

Moznost’

Edit name (Zmenit’
nazov)

Parameter

Unit (Jednotka)

Interval merania

Priemer signalu

Cleaning interval
(Interval ¢istenia)

Wiper mode (Rezim
stieraca)

Opis

Zadanie popisu miesta merania (predvolené: sériové ¢&islo). Pomocou opisu urcite
miesta merania (napr. aera¢na nadrz 1). Popis sa uklada s nameranymi hodnotami
v protokole Udajov kontroléra.

Vyber meraného parametra: NOx-N (predvolené), NOx, NO3-N alebo NO3
Nastavenie jednotiek merania. Moznosti: mg/L (predvolené) alebo ppm

Nastavenie intervalu merania. Moznosti: 15, 30 sekund, 1, 5 (predvolené), 10,
15 alebo 30 minut

Nastavenie poctu uloZzenych merani, ktoré kontrolér pouzije na vypocet priemernej

hodnoty merania: 1 az 12 (predvolené: 3). Nastavenie priemerného signalu znizuje
variabilitu merani. Kontrolér zobrazi a ulozi priemerné meranie do zaznamu udajov.
Okrem toho kontrolér aktualizuje relé a analégové vystupy na zaklade priemerného
merania.

Nastavenie intervalu Cistenia: 1 pre kazdé meranie (predvolené), 1, 5, 10, 15,

30 minut, 1, 6 alebo 12 hodin

Poznamka: Zmena cyklu &istenia méze ovplyvnit vysledky merania a Zivotnost list
stieraca.

Nastavenie cyklu Gistenia stieraca:

+ Single (Jeden) — pri kazdom cykle Cistenia vykona stiera¢ jeden pohyb z jednej
strany na druhu.

* Double A-B-A (Dva A-B-A) — pri kazdom cykle Cistenia vykona stiera¢ dva
pohyby. Zaéne v polohe A, presunie sa do polohy B a potom sa vrati do polohy A.
Jeden Gistiaci cyklus A-B-A sa pocita ako dva pohyby.

* Double B-A-B (Dva B-A-B) (predvolené) — pri kazdom cykle Cistenia vykona
stiera¢ dva pohyby. Zaéne v polohe B, presunie sa do polohy A a potom sa vrati
do polohy B. Jeden cistiaci cyklus B-A-B sa pocita ako dva pohyby.

Poznamka: A a B su dve koneéné polohy pohybu stieraca. Vyberte spravne
nastavenie podla inStalacie sondy. Ked' sa stiera¢ zastavi, musi byt v hornej polohe.

Obrazok 7 Stierac¢ v polohe B
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Moznost’ Opis

Sludge mode Nastavenie po¢tu merani vykonanych pre jednotlivé vypocty koncentracie.
(Rezim kalu)
* On (Zap.)
+ Off (Vyp.) ak sa pouziva prietokova jednotka
* Auto (Automaticky) (predvolené) automaticky nastavi po¢et merani na zaklade
stavu kalu

Poznamka: Aktivaciou rezimu kalu zvySite pocet merani koncentracie, ked sonda
meria v aktivovanom kale. Ked' je aktivny rezim kalu, vykona sa niekolko merani na
kompenzaciu rézneho zloZenia kalu.

Bypass (Obtok) Nastavenie Bypass (Obtok) na No (Nie) (predvolené) alebo Yes (Ano). Ak je sonda
nainstalovana v prietokovej jednotke, vyberte Yes (Ano).
Poznamka: Ked je moznost Bypass (Obtok) nastavena na Yes (Ano), vystupna
poloha stieraca je deaktivovana. Pred vymenou stieraca alebo testom vyberte sondu
z prietokovej jednotky.

Rezim vystupu Nastavenie vystupného rezimu pocas kalibracie alebo uloh udrzby:

* Hold (Podrzat) — zachovanie poslednej nameranej hodnoty, ked kontrolér prejde
do ponuky kalibracie alebo udrzby.

+ Active (Aktivne) — prenos aktualnej hodnoty. Kontrolér opravi hodnotu pomocou
poslednych uloZenych kalibra¢nych udajov.

» Set transfer (Nastavit prenos) — prenos hodnoty prenosu zadanej v nastaveni
systému.

» Selection (Vyber) (predvolené) — kontrolér poZaduje hodnotu zakazdym, ked
prejde do ponuky kalibracie alebo udrzby.

Service reminder Nastavenie ¢asového intervalu pre pripomienky servisu. Moznosti: vypnuté, 3, 6,
(Pripomienka 12 (predvolené) alebo 24 mesiacov.

servisu)

Reminder interval Nastavenie ¢asového intervalu pre pripomienok udrzby. Moznosti: 1 den, 3 dni,
(Interval 1 tyzden (predvolené), 2, 3 alebo 4 tyzdne.

pripomienok)

Reset configuration Obnovenie nastaveni konfiguracie spat na predvolby z vyroby.
to defaults

(Resetovat’

konfiguraciu na

predvolené

hodnoty)

5.3 Korekcia cez LINK2SC

Postup cez Link2sc ponuka bezpeény spdsob vymeny udajov medzi procesnymi sondami a
fotometrami kompatibilnymi s technolégiou Link2sc s pouzitim pamatovej karty SD alebo
prostrednictvom lokalnej siete (LAN).

Pocas kontrolného merania sa merané Udaje prenasaju zo sondy do fotometra, kde sa nasledne
archivuju spolu so zaznamenanymi fotometrickymi referenénymi udajmi.

Podrobny popis postupu cez Link2sc najdete v navode na pouzitie k technoldgii Link2sc.

5.4 Zaznamenavanie udajov

Kontrolér SC uklada jeden zaznam udajov a jeden zaznam udalosti pre kazdy pristroj. V zazname
Udajov su ulozené namedané Udaje vo vybranych intervaloch. V zazname udalosti su ulozené rézne
typy udalosti, ktoré sa vyskytli v zariadeniach (t. j. zmeny konfiguracie, alarmy a vystrazné stavy).

Protokol udajov a protokol udalosti je mozné ulozit. Pokyny najdete v pouzivatel'skej prirucke
kontroléra SC.
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Odsek 6 Kalibracia

6.1 Kalibracia posunu

Pocas inStalacie vypocitajte a zadajte posun na kalibraciu sondy. Kalibracia s posunom je
odporu¢ana metdda na dosiahnutie rovnakych hodnét snimaca ako pri laboratérnych meraniach.

1.

G

© N

10.
11
12

13.
14.
15.

6.1

Sondu pripravte podla nasledujuceho postupu:

a. V pripade potreby vymerite liStu stieraca. V €asti Vymena liSty stieraca na strane 434 su
uvedené informacie o tom, kedy vymienat liStu stieraca.
b. Ak sonda nie je nova, odistite jej meraciu drahu. Pozri Cistenie meracej drahy na strane 432.

Prejdite do ponuky zariadenia takto:
« Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky, potom vyberte Sensor setup
(Nastavenie sondy). V pripade potreby vyberte sondu.

» Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vyberte dlazdicu zariadenia, potom vyberte Device
menu (Ponuka zariadenia).

Vyberte Calibration (Kalibracia).
Uistite sa, Zze hodnota Offset (Posun) je nastavena na 0.
Uistite sa, Zze hodnota Factor (Faktor) je nastavena na 1.

na udaj sondy.
Zaznamenajte Udaj sondy.
Zaznamenajte datum a Cas.

Okamzite odoberte vzorku v blizkosti sondy a prevedte ju filtrom. Precitajte si pokyny v Casti
Pokyny na laboratérne merania na strane 439.

Pomocou laboratérneho pristroja okamzite zmerajte vzorku.

. Zaznamenajte lab. hodnotu.

Vypodcitajte posun:

Posun = lab. hodnota - udaj sondy

Posun bude v ramci nasledujliceho rozsahu a na zaklade dizky drahy (mm):

* 1 mm =-9mg/L az +9 mg/L

*+ 2mm =-5mg/L az +5 mg/L

e 5mm=-2,5mg/L az +2,5 mg/L

Poznémka: Dizka dréhy je vzdialenost medzi zdrojom svetla sondy a optickym prijimadom laboratérneho
pristroja.

Prejdite do ponuky Calibration (Kalibracia).

Zadajte posun. Posun znizi alebo zvysi kalibracna krivku.

Ak novy posun nie je dostato¢ny na zaistenie suladu udajov sondy s lab. hodnotami, vypocitajte
a zadajte faktor a posun nasledujucim spésobom:

a. Hodnotu Offset (Posun) nastavte spat na 0.
b. Vykonaijte kroky v asti Vypocitajte a zadajte faktor a posun na strane 430.

.1 Vypoditajte a zadajte faktor a posun

Zakladna poziadavka: Pred tymto postupom vykonajte kroky, ktoré uvadza Kalibracia posunu
na strane 430.

Na

vypocet posunu a faktora sa odoberaju dve laboratérne vzorky. Vzorka sa odobera, ked sa
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na udaj sondy.
2. Zaznamenajte Udaj sondy.

d

Zaznamenajte datum a Cas.

Okamzite odoberte vzorku v blizkosti sondy a prevedte ju filtrom. Precitajte si pokyny v ¢asti
Pokyny na laboratérne merania na strane 439.

>

Pomocou laboratérneho pristroja okamzite zmerajte vzorku.
Zaznamenajte nameranu hodnotu.
Ked sa o€akava najvysSia koncentracia oxidu dusnatého (NOx-N), znova vykonajte kroky 1 az 6.
Vypoditajte faktor:
Faktor = (vysoka lab. hodnota - nizka lab. hodnota) + (vysoky udaj sondy - nizky udaj sondy)
9. Vypoditajte posun:
Posun = vysoka lab. hodnota - (faktor x vysoky udaj sondy)
10. Prejdite do ponuky Calibration (Kalibracia).
11. Zadajte posun.
12. Zadaijte faktor.

© N o

6.2 Kalibracia na standard
Na overenie kalibracie a Upravu kalibra¢ného faktora pouzite Standardnu kalibraciu so znamymi
Standardmi.

Standardna kalibracia sa neodportéa, aby sa hodnoty snimaéa zhodovali s laboratérnymi
meraniami. Kalibracia s posunom je odporu¢ana metdda na dosiahnutie rovnakych hodnét snimaca
ako pri laboratornych meraniach. Pozri Kalibracia posunu na strane 430.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Prejdite do ponuky zariadenia takto:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky, potom vyberte Sensor setup
(Nastavenie sondy). V pripade potreby vyberte sondu.
» Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vyberte dlazdicu zariadenia, potom vyberte Device
menu (Ponuka zariadenia).
2. Vyberte Calibration (Kalibracia).

3. Vyberte jednu moznost.

Moznost’ Opis
Kalibracia na Start calibration (Spustit’ kalibraciu) — spustenie jednobodovej kalibracie.
Standard

Standard value (Hodnota Standardného roztoku) — vyber koncentracie
Standardného roztoku kalibracie (alebo znamej vzorky) pouzivaného na kalibraciu na
Standard.

Calibration interval Nastavenie intervalu kalibracie. MozZnosti: vypnuté (predvolené), 1 tyzden, 4 tyzdne,

(Interval kalibracie) 3 mesiace alebo 6 mesiacov. Pripomienka kalibracie sa na displeji zobrazuje vzdy,
ked je potrebné vykonat kalibraciu. Ak chcete pripomienku kalibracie deaktivovat,
vyberte moznost Off (Vyp.)

Odsek 7 Udrzba

AUPOZORNENIE

A Viacnasobné nebezpedenstvo. Ukony popisané v tejto &asti ndvodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
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POZNAMKA

Nerozoberajte meraci pristroj na ucely udrzby. Ak je potrebné opravit alebo vy¢istit vnutorné komponenty, obratte
sa na vyrobcu.

7.1 Harmonogram udrzby

Tabulka 2 uvadza odporu¢any harmonogram uloh udrzby. PoZiadavky zariadenia a prevadzkove
podmienky modzu zvysit frekvenciu niektorych Uloh. Tabulka 3 zobrazuje priemernu zivotnost
opotrebovanych dielov pri Standardnych prevadzkovych podmienkach a predvolenych (vyrobnych)
nastaveniach.

Tabulka 2 Harmonogram udrzby

Uloha 1tyzdenn | 3 mesiace | 6 mesiacov | 1rok | Podla potreby

Vizualna kontrola X

Cistenie meracej drahy na strane 432 X

Validacia kalibracie sondy na strane 435 X5

Vymena listy stierada na strane 434 X5.6

Servisna kontrola vyrobcu X7

Tabulka 3 Spotreba opotrebovanych dielov

Opotrebovany diel Mnozstvo Priemerna zivotnost’
Listy stieraca (suprava 5 kusov) 1 > 1 rok56
Motor stieraga 1 7 rokov®
Hriadel stieraca s tesneniami 1 1 rok 8
Tesnenia krytud 1 2 roky
Signalne svetlo 1 10 rokov
Meracie okienko 2 5 rokov®
Suprava filtra 1 5 rokov

7.2 Cistenie meracej drahy
AUPOZORNENIE

Nebezpedenstvo expozicie chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpeénostné postupy a
pouzivajte vSetky osobné ochranné pomécky zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete.
Bezpecénostné protokoly najdete v aktualnych kartach bezpecnostnych udajov (KBU).

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Chemikalie a odpad likvidujte podla miestnej, regionalnej a
Statnej legislativy.

Na zaklade podmienok v neabrazivnej vode

Na zaklade predvolenych nastaveni

Vyzaduje sa minimalne jedna kontrola roéne. Na dosiahnutie ¢o najlepSej funkénosti a
prevadzkyschopnosti vyrobca odporuc€a 2 kontroly ro¢ne.

Vymerite pri kazdom otvoreni sondy.

o

©
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Normalna prevadzka tohto zariadenia méze vyzadovat pouzitie chemickych latok alebo vzoriek, ktoré
su biologicky nebezpecéné.

* Pred pouzitim originalnych nadob s roztokmi si precitajte vSetky upozornenia, ktoré su vytlacené
na ich etiketach, a vSetky relevantné karty bezpeénostnych udajov.

» Vsetky spotrebované roztoky zneskodnujte v sulade s miestnymi a vnutrostatnymi predpismi a
zékonmi.

» Zvolte vhodné prostriedky osobnej ochrany podla koncentracie a kvantity pouzitého
nebezpeéného materialu.

Ak je interval stieraca spravne nastaveny pre danu aplikaciu a profil stieraca sa pravidelne vymienia,

dalSie Cistenie meracej drahy zvyc€ajne nie je potrebné.

Ak chcete znizit alebo odstranit odchylky merani, skontrolujte a vycistite okienka nasledujicim
spésobom:

1. Prejdite do ponuky zariadenia takto:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky, potom vyberte Sensor setup
(Nastavenie sondy). V pripade potreby vyberte sondu.

» Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vyberte dlazdicu zariadenia, potom vyberte Device
menu (Ponuka zariadenia).

Vyberte Maintenance (Udrzba).

Nastavte vystupy na Hold (Podrzat).

Vyberte sondu z nadrze alebo prietokovej jednotky.
Oplachnite sondu ¢istou vodou.

Aplikujte pasku na zakrytie otvoru meracej drahy. Pozrite ilustrovany postup v ¢asti Obrazok 10
na strane 436.

7. Prejdite do ponuky Maintenance (Udrzba) a vyberte Wiper test (Test stieraca).

8. Odstranite liStu stieraca, aby sa v nasledujucich krokoch do deionizovanej vody nedostali
necistoty.

9. Pomocou deionizovanej vody dvakrat oplachnite meraciu drahu.
10. Meraciu drahu naplrite deionizovanou vodou.
11. Prejdite do ponuky signalov takto:

A Ll o

» Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do ponuky sondy, potom vyberte DIAG/TEST >
Signals (Diagnostika/test > Signaly).
« Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vratte sa do ponuky sondy a vyberte polozky
Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test > Signaly).
12. Ak je DEXT1 viac nez 15 mE, meraciu drahu znova oplachnite pomocou deionizovanej vody.
13. Ak je DEXT1 15 mE alebo menej, namontujte liStu stieraca a prejdite na 19.

14. Ak je DEXT1 stéle viac nez 15 mE, vykonajte nasledujuci postup:

a. Namontujte liStu stieraca.

b. Meraciu drahu naplrite kyselinou chlorovodikovou (25 % HCI, ak je k dispozicii, v opaénom
pripade 5 %).

c. Priblizne 10-krat vykonajte pohyb listy stieraca na vycistenie meracej drahy. Vyberte Wiper
test (Test stieraca) a vykonajte pohyb z B do A a spat. Drahu ponechaijte naplnenu kyselinou
chlorovodikovou.

d. Oplachnite sondu Cistou vodou.
15. Znova vykonajte kroky 7 az 10.

16. Ak je DEXT1 15 mE alebo menej (idealne pod 5 — 10 mE), Cistenie sa UspeSne dokondilo.
Namontujte listu stieraca a prejdite na krok 19.

17. Ak je DEXT1 viac nez 15 mE, znova vykonajte kroky 14 a 15.
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18. Ak je DEXT1 stéle viac nez 15 mE, terénny servis musi manualne o istit okienko a vykonat
dalSie preskumanie.

19. Porovnajte Udaj sondy s laboratérnym meranim, aby ste zistili, &i sa idaj sondy zlepsil. Pozri
Pokyny na laboratérne merania na strane 439.

20. Ak udaje sondy stale vykazuju odchylky, vykonajte kalibraciu sondy. Pozri Kalibracia
na strane 430.

7.3 Vymena listy stierada

Vymerite listu stieraCa, ked nastane jeden alebo viacero z nasledujucich stavov:

» Po 25 000 ¢istiacich cykloch (A-B-A alebo B-A-B).
Po 50 000 ¢istiacich jednotlivych pohyboch (A-B alebo B-A).
» Ak je stieraC poskodeny alebo nefunguje spravne.

1. Vyberte sondu z nadrze alebo prietokovej jednotky.
2. Prejdite do ponuky udrzby takto:
* Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky, potom vyberte Sensor setup >
Maintenance (Nastavenie sondy > Udrzba).

* Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — stlacte dlazdicu zariadenia a vyberte Device menu >
Maintenance (Ponuka zariadenia > Udrzba).

3. Vyberte Wiper replacement (Vymena stieraca).

4. Postupujte podla pokynov na displeji. Po vyzve vymerite liStu stieraCa. Pozrite si ilustrovany
postup v ¢asti Obrazok 8 a Obrazok 9.

Obrazok 8 Vymena listy stieraéa— 1 mm a2 mm
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Obrazok 9 Vymena listy stieraéa — 5 mm
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7.4 Validacia kalibracie sondy
AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpecnostné postupy a
pouzivajte vSetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajice chemikaliam, s ktorymi pracujete.
Bezpecnostné protokoly najdete v aktualnych kartach bezpe¢nostnych udajov (KBU).

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Chemikalie a odpad likvidujte podl'a miestnej, regionalnej a
Statnej legislativy.

AUPOZORNENIE

Vystavenie ultrafialovému (UV) svetlu. Vystavenie UV svetlu méze spdsobit poSkodenie zraku a
pokozky. Ked je sonda v prevadzke, nepozerajte sa priamo do meracej drahy. Chrarite si o¢i a
pokozku pred priamym vystavenim UV svetlu. Noste vSetky vhodné osobné ochranné prostriedky.

i e |

Na validaciu kalibracie sondy vykonajte nasledujuce kroky.

1. Prejdite do ponuky zariadenia takto:

» Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do hlavnej ponuky, potom vyberte Sensor setup
(Nastavenie sondy). V pripade potreby vyberte sondu.

» Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vyberte dlazdicu zariadenia, potom vyberte Device
menu (Ponuka zariadenia).

V pripade potreby vyberte prislusnu sondu.
Vyberte Maintenance (Udrzba).

Nastavte vystupy na Hold (Podrzat).

Vyberte sondu z nadrze alebo prietokovej jednotky.
Oplachnite meraciu drahu destilovanou vodou.

ook oN
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7. Sondu pripravte podfla nasledujuceho postupu:

a. Uplne vygistite a vysuste oblast zadného otvoru a prilepte pasku na zakrytie otvoru meracej
drahy. Pozrite ilustrovany postup v €asti Obrazok 10.

Poznamka: Uistite sa, Ze sa Ziadne rozpustné zliiSeniny nedotykajii média, ktoré vypliia meraciu dréhu.
b. Otacajte sondou, kym sa meracia draha nedostane do vodorovnej polohy.
c. Preplachnite meraciu drahu 10 ml $tandardného roztoku.
d. Naplite meraciu drahu Standardnym roztokom.
8. Prejdite do ponuky signalov takto:
» Kontroléry SC200 a SC1000 — prejdite do ponuky sondy, potom vyberte DIAG/TEST >
Signals (Diagnostika/test > Signaly).
« Kontrolér SC4500 a rozhranie Claros — vratte sa do ponuky sondy a vyberte polozky

Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test > Signaly). Na spustenie merania vyberte Enter
(Zadat).

9. Preskumajte hodnoty, ktoré sa zobrazuju na displeji kontroléra:
» Prvy riadok uvadza hodnoty z kalibracie pouzivatela (posun, faktor a priemer signalu).
» Nasledujuci riadok uvadza hodnoty z kalibracie z vyroby (kalibracia faktora a posunu).
Odstrarite pasku a skontrolujte, i je zadny otvor meracej drahy volny.

10. InStalujte sondu do nadrze alebo prietokovej jednotky.

11. Vyberte Back (Spat).

12. Postupuijte podl'a pokynov na displeji.

Obrazok 10 Priprava sondy
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Odsek 8 Riesenie problémov
Tabulka 4 Chybové hlasenia

Hlasenie

Mozna pri¢ina

Riesenie

System error (Systémova
chyba)

Vyskytol sa problém s
elektronickymi komponentmi.

Obratte sa na technicku podporu.

Measurement failed (Meranie
zlyhalo)

Signal vzorky je prili$ nizky.

Teplota nie je stabilna alebo je
mimo rozsahu.

Hardvér alebo elektronika st
chybné.

Obratte sa na technicku podporu.

NO3 is too high (Hodnota
NO3 je prili§ vysoka)

Koncentracia dusiénanov (NO3)
je vy$sia ako maximalny limit.

NO3 is too low (Hodnota
NO3 je prili§ nizka)

Koncentracia dusi¢nanov (NO3)
je nizSia ako minimalny limit.

NOx is too high (Hodnota
NOx je prili§ vysoka)

Koncentréacia dusi¢nanov (NOx)
je vy$Sia ako maximalny limit.

NOx is too low (Hodnota NOx
je prili$ nizka)

Koncentracia dusi¢nanov (NOXx)
je nizsia ako minimalny limit.

Odmerajte koncentraciu bodovej vzorky.

Skontrolujte drahu merania a v pripade
potreby ju vyprazdnite.

Nakalibrujte sondu.

Unstable measurement
(sc200/sc1000: UNSTABLE)
(Nestabilné meranie
(sc200/sc1000:
NESTABILNE))

Castice v médiu spdsobujd
sustavné zmeny merania.

Skontrolujte umiestnenie sondy a v pripade
potreby merajte pomocou filtracie (obtok,
prietokova kyveta).

Wiper failed (Stiera¢ zlyhal)

Stiera¢ je blokovany.

Poloha stiera¢a nie je
rozpoznana.

Stiera¢ je chybny.

Skontrolujte drahu merania a v pripade
potreby ju vyprazdnite.
Vykonaijte test stieraca.

Obratte sa na technicku podporu.

Flash lamp failed
(Zableskové svetlo zlyhalo)

Zableskové svetlo alebo
ovladanie zableskového svetla
su chybné.

Obratte sa na technicku podporu.

Vihkost

V sonde je prili§ vela vihkosti.

Vyberte sondu z nadrze alebo prietokovej
jednotky. Skontrolutje hodnotu vihkosti v asti
Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test >
Signaly).

Obratte sa na technicku podporu.

Temperature is out of range
(Teplota je mimo rozsahu)

Teplota v sonde je prili§ vysoka.

Skontrolujte teplotu v €asti Diagnostics/Test >
Signals (Diagnostika/test > Signaly).

Skontrolujte podmienky prostredia.
Ochladte sondu.

VyskuSajte iné miesto inStalacie.
Obratte sa na technicku podporu.
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Tabul'ka 5 Vystrahy a pripomienky

Hlasenie

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vihkost

Vlhkost v sonde je vysoka.

Vyberte sondu z nadrzZe alebo prietokovej
jednotky. Skontrolutje hodnotu vihkosti v €asti
Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test >
Signaly).

Temperature is out of
range (Teplota je mimo
rozsahu)

Teplota v sonde je prili§ vysoka.

Skontrolujte teplotu v asti Diagnostics/Test >
Signals (Diagnostika/test > Signaly).

Skontrolujte podmienky prostredia.
Ochladte sondu.

VyskuSajte iné miesto instalacie.
Obratte sa na technicku podporu.

Vymena stieraca

Casovy interval pre servis listy
stieraca uplynul.

Vymerite listu stieraca.

Tesnenia hriadelov

Casovy interval pre servis
tesneni hriadelov uplynul.

Obratte sa na technicku podporu.

vyroby uplynul.

Tesnenia Casovy interval pre servis Obratte sa na technicku podporu.
tesneni uplynul.
Servis Casovy interval pre servis z Obratte sa na technicku podporu.

Calibration NO3/NO3N
(Kalibracia NO3/NO3N)

Nastaveny interval kalibracie
uplynul.

Vykonajte Standardnu kalibraciu.

Odsek 9 Nahradné diely a prisluSenstvo

Nebezpecenstvo poranenia osdb. Pouzivanie neschvalenych ¢asti méze spbsobit’ poranenie oséb,
poskodenie pristroja alebo poruchy zariadenia. Nahradné diely uvedené v tejto casti su schvalené

vyrobcom.

Poznamka: Cisla produktov a poloZiek sa mézu odlisovat v niektorych predajnych oblastiach. Pre kontaktné
informacie sa obratte na prislusného distributora alebo si pozrite webovu stranku spolocnosti.

Nahradné diely

Popis Mnozstvo Kéd polozky
Suprava stieraca, 1 mm (0,04 palca), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Suprava stieraca, 2 mm (0,08 palca), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Suprava stiera¢a, 5 mm (0,20 palca), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Prislusenstvo

Popis Mnozstvo Kéd polozky
Suprava predlzovacieho kabla, 5 m (16,4 stopy) kus LZX848
Suprava predlZzovacieho kabla, 10 m (32,81 stopy) kus LZX849
Suprava predlZzovacieho kabla, 15 m (49,21 stopy) kus LZX850
Suprava predlzovacieho kabla, 20 m (65,62 stopy) kus LZX851
Suprava predlZzovacieho kabla, 30 m (98,43 stopy) kus LZX852
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Prislusenstvo (pokraéovanie)

Popis Mnozstvo Koéd polozky
Suprava predlZzovacieho kabla, 50 m (164,04 stopy) kus LZX853
Systém montazneho technického vybavenia s konzolami, 90°

adaptér, nerezova ocel kus LZY714.99.53120
Obsahuje:

Podstavec kus LzY827
Pripeviiovaci drziak kus LZY804
Upevriovacia svorka (2x) 2 LZX200
Montazna rurka, 2 m: kus LZY714.99.00020
Technické vybavenie HS kus LZY823
Adaptér 90° sondy kus LZY714.99.50000
Malé diely na montaz technického vybavenia kus LZY822
PredlZovacia trubica, 1,0 m (3,28 ft) kus LZY714.99.00030
PredlZovacia trubica, 1,8 m (5,91 ft) kus LZY714.99.00040
Druhy upeviiovaci bod vratane upevnovacej svorky kus LZY714.99.03000
Prietokova jednotka, 1, 2 mm (0,04, 0,08 palca) kus LZX869
Prietokova jednotka, 5 mm (0,20 palca) kus LZX867
Suprava hadiciek pre prietokovu jednotku kus LZX407
Imbusovy kIU¢ s nastavovacou skrutkou kus LZX875
Kabel tesniacej vlozky sondy, drazkovany kus LZY998
Dusiénanovy Standard, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) kus LCW942
Dusi¢nanovy $tandard, 25,0 mg/L NOj3 (5,65 mg/L NO3-N) kus LCW828
Dusi¢nanovy $tandard, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) kus LCW943
Dusi¢nanovy Standard, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) kus LCW825
Dusi¢nanovy Standard, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) kus LCW944
Dusi¢nanovy $tandard, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) kus LCW826
Dusi¢nanovy Standard, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) kus LCW945
Dusi¢nanovy $tandard, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) kus LCwW827
Dusi¢nanovy $tandard, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) kus LCW946
Dusi¢nanovy Standard, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) kus LCW863

Odsek A Pokyny na laboratérne merania

Poznamky k meraniam NO3 pomocou kyvetovych testov LCK/TNT

Rozsah merania testu LCK/TNT vyberte tak, aby sa namerana koncentracia pohybovala medzi
strednou a maximalnou hranicou rozsahu, pretoZe niz$i rozsah ma ¢asto vacsi rozptyl. Pre kazdé
meranie pouzite priemernd hodnotu z troch kyviet.

Rozsahy merania NO3 s LCK/TNT
Dusi¢nan:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/l NO3 | 0,23 — 13,5 mg/l NO3—N
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« LCK340/TNT836: 22 — 155 mg/l NO3 | 5 — 35 mg/l NO3—N
« LCK540/TNT838: 66 — 664 mg/l NO3 | 15 — 150 mg/l NO3—N

Odstranovanie dusitanov

Ak vzorka obsahuje 2 mg/l alebo viac NO,, NO, sa musi odstranit kyselinou amidosulfénovou pred
zacatim testu LCK/TNT na NOs.

Na odstranenie NO, pridajte malé mnoZzstvo (na $pic¢ku Spachtle) kyseliny amidosulfénovej do
priblizne 20 ml vzorky a premieSajte. Reakcia spdsobuje tvorbu bubliniek dusika. Ked uz nie su
viditeIné Ziadne bublinky (alebo po maximalne 20 mindtach), odstrafiovanie dusitanov je ukonéené.
Vzorku po reakcii pouzite na meranie koncentracie NO3 pomocou jedného z testov LCK/TNT.

Konverzie
Konverzia Vynasobit’ Priklad
mg/l NO3—N na mg/l NO3 4,43 7 mg/l NO3—N x 4,43 = 31 mg/l NO3

Odber vzoriek

stanovenia pouzite filtraciu. Pouzite nasledujice dva filtre:

» Plisovany filter na odstrariovanie nerozpustenych latok
» 0,45 ym injekeny filter na odstranenie biologicky aktivnych baktérii

Postup stanovenia krok za krokom najdete v navode na prislusné testy LCK/TNT.
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Razdelek 1 Specifikacije

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Nadomestni deli in dodatna oprema na strani 461
Navodila za laboratorijske meritve na strani 462

Izdelek ima samo navedene odobritve ter registracije, certifikate in izjave, ki so uradno prilozeni
izdelku. Proizvajalec ne odobrava uporabe tega izdelka v aplikacijah, za katere ni dovoljen.

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Nacin merjenja

Meritve UV-absorpcije, brez reagentov

Metoda merjenja

izravnava blata, 2-kanalna pot Zarka

Merilna pot'

1 mm (0,04 in), 2 mm (0,08 in) ali 5 mm (0,20 in)

Merilno obmogje

1-mm pot: od 0,1 do 90 mg/L NO3—N

2-mm pot: od 0,05 do 50 mg/L NO3—N

5-mm pot: od 0,02 do 25 mg/L NO3—N

Meja zaznavanja?

1-mm pot: 0,1 mg/L NO3—N

2-mm pot: 0,05 mg/L NO3—N

5-mm pot: 0,02 mg/L NO3—N

Toénost 2

1-mm pot: £ 5 % izmerjene vrednosti + 0,1 mg/L NO3—N

2-mm pot: + 4 % izmerjene vrednosti + 0,1 mg/L NO3—-N < 22 mg/L,
+ 5 % izmerjene vrednosti + 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5-mm pot: + 3 % izmerjene vrednosti + 0,05 mg/L za NO3—N < 5 mg/L,
* 3 % izmerjene vrednosti + 0,1 mg/L za 5 mg/L < NO3-N < 13 mg/L,

+ 5 % izmerjene vrednosti + 0,1 mg/L za NO3—N = 13 mg/L

Locljivost

od 0,01 do 999,99

Izravnava blata

Da

Interval merjenja

15, 30 sekund, 1, 5, 10, 15, 30 minut

Enote

mg/L, ppm

Odzivni ¢as T100

1 minuta

Povprecje signala

od 1 do 12 meritev

Poraba energije

A

Dolzina kabla

10 m (33 ft)

Na voljo so kabelski podaljski: 5, 10, 15, 20, 30 in 50 m. Najvecja dolzina kabla je 60 m

(190 ft).

Zascita okolja

IP 68

1

Glede na razli¢ico sonde
2 |zmerjeno z mono standardno raztopino NO3—N v laboratorijskih pogojih.
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Tehniéni podatki Podrobnosti

Meja tlaka za senzor 0,5 bar (7,3 psi)

Temperatura okolja Od 2 °C do 40 °C (od 36 °F do 100 °F); 95-% relativna vlaznost, brez kondenzacije

Temperatura vzorca Od 2 °C do 40 °C (od 36 °F do 100 °F); 95-% relativna vlaznost, brez kondenzacije

Mere (D x D) priblizno 70 x 470 mm (3 x 18,5 in)
Teza 4,8 kg (10,6 Ib) z 10-m kablom
Nadmorska viSina Najve¢ 2000 m (6562 ft)

Stopnja onesnazevanja | 2

Kategorija prenapetosti | 1l

Okoljski pogoji Zunanja uporaba

Materiali senzorja Ohisje: nerjavno jeklo

Tesnila ohisja: silikon

Gred brisalca, roka (5 mm) in nosilec metlice brisalca (1 mm in 2 mm): nerjavno jeklo
Metlica brisalca: silikon

Merilno okence: kvaréno steklo

Kabel senzorja: poliuretan (PUR)

Kabelska uvodnica: nerjavno jeklo

Tesnilo kabelske uvodnice: silikon HT

Povezava za obdelavo | Neposredna potopitev v medij
Obvod z enoto za pretok
Naprava za lo¢evanje sedimentov

Certifikati Odobritev CE, CMIM in UKCA, FCC, ISED

Garancija 1 leto (EU: 2 leti)

Razdelek 2 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za Skodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupo$tevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢no Skodo, in zavrata odgovornost
za vso Skodo v najvedji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, Ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite prilozena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$gita, ki jo zagotavlja
oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali nameS¢ajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku.

2.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude po$kodbe.
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Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, Ce se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke poSkodbe.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, &e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poskodb naprave. Simbol na merilni napravi se nana$a na navodila s

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

>[5t B

Ta simbol opozarja, da je treba nositi zas¢itna ocala.

Ta simbol oznaduije, da je treba oznageni predmet za&gititi z ozemljitveno povezavo. Ce instrument ni
opremljen z ozemljitvenim vtiCem na kablu, izdelajte zas¢itno ozemljitveno povezavo do prikljucka
za$¢itnega vodnika.

Ta simbol na izdelku oznacuje mesto varovalke ali tokovnega omejevalnika.

Ta simbol opozarja na prisotnost vira UV-svetlobe, ki lahko poskoduje o¢i in koZo. Nosite primerno
zas¢itno opremo in upostevajte vse varnostne protokole.

P ®

2.1.3 Kemicna in biolo§ka varnost
ANEVARNOST

Kemiéne ali biologke nevarnosti. Ce instrument uporabljate za spremljanje postopka obdelave in/ali
dovajanja kemikalij, ki je dolo¢en z zakonskimi omejitvami in zahtevami za spremljanje, povezanimi z
javnim zdravjem, javno varnostjo, proizvodnjo hrane in pija¢, je uporabnik tega instrumenta dolzan
poznati in spostovati vse zadevne predpise, poskrbeti pa mora tudi za zadostne in primerne
mehanizme, ki zagotavljajo skladnost z zadevno zakonodajo v primeru okvare instrumenta.

>

Tudi obi¢ajna uporaba te naprave lahko vklju€uje uporabo kemikalij ali vzorcev, ki so biolosko
nevarni.

» Pred uporabo morate upostevati vse previdnostne informacije, natisnjene na izvirni embalazi
raztopine, in varnostne liste.
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* Vse porabljene raztopine zavrzite v skladu z lokalnimi ter drzavnimi predpisi oziroma zakonodajo.
* Izberite vrsto za&Citne opreme, primerno za koncentracijo in koli¢ino nevarnih snovi na mestu
uporabe.

2.1.4 Skladnost z elektromagnetno zdruzljivostjo (EMC)

APREVIDNO

Oprema ni namenjena za uporabo v stanovanjskem okolju in v takem okolju morda ne bo dovolj zas¢itena pred
radijskim sprejemom.

CE (EU)

Oprema izpolnjuje bistvene zahteve Direktive 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti.

UKCA (UK)

Oprema izpolnjuje zahteve predpisov o elektromagnetni zdruZzljivosti iz leta 2016 (S.I. 2016/1091).
Pravilnik za opremo, ki povzroéa motnje (Kanada), ICES-003, razred A:

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec.

Digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve kanadskega pravilnika glede opreme, ki povzro¢a
motnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC.
Delovanje mora ustrezati naslednjima pogojema:

1. Oprema lahko ne sme povzro€ati $kodljivih moten;.
2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzro¢i nezeleno
delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje
skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Oprema je bila
preizku$ena in je preverjeno skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del
pravil FCC. Te omejitve omogocajo zas€ito pred Skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v
komercialnem okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni
namescena ali uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko povzro€a Skodljive motnje pri
radijski komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro¢a skodljive motnje, zato
mora uporabnik motnje na lastne stroSke odpraviti. Za zmanjSanje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.

2. Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljugite na drugo
vtiénico.

3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite kombinacijo zgornjih moznosti.

>

2.2 lkone, uporabljene na ilustracijah

“» 0 ® | 0O |«

Ponovite korake v
obratnem vrstnem
redu

Izberite eno od
moznosti

Deli, ki jih dobavlja Obvezno Ne uporabljajte
proizvajalec ukrepanje orodij
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2.3 Predvidena uporaba

Sonda NT3100sc je namenjena strokovnjakom za obdelavo vode, ki lahko z njeno uporabo
zagotavljajo stalno nizko raven nitratov v komunalni kanalizaciji na Cistilnih napravah, povrsinskih
vodah, neprecisceni vodi in o€idCeni pitni vodi. Nizke ravni nitratov preprecujejo izpostavljenost
strupenosti vode in/ali zagotavljajo dosledno spostovanje predpisov.

2.4 Teorija delovanja

V vodi raztopljen nitrat vpija UV-svetlobo valovne dolzine pod 250 nm. Absorpcija UV-svetlobe nitrata
omogoca fotometricno dolo¢anje koncentracije raztopljenega nitrata brez reagentov. Senzor je
postavljen neposredno v medij. Barva medija ne vpliva na meritev, ker na¢in merjenja temelji na
analizi nevidne UV-svetlobe.

2.5 Pregled izdelka

Sonda NT3100sc se uporablja za merjenje koncentracije nitratov. Glejte Slika 1.

Sondo lahko uporabljate v bazenih z aktivnim blatom v komunalnih istilnih napravah, povrsinskih
vodah, neprecis€enih vodah ter v obdelani pitni vodi. Pre€rpavanje in priprava vzorcev nista
potrebna. Sondo postavite neposredno v medij.

Napotek: Kadar zaradi strukturnih razlogov merjenje neposredno v mediju ni mogoce ali pa je zaradi obremenitve
medija potrebno merjenje filtriranega vzorca (npr. izredno visoka vsebnost® TSS, dotok v &istilno napravo, izcedne
vode iz odlagalis¢ itd.), se uporabljajo enote za pretok.

Sondo prikljucite na kontrolno enoto SC za napajanje, upravljanje, zbiranje podatkov, prenos
podatkov in diagnostiko. Pregled kontrolne enote si oglejte v priro€niku za kontrolno enoto SC.

V sondo je vgrajen zarkovni absorpcijski fotometer z izravnavanjem motnosti. VVgrajeni brisalec
mehansko ocisti merilno okence.

Napotek: Omogocite nacin za blato, da povecate Stevilo izvedenih merjenj koncentracije, ko sonda meri v aktivnem
blatu. Ko je nacin za blato aktiviran, se izvede ve¢ meritev za izravnavo razlicnih sestav blata.

Raztopljeni nitrati, raztopljene organske snovi in delci absorbirajo svetlobo, kar vpliva na vrednost
meritve absorbance. Sonda se prilagodi tej motnji zaradi motnosti. Vendar pa lahko obstajajo
aplikacije, kjer kombinacija teh sestavin absorbira preve¢ svetlobe. Tako se do senzorjev ne prenasa
dovolj svetlobe in pride do neto¢nih meritev. Prepri¢ajte se, da ste izbrali sondo s pravilno dolzino
poti. Glejte Tabela 1.

Tabela 1 Priporo¢ena dolzina poti — NT3100sc

Dolzina poti
Aplikacija 1 mm | 2 mm | 5 mm
Odpadne vode
Vtok v v
Nitrifikacija/denitrifikacija v v
Nitrifikacija/denitrifikacija, ve¢ kot 5000 mg TSS/L blata v
Iztok v (4
Pitna voda
Naravna pitna voda v v
Obdelana voda/distribucija (4

3 Vrednost TSS je priporodilo in temelji na snoveh iz odpadne vode.
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Slika 1 Pregled izdelka

1 Sonda

2 Merilna pot z brisalcem

3 Kabel sonde

2.6 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 2. Ce kateri koli del manjka ali je poskodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 2 Sestavni deli izdelka

b

%

1 NT3100sc

3 Metlica brisalca* 5 mm (5x)

2 Metlica brisalca* 1 mm ali 2 mm (5x)

4 LZY261 — komplet vijakov, adapter sonde za
namestitev na drog

4 Vrsta brisalca je odvisna od razligice sonde.
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Razdelek 3 Namestitev

APREVIDNO

osebje.

A Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno

3.1 Navodila za namestitev

» V morski vodi ali drugem mediju, ki povzro¢a korozijo, (npr. kisline, bazi¢ne raztopine, sestavine
na osnovi klora) ne uporabljajte sond iz nerjavnega jekla. Sondo takoj odistite.

* Prepricajte se, da medij za merjenje ne poSkoduje sestavnih delov sonde.

+ Ne zamenjajte kabla. Ce je kabel poskodovan, se obrnite na proizvajalca.

» Kabli naprave ne smejo predstavljati nevarnosti spotikanja in ne smejo biti preve¢ zviti.

* Prepricajte se, da kabel ni speljan v blizini vro€ih povrsin. Prepri€ajte se, da niso na kabel polozZeni
tezki predmeti.

» Prepricajte se, da na opticni poti ni nezelenih snovi.

+ Ce sonda oddaja dim, zdravju $kodljive hlape ali postane vro&a, kontrolno enoto takoj IZKLOPITE.
Obrnite se na proizvajalca.

3.2 Pregled namestitve

Slika 3 prikazuje names¢eno sondo z moznostjo namestitve s konzolo. Slika 5 prikazuje namesceno
sondo z moznostjo enote za pretok. Ve¢ informacij si oglejte v prilozeni dokumentaciji o pripomockih
za namestitev.

Sondo postavite v vzorec. Prepriajte se, da je opti¢na pot popolnoma potopljena v vzorec. Senzor
namestite pre¢no na smer pretoka vzorca, tako da so delci na okencih na najnizji ravni. Glejte

Slika 4.
Napotek: Prepricajte se, da se sonda ne dotika tal.
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Slika 3 Namestitev konzole
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Slika 4 Smer toka (pogled z zgornje strani)
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Slika 5 Senzor z namestitvijo enote za pretok
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3.3 Povezava sonde s kontrolno enoto

Kabel senzorja priklopite na nastavek s hitro spojko kontrolne enoteSC. Pokrovéke priklju¢kov
shranite, saj jih boste morda Se potrebovali. Glejte Slika 6. Za dodatne informacije si oglejte
dokumentacijo kontrolne enote.

Napotek: Ce je potreben daljsi kabel, so na voljo kabelski podalj3ki.

Slika 6 Povezava sonde s kontrolno enoto

Razdelek 4 Zagon

Prikljucite napajalni kabel v elektri€no vtinico z zas¢itno ozemljitvijo ali aktivirajte odklopno stikalo za
kontrolno enoto.

Razdelek 5 Delovanje

5.1 Uporabniska navigacija

Napotek: Za opis tipkovnice in informacije o navigaciji glejte uporabniski priro¢nik kontrolne enote.

5.2 Konfiguracija sonde

Vnesite identifikacijske podatke, konfigurirajte meritev in spremenite moznosti za nastavitve sonde,
upravljanje in shranjevanje podatkov.

1. Prepri€ajte se, da je v kontrolni enoti namesc¢ena najnovej$a programska oprema. Za ve¢
informacij glejte uporabniski priro€nik za kontrolno enoto. (Za kontrolno enoto SC200 je
najstarejsa razlicica 2.06.)

2. Pojdite v meni naprave, kot sledi:

+ Kontrolerja SC200 in SC1000: pojdite v glavni meni in nato izberite Nastavitev senzorja. Ce je
moznost, izberite senzor.
Napotek: Pri starejsih razlicicah kontrolne enote SC200 izberite nastavitev Samo enkratna meritev.

» SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: izberite plo$¢ico naprave in nato izberite Meni naprave.
3. Izberite Konfiguracija.
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4. Izberite moznost.
Napotek: MoZnosti, ki sledijo, se lahko pri razlicnih kontrolnih enotah razlikujejo.

Moznost
Urejanje
imena
Parameter
Enota

Interval
meritev

Povprecje
signala

Interval
cis€enja

Nacin brisanja

Opis

Vnese opis za mesto meritve (privzeto: serijska $tevilka). Z opisom dolocite mesta za
meritve (npr. bazen za prezracevanje 1). Opis se shrani z vrednostmi merjenja v
podatkovnem dnevniku kontrolne enote.

Izbere merjeni parameter: NOx-N (privzeto), NOx, NO3-N ali NO3
Nastavi enote meritve. Moznosti: mg/L (privzeto), ppm.

Nastavi meritveni interval. MozZnosti: 15 ali 30 sekund oziroma 1, 5 (privzeto), 10, 15 ali
30 minut

Nastavi Stevilo shranjenih meritev, ki jih kontrolna enota uporablja za izraun povpre¢ne
meritve: od 1 do 12 (privzeto: 3) Nastavitev povprecja signala zmanj$a spremenljivost
meritev. Kontrolna enota prikazZe in shrani povpre¢no meritev v podatkovni dnevnik. Poleg
tega kontrolna enota posodablja releje in analogne izhode na povpreé¢no meritev.

Nastavi interval ¢i¢enja: 1 za vsako meritev (privzeto), 1, 5, 10, 15, 30 minut, 1, 6 ali 12 ur
Napotek: Spreminjanje cikla ¢is¢enja lahko vpliva na rezultate meritev in Zivijenjsko dobo
metlice brisalca.

Nastavi cikel ¢iS€enja brisalca:

« Enojni: brisalec izvede en premik z ene strani na drugo za vsak cikel ¢iS¢enja.
« Dvojni A-B-A: brisalec izvede dva premika za vsak cikel ¢iS€enja. Zacne na poloZaju A,

se premakne na polozaj B in se nato vrne na polozaj A. En cikel ¢iS€enja A-B-A se Steje
kot dva premika.

« Dvojni B-A-B (privzeto): brisalec izvede dva premika za vsak cikel ¢iS§¢enja. Za¢ne na

polozaju B, se premakne na polozaj A in se nato vrne na polozaj B. En cikel ¢iS¢enja B-
A-B se Steje kot dva premika.

Napotek: A in B sta kon¢na poloZaja premikanja brisalca. Izberite pravilno nastavitev glede
na namestitev sonde. Ob ustavitvi mora brisalec ostati v zgornjem poloZaju.

Slika 7 Brisalec v polozaju B
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Moznost Opis
Nacin za blato  Nastavi Stevilo izvedenih meritev za vsak izraun koncentracije.

* Vklop
 lzklop, ¢e se uporablja enota za pretok
« Samodejno (privzeto): samodejno nastavi Stevilo meritev glede na stanje blata.

Napotek: Omogocite nacin za blato, da povecate Stevilo merjenj koncentracije, ko sonda
meri v aktivnem blatu. Ko je nacin za blato aktiviran, se izvede ve¢ meritev za izravnavo
razlicnih sestav blata.

Obvod Nastavi Obvod na Ne (privzeto) ali Da. Izberite Da, ko je sonda names$¢ena v enoti za
pretok.
Napotek: Ko je Obvod nastaviljen na Da, zunanji poloZaj brisalca ni omogocen. Odstranite
sondo iz enoto za pretok, preden zamenjate ali preizkusite brisalec.

Izhodni naéin  Nastavi izhodni nac¢in med umerjanjem in vzdrzevanjem:

» Zadrzi: ohrani zadnji od¢itek merjenja, ko kontrolna enota preide v meni Umerjanje ali
Vzdrzevanje.

« Aktiven: prenasa trenutni od¢itek. Kontrolna enota popravi od¢itek z zadnjimi
shranjenimi podatki o umerjanju.

* Nastavitev izhoda: prenasa vrednost, dodeljeno med nastavitvijo sistema.

« lzbor (privzeto): kontrolna enota zahteva vrednost vsakié, ko preide v meni Umerjanje ali
Vzdrzevanje.

Opomnik za Nastavi ¢asovni interval za opomnike za servis. Moznosti: izklju¢eno, 3, 6, 12 (privzeto) ali
servis 24 mesecev.

Interval za Nastavi €asovni interval za opomnike za vzdrzevanje. Moznosti: 1 dan, 3 dni, 1 teden
opomnik (privzeto), 2, 3 ali 4 tedne.

Ponastavitev =~ Nastavi umerjanje na privzete tovarniSke nastavitve.
konfiguracije

na privzete

vrednosti

5.3 Popravljanje s postopkom Link2sc
Postopek LINK2SC omogoc¢a varen nacin izmenjave podatkov med procesnimi sondami in fotometri,
zdruzljivimi z vmesnikom LINK2SC, s pomnilniS§ko kartico SD ali prek lokalnega omrezja (LAN).

Med kontrolno meritvijo Cistosti se podatki o meritvah prenesejo iz sonde v fotometer, kjer se nato
arhivirajo skupaj s fotometri€nimi referenénimi podatki, ki so bili vneseni.

Za podroben opis postopka Link2sc glejte navodila za uporabo Link2sc.

5.4 Belezenje podatkov

Kontrolna enota sc ima za vsak instrument predviden podatkovni dnevnik in dnevnik dogodkov.
Podatkovni dnevnik shranjuje podatke o meritvah glede na izbrane intervale. V dnevnik dogodkov se
shranjujejo razli¢ne vrste dogodkov v napravah (npr. spremembe konfiguracije, alarmi in pogoji, ob
katerih se sprozijo opozorila).

Podatkovni dnevnik in dnevnik dogodkov lahko shranite. Glejte navodila za uporabo kontrolne enote
SC.
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Razdelek 6 Umerjanje

6.1 Umerjanje odmika

Ob

namestitvi izraCunajte in vnesite odmik, da umerite sondo. Kalibracija z zamikom je priporo¢ena

metoda, s katero lahko dosezemo, da so odcitki senzorja enaki laboratorijskim meritvam.

1.

13
14.
15.

6.1

Pripravite sondo kot sledi:

a. Po potrebi zamenjajte metlico brisalca. Glejte Zamenjava metlice brisalca na strani 457 za ve¢
informacij o tem, kdaj zamenjati metlico brisalca.
b. Ce sonda ni nova, ogistite merilno pot sonde. Glejte Cis&enje merilne poti na strani 455.

Pojdite v meni naprave, kot sledi:

+ Kontrolerja SC200 in SC1000: pojdite v glavni meni in nato izberite Nastavitev senzorja. Ce je
moznost, izberite senzor.

» SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: izberite ploS€ico naprave in nato izberite Meni naprave.
Izberite Umerjanje.

Prepri¢ajte se, da je Odmik nastavljen na 0.

Prepri¢ajte se, da je Faktor nastavljen na 1.

Ko je koncentracija (NOx-N) najnizja, poCakajte, da se odcitek sonde spremeni na novo vrednost.
Zabelezite odCitek sonde.

Zabelezite datum in €as.

Takoj vzemite vzorec blizu sonde in ga filtrirajte. Glejte navodila v Navodila za laboratorijske
meritve na strani 462

. Vzorec takoj izmerite z laboratorijskim instrumentom.
. ZabeleZite laboratorijsko vrednost.
. IzraCunajte odmik:

odmik = laboratorijska vrednost — odCitek sonde

Odmik bo znotraj obmogja, ki sledi, in temelji na dolzZini poti (mm):
* 1 mm = od -9 mg/L do +9 mg/L

* 2mm = od -5 mg/L do +5 mg/L

* 5mm =o0d-2,5mg/L do +2,5 mg/L

Napotek: DolZina poti je razdalja med virom svetlobe senzorja in opticnim sprejemnikom laboratorijskega
instrumenta.

. Pojdite v meni Umerjanje.

Vnesite odmik. Odmik zniza ali zviSa umeritveno krivuljo.

Ce novi odmik ne zado$¢&a, da bi se odgitek sonde ujemal z laboratorijskimi vrednostmi,
izraGunajte in vnesite faktor ter odmik, kot sledi:

a. Nastavite Odmik nazaj na 0.
b. Izvedite korake, opisane v razdelku Izracun in vnos faktorja ter odmika na strani 453.

.1 lzracun in vnos faktorja ter odmika

Predpogoj: Pred tem postopkom izvedite korake, opisane v razdelku Umerjanje odmika
na strani 453.

Za izracun faktorja in odmika se odvzame dva laboratorijska vzorca. Vzorec se odvzame pri najnizji
in najvisji pricakovani koncentraciji duSikovega oksida (NOx-N).

1.
2,
3.

Ko je koncentracija (NOx-N) najnizja, po¢akajte, da se od¢itek sonde spremeni na novo vrednost.
Zabelezite odCitek sonde.
Zabelezite datum in ¢as.

Slovenski 453



4. Takoj odvzemite vzorec blizu sonde in ga filtrirajte. Glejte navodila v Navodila za laboratorijske
meritve na strani 462

Vzorec takoj izmerite z laboratorijskim instrumentom.
Zabelezite izmerjeno vrednost.
Ko pri¢akujete najvisjo koncentracijo dusikovega oksida (NOx-N), ponovite korake od 1 do 6.

© N oo

IzraCunajte faktor:

faktor = (visoka laboratorijska vrednost — nizka laboratorijska vrednost) + (visoki od¢itek sonde —
nizki odcitek sonde)

9. IzraCunajte odmik:
odmik = visoka laboratorijska vrednost — (faktor x visoki od¢itek sonde)
10. Pojdite v meni Umerjanje.
11. Vnesite odmik.
12. Vnesite faktor.

6.2 Standardno umerjanje
Standardno kalibracijo z znanimi standardi uporabite za preverjanje kalibracije in prilagoditev
kalibracijskega faktorja.

Standardna kalibracija ni priporogljiva, da bi bili od¢itki senzorja enaki laboratorijskim meritvam.
Kalibracija z zamikom je priporo€ena metoda, s katero lahko doseZzemo, da so odcitki senzorja enaki
laboratorijskim meritvam. Glejte Umerjanje odmika na strani 453.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Pojdite v meni naprave, kot sledi:

+ Kontrolerja SC200 in SC1000: pojdite v glavni meni in nato izberite Nastavitev senzorja. Ce je
moznost, izberite senzor.

» SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: izberite ploS€ico naprave in nato izberite Meni naprave.
2. Izberite Umerjanje.
3. Izberite moznost.

Moznost Opis
Standardno Zacetek umerjanja: zacetek 1-to¢kovnega umerjanja.
umerjanje Vrednost standarda — izbere koncentracijo standarda za umerjanje (ali znanega

vzorca), ki se uporablja za umerjanje s standardom.

Interval umerjanja Nastavi interval umerjanja. MoZnosti: izklop (privzeto), 1 teden, 4 tedne, 3 mesece ali
6 mesecev. Ko je potrebno novo umerjanje, se na zaslonu prikaze opomnik. Ce Zelite
opomnik onemogod¢iti, izberite Izklopi.

Razdelek 7 Vzdrzevanje

APREVIDNO

A Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

OPOMBA

Ne razstavljajte inStrumenta zaradi vzdrzevanja. V kolikor je potrebno ¢iS€enja ali zamenjava notranjih delov
kontaktirajte proizvajalca.
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7.1 Urnik vzdrzevanja

Tabela 2 prikazuje priporo€eni urnih vzdrZevalnih del. Zahteve glede zgradb in pogoji delovanja
lahko povecajo pogostost nekaterih del. Tabela 3 prikazuje povprec¢no zivljenjsko dobo obrabnih
delov za standardne pogoje delovanja in privzete (tovarniSke) nastavitve.

Tabela 2 Urnik vzdrzevanja

Opravilo 1teden | 3 meseci | 6 mesecev | 1leto | Po potrebi
Vizualni pregled X

Cig&enje merilne poti na strani 455 X
Potrditev umerjanja sonde na strani 458 x5

Zamenjava metlice brisalca na strani 457 X5.6

Servisni pregled proizvajalca

X7

Tabela 3 Poraba obrabnih delov

Obrabni del Koli¢ina Povprecna zivljenjska doba
Metlice brisalca (komplet 5 kosov) 1 > 1 leto5®
motor brisalcev 1 7 let®
Gred brisalca s tesnili 1 1leto ©
Tesnila ohigja® 1 2 leti
Bliskavica 1 10 let
Merilno okence 2 5 let®
Komplet filtrov 1 5let
7.2 Ciséenje merilne poti
APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
osebno zascitno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

5 Glede na neabrazivne pogoje vode

(=2}

Glede na privzete nastavitve

7 Obvezen je najmanj en pregled letno. Za najbolj$o zmogljivost in &as delovanja proizvajalec

priporo€a dva pregleda letno.

8 Zamenjajte ob vsakem odprtju sonde.
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Tudi obi¢ajna uporaba te naprave lahko vklju€uje uporabo kemikalij ali vzorcev, ki so biolosko
nevarni.

* Pred uporabo morate upostevati vse previdnostne informacije, natisnjene na izvirni embalazi
raztopine, in varnostne liste.

» Vse porabljene raztopine zavrzite v skladu z lokalnimi ter drzavnimi predpisi oziroma zakonodajo.
* lIzberite vrsto zaS¢itne opreme, primerno za koncentracijo in koli€¢ino nevarnih snovi na mestu
uporabe.

Ce je interval brisalca pravilno dologen za aplikacijo in profil brisalca redno menjate, dodatno
¢iS€enje merilne poti obi¢ajno ni potrebno.
Da zmanjSate ali odpravite odstopanja pri meritvah, preverite in oCistite merilna okenca, kot sledi:

1. Pojdite v meni naprave, kot sledi:

+ Kontrolerja SC200 in SC1000: pojdite v glavni meni in nato izberite Nastavitev senzorja. Ce je
moznost, izberite senzor.

* SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: izberite plo$¢ico naprave in nato izberite Meni naprave.
Izberite Vzdrzevanje.

Izhode nastavite na Zadrzi.

QOdstranite sondo iz bazena ali enote za pretok.

Sondo izperite s Cisto vodo.

S trakom prekrijte odprtino merilne poti. Glejte ilustrirana navodila v razdelku Slika 10
na strani 459.

7. Pojdite v meni Vzdrzevanije in izberite Preizkus brisalca.

8. Odstranite metlico brisalca, da v korakih, ki sledijo, v deionizirano vodo ne zaide umazanija.
9. Merilno pot dvakrat izperite z deionizirano vodo.

10. Merilno pot napolnite z deionizirano vodo.

11. Pojdite v meni Signali, kot sledi:

ook N

» Kontrolerja SC200 in SC1000: vrnite se v meni za senzor, nato izberite DIAG/TEST > Signali.
» SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: vrnite se v meni senzorja in izberite Diagnostikal/test >
Signali.
12. Ce je vrednost DEXT1 vi§ja od 15 mE, merilno pot znova izperite z deionizirano vodo.
13. Ce je vrednost DEXT1 15 mE ali manj, namestite metlico brisalca in pojdite na korak 19.
14. Ce je vrednost DEXT1 $e vedno vi§ja od 15 mE, sledite spodnjim korakom:

a. Namestite metlico brisalca.
b. Merilno pot napolnite s klorovodikovo kislino (25-% HCI, ¢e je na voljo, sicer 5-%).

c. Metlico brisalca priblizno 10-krat premaknite, da ocistite merilno pot. Izberite Preizkus
brisalca, nato pa prestavite iz poloZaja B na A in nazaj. Pot naj ostane napolnjena s
klorovodikovo kislino.

d. Sondo izperite s Cisto vodo.
15. Znova izvedite korake od 7 do 10.

16. Ce je vrednost DEXT1 15 mE ali manj (idealno niZja od 5-10 mE), je bilo &i$&enje uspesno.
Namestite metlico brisalca in pojdite na korak 19.

17. Ce je vrednost DEXT1 visja od 15 mE, ponovite koraka 14 in 15.

18. Ce je vrednost DEXT1 $e vedno visja od 15 mE, je potreben servis, pri katerem je treba okenca
ocistiti rocno in tezavo dodatno preveriti.

19. Primerjajte odCitek sonde z laboratorijsko meritvijo, da ugotovite, e so odcitki sonde boljsi. Glejte
Navodila za laboratorijske meritve na strani 462.

20. Ce so pri odgitkih sonde $e vedno odstopanja, umerite sondo. Glejte Umerjanje na strani 453.
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7.3 Zamenjava metlice brisalca

Zamenjajte metlico brisalcev, €e je izpolnjen eden ali ve€ naslednjih pogojev:

» Po 25.000 ciklih ¢is¢enja (A-B-A ali B-A-B)

Po 50.000 posameznih premikov ¢iS€enja (A-B ali B-A)
Ce je metlica brisalcev poSkodovana ali ne deluje pravilno.

QOdstranite sondo iz bazena ali enote za pretok.

Pojdite v meni VzdrZzevanje kot sledi:

» Kontrolni enoti SC200 in SC1000: pojdite v glavni meni in nato izberite Nastavitev senzorja>

Vzdrzevanje.

» Kontrolna enota SC4500 in vmesnik Claros: izberite ploS¢ico naprave in izberite Meni naprave

> Vzdrzevanje.

Izberite Zamenjava brisalca.
Sledite navodilom na zaslonu. Ob pozivu zamenjajte metlico brisalca. Glejte ilustracije korakov na

Slika 8 in Slika 9.

Slika 8 Zamenjava metlice brisalca: 1 mm in 2 mm
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Slika 9 Zamenjava metlice brisalca: 5 mm
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7.4 Potrditev umerjanja sonde

| —
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APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
osebno zas¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

APREVIDNO

i e |

Izpostavljenost ultravijoli¢ni (UV) svetlobi. Zaradi izpostavljenosti ultravijoli¢ni svetlobi lahko pride do
poskodb oéi in koZe. Ne glejte neposredno v merilno pot, ko sonda deluje. O¢&i in koZo zas¢itite pred
neposredno izpostavljenostjo ultravijolicni svetlobi. Zas¢itite se z osebno zas¢itno opremo.

Izvedite korake, ki sledijo, da potrdite umerjanje sonde.

1.

o gk owN

Pojdite v meni naprave, kot sledi:

+ Kontrolerja SC200 in SC1000: pojdite v glavni meni in nato izberite Nastavitev senzorja. Ce je

moznost, izberite senzor.

» SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: izberite ploS€ico naprave in nato izberite Meni naprave.

Po potrebi izberite ustrezni senzor.

Izberite Vzdrzevanje.

Izhode nastavite na Zadrzi.
Odstranite sondo iz bazena ali enote za pretok.
Izperite merilno pot z destilirano vodo.
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7. Pripravite sondo kot sledi:
a. Popolnoma odistite in posusite obmocje odprtine na hrbtni strani ter s trakom prekrijte odprtino
merilne poti. Glejte ilustrirana navodila v razdelku Slika 10.
Napotek: Prepricajte se, da se topne spojine ne dotikajo medija, ki zapolnjuje merilno pot.
b. Obrnite sondo, dokler merilna pot ni v vodoravnem polozZaju.
c. Merilno pot izperite z 10 mL standardne raztopine.
d. Merilno pot napolnite s standardno raztopino.
8. Pojdite v meni Signali, kot sledi:

» Kontrolerja SC200 in SC1000: vrnite se v meni za senzor, nato izberite DIAG/TEST > Signali.

» SC4500 Kontroler in vmesnik Claros: vrnite se v meni senzorja in izberite Diagnostikal/test >
Signali. Izberite Vnos za zacetek merjenja.

9. Preglejte vrednosti, ki so prikazane na zaslonu kontrolne enote:
» Prva vrstica prikazuje vrednosti umerjanja, ki ga je nastavila stranka (odmik, faktor in povprecje
signala).
» Naslednja vrstica prikazuje vrednosti tovarniSkega umerjanja (umerjanje s faktorjem in
odmikom).
Odstranite trak in se prepri€ajte, da je odprtina na hrbtni strani merilne poti prosta.
10. Namestite sondo v bazen ali enoto za pretok.
11. Izberite Nazaj.
12. Sledite navodilom na zaslonu.

Slika 10 Pripravite sondo
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Razdelek 8 Odpravljanje tezav

Tabela 4 Sporocila o napakah

Sporocilo

Mozen vzrok

Resitev

Napaka sistema

Pojavila se je tezava z
elektronskimi komponentami.

Obrnite se na tehni¢no podporo.

Meritev ni uspela

Signal vzorca je prenizek.

Temperatura ni stabilna ali je zunaj
obmogja.

Okvara strojne opreme ali
elektronike.

Obrnite se na tehni¢no podporo.

NO3 je previsok

Koncentracija nitrata (NO3) presega
najvisjo mejo.

NO3 je prenizek

Koncentracija nitrata (NO3) je pod
spodnjo mejo.

NOx je previsok

Koncentracija nitrata (NOx) je nad
zgornjo mejo.

NOx je prenizek

Koncentracija nitrata (NOx) je pod
spodnjo mejo.

Izmerite koncentracijo zajemnega vzorca.
Preverite merilno pot in jo po potrebi oistite.
Umerite senzor.

Nestabilna meritev
(sc200/sc1000:
NESTABILNO)

Vrednost meritev se nenehno
spreminja zaradi delcev v mediju.

Preverite lokacijo senzorja in po potrebi izmerite
s filtriranjem (obvod, preto¢na kiveta).

Brisalec ne deluje

Brisalec je blokiran.
Polozaj brisalca ni zaznan.
Brisalec je okvarjen.

Preverite merilno pot in jo po potrebi odistite.
Izvedite preizkus brisalca.

Obrnite se na tehni¢no podporo.

Bliskavica ne deluje

Okvara bliskavice ali upravljanja
bliskavice.

Obrnite se na tehni¢no podporo.

Vlaga

V senzorju je prevec€ viage.

Vzemite sondo iz bazena ali enote za pretok.
Preverite vrednost vlage v meniju
Diagnostika/test > Signali.

Obrnite se na tehni¢no podporo.

Temperatura je zunaj
obmocja

Temperatura v senzorju je
previsoka.

Preverite temperaturo v meniju Diagnostika/test
> Signali.

Preverite okoljske pogoje.

Ohladite senzor.

Poskusite z drugo lokacijo namestitve.
Obrnite se na tehni¢no podporo.

Tabela 5 Opozorila in opomniki

Sporocilo

Mozen vzrok

Resitev

Vlaga

Vlaga v senzorju je visoka.

Vzemite sondo iz bazena ali enote za pretok.
Preverite vrednost vlage v meniju
Diagnostika/test > Signali.

Temperatura je zunaj
obmodja

Temperatura v senzorju je previsoka.

Preverite temperaturo v meniju
Diagnostika/test > Signali.

Preverite okoljske pogoje.

Ohladite senzor.

Poskusite z drugo lokacijo namestitve.
Obrnite se na tehni¢no podporo.
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Tabela 5 Opozorila in opomniki (nadaljevanje)

Sporocilo

Mozen vzrok

Resitev

Menjava brisalca

Casovni interval za servisiranje
metlice brisalca je potekel.

Zamenjajte metlico brisalca.

Tesnila gredi Casovni interval za servisiranje Obrnite se na tehni¢no podporo.
tesnilnega obrocka gredi je potekel.

Tesnila Casovni interval za servisiranje tesnil | Obrnite se na tehniéno podporo.
je potekel.

Servis Casovni interval za tovarnigko Obrnite se na tehni¢no podporo.

servisiranje je potekel.

potekel.

Umerjanje NO3/NO3N | Nastavljeni interval za umerjanje je

Izvedite umerjanje s standardom.

Razdelek 9 Nadomestni deli in dodatna oprema

Nevarnost telesnih poskodb. Z uporabo neodobrenih delov tvegate telesne poSkodbe, materialno
$kodo na instrumentih ali okvaro opreme. Nadomestne dele v tem razdelku je odobril proizvajalec.

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje. Za kontaktne informacije stopite
v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih poicite na spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis Koli¢ina St. dela
Komplet brisalcev, 1 mm (0,04 in), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Komplet brisalcev, 2 mm (0,08 in), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Komplet brisalcev, 5 mm (0,20 in), NT3100sc 5] LXZ448.99.00033
Dodatna oprema
Opis Koli¢ina St. dela
Kabelski podaljek, 5 m (16,4 ft) posamezno LZX848
Kabelski podaljSek, 10 m (32,81 ft) posamezno LZX849
Kabelski podaljSek, 15 m (49,21 ft) posamezno LZX850
Kabelski podalj$ek, 20 m (65,62 ft) posamezno LZX851
Kabelski podalj$ek, 30 m (98,43 ft) posamezno LZX852
Kabelski podaljSek, 50 m (164,04 ft) posamezno LZX853
Sistem opreme za montazo z nosilci, 90-stopinjski prilagoditveni ¢len,
nerjavece jeklo posamezno LZY714.99.53120
Vkljucuje:
Glavni del posamezno LZY827
Pritrdilno drzalo posamezno LZY804
Zadrzevalna spona (2x) 2 LZX200
Cev za namestitev 2 m posamezno LZY714.99.00020
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Dodatna oprema (nadaljevanje)

Opis Koli¢ina St. dela
Strojna oprema HS posamezno LZY823
90-stopinjski prilagoditveni élen posamezno LZY714.99.50000
Manijsi deli opreme za pritrditev posamezno LZY822
Cev za podalj$anje, 1,0 m (3,28 ft) posamezno LZY714.99.00030
Cev za podalj$anje, 1,8 m (5,91 ft) posamezno LZY714.99.00040
Druga pritrdilna tocka, vkljucuje zadrzevalno spono posamezno LZY714.99.03000
Enota za pretok, 1, 2 mm (0,04, 0,08 in) posamezno LZX869
Enota za pretok, 5 mm (0,20 in) posamezno LZX867
Komplet cevi za enoto za pretok posamezno LZX407
Imbus klju¢ z navojnim zati¢em posamezno LZX875
Tesnilni zamasek kabla sonde, z rezami posamezno LZY998
Standardni nitrat, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) posamezno LCW942
Standardni nitrat, 25,0 mg/L NO3 (5,65 mg/L NO3-N) posamezno LCW828
Standardni nitrat, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) posamezno LCW943
Standardni nitrat, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) posamezno LCW825
Standardni nitrat, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) posamezno LCW944
Standardni nitrat, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) posamezno LCW826
Standardni nitrat, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) posamezno LCW945
Standardni nitrat, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) posamezno LCwW827
Standardni nitrat, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) posamezno LCW946
Standardni nitrat, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) posamezno LCW863

Razdelek A Navodila za laboratorijske meritve

Opombe o meritvah NOj3 s kivetnimi testi LCK/TNT

Merilno obmocje testa LCK/TNT izberite tako, da je izmerjena koncentracija med srednjo in zgornjo
mejo obmodja, saj je v spodnjem obmocju pogosto vecja razprsitev. Za vsako meritev uporabite
srednjo vrednost iz treh kivet.

Merilna obmo¢ja LCK/TNT za NO;
Nitrat:

« LCK339/TNT835: 1,0-60,0 mg/L NO3 | 0,23—13,5 mg/L NO3-N
« LCK340/TNT836: 22—155 mg/L NO3 | 5-35 mg/L NO3—N
« LCK540/TNT838: 66-664 mg/L NO3 | 15—150 mg/L NOz-N

Odstranjevanje nitrita

Ce je v vzorcu veé 2 mg/L veé NO,, je treba NO, odstraniti z amidosulfonsko kislino pred zagetkom
testa LCK/TNT za NOs.

Za odstranitev NO, dodajte majhno koli¢ino (konica lopatice) amidosulfonske kisline v priblizno

20 mL vzorca in premesajte. Ob reakciji se bodo zaceli sproscati mehurcki dusikovega plina. Ko ni
ve¢ mehurckov (ali po najve¢ 20 minutah), je odstranjevanje nitrita konano. V reagiranem vzorcu
izmerite koncentracijo NO3 z enim od testov LCK/TNT.

Spremembe
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Sprememba

Mnozite s

Primer

mg/L NO3—N v mg/L NO3

4,43

7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO3

Vzoréenje

Vzorec vzemite ¢im blizje sondi. Pred zaCetkom testa s filtriranjem odstranite trdne delce. Uporabite

naslednja dva filtra:

» Nagubani filter za odstranjevanje suspendiranega materiala
» 0,45-um filter brizge za odstranjevanje bioloSko aktivnih bakterij

Postopek testa je po korakih opisan v navodilih za ustrezne teste LCK/TNT.

Slovenski
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Odjeljak 1 Specifikacije
Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Proizvod ima samo navedena odobrenja i registracije, certifikate i izjave sluzbeno prilozene uz
proizvod. Koristenje ovog proizvoda u aplikaciji za koju nije dopusteno nije odobreno od strane

proizvodaca.

Specifikacije

Pojedinosti

Princip mjerenja

Mjerenje apsorpcije UV zraka, bez reagensa

Metoda mjerenja

Kondenzirani mulj, put zrake s dva kanala

Put mjerenja’

1 mm (0,04 in¢a), 2 mm (0,08 inéa) ili 5 mm (0,20 in¢a)

Raspon mjerenja

Put od 1 mm: 0,1 do 90 mg/L NO3-N

Put od 2 mm: 0,05 do 50 mg/L NO3—N

Put od 5 mm: 0,02 do 25 mg/L NO3-N

Granica detekcije (LOD)?

Put od 1 mm: 0,1 mg/L NO3—N

Put od 2 mm: 0,05 mg/L NO3—N

Put od 5 mm: 0,02 mg/L NO3—N

Preciznost 2

Put od 1 mm: = 5 % izmjerene vrijednosti + 0,1 mg/L NO3-N

Put od 2 mm: + 4 % izmjerene vrijednosti + 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+ 5 % izmjerene vrijednosti + 0,1 mg/L NO3—N =22 mg/L

Put od 5 mm: + 3 % izmjerene vrijednosti + 0,05 mg/L za NO3—N < 5 mg/L,
+ 3 % izmjerene vrijednosti + 0,1 mg/L za 5 mg/L < NO3—N < 13 mg/L,

+ 5 % izmjerene vrijednosti £ 0,1 mg/L za NO3—N = 13 mg/L

Razlugivost

0,01 do 999,99

Kompenzacija mulja

Da

Interval mjerenja

15, 30 sekundi, 1, 5, 10, 15, 30 minuta

Jedinice

mg/L, ppm

Vrijeme odziva za T100

1 minuta

Prosjek signala

1 do 12 mjerenja

Potro$nja energije

9w

Duljina kabela

10 m (33 ft)

Dostupni su produzni kabeli: 5, 10, 15, 20, 30 i 50 m. Maksimalna duljina kabela

iznosi 60 m (190 ft).

Terenske karakteristike

IP 68

1

Na temelju verzije sonde

2 |zmjereno standardnom mono otopinom NO3;-N za laboratorijske uvjete.
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Specifikacije

Pojedinosti

Ograni€enje tlaka za senzor

0,5 bar (7,3 psi)

Temperatura okoline

2 °C do 40 °C (36 °F do 100 °F), 95 % relativna vlaznost, bez kondenzacije

Temperatura uzorka

2 °C do 40 °C (36 °F do 100 °F), 95 % relativna vlaznost, bez kondenzacije

Dimenzije (d x D)

priblizno 70 x 470 mm (3 x 18,5 in¢a)

Tezina

4,8 kg (10,6 Ib) s kabelom od 10 m

Visina

Maksimalno 2000 m (6562 stope)

Razina zagadenja

2

Kategorija prenapona

Uvijeti okoline

Uporaba na otvorenom

Materijali senzora

Kuciste: nehrdajuci celik

Brtve kucista: silikon

Osovina brisa¢a, krak (5 mm) i nosa¢ metlice brisa¢a (1 mm i 2 mm): nehrdajuéi
Celik

Metlica brisac¢a: silikon

Mjerni prozorgi¢: kvarcno staklo

Kabel senzora: poliuretan (PUR)

Uvodnica kabela: nehrdajuci Celik

Brtva uvodnice kabela: silikonski HT

Spoj postupka

Uranjanje izravno u medij
Premosnica s protoénom jedinicom
Uredaj za sedimentaciju

Certifikati

Odobrenja CE, CMIM, UKCA, FCC, ISED

Jamstvo

1 godina (EU: 2 godine)

Odjeljak 2 Opéi podaci

Proizvodac ni u kojem slu€aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruéniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
priruénika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za $tetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi€nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopuStenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom mogucéeg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodac, zastita koju pruza oprema moze biti

Hrvatski
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2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ
Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.
OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do ostec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki priru¢nik kao referencu za informacije o
radu i/ili zastiti.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

Ovaj simbol naznacduje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

>t B

Ovaj simbol upozorava da je potrebno koristiti zastitu za oci.

Ovaj simbol naznacduje da oznacena stavka zahtijeva zastitno uzemljenje. Ako kabel instrumenta nije
isporu¢en s utikatem za uzemljenje, postavite zastitno uzemljenje na kraj zastitnog provodnika.

Ovaj simbol, ako ga vidite na proizvodu, oznac¢ava lokaciju osigura¢a ili automatskog osiguraca.

Ovaj simbol naznacuje prisutnost izvora UV zra¢enja koje moze uzrokovati ozljede ociju i koze.
Koristite odgovarajuéu zastitnu opremu i postujte sigurnosne protokole.

P> ®
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2.1.3 Kemijska i bioloska sigurnost
AOPASNOST

Kemijska ili bioloska opasnost. Koristi li se ovaj instrument za pra¢enje postupka lije¢enja i/ili sustava
kemijskog punjenja za koji postoje zakonska ograni€enja i zahtjevi nadzora povezani s javnim
zdravstvom, javnom sigurnosti, proizvodnjom ili obradom hrane ili pi¢a, odgovornost je korisnika ovog
instrumenta da poznaje i pridrzava se primjenjivih propisa i ima dovoljno odgovaraju¢ih mehanizama
za sukladnost s primjenjivim propisima u slu¢aju kvara instrumenta.

Za uobicajen rad uredaja mozda ¢e biti potrebno koristiti kemikalije ili uzorke koji nisu bioloSki sigurni.

« Prije upotrebe obratite paznju na sva upozorenja ispisana na originalnim spremnicima otopina i na
sigurnosno tehnickim listovima.

» Sve iskoriStene otopine odlozite u skladu s lokalnim i drzavnim propisima i zakonima.

» Odaberite vrstu zastitne opreme koja je prikladna s obzirom na koncentraciju i koli€inu opasnog
materijala u upotrebi.

2.1.4 Sukladnost s elektromagnetskom kompatibilnoséu (EMC)
AOPREZ

Ova oprema nije namijenjena za upotrebu u stambenim podrucjima i mozda neée pruziti odgovarajucu zastitu za
radijski prijam u takvim okruzjima.

CE (EV)

Oprema ispunjava bitne zahtjeve EMC Direktive 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Oprema zadovoljava zahtjeve propisa o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, ICES-003, klasa A:

Izvje$ca s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ogranic¢enja klase "A"

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati $tetne smetnje.

2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, uklju€ujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.

Zbog promjena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadlezna za sukladnost korisnik
bi mogao izgubiti pravo koristenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima
za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmisljena
da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom
okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisnic¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se
smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije uzrok smetniji.

2. Ako je oprema ukljuena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite
opremu u drugu uti¢nicu.

3. Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

5. Isprobajte kombinacije gore navedenih rjeSenja.

>
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2.2 lkone koristene na ilustracijama

. O |«

Nemojte koristiti | IzvrSite korake obrnutim | Odaberite jednu od
alate redoslijedom ovih moguénosti

Dijelovi koje

. ol ) « | Obavezna radnja
isporucuje proizvodac

2.3 Namjena

Sonda NT3100sc i namijenjena je za uporabu za stru¢njake za obradu vode kako bi se osigurala
dosljedno niska razina nitrata u komunalnoj kanalizacijskoj vodi u postrojenjima za obradu vode,
povrsinskoj vodi, neobradenoj vodi i obradenoj vodi za pi¢e. Niske razine nitrata sprjeCavaju
toksi¢nost vode i/ili osiguravaju sukladnost s propisima.

2.4 Teorijske osnove rada

Nitrati rastopljeni u vodi apsorbiraju UV zrake valnih duljina ispod 250 nm. Svojstvo nitrata za
upijanje UV svjetla omogucuje fotometrijsko odredivanje koncentracije otopljenog nitrata bez
reagensa. Senzor se postavlja izravno u medij. Boja medija ne utje€e na mjerenje jer se princip
mjerenja temelji na analizi nevidljivog UV svijetla.

2.5 Pregled proizvoda

Sondom NT3100sc izmjerite koncentracije nitrata. Pogledajte Slika 1.

Sondu upotrebljavajte u spremnicima s aktiviranim muljem u postrojenjima za obradu komunalne
kanalizacije, povrsinskoj vodi neobradenoj vodi ili izlazu postrojenja za obradu otpadnih voda.
Pumpanije i kondicioniranje nisu potrebni. Stavite sondu izravno u medij.

Napomena: Upotrijebite protocnu jedinicu kada izravno mjerenje u mediju nije moguce ili je potrebno izmjeriti
filtrirani uzorak (npr. vrlo visok3 sadrzaj TSS-a, ulaz postrojenja za obradu otpadnih voda ili procjedi smetlista).

Spojite sondu na SC kontroler za napajanje, upravljanje, prikupljanje podataka, prijenos podataka i
dijagnostiku. Pregled kontrolera pogledajte u priru¢niku za kontroler SC.

Sonda ima fotometar za upijanje zrake s kompenzacijom neprozirnosti. Ugradeni brisa¢ mehanicki
Cisti mjerni prozorcic.

Napomena: Omogucite nacin rada mulja kako biste povecali broj izvr§enih mjerenja koncentracije kada sonda
mjeri u aktiviranom mulju. Kad je nacin rada mulja aktivan izvrSava se nekoliko mjerenja kako bi se kompenziralo za
razli¢ite kompozicije mulja.

Otopljeni nitrat, otopljeni organski sastojci i Cestice upijaju svjetlo, $to moze utjecati na vrijednost
apsorpcije mjerenja. Sonda se prilagodava s obzirom na te smetnje uslijed neprozirnosti. Medutim,
mogu postojati primjene pri kojima kombinacija tih spojeva apsorbira preveliku koli€¢inu svjetla. Zbog
toga se do senzora ne prenosi dovoljna koli¢ina svjetla i dolazi do neto€nih mjerenja. Pripazite da ste
odabrali sondu s ispravnom duljinom puta. Pogledajte Tablica 1.

Tablica 1 Preporucena duljina puta — NT3100sc

Duljina puta
Primjena 1 mm | 2mm | 5 mm
Otpadne vode
Tekucina koja utjece v v
Nitrifikacija/denitrifikacija v v
Nitrifikacija/denitrifikacija, viSe od 5.000 mg TSS/L mulja v
Tekucina koja istjeCe v v

3 Vrijednost TSS predstavija preporuku i temelji se na tvarima u otpadnoj vodi.
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Tablica 1 Preporucena duljina puta — NT3100sc (nastavak)

Duljina puta
Primjena 1 mm | 2mm | 5mm
Voda za pice
Neobradena voda za pic¢e v v
Obradena voda / distribucija v

Slika 1 Pregled proizvoda

1 Sonda

2 Mijerni put s brisa¢em

3 Kabel sonde
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2.6 Komponente proizvoda

Provijerite jeste li primili sve komponente. Pogledajte Slika 2. Ako bilo koja stavka nedostaje ili je
ostecena, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom zastupniku.

Slika 2 Komponente proizvoda

-——————

1 NT3100sc 3 Metlica brisaga* 5 mm (5x)

2 Metlica brisaga* 1 mm ili 2 mm (5x) 4 LZY261 — komplet vijaka, adapter sonde za Sipku
za montiranje

Odjeljak 3 Ugradnja

AOPREZ

kvalificirano osoblje.

A ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo

3.1 Smjernice za postavljanje

* Ne upotrebljavajte sonde od nehrdajuceg €elika u morskoj vodi ili drugom korozivnom mediju (npr.
kiseline, luzine, smjese na bazi klora). Odmah ocistite sondu.

* Provjerite da mjerni medij ne oStecuje dijelove sonde.

* Nemojte zamijeniti kabel. Ako je kabel oSteéen, obratite se proizvodacu.

» Uvjerite se da kabeli uredaja ne predstavljaju opasnost od spoticanja i da se ne savijaju pod oStrim
kutovima.

* Provjerite da kabel nije postavljen u blizini vru¢ih povrsina. Ne stavljajte teSke predmete na kabel.
» Uvjerite se da nema nezeljenih materijala na optickom putu.

+ Ako primijetite da iz sonde izlazi dim ili $tetne pare ili ako se sonda zagrije, odmah ISKLJUCITE
kontroler. Obratite se proizvodacu.

4 Vrsta brisaga ovisi o verziji sonde.

470 Hrvatski




3.2 Pregled postavljanja

Slika 3 prikazuje sondu s postavljenom dodatnom opcijom nosaca za postavljanje. Slika 5 prikazuje
sondu s postavljenom opcionalnom proto€¢nom jedinicom. Dodatne informacije potrazite u
dokumentaciji isporu¢enoj uz opremu za montiranje.

Sondu stavite u uzorak. Provijerite je li opti¢ki put u potpunosti uronjen u uzorak. Postavite senzor

poprecno u odnosu na smijer protoka tako da je broj €estica na prozoru $to maniji. Pogledajte Slika 4.
Napomena: Provjerite da sonda ne dodiruje tlo.

Slika 3 Postavljanje nosaca

SC

N—

>100 mm ‘

[3.9in]

Hrvatski 471



Slika 4 Smijer protoka (gornji prikaz)
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Slika 5 Senzor s postavljenom protoénom jedinicom
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3.3 Povezivanje sonde i upravljaca

Kabel senzora spojite na priklju¢ak za brzo spajanje na SC kontroleru. Sacuvajte ¢epove prikljucka
uredaja za buduc¢u upotrebu. Pogledajte Slika 6. Dodatne informacije potrazite u dokumentaciji
kontrolera.

Napomena: Ako je potreban dulji kabel, dostupni su produzni kabeli.

Slika 6 Povezivanje sonde i upravljaca

Odjeljak 4 Pokretanje

Ukop¢ajte kabel napajanja u elektri¢nu uti€nicu sa zastitnim uzemljenjem ili postavite prekidac
strujnog kruga za upravlja¢ na polozaj on (uklju¢eno).

Odjeljak 5 Funkcioniranje

5.1 Navigacija korisnika

Napomena: Pogledajte korisnicki priru¢nik za kontroler radi opisa tipki i informacija o navigaciji.

5.2 Konfiguriranje sonde

Upisite podatke o identifikaciji, konfigurirajte mjerenja i promijenite opcije za postavke sonde,
upravljanje podacima i pohranu.

1. Pobrinite se da je na upravlja¢ instaliran najnoviji softver. ViSe informacija potrazite u korisnickom
priruéniku za kontroler. (Za kontroler SC200 minimalna je verzija 2.06.)

2. Idite na izbornik uredaja na sljede¢i nacin:

» Kontroleri SC200 i SC1000 — Idite na glavni izbornik, zatim odaberite Sensor setup
(Postavke senzora). Ako je primjenjivo, odaberite senzor.
Napomena: Za starije verzije kontrolera SC200 odaberite postavku Single measurements only (Samo
jednostruka mjerenja).

» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — Odaberite karticu uredaja, zatim odaberite Device menu
(Izbornik uredaja).

3. Odaberite Configuration (Konfiguracija).
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4. Odaberite opciju.

Napomena: Opcije koje slijede mogu se donekle razlikovati na razlicitim kontrolerima.

Opcija

Edit name
(Uredivanje
naziva)

Parametar
Jedinica
Interval mjerenja

Prosjek signala

Interval ¢iS¢enja

Nacin rada
brisaca

Opis

Unosi opis za mjesto mjerenja (Zadano: serijski broj). S pomocu opisa identificirajte
mjesta mjerenja (npr. Spremnik za prozracivanje 1). Opis se ¢uva s vrijednostima
mjerenja u dnevniku podataka kontrolera.

Odabire izmjereni parametar: NOx-N (zadano), NOx, NO3-N ili NO3
Postavlja jedinice mjerenja. Opcije: mg/L (Zadano) ili ppm
Postavlja interval mjerenja. Opcije: 15, 30 sekundi, 1, 5 (zadano), 10, 15 ili 30 minuta

Postavlja broj spremljenih mjerenja koja ¢e kontroler upotrebljavati za izracun
prosjeénog mjerenja: 1 do 12 (Zadano: 3). Prosje¢na postavka signala smanjuje
varijabilnost mjerenja. Kontroler prikazuje i sprema prosje¢no mjerenje u dnevnik
zapisa. K tome kontroler aZurira releje i analogne izlaze na prosje¢no mjerenje.

Postavlja interval ¢iSéenja: 1 za svako mjerenje (Zadano), 1, 5, 10, 15, 30 minuta, 1,
6ili 12 sati

Napomena: Promjena ciklusa ¢iS¢enja moZe utjecati na rezultate mjerenja i vijek
trajanja metlica brisaca.

Postavlja ciklus ¢iS¢enja brisaca:

« Single (Jednostruko) — Brisa¢ radi jedan pokret, s jedne strane na drugu, pri
svakom ciklusu CiS¢enja.

* Double A-B-A (Dvostruko A-B-A) — Brisac radi dvije kretnje sa svakim ciklusom
¢iS¢enja. Pocinje na polozaju A, pomice se na polozaj B i zatim se vrac¢a na polozaj
A. Jedan ciklus ciS¢enja A-B-A broji se kao dva pokreta.

« Double B-A-B (Dvostruko B-A-B) (Zadano) — Brisac radi dvije kretnje sa svakim
ciklusom ¢is¢enja. Pocinje na polozaju B, pomice se na polozaj A i zatim se vra¢a na
polozaj B. Jedan ciklus ¢iS¢enja B-A-B broji se kao dva pokreta.

Napomena: A i B predstavijaju dva konacna poloZaja kretnji brisaca. Odabire ispravnu
postavku na temelju postavijenog poloZaja sonde. Kad se brisa¢ zaustavi, mora biti u
najvisem polozaju.

Slika 7 Brisac¢ na polozaju B
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Opcija

Nacin rada mulja

Optok

Izlazni nacin

Podsjetnik na
servis

Interval
podsjetnika

Ponovno
postavljanje
konfiguracije na
zadane postavke

Opis
Postavlja broj mjerenja koja se izvr§avaju za svaki izracun koncentracije.

« Ukljuéeno
« Postavite na Off (Isklju¢eno) ako se upotrebljava proto¢na jedinica

« Postavkom Auto (Automatski) (Zadano) automatski se postavlja broj mjerenja na
temelju stanja mulja

Napomena: Omogucite nacin rada mulja kako biste povecali broj mjerenja
koncentracije kada sonda mjeri u aktiviranom mulju. Kad je nacin rada mulja aktivan
izvrSava se nekoliko mjerenja radi prilagodbe za razli¢ite kompozicije mulja.

Postavlja Bypass (Optok) na No (Ne) (Zadano) ili Yes (Da). Odaberite Yes (Da) kad je
sonda instalirana u proto¢noj jedinici.

Napomena: Ako je Bypass (Optok) postavijen na Yes (Da), vanjski poloZaj brisaca je
onemogucen. Uklonite sondu iz protoéne jedinice prije zamjene brisaca ili testa.

Postavlja izlazni nacin tijekom zadataka kalibracije ili odrzavanja:

* Hold (Zadrzavanje) — Zadrzava posljednje izmjereno ocitanje kad kontroler ude u
izbornik za kalibraciju ili odrzavanje.

« Active (Aktivnho) — Prikazuje trenuta¢no ogitanje. Kontroler ispravlja o€itanje s
pomocu posljednjih spremljenih podataka za kalibraciju.

« Set transfer (Postavljanje prijenosa) — Prikazuje vrijednost prijenosa upisanu u
postavkama sustava.

» Selection (Odabir) (Zadano) — Kontroler zahtijeva vrijednost svaki puta pri ulasku u
izbornik za kalibraciju ili odrzavanje.

Postavlja vremenski interval za podsjetnike za servis. Opcije: isklju¢eno, 3, 6,
12 (Zadano) ili 24 mjeseca.

Postavlja vremenski interval za podsjetnike za odrzavanje. Opcije: 1 dan, 3 dana,
1 tiedan (Zadano), 2, 3 ili 4 tjedna.

Vraca konfiguracijske postavke na zadane postavke.

5.3 Ispravak putem Link2sc

Postupak Link2sc osigurava sigurnu metodu razmjene podataka izmedu procesnih sondi i fotometara
kompatibilnih s Link2sc s pomo¢u memorijske SD kartice ili putem lokalne mreze (engl. local area

network — LAN).

Tijekom &istog kontrolnog mjerenja podaci o mjerenju prenose se sa sonde na fotometar gdje se
zatim arhiviraju zajedno s fotometrijskim referentnim podacima koji su prethodno zabiljezeni.

Detaljni opis postupka Link2sc potrazite u korisnickom priru€niku za postupak Link2sc.

5.4 Dnevnici zapisa

SC kontroler pruza jedan dnevnik podataka i jedan dnevnik dogadaja za svaki instrument. Dnevnik
podataka pohranjuje podatke mjerenja u odabranim intervalima. Dnevnik dogadaja pohranjuje
razlicite vrste dogadaja koji se dogadaju na uredajima (odnosno promjene konfiguracija, alarme i

stanja upozorenja).

Dnevnik podataka i dnevnik dogadaja mogu se spremiti. Upute potrazite u korisnickom priru¢niku za

SC kontroler.
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Odjeljak 6 Kalibracija

6.1 Kalibracija pomaka

Pri ugradnji izraCunaijte i upiSite pomak kako biste kalibrirali sondu. Kalibracija pomaka preporu¢ena
je metoda kako bi o€itanja senzora bila jednaka laboratorijskim mjerenjima.

1. Pripremite sondu u skladu sa sljede¢im:

a. Zamijenite metlicu brisaca po potrebi. Pogledajte Zamijenite metlicu brisaa na stranici 480 za
identifikaciju kad je potrebno zamijeniti metlicu brisaca.

b. Ako sonda nije nova, ogistite mjerni put sonde. Pogledaijte Ci$éenje puta mjerenja
na stranici 478.

2. Idite na izbornik uredaja na sljede¢i nacin:

» Kontroleri SC200 i SC1000 — Idite na glavni izbornik, zatim odaberite Sensor setup
(Postavke senzora). Ako je primjenjivo, odaberite senzor.

» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — Odaberite karticu uredaja, zatim odaberite Device menu
(Izbornik uredaja).

Odaberite Calibration (Kalibracija).
Pobrinite se da je Pomak postavljen na 0.
Pobrinite se da je Faktor postavljen na 1.

ook

Kad je koncentracija dusi¢nog oksida (NOx-N) na najnizoj vrijednosti pricekajte ocitanje sonde
prije prelaska na novu vrijednost.

Zabiljezite oCitanje sonde.
Zabiljezite datum i vrijeme.

9. Odmah prikupite uzorak u blizini sonde i filtrirajte ga kroz filtar. Pogledajte upute u Upute za
laboratorijska mjerenja na stranici 485.

@ N

10. Odmah izmjerite uzorak laboratorijskim instrumentom.
11. Zabiljezite laboratorijsku vrijednost.
12. Izra€unajte pomak:
Pomak = laboratorijska vrijednost — o€itanje sonde
Pomak ¢e biti unutar raspona u nastavku i temelji se na duljini puta (mm):

* 1 mm=-9 mg/L do +9 mg/L
* 2mm =-5mg/L do +5 mg/L
* 5mm=-2,5mg/L do +2,5 mg/L
Napomena: Duljina puta jednaka je udaljenosti izmedu izvora svjetlosti senzora i optikog prijemnika na
laboratorijskom instrumentu.

13. Idite na izbornik za kalibraciju.

14. UpiSite pomak. Pomak smanjuje ili podize kalibracijsku krivulju.

15. Ako novi pomak nije dovoljan za uskladivanje o€itanja sonde s laboratorijskim vrijednostima,
izracunajte i upisite faktor i pomak u skladu sa sljede¢im:

a. Vratite Pomak na 0.
b. lzvrsite korake iz odjeljka Izraunajte i upiSite faktor i pomak na stranici 476.

6.1.1 lzracunaijte i upisite faktor i pomak
Preduvjet: prije ovog postupka izvrsite korake u Kalibracija pomaka na stranici 476.

Za izracun faktora i pomaka prikupljaju se dva laboratorijska uzorka. Uzorak se prikuplja kad se
ocekuje da je koncentracija dusi¢nog oksida (NOx-N) na najvi$oj vrijednosti i na najnizoj vrijednosti.
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1. Kad je koncentracija dusi¢nog oksida (NOx-N) na najnizoj vrijednosti pricekajte oCitanje sonde
prije prelaska na novu vrijednost.

2. Zabiljezite ocitanje sonde.
3. Zabiljezite datum i vrijeme.

4. Odmah prikupite uzorak u blizini sonde i filtrirajte ga kroz filtar. Pogledajte upute u Upute za
laboratorijska mjerenja na stranici 485.

5. Odmah izmjerite uzorak laboratorijskim instrumentom.
6. Zabiljezite izmjerenu vrijednost.

7. Kad se ocekuje da je koncetracija dusi¢nog oksida (NOx-N) najviSa, ponovno izvrSite korake 1 do
6.

8. lzracun faktora:

Faktor = (visoka laboratorijska vrijednost — niska laboratorijska vrijednost) + (visoko ocitanje
sonde — nisko ocitanje sonde)

9. lIzracun pomaka:
Pomak = visoka laboratorijska vrijednost — (faktor x visoko ocitanje sonde)
10. Idite na izbornik za kalibraciju.
11. UpiSite pomak.
12. UpiSite faktor.

6.2 Standardna kalibracija
Upotrijebite standardnu kalibraciju s poznatim standardima za provjeru kalibracije i podeSavanje
kalibracijskog faktora.

Ne preporucuje se standardna kalibracija kako bi o€itanja senzora bila ista kao i laboratorijska
mjerenja. Kalibracija pomaka preporu¢ena je metoda kako bi oCitanja senzora bila jednaka
laboratorijskim mjerenjima. Pogledajte Kalibracija pomaka na stranici 476.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Idite na izbornik uredaja na sljedeéi nacin:

» Kontroleri SC200 i SC1000 — Idite na glavni izbornik, zatim odaberite Sensor setup
(Postavke senzora). Ako je primjenjivo, odaberite senzor.
» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — Odaberite karticu uredaja, zatim odaberite Device menu
(Izbornik uredaja).
2. Odaberite Calibration (Kalibracija).

3. Odaberite opciju.

Opcija Opis
Standardna Start calibration (Pokreni kalibraciju) — Pokrece kalibraciju u jednoj tocki.
kalibracija Standardna vrijednost — Odabire koncentraciju standarda kalibracije (ili poznatog

uzorka) koji se koristi za standardnu kalibraciju.

Interval Postavlja interval kalibriranja. Opcije: iskljuéeno (Zadano), 1 tjedan, 4 tjedna,

kalibriranja 3 mjeseca ili 6 mjeseci. Podsjetnik za kalibraciju prikazuje se na zaslonu kad je
potrebna kalibracija. Za onemoguéavanje podsjetnika za kalibraciju, odaberite off
(iskljuceno).

Odjeljak 7 Odrzavanje

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.
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OBAVIJEST

Ne rastavljajte instrument radi odrzavanja. U slu€aju potrebe za ¢iS¢enjem ili popravkom internih dijelova, obratite
se proizvodacu.

7.1 Raspored odrzavanja

Tablica 2 prikazuje preporuceni raspored zadataka odrZzavanja. Zahtjevi i radni uvjeti postrojenja
mogu povecati uCestalost nekih zadataka. Tablica 3 prikazuje prosjecni vijek trajanja potrosnih
dijelova za standardne radne uvjete i zadane (tvorni¢ke) postavke.

Tablica 2 Raspored odrzavanja

Zadatak 1 tjedan | 3 mjeseca | Svakih 6 mjeseci | Jednom godiSnje | Po potrebi
vizualni pregled X
Cisc¢enje puta mjerenja X

na stranici 478

Provjerite kalibraciju sonde X5
na stranici 481

Zamijenite metlicu brisaca X568
na stranici 480

Servisna inspekcija proizvodaca X7

Tablica 3 Potrosnja potrosnih dijelova

Potrosni dio Koli¢ina Prosjecan vijek trajanja
Metlice brisaca (komplet od 5 komada) 1 > 1 godina’®
Motor brisa¢a 1 7 godina®
Osovina brisa¢a s brtvama 1 1 godina ©

Brtve kugista® 1 2 godine
Bljeskalica 1 10 godina

Mjerni prozoréié 2 5 godina®
Komplet filtera 1 5 godina

7.2 Ciséenje puta mjerenja

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom
odgovaraju¢éom osobnom zastithom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati.
Sigurnosne protokole potraZzite na trenutno vaZec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala
(MSDS/SDS).

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad odlazite sukladno lokalnim, regionalnim i
drzavnim propisima.

Na temelju neabrazivnih uvjeta vode.

Na temelju zadanih postavki.

Obavezna je najmanje jedna inspekcija godiSnje. Za optimalnu kvalitetu rada i vrijeme
ispitivanja proizvoda¢ preporucuje 2 inspekcije godiSnje.

8 Zamijenite pri svakom otvaranju sonde.
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Za uobicajen rad uredaja mozda ¢e biti potrebno Koristiti kemikalije ili uzorke koji nisu bioloski sigurni.

+ Prije upotrebe obratite paznju na sva upozorenja ispisana na originalnim spremnicima otopina i na
sigurnosno tehnickim listovima.

» Sve iskoristene otopine odloZite u skladu s lokalnim i drzavnim propisima i zakonima.

» Odaberite vrstu zastitne opreme koja je prikladna s obzirom na koncentraciju i koli¢inu opasnog
materijala u upotrebi.

Ako je interval brisaca ispravno postavljen za primjenu i profil brisaca se redovito zamjenjuje,
dodatno ¢isc¢enje puta mjerenja obi¢no nije potrebno.
Za smanijenje ili uklanjanje odstupanja mjerenja pregledajte i oCistite prozore na sljedeci nacin:
1. Idite na izbornik uredaja na sljedeéi nacin:
» Kontroleri SC200 i SC1000 — Idite na glavni izbornik, zatim odaberite Sensor setup
(Postavke senzora). Ako je primjenjivo, odaberite senzor.

» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — Odaberite karticu uredaja, zatim odaberite Device menu
(Izbornik uredaja).

Odaberite Maintenance (Odrzavanije).

Postavite izlaze na Hold (Zadrzavanje).

Uklonite sondu iz spremnika ili proto€ne jedinice.

Isperite sondu &istom vodom.

Trakom prekrijte rupu puta za mjerenje. Pogledaijte ilustrirane korake na Slika 10 na stranici 482.
Idite na izbornik Odrzavanje zatim odaberite Test brisaca.

Uklonite metlicu brisaCa kako biste sprijecili mijeSanje prljavstine s DI vodom u koracima u
nastavku.

9. DI vodom dva puta isperite mjerni put.
10. Ispunite mjerni put DI vodom.
11. Idite na izbornik signala na sljedeci nacin:

© No oA wDN

» Kontroleri SC200 i SC1000 — vratite se na glavni izbornik, zatim odaberite DIAG/TEST
(DIJAGNOSTIKA/ISPITIVANJE) > Signals (Signali).
» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — vratite se na izbornik senzora i odaberite
Dijagnostics/Test (Dijagnostika/ispitivanje) > Signals (Signali).
12. Ako DEXT1 iznosi vie od 15 mE, ponovno isperite mjerni put DI vodom.
13. Ako DEXT1 iznosi 15 mE ili manje, ugradite metlicu brisaca i idite na 19.

14. Ako DEXT1 i dalje iznosi viSe od 15 mE, izvrSite korake u nastavku:

a. Ugradite metlicu brisaca.
b. Ispunite mjerni put klorovodi€énom kiselinom (ako je dostupno HCI od 25 %, u suprotnom 5 %).

c. Pomicite metlicu brisac¢a priblizno 10 puta kako biste o€istili mjerni put. Odaberite Test
brisa€a, i prebacujte izmedu B i A. Ostavite put ispunjen klorovodiénom kiselinom.

d. Isperite sondu Cistom vodom.
15. Ponovite korake od 7 do 10.

16. Ako DEXT1 iznosi 15 mE ili manje (najbolje ispod 5 — 10 mE), €iS¢enje je uspjesSno izvrseno.
Ugradite metlicu brisaca i idite na korak 19.

17. Ako DEXT1 iznosi viSe od 15 mE, ponovno izvrSite korake 14 i 15.

18. Ako DEXT1 i dalje iznosi viSe od 15 mE, servis na terenu mora ru¢no ogistiti prozor i izvrsiti
dodatno istrazivanje.

19. Usporedite oCitanje sonde s laboratorijskim mjerenjem kako biste provjerili jesu li se o€itanja
sonde pobolj$ala. Pogledajte Upute za laboratorijska mjerenja na stranici 485.

20. Ako ocitanja sonde jo$ uvijek pokazuju odstupanja, kalibrirajte sondu. Pogledajte Kalibracija
na stranici 476.
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7.3 Zamijenite metlicu brisaca

Zamijenite metlicu brisaa u sljedec¢im slu€ajevima:

» nakon 25.000 ciklusa ¢iS¢enja (A-B-A ili B-A-B)

nakon 50.000 pojedinacnih pokreta ¢€iScenja (A-B ili B-A)
ako je metlica brisaCa oStecena ili ne radi ispravno.

1. Uklonite sondu iz spremnika ili proto€ne jedinice.
2. Idite na izbornik za odrzavanje na sljedeci nacin:

» Kontroleri SC200 i SC1000 — Idite na glavni izbornik, zatim odaberite Sensor setup
(Postavljanje senzora) > Maintenance (Odrzavanje).

» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — Pogurnite karticu uredaja i odaberite Device menu
(Izbornik uredaja) > Maintenance (Odrzavanje).
3. Odaberite Wiper replacement (Zamjena brisaca).

4. IzvrSite upute na zaslonu. Kad se od vas to zatrazi, zamijenite metlicu brisa¢a. Pogledajte
ilustrirane korake u Slika 8 i Slika 9.

Slika 8 Zamijenite metlicu brisaéa — 1 mmi2 mm
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Slika 9 Zamijenite metlicu brisaca — 5 mm
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7.4 Provjerite kalibraciju sonde

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom
odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati.
Sigurnosne protokole potraZite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala
(MSDS/SDS).

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad odlazite sukladno lokalnim, regionalnim i
drzavnim propisima.

AOPREZ

e s

I1zloZenost ultraljubi¢astom (UV) svjetlu. Izlaganje UV zradenja moze uzrokovati oSteé¢enje ociju i
koze. Nemojte gledati izravno u mjerni put kad sonda radi. Zastitite o¢i i kozu od izravne izlozenosti
UV zracgenja. Nosite svu odgovarajucu osobnu zastitnu opremu.

IzvrSite korake u nastavku kako biste potvrdili kalibraciju sonde.

1. Idite na izbornik uredaja na sljede¢i nacin:

» Kontroleri SC200 i SC1000 — Idite na glavni izbornik, zatim odaberite Sensor setup
(Postavke senzora). Ako je primjenjivo, odaberite senzor.

» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — Odaberite karticu uredaja, zatim odaberite Device menu
(Izbornik uredaja).

ook owN

Odaberite primjenjivi senzor, ako je potrebno.
Odaberite Maintenance (Odrzavanje).

Postavite izlaze na Hold (Zadrzavanje).

Uklonite sondu iz spremnika ili proto¢ne jedinice.
Isperite mjerni put destiliranom vodom.
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7. Pripremite sondu u skladu sa sljede¢im:

a. Dobro ocistite i osusite podrucje straznje rupe i nanesite traku da biste prekrili rupu puta za
mjerenje. Pogledajte ilustrirane korake na Slika 10.

Napomena: Pobrinite se da nijedan topljivi spoj ne dodiruje medij koji ispunjava put za mjerenje.

b. Okrecite sondu dok se mjerni put ne nalazi u vodoravnom polozaju.

c. Progistite put za mjerenje s 10 mL standardne otopine.

d. Ispunite mjerni put standardnom otopinom.

8. Idite na izbornik signala na sljedec¢i nacin:

» Kontroleri SC200 i SC1000 — vratite se na glavni izbornik, zatim odaberite DIAG/TEST
(DIJAGNOSTIKA/ISPITIVANJE) > Signals (Signali).

» Kontroler SC4500 i sucelje Claros — vratite se na izbornik senzora i odaberite
Dijagnostics/Test (Dijagnostika/ispitivanje) > Signals (Signali). Odaberite Enter (Unos) za
pocetak mjerenja.

9. Proucite vrijednosti koje su prikazane na prikazu kontrolera:
» Prva linija prikazuje vrijednosti od kalibracije korisnika (pomak, faktor i prosjek signala).
» Sljedeca linija prikazuje vrijednost tvornicke kalibracije (kalibracija faktora i pomaka).
Uklonite traku i pobrinite se da je straznja rupa puta za mjerenje slobodna.

10. Postavite sondu u spremnik ili proto€nu jedinicu.

11. Odaberite Back (Natrag).

12. IzvrSite upute na zaslonu.

Slika 10 Pripremite sondu
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Odjeljak 8 Rjesavanje problema

Tablica 4 Poruke o pogreSkama

Poruka

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Pogreska sustava

Postoji problem s elektroni¢kim
komponentama.

Obratite se tehni¢koj podrsci.

Mjerenje nije uspjelo

Signal uzorka je preslab.

Temperatura nije stabilna ili je
izvan raspona.

Hardver ili elektronika su
osteceni.

Obratite se tehni¢koj podrsci.

NO3 je previsok

Koncentracija nitrata (NO3) ve¢a
je od gornje granice.

NO3 je prenizak

Koncentracija nitrata (NO3) manja
je od donje granice.

NOx je previsok

Koncentracija nitrata (NOx) veca
je od gornje granice.

NOx je prenizak

Koncentracija nitrata (NOx)
manja je od donje granice.

Izmjerite koncentraciju rué¢nog uzorka.
Provjerite put mjerenja i po potrebi ga ocistite.
Kalibrirajte senzor.

Nestabilno mjerenje
(sc200/sc1000:
UNSTABLE
(NESTABILNO))

Cestice u mediju uzrokuju
neprekidno mijenjanje mjerenja.

Provjerite lokaciju senzora i po potrebi izmjerite
filtracijom (premosnica, proto¢na ¢elija).

Kvar brisa¢a

Brisac je blokiran.

Instrument ne detektira polozaj
brisaca.

Brisa¢ je neispravan.

Pregledajte put mjerenja i po potrebi ga ocistite.
Izvrsite ispitivanje brisaca.

Obratite se tehni¢koj podrsci.

Kvar bljeskalice

Neispravna je bljeskalica ili
kontrola bljeskalice.

Obratite se tehni¢koj podrsci.

Vlaznost

Prevelika je vlaznost na senzoru.

Uklonite sondu iz posude ili proto¢ne jedinice.
Provjerite vrijednost vlaznosti u izborniku
Diagnostics/Test (Dijagnostika/ispitivanje) >
Signals (Signali).

Obratite se tehni¢koj podrsci.

Temperatura je izvan
raspona

Temperatura u senzoru je
previsoka.

Provjerite temperaturu u izborniku Diagnostics/Test
(Dijagnostikalispitivanje) > Signals (Signali).

Provjerite okoliSne uvjete.

Rashladite senzor.

Pokus$ajte postaviti instrument na drugoj lokaciji.
Obratite se tehni¢koj podrsci.
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Tablica 5 Upozorenja i podsjetnici

Poruka Mogugéi uzrok Rjesenje

Vlaznost Vlaznost u senzoru je previsoka. Uklonite sondu iz posude ili proto¢ne jedinice.
Provjerite vrijednost vlaznosti u izborniku
Diagnostics/Test (Dijagnostika/ispitivanje) > Signals

(Signali).
Temperatura je izvan | Temperatura u senzoru je Provjerite temperaturu u izborniku Diagnostics/Test
raspona previsoka. (Dijagnostikalispitivanje) > Signals (Signali).

Provijerite okoli$ne uvjete.

Rashladite senzor.

Pokus$ajte postaviti instrument na drugoj lokaciji.
Obratite se tehni¢koj podrsci.

Zamjena brisaca Vremenski interval za servisiranje | Zamijenite metlicu brisaca.
metlice brisaca istekao je.

Brtve drske Vremenski interval za servisiranje | Obratite se tehnikoj podrsci.
brtvi drske istekao je.

Brtve Vremenski interval za servisiranje | Obratite se tehni¢koj podrsci.
brtvi istekao je.

Servis Vremenski interval za tvornicki Obratite se tehnickoj podrsci.
servis istekao je.

Kalibracija Postavljeni interval kalibracije

NO3/NO3N istekao je. IzvrSite standardnu kalibraciju.

Odjeljak 9 Zamjenski dijelovi i dodatna oprema

Opasnost od ozljede. Kori$tenje neodobrenih dijelova moze uzrokovati osobne ozljede, osteéenje
instrumenta ili neispravno funkcioniranje opreme. Proizvodac¢ je odobrio upotrebu rezervnih dijelova
navedenih u ovom odjeljku.

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje. Obratite se odgovaraju¢em distributeru
ili pogledajte web stranicu tvrtke za kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

Opis Koli¢ina Broj proizvoda
Komplet brisa¢a, 1 mm (0,04 in¢a), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Komplet brisa¢a, 2 mm (0,08 inéa), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Komplet brisa¢a, 5 mm (0,20 in¢a), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Dodaci
Opis Koli¢ina Broj proizvoda
Komplet produznih kabela, 5 m (16,4 ft) jedinié¢no LZX848
Komplet produznih kabela, 10 m (32,81 ft) jedini¢no LZX849
Komplet produznih kabela, 15 m (49,21 ft) jedini¢no LZX850
Komplet produznih kabela, 20 m (65,62 ft) jediniéno LZX851
Komplet produznih kabela, 30 m (98,43 ft) jedini¢no LZX852
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Dodaci (nastavak)

Opis Koli¢ina Broj proizvoda
Komplet produznih kabela, 50 m (164,04 ft) jedini¢éno LZX853
Sustav za montazu hardvera s nosac¢ima, adapter od 90°, nehrdajuéi

celik jedini¢no LZY714.99.53120
Ukljuéuje:

Bazno sredstvo jediniéno LZY827
Oslonac za pri¢vrs¢ivanje jedini¢no LZY804
Spona za pri¢vrséivanje (2x) 2 LZX200
Cijev za montazu 2 m jediniéno LZY714.99.00020
Hardver — HS jedini¢no LZY823
Adapter senzora za kut od 90° jediniéno LZY714.99.50000
Sitni dijelovi za montiranje hardvera jediniéno LZY822
Produzna cijev 1,0 m (3,28 ft) jediniéno LZY714.99.00030
Produzna cijev 1,8 m (5,91 ft) jediniéno LZY714.99.00040
Drugo mjesto za pri¢vrscivanje, uklju€uje i sponu za pri¢vrséivanje jediniéno LZY714.99.03000
Proto¢na jedinica, 1, 2 mm (0,04, 0,08 in¢a) jedini¢no LZX869
Proto¢na jedinica, 5 mm (0,20 in¢a) jedini¢no LZX867
Komplet cijevi za proto¢nu jedinicu jediniéno LZX407
Imbus-klju¢ s odvijaéem jediniéno LZX875
Kabel sonde s uloSkom za brtvljenje, s utorima jediniéno LZY998
Standard za nitrat, 15,0 mg/L NO3 (3,39 mg/L NO3-N) jediniéno LCW942
Standard za nitrat, 25,0 mg/L NOj3 (5,65 mg/L NO3-N) jedini¢no LCW828
Standard za nitrat, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) jedini¢no LCW943
Standard za nitrat, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) jediniéno LCW825
Standard za nitrat, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) jedini¢no LCW944
Standard za nitrat, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) jedini¢éno LCW826
Standard za nitrat, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) jediniéno LCW945
Standard za nitrat, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) jedini¢no LCwW827
Standard za nitrat, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) jedini¢no LCW946
Standard za nitrat, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) jediniéno LCW863

Odjeljak A Upute za laboratorijska mjerenja

Napomene o mjerenjima NOj3 s testovima kivete LCK/TNT

Odaberite raspon mjerenja testom LCK/TNT kako biste zadrzali izmjerenu koncentraciju izmedu
sredine i gornje granice raspona jer u donjem rasponu &esto ima viSe rasprSivanja. Za svako

mjerenje iskoristite srednju vrijednost iz tri kivete.
Rasponi mjerenja NO3 testom LCK/TNT
Nitrat:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NOj3 | 0,23 — 13,5 mg/L NO5—N
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- LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NOj | 5 — 35 mg/L NO3—N
- LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO; | 15 — 150 mg/L NO3—N

Uklanjanje nitrita

Ako uzorak sadrzi 2 mg/L ili viSe NO,, NO, se mora ukloniti amidosulfonskom kiselinom prije
pokretanja testa LCK/TNT za NOs.

Za uklanjanje NO, dodajte malu koli¢inu (na vrhu $patule) amidosulfonske kiseline u priblizno 20 mL
uzorka i pomijeSajte. Reakcija uzrokuje stvaranje mjehuri¢a dusika. Uklanjanje nitrita dovrSeno je
kada mjehuri¢i viSe nisu vidljivi (ili nakon najvise 20 minuta). Iskoristite uzorak iz reakcije za mjerenje
koncentracije NO3 jednim od testova LCK/TNT.

Konverzije

Konverzija Pomnoziti s Primjer

mg/L NO3-N do mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3-N x 4,43 = 31 mg/L NO3
Uzorkovanje

Prikupite uzorak $to je blize moguce senzoru. Filtracijom uklonite krute tvari iz uzorka prije pokretanja
testa. Upotrijebite sljedeca dva filtra:

 nabrani filtar za uklanjanje suspendiranih tvari
« filtar za Strcaljke od 0,45 ym za uklanjanje bioloski aktivnih bakterija

Detaljan postupak ispitivanja potrazite u uputama za primjenjive testove LCK/TNT.
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Mivakag mepieXopévwyv
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Mpodiaypagég oTn oeAida 487
evikég TTANpOPOpieg 0Tn aeAida 488
EykatdoTtaon otn ogAida 493
Ekkivnon oTn ogAida 496

Aeimoupyia atn oehida 496

BaBpovéunon otn oeAida 499

2uvtripnon oTn oehida 501

AvTigeTwion TpoBAnudaTwy oTn oeAida 506
AvTaAAOKTIKG Kal eEapTrpaTa oTn oeAida 507

> © © N O

Evétnta 1 MNpodiaypagpég

O1 rpodiaypagig evoéxeTal va aAAGEoUV Xwpig TTpoEIdOTToINON.
AvaTpégTe TNV TEKUNPIWwOoN Tou eAEYKTA KAGONG 1, diaipean 2 yia odnyieg OXETIKA UE ETIKIVOUVEG

ToTroBeaieg. H xpAon autou Tou TTpoidvTog O€ EQapuoyn yia TNV oTroia Oev ETITPETTETAI OEV EYKPIVETAI
aTTO TOV KATAOKEUOOTH.

Npodiaypaen

AemrTopépeieg

Apxn péTpnong

Métpnon amoppdépnong UV, xwpig avTidpaaTtipia

MéBodog pétpnong

Aladpopr| d¢oung 2 kKavaliwv Pe avTioTaduIon IAUog

Alopopr péTpnong

1 mm (0,04 in), 2 mm (0,08 in) 5 mm (0,20 in)

Eupog pérpnong

Aiadpopr) 1 mm: 0.1 éwg 90 mg/L NO3—N

Aiadpopr) 2 mm: 0,05 £éwg 50 mg/L NOx—N

Aladpopr) 5 mm: 0.02 £éwg 25 mg/L NOx—N

‘Opio avixveuong (LOD)2 Aiadpopry 1 mm: 0,1 mg/L NO3—N
Aiadpopr) 2 mm: 0,05 mg/L NO3-N
Aiadpopr) 5 mm: 0,02 mg/L NO3—N
AxpiBeia 2 Aiadpopr) 1 mm: + 5% Tng perpnBeioag TipAg £ 0,1 mg/L NO3—N

Aladpopn) 2 mm: £ 4% tng petpnBeioag TiuAg £ 0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
15 % Tng peTpnBeioag Tipng + 0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

Aiadpopr) 5 mm: + 3% Tng peTpnBeioag TipAg £ 0,05 mg/L yia NO3—N < 5 mg/L,
+ 3% Tng peTpnBeioag Tipng + 0,1 mg/L yia 5 mg/L < NOz—N < 13 mg/L,

+ 5% Tng perpnBeioag Tipig = 0,1 mg/L yia NO3—N = 13 mg/L

Al0KPITIKA IKAvOTATA

0,01 £wg 999,99

AvTioTdBpion 1IAUog

Nai

AidoTnua pérpnong

15, 30 deutepoAettta, 1, 5, 10, 15, 30 AeTrTd

Movadeg mg/L, ppm

Xpdvog amokpiong T100 1 AetTd

Méoog 6pog orjuaTog 1 €wg 12 peTpnoeig
KaravaAwon pevpartog 9W

Mrkog kaAwdiou 10 m (33 ft)

AiatiBevtal kaAwdia TTpoékTaong: 5, 10, 15, 20, 30 ka1 50 m. To péyioTo pAKog
KaAwdiou gival 60 m (190 ft).

MepiBaAAovTikr kaTdragn

IP 68

1 Bdoel Tng ékdoong aiolnTripa
2 MeTpriBnke pe povd TpdTuTro SidAupa NOs—N uTré £pyacTnpIoKEC CUVBRKEC.
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Mpodiaypapn

AetrTopépeieg

‘Oplo Trieang aiodnTpa

0,5 bar (7,3 psi)

O¢gppokpaaia TePIBAGAAOVTOG

2°C €wg 40°C (36°F éwg 100°F), 95% OXETIKN uypaaoia, Xwpig CUMTTUKVWON
USPATHWV

Oeppokpaoia deiyuaTog

2°C éwg 40°C (36°F £wg 100°F), 95% OXeTIKN uypaaia, Xwpig CUPTTUKVWON

udpaTPWV

AlooTtdoeig (AiGp. x M) 70 x 470 mm (3 x 18,5 in.) TrepiTrou

Bdpog 4,8 kg (10,6 Ib) pe kaAwdio 10 m
Yyopuetpo 2000 m (6562 ft) To péyioTo
BabBuog putravong 2

Katnyopia utrépraong 1]

MepiBaAAovTikég ouverkeg Xpron o€ eEwTEPIKO XWPO

YAikd aioBnTripa MepipAnua: AvogeidwTtog xaAupag
ZTEYOVWTIKA TrEPIBAAUATOG: ZIAIKOVN

Agovag pdkTpou, Bpaxiovag (5 mm) kai opéag AeTtidag pakTpou (1 mm Kai
2 mm): AvogegidwTog xaAupag

AeTTida pakTpou: ZIAIKOVN

MapdBupo pétpnong: NuaAi xahadia

KaAwdio aiodntripa: MoAuoupeddvn (PUR)
ZTuTTIoBAITITNG KaAWdiou: AvogeidwTog XaAuBag
Zteyavotroinan oTutmoBAITITn kKaAwdiou: ZIAikévn HT

>0vdeon diepyaoiog Bubion ameuBeiag ato péco
Mapdkapyn ye povada pe diEAeuon porg

MeTpnTAG 1ICNUATWY

MoTomoiRoeig dépel TV €ykpion CE, CMIM kai UKCA, FCC, ISED

Eyyounon 1 €106 (EE: 2 €1n)

Evétnta 2 levikég TAnpo@opieg

¢ Kapia TepimTwaon dev Ba gival 0 KATAOKEUAOTAG UTTEUBUVOG yia {nUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd
OTTOIOdATTOTE N KATAAANAN XPrioN TOU TTPOIOGVTOG 1 aTTd ATOXIO CUPNOPQWONG HE TIG 0dnyieg aTo
eyXeIpidlo. O KaraokeuaoTAG dlaTnpei To SIKaiwPa va TTpayPaToTToInoel aAAayEG OTO TTAPOV
EYXEIPIDIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI avA OTIYHRA, XWPIG €1I80TTOINGN 1 UTTOXPEWOT).
AvaBewpnpuéveg ekdOOEIG dlaTiBevTal ATTd TOV ICTOXWPEO TOU KOTOOKEUAOTH).

2.1 MAnpo@opieg OXETIKA E TNV ACQPAALIX

O KaTaoKeUaaTAG Oev QEPEI uBUVN yia TuXOV {nUIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn A
KOKA XPrion autou Tou TTPoi6VTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPITUOS, TWV AUECWY,
QUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWYV, KOl aTTOTTOoIEITal TNV €UBUVN YIa TETOIEG (NMIEG OTO PEYIOTO
BaBuod ToU emITPETTEI TO EQAPUOOTED Bikalo. O XprioTng eival aTToKAEIOTIKG UTTEUBUVOG yIa TNV
aAvVayvwpIoT) TWV CNHAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYNG KAl TRV EYKOTAOTAON TWV KATAAANAWY
MNXAVICPWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIA TwV dIEPYATIWVY KATA TN SIGPKEI pIag TBavhg duoAeroupyiag
Tou €€OTTAIOHOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0OAOKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupynoeTe auTtév Tov €EOTTAICO. MpooéfTe OAEG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxng. H
TTapdAgIPn PTTopei va odnyrnoel ae cofapous TPAUHATIOPOUG TOU XEIPIGTA i o€ {NUIEG TNG CUCKEUNG.
>& TEPITITWAN TToU 0 €EOTTAIONAG XPNOIPOTIOIEITAI PE TPOTTO TToU Jev KaBopideTal atrd Tov
KOTAOKEUAOTH, N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAICUO PTTOPEI va gival ueiwpévn. Mn
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XPNOIUOTTOIEITE KOI VO PNV €YKABIOTATE TOV €COTTAIOUG PE KavEvav AAAOV TPOTTO, EKTOG aTTé auToug
TT0U TTPOCdIopifovTal O€ AUTO TO EYXEIPIOIO.

2.1.1 XpRon Twv TAnpo@opiwyv Tpoeidotroinong Kivdivou

AKINAYNOZX

YmodeikvUel Katrola evOeXOUEVN N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACH, N OTToia, GV eV atroTparei, Ba odnynoel o€
Bdavaro | coBapd TPAUUATIOUO.

YmrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEINEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTI0ia, av OEV ATTOTPATIEI, UTTOPEI va
TpokaAéoel BavaTo 1) goBapd TPAUPATIOHO.

ANMPOZOXH

YmodeikvUel Katrola evoexduevn TIKivduvn KATAoTAcn, N OTToia UTTopEi va KaTaAngel o€ eAa@pd ) PETpIo
TPAUUATIOHO.

EIAOIIOIHZH

YmodeikvUel katdaTaan Trou, edv dev aTTOTPATTEl, UTTOPET va TTpokANBei BAGBN aT1o dpyavo. MAnpogopicg Tou
atraitolv €1I0IKA éueaon.

2.1.2 ETmikéreg Tpo@UAagng

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KA TIG TTIVAKIOES TTOU €ival ETMIKOAANUEVES OTO Opyavo. Edv dev TnprAoeTe
TIG 00NYiEG, EVOEXETAI Va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto dpyavo. H Utrapgn kdroiou cupféAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWGON TTPOEIBOTTOINONG.

To oupPoAo auTd, £4v UTTAPXE! ETTAVW OTO GPYAVO, TTAPATTEUTTEI OE TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV
ao@aAeia f/kal To XEIPIOUO, OTO EYXEIPIDIO AeIToupyiag.

Av 0 NAEKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEI TO OUPBOAO aUTO, BEV ETTITPETTETAI N ATTOPPIYK TOU OE€ EUPWTTAIKA
oIKIaKG Kal dnuéoia cuoThuaTa GUAOYAG aTToppINUaTWY. MTTOpEiTE Va ETTIOTPEWETE TTAAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG TOu OTToioU N WPENIUN dIGPKEI (WG EXEI TTAPEABEI GTOV KOTAOKEUATTH VIO
aTTépPIYn, XWPIG XPEWanN yia To XPAOTN.

To oUpBoAo auTtd UTTOdEIKVUEI OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANGiaG.

>t B

To oupBoAo autd utrodeikvUEl TNV avAyKn XPAong TTPOCTACiag yia Ta YATia.

To oupBoAo auTtd uTTodEIKVUEI OTI TO ETTICNUACHEVO QVTIKEIMEVO XPEIAETAI TTPOOTATEUTIKA OUVOEDN
yeiwong. Edv 1o épyavo dev TrapéxeTal pe BUOUA yeiwoNg TTAVW 0TO KAAWDIO, TTPAYUATOTTIOINGTE TNV
TTPOOTOTEUTIKI) GUVOEDN YEIWONG GTOV TTPOCTATEUTIKO OKPOJEKTN YEIWONG.

To oUpBoAo auTd, 6Tav gival TTAVwW OTO TTPOIdV, BeiXVel TN BN PIOG AOPAAEIAG I YIAG CUCKEUAG
TTEPIOPIOUOU TOU PEUPATOG.

To ouppoAo autd utrodeikvUel TNV TTapouadia TTNYNG @wTeg UV TTou UTTopei va TTPOKOAETEI
TPAUMATIOPO OTA PATIO KAl OTO déPa.

P ®
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2.1.3 Xnuikn Kai BIoAOYIKA ac@AaAgia
AKINAYNOZ

Xnuikoi i BioAoyikoi Kivduvol. Eav 1o TTapév 6pyavo XpnoIPoTIoIEiTal yia TNV TTapakoAoUdnon piag
dladikaagiag mmegepyaoiag ry/kal xnUIkoU cUGTAPATOG TPOYOdOUTiag, yIa Ta OTToia UTTAPXOUV PUBUIOTIKA
6pla kal aTTaITACEIG TTapakoAoUBnong TTou agopolyv aTn dnNudcIa uyeia Kal a0QAAEIQ, TNV TTAPAYWYH
f €TTEEEPYATia TPOPIPWY ) TTOTWY, aTTOTEAEI EUBUVN TOU XPROTN TOU OPYAVOU Va YVWPIgel Kal va
GUPHOPPWVETAI PE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG KaBWG Kal va dIaBETel eTTOPKEIG Kal KaTAAANAoug
UNXaviopoUg TTPOKEINEVOU VO CUUHOPPUIVETAI PE TOUG IGYXUOVTEG KAVOVIOUOUG O€ TTEPITITWON
duoAeiToupyiag Tou opydvou.

H kavovikA Aeitoupyia auTrg TNG GUOKEUNG OTTAITEI TN XPrON XNUIKWY OUCIWV 1 SEIYUATWY Ta oTToia
Oev gival BIOAOYIKWG aoPaAn.

» Tnpeite OAEG TIG TTANPOPOPIEG TTPOTOXAG TTOU Eival TUTTWUEVES ETTAVW OTOUG OPXIKOUG TTEPIEKTEG
TOU BIOAUPATOG, KaBWG Kal Ta @UAAa Bedopévwy ao@algiag, Trpiv atrd Tn Xprion Toug.

* AmoppiTiTeTE OAQ T KATOVOAWBEVTA SIGAUPATA CUPPWVA E TOUG TOTTIKOUG Kal €BVIKOUG
KQVOVIGHOUG Kal VOUOUG.

+ EmAéyeTe TOV TUTTO TTPOCTATEUTIKOU €EOTTAICHOU TTOU gival KATAAANAOG yIa T CUYKEVTPWAON Kal TV
TTOOOTNTA TOU ETTIKIVOUVOU UAIKOU TTOU XPNOIUOTTOIEITAl.

2.1.4 Xuppopewon nAekTpopayvnrtikng cuuparétnrtag (EMC)
AMNMPOXOXH

AuTég 0 €EOTTAIOUGG dev TTPOOPICETAN VIO XPHON O€ OIKIOKA TTEPIBAAAOVTO KAl EVOEXETAI VO NV TTAPEXEI ETTAPKA
TIpOoTOCIa OTN PAdIOQWVIKA AflWn o€ TéTola TTEPIBAAAOVTA.

CE (EU)

O e€ommAiou6G TANpoi TIG Baoikég atraitrioelg Tng odnyiag 2014/30/EE yia Tnv nAeKTpOoUayvNnTIKA
ouupaToTNTA.

UKCA (UK)

O €€0TTAIGPOG TTANPOI TIG ATTAITATEIG TWV KAVOVIOHWY NAEKTPOUAYVNTIKAG OUPBOTATNTAG TOU
2016 (S.l. 2016/1091).

Kavadikog Kavoviopog E§omrAiopot MpoékAnong MapeuBoAwyv, ICES-003, Katnyopia A:
O KaTaoKEUOOTAG BIOTNPEI Ta apXEia TV EAEYXWV UTTOOTAPIENG.

H 1mapouoa wneiaki cuokeury Katnyopiag A avratrokpivetal o€ OAeG TIG TTPOdIAYPAPES TOU
KavadikoU Kavoviopol E¢otrAiopou MpdékAnong MapepBoiwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC KepdaAaio 15, Karnyopia "A" Opia

O kaTaoKeuaoTng dlatnpei Ta apyeia Twv eAEyxwv UTTooThPIENG. H CUOKEUR CUUPOPPWVETAI E TO
Keg. 15 Twv Kavéovwy g FCC. H Asitoupyia uttokeital oTig akdAouBeg TTpoltrobéoelg:

1. O €ommAIop6G PTTopEi va unv TTpokaAéoel eTIBAABEIG TTapeBOAEG.
2. O eEomANIopog TTPETTEN va OEXETAI OTTOIEGOATTOTE TTAPEUPBOAEG AauBdvovTal, KaBwg Kal TTapeUBOAEG
TTOU WTTOPEI VO TTPOKAAETOUV aVETTIBUUNTN AEIToupyia.

AMQYEG i} TPOTTOTTOINCEIG QUTOU TOU €EOTTAIGHIOU TTOU BEV £X0OUV PNTA EYKPIBEI aTTd TOV UTTEUBUVO
OUPMOPPWONG, UTTOPEI VO OKUPWOOUV TNV apHOdIATNTA TOU XPrOTn Va AEITOUPYHOEl TOV EEOTTAIOUO.
O e€oTTAIoUGG auTSG £xel DOKIPAOTE Kal KPIBNKE OTI CUPMOPQWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOUOUG TTEPT
wnolokwv cuokeuwv Karnyopioag A, cupewva pe 7o KepdAaio 15 Twv kavovwy 1ng FCC. Autd ta
opia éxouv oxedIAoTEi yIa va TTapEXOUV eUAoyN TTpooTagia atrd Tig eMRAaBEeiG TTapeuBoAéG OTav O
€COTTAIONOG AsiToupyei o€ euTTOPIKG TTEPIBAAAOV. AUTO O €EOTTAICUOG AEITOUPYEI, XPNOIUOTTOIET KOl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, £4v eV eyKaTOOTAOEN Kal OV XpnOoIPoTToINOEi
oUPPWVA PE TO EYXEIPIOIO 0BNYIWY, EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI ETTIBAOBEIG TTAPEUTTOBIOEIG OTIG
padioeTTikoIvwvieg. H Aeitoupyia Tou eEOTTAIOHOU O€ OIKIOTIKI) TTEPIOXN EVOEXOUEVWG VO TTPOKAAEDEI
emBAaBeig TTapeUBOAEG, OTNV OTToIa TTEPITITWON O XPNOTNG Ba XPEIOOTE va KAAUWEI PE BIKE Tou
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£€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTAPEPBOAWY. Na TN peiwon Twv TTPORANUATWY TTAPENBOAWY,
pTTOPOUV Va XpNoIJoTToINBoUV 01 aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. AmoouvdéaTe Tov €EOTTAICUO aTtTd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEIMEVOU va SIATTIOTWOET edv gival i
dev gival n TNyn TNG TTapepBOANG.

2. Av o €EoTTAIoNGG gival ouvOEDEPEVOGS E TNV iBIa €000 OTTWG KAl N OUCKEUK TTOU TTAPOUCIALEI
TTapePBOAEG, GUVOEDTE TOV EEOTTAIGUO O€ Hia SIAPOPETIKA £5000.

3. MerakivoTe Tov e€0TTAIOUS PaKPIG aTTd TN GUOKEUN TTou AauBdavel Tnv TTapePBOoA.

4. EmavaromoBeTAoTE TNV KEpaia AWNG TNG GUCKEUNG TTou AapBAvel Tnv TTapeUBOAN.

5. AokIyaoTe cUVOUAOHOUG TWV TTAPATTAVW.

2.2 Eikovoypa@noeig EIKOVISiwv

a0 ® O«

Ei,a pmuaTa YTToXpewTIKA Mnv xpnoipotroieite | EkteAéoTe Ta BApaTa | ExTeAéoTe pia atmd
TIGPEXOHEVA OTTO TOV evépyela epyaheia JE avTioTpo®n CEIPG | auTEG TIG ETTIAOYEG
KOTAOKEUAOTH

2.3 MpofAemrdépevn xpRon

O aioBnTpag NT3100sc TTpoopileTal yia Xprion atré emayyeAPaTieg eTTEEEPyaaTiag vepoU, WOTE va
Slac@aAigeTal 0TI UTTAPXEI OTABEP XauNAS eTTITTESO VITPIKWY OTA AOTIKA AUUATa TTOU BpioKovTal OTIG
HovAdEeG TTECEPYATIiag, OTA ETTIPAVEIAKE UBATA, OTO W ETTECEPYOAOHEVO VEPS KAl OTO ETTEEEPYATPEVO
6010 vePS. Ta XaunAd eTTiTTESA VITPIKWYV OTTOTPETTOUV TNV €KBEON OTNV TOGIKOTNTA VEPOU A/Kal
S1a0@aAiCouV TNV KAVOVIOTIKA CUMHOPQWOT.

2.4 Apxn Asitoupyiag

To viTpikd GAag SIaAUpEVo o€ veEPS aTTOPPOPA UTTEPIWOEG PWG PE PIKOG KUPATOG XOUNAGTEPO aTTO
250 nm. H amoppd®naon VITPIKWY atréd 1o UTTEPIBES ewg (UV) KaBioTd duvaTd Tov QTOUETPIKO
TTPOCdIOPIoHO TWV CUYKEVTPWOEWYV SIGAUPEVWYV VITPIKWYV Xwpig avTidpaaTtipia. O aiobnTripag
TOTTOOETEITOI ATTEUBEING OTO HEGO. TO XPWHA TOU HECOU BEV ETTNPEACEI TN METPNON, ETTEIBH N apXN
pETPNONG BaaifeTal aTnV avaAucon Tou adpaTtou UTTEPISOUG PwTog (UV).

2.5 Emokétmrnon mpoiévrog

XpnoipotroimoTe Tov aiodntipa NT3100sc yia va PHETPHOETE TIG GUYKEVTPWOEIG VITPIKWYV. AVaTPESTE
oTnv evotnTa Eikéva 1.

XpnoiygoTroinoTe Tov aloBnTApa o€ deapeveég evepyoTroinuévng INUOG o€ povadeg eTegepyaaiag
AOTIKWV AUPATWY, ETTIQAVEIOKE UOATA, Un £TTECEPYACUEVO VEPS KAl ETTECEPYACUEVO TTOCIPO VEPO 1)
atnv é£od0 povadwv emegepyaciog uypwv atmoBARTwy. Agv atraitolvtal GvTAnon Kal TTPOETOINATIA.
TomroBeTAOTE TOV QICONTAPQ aTTEUBEIOG OTO PETO.

Znueiwon: Xpnoiuorroiiore 1 povada pe diEAsuan pong orav dev ivar duvarn n ameubeiag uérpnan aro Yoo n
érav eivar amapaitnTn n péTpnaon evog QIATPapIouévou Seiyuarog (Tr.x. oAU uwnAn mepisknikétnra ot TSS,3 onueio
£10660u povadag emeéepyaoiag Aupdrwy i otpayyidia amofANTwv).

2uvdéoTe Tov aigBnTrpa o€ évav eAeykTh SC yia Tpo@odoaia, Asitoupyia, GuAoyr dedopévwy,
peTadoon Sedopévwy Kal dlayvwaTiKa. AvaTpégTe aTo £yXeIPidIo Tou eAeyKTr SC yia pia TTIOKOTINON
TOU EAEYKTH).

O aieBNnTAPag JIABETEI QWTOPETPO ATTOPPOPNONG dETUNG ME avTIoTABUIoN BoAdTNTAG. Eva
EVOWHOTWHEVO PHAKTPO KaBapidel nxavika 1o TTapdBupo péTpnong.

Znueiwon: Evepyorroinore mn Asiroupyia IAUOG yia va auéfoeTe Tov apiBud Twv UETPHOEWY OUYKEVTPWONG O1aV O
aio0nTRPag ekTeAei ueTpioeis og evepyorroinuévn IAD. OTtav n Asiroupyia IAUOGS gival evepyr, EKTEAOUVTQI QPKETES
LETPACEIS yIa va avTioTaBuIoTouV ol SIaPOPETIKES TUVOETEIS IAUOG.

3 H nun TSS eivar pia mpdéraon kai BaciCeral 0TIC 0UCieS TTou sviotmi{ovial oTa uypd améBAnTa.
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Ta diaAeAupéva vITPIKAG Kal ol SIGAEAUPEVEG OPYAVIKEG OUTIEG KOl CWHATIOI ATTOPPOPOUV TO PWG,
YEYOVOG TTou €TTNPEACEl TNV TIPA aTroppdPnong TnG uéTpnong. O ailobntrpag TpocapudleTal o€
auTrAVv TNV TTapePTTOdIon BoAGTNTAG. QOTO00, EVOEXETAI VA UTTAPXOUV EQAPHOYEG OTTOU O GUVOUACHOG
AUTWV TWV EVWOEWYV aTToppo@d UTTEPBOAIKA TTOOOTNTA PWTOG. ZUVETTWG, Oev UETASIOETAI ETTAPKAG
TTO0OTNTA PWTOG OTOUG AIOCONTAPEG Kal TIPOKUTITOUV avaKPIREIG HETPATEIG. BEBaiwOeiTe OTI £XETE
€MAEEEI TOV AIoBNTAPA PE TO CWOTO PRKOG d1adpopng. AvaTpélte aTnv evoTnTa Mivakag 1.

MNivakag 1 Mpoteivopevo prkog S1adpopung—NT3100sc

Mnkog 3i1adpopng
E@appoyn 1 mm | 2 mm | 5 mm
Yypd améBAnTa
Eiopéovta v v
NiTpotroinan/arovitpoTroinon v v
Nitpotroinon/AtroviTpotroinan, IAUG TTepIoadTepO atrd 5.000 mg TSS/L v
Amoppiyn v 4
MNéoiuo vepd
AKaTéPYOOTO TTOOIUO VEPS v v
Katepyaopévo vepod/diavopr v

Eikéva 1 EmiokétTnon mpoiovrog

1 Aiobnmpag 3 KaAwdio aiobntipa

2 Aiadpopr) PETPNong pe HAKTPO
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2.6 EaptApaTta mwPoiovTog

BeBaiwbeite 671 £xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpégTe oTnv evéTnTa Eikéva 2. Edv kdrroio
QVTIKEIMEVO AEITTEI 1) £XEI UTTOOTET {NMIA, ETTIKOIVWVOTE AUECWG PE TOV KOTOOKEUAOTH A UE £vav
QAVTITTPOOWTTO TTWANCEWV.

Eikéva 2 E§apTtApara Tpoiévrog

by

N e o o o o o = - - ————— 4
1 NT3100sc 3 Aemrida pdktpou 5 mm (5x)*
2 Aemrida paktpout 1 mm ) 2 mm (5x) 4 LZY261—ZeT BIdwv, TTpocappoyéag aigbnTripa yia
oTepéwaon o€ oTUAO

Evérnta 3 Eykardortaon

ANMPOXOXH

MoAAaTTAOi Kiviuvol. MOvo €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDIOU.

3.1 Odnyieg eykardoTaong

* Mnv xpnoipoTroigite aiodONTAPEG atrd avoleidwTto xaAuBa o€ Bahaoaivd vepd i o€ GAAa péca TTou
TrpokaAouv dIGBpwaon (T7.X., o&éa, aAkdAia, xAwploUxeg evwoelg). KabapioTe apéowg Tov
aiobnTipa.

* BeBaiwBeite 61 TO péGO PETPNONG dev TTPOKOAET nUIG oTa EEapTAPATA TOU aIoONTHPA.

* Mnv avTikaBioTdre To KaAwdI0. Edv To KaAWwSIo €Xel UTTOOTET {NUIC, ETTIKOIVWVAGTE PE TOV
KOTAOKEUAOTH.

* BeBaiwBeite 6T Ta KOAWDIO CUOKEUAG eV TTPOKAAOUV KivOUVO aTUXIMATOG KOl BEV £XOUV ATTOTOUEG
YWVieg.

+ BePaiwbBeite 6T TO KAAWDIO dev dpopoAoyeital KovTa o€ Beppég emiPaveleg. PPovTioTE va pnv
ToTro0ETEITE BAPIG AVTIKEIMEVA ETTAVW OTO KOAWDIO.

* BePaiwBeite 6T dev uTTGp)OUV aveOUUNTA UAIKG GTNV OTITIKA d1adpopr).

* ATTEVEPYOTTOINOTE OUECWG TOV EAEYKTH, €AV 0 a1oBNTAPag avadidel KatTve, BAaBepols aTuoug N
BepuavBei. ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUAOTH.

4 O 10TTOC UAKTPOU £€aPTATAI ATTG TNV éKSOON Tou AIGBNTAPA.
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3.2 EmokoOmnon eyKatdoTaong

H Eikéva 3 epgavidel Tov TOTToBeTNPEVO aicONTAPA PE TNV TTPOAIPETIKN ETTIAOYA TOTTOB£TNONG
Bpaxiova. Eikéva 5 gpgavidel Tov ToTrToBeTnUEVO AIoBNTAPA PE TNV TTPOAIPETIKA povada pe SiEAEuon
ponG. Mo TTEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG, AVATPEETE OTO UAIKO TEKUNPIWONG TTOU OUVOdEUEl TO UAIKO
oTEPEWONG.

TomroBetAOTE TOV aiIoBnTpa péoa oTo deiypa. BeBaiwBeite 611 n omrmikr) Siadpopn gival TTARpwG
eppuBIopévn oTo Seiypa. ToTroBeTAOTE TOV AIGONTAPA EYKAPGIa TTPOG TNV KATEUBUVON POAG Tou
OeiypaTog, £701 WOTE TO CWHATIOI0 aTa TTAPABUPa va eival o EAGxIoTo eTTiTTed0. BA. Eikéva 4.
Znueiwon: BeBaiwbeite 611 0 aioOnTipag dev Epxeral o€ ETTaQn LE T0 £0a¢Pog.

Eikéva 3 TomoBérnon Bpaxiova

SC

N—

>100 mm ‘

[3.9in]
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Eikova 4 KareuBuvon poRg (erdvw oyn)

U @
\ I TIwi o
2 v ! —
i : ®

Eikova 5 AioOnTrpag pe TomroBETnon povadag pe SiEAeuon pong.

60

1%,
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3.3 Zuvdeon Tou aioONTAPa OTOV EAEYKTA

>uvdéoTe To KaAWDIo aIeBNTAPA oTo £§ApTNUAa Taxeiag olvdeong Tou eheyktr SC. KpatAoTe Ta
KOTTAKIO OUVOEOUWY OUOKEUNG yia peAAOVTIKR xprion. BA. Eikéva 6. INa mepioadTepeg TTANPOPOpPiES,
avaTpEETE OTO UNIKO TEKUNPIWONG TOU EAEYKTH.

Znueiwon: AiatiBevral kaAwdia eTEKTAONG, EQV amaITeiTal UAKPUTEPO KAAWDIO.

Eikova 6 Zuvdeon Tou aioBnTRpa OTOV EAEYKTH

Evétnta 4 Ekkivnhon

2UvOEOTE TO KOAWDIO pEUNATOG O€ pia TTPiCa TTou S1aBETel yeiwaon TTPOCTACIOG ) EVEPYOTTOINOTE TOV
ao@AAEIOdIAKATITN TOU EAEYKTN.

Evétnta 5 Asitoupyia

5.1 Mepiynon xpnotn
Znueiwon: Avatpé€re aTo eyxelpidlo XpraTn EAEYKTA yia Tnv TTEpIypagn TANKTpoAoyiou kai TTAnpogpopies
mAorjynong.

5.2 Aiauépewon Tou aiclnTthpa

Eioaydyete TTAnpo@opieg avayvwpiong, SIGHOPPWOTE Tn HETPNON Kal AAAGETE TIG ETTIAOYEG yIa TIG
pubuiceig Tou aloBNTAPA, KOBWG Kal yIa TOV XEIPIOUO Kal TNV atToBrKeUo dEDOUEVWV.

1. BefaiwBeite OTI OTOV EAEYKTH €XEI EYKOATAOTABEI TO TTI0 TTIPOCPATO AOYIOUIKO. [Na TTEPICTOTEPES
TTANPo@opieg, avaTpéETe aTo eyXeIPidIo Asitoupyiag Tou eAeykTr. (Ma Tov eAeykTr) SC200, n
eAayioTn €kdoon gival 2.06.)

2. Metafeite 0TO PEVOU OUOKEUNG WG €EAG:

* EAeyktég SC200 ki SC1000: MeTaeite 0T0 KUPIO PHeEVOU Kail KATOTTIV €TTIAECTE PYOM. AIZOHT.
Edv 1oxUel, emAEETE TOV QiIoBNTAPA.
Znueiwon: MNa maAaidrepes ek660¢eIS Tou eAeykTri SC200, eTIAEETE TN PUBUION LELOVWHEVWY UETPHOEWY
uoévo.

* EAeyktig SC4500 kai Silaouvdeon Claros: ETAéETE TO TTAGKISIO TNG CUOKEUAG Kal KATOTTIV
emAéETe MENOY ZYZKEYHEZ.

3. EmAégre AIAMOPOQZH.
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4. EmAECTE éva oTOoIXEO.
Znueiwon: O ak6Aoubeg emAoyég utropei va mapoucid{ouv KAToles dIapopéS O dIaPOPETIKOUS EAEYKTEG.

EmiAoyn

Emegepyaoia
ovoparog

MapaueTpog
Movada

AlgoTnpa
uétpnong

Méoog 6pog
OAMOTOG

AigoTnpa
Ka@apiopou

AEIT. MAKTPOY

Mepiypaen

Eiodyel pia repiypa@n Tou onueiou uETpnang (TrpoeTmiAoyn: apiBudg oeipdg).
XpNOIYOTTOINOTE TNV TIEPIYPAPR VIO va TTIPOGdIOPICETE TIG TOTTOBETiEG HETPNONG (TT.X.
Aegapevi agpiopou 1). H eplypagn amobnkevetal padi Ye TIG TIWEG METPNONG OTO
apxeio kaTaypa@ng dESOUEVWY TOU EAEYKTH.

EmiAéyel Tn petpnBeioa rapdaueTpo: NOx-N (Trpoemmidoyny), NOx, NO3-N r} NO3
Pubpicer Tig povadeg pétpnong. EmAoyég: mg/L (TrpoetmiAoyn) A ppm

Opidel To didoTnua pétpnong. EmAoyég: 15, 30 deutepoiemtta, 1, 5 (Trpoemidoyn), 10,
151 30 AerTd

OpiCel Tov apIiBPS Twv aTTOBNKEUPEVWY PETPAOEWY TTOU XPNOIPOTIOIEI O EAEYKTAG YIa
TOV UTTOAOYIOUG TOUu pHéoou Opou peTprioewv: 1 éwg 12 (TrpoetmiAoyn: 3). H pUBuion
Uéoou 6pou OAPATOG PEIWVEI TN METABANTOTNTA TwV PETPOEWY. O EAEYKTAG ENPAVICEI
Kol aTToOnKeUEl TOV HETO OPO PETPAOEWY OTO APXEIO KATAYPAPHG DEDOUEVWIV.
EmiTAéov, 0 EAEYKTAG EVNPEPWVEI TA PEAE KAl TIG AVAAOYIKEG £€680UG OTOV HECO PO
UETPAOEWV.

OpiCel To didoTnua kaBapiopou: 1 yia k&Be pétpnon (TrpoemmAoyn), 1, 5, 10, 15,

30 AetrTd, 1, 6 4 12 Wpeg

Znueiwon: H aAdayrj rou kUkAou kaBapiopou UTTopeEi va emnpedoel Ta amoreAéopuara
TwV PETPAOEWV Kai TN SiGpkeia {wNS Twv AETidwV ToU UGKTPOU.

Opidel Tov KUKAO KaBapiopoU PAKTpou:

* MONO: To pdakTpo ekTeAEi pia kivnan, ammé Tn pia TAeupd oTnv AAAN, e KABe KUKAO
kaBapiopou.

* AINAO A-B-A: To pdkTpo ekteAei OU0 KIVAOEIG PE KABE KUKAO KaBapiopou. Zekiva
atd Tn Béon A, petakiveital otn Béon B kai katémv emoTpégel otn Béon A. ‘Evag
KUKAOG kaBapiopou A-B-A utroloyigeTal wg 800 KIVATEIG.

+ AINAO B-A-B (rpoetmiAoyR): To pakTpo ekTeAEi OU0 KIVAOEIG pE KABE KUKAO
KoBapiopou. Zekivd atré Tn Béon B, peTakiveital aTn B€on A Kal KATOTTIV ETTIOTPEPEI
oTtn 8éon B. 'Evag kUkAog kaBapiopou B-A-B utroAoyidetal wg dUo KIVAOEIG.

Znueiwon: O1 6éoeig A kai B givar o1 500 TeAIKES BETeIS Kivnong Tou PAKTpou. EmAéére
N oworr puBuion Baoel NG TomoBétnang Tou aiobnrripa. Orav oTauarioel 10 AKTPO,
mpérrel va PBpiokeral oTnv emdvw 6€on.

Eikéova 7 Mdkrtpo otn 6éon B

A~ ~

EAMnvika 497



EmiAoyn Mepiypaen

AEITOYPTIA Opidel Tov apIBuo6 Twv PETPACEWY TTOU TTPAYUOTOTTOIOUVTAI VIO KGBE PéTPNON
IAYOZ OUYKEVTPWONG.

+ Evepyomoinon

+ EmA&gTre AMIENEPIONMOIHZH edv xpnoipotroiital povada pe diEAEuan pong

* H pUBuion AYTOMATO (mpoetmiAoyr)) opiCel auTdpaTa ToV apIBud Twv PETPHOEWY
pe Baon Tnv kataoTaon TnG INUOG

Znueiwon: Evepyorroiore mn Asiroupyia IAUOG yia va auénoere Tov apiBud Twv
LETPACEWY OUYKEVTPWONG OTaV 0 QIoONTHPAS EKTEAET IETPATEIS O€ evepyoTToinuévn IAU.
Orav n Aeiroupyia IAUOG eivar evepyn, EKTEAOUVTAI QPKETES LUETPHOEIS Yia va
TPOCAPUOCTOUV O OIAPOPETIKES TUVOEDEIS IAUOG.

BYPASS Opicel To BYPASS og OXI (Trpoemmihoyn) ) NAL. EmAéETe NAI 6Tav o aioBnTripag gival
TOTTOBETNUEVOG O€ pia povada pe diEAeuon POnG.
Znueiwon: Orav 10 BYPASS éxei opiarei ae NAI, n 6éon Tou udktpou mpog 1a é§w
eivar arrevepyorroinuévn. Apaipéarte Tov aiobnripa amd mn povada ue diEAsuon pong
mpiv amé avrikardaraon 1 OKIUN ToU UGKTPOU.

Aeitoupyia €§68ou  Opilel Tn AsiToupyia e§680uU KaTd Tn dIGPKEIa Epyaaiwv Baduovounong i ouvTApnong:

*  ANAMONH: Aiatnpei TNV TeAeuTaia £vOEIEn HETPNONG KATA TN PETABACN TOU EAEYKTH
oT0 pevou BaBuovéunong fj cuvtApNonG.

* ENEPTH: Metadidel Tnv Tpéxouca évoeign. O eAeykTAG dlopBuwivel TNV EVOEIEN E Ta
dedopéva Tng TeAeuTaiag atrobnkeupévng Baduovounong.

* OPIZ. KAT. MET: MeTadidel TNV TIA HETOQOPAG TTOU £XEl EI0axOei 0Tn pUBUIoN
OUOTAPATOG.

+ ENIAOIH (mrpoemmiAoyr}—O eAeykTAg ¢nTd pia TiuA K&Be @opd TTou peTafaivel aTO
pevou BaBuovéunong i cuvtApnong.

YNENGYMIZH OpiCel To xpovikd didoTnua utrevBupioewv service. EmAoyég: Off (Amevepyotroinon), 3,
SERVICE 6, 12 (TTpoetmiAoyn), 1 24 WpEG.

AIAZTHMA Opidel To Xpovikod didoTnua uTrevBupioewy ouvtipnong. EmAoyég: 1 nuépa, 3 nuépeg,
YNENOYMIZHZ 1 ¢Bdopada (rpoetmhoyn), 2, 3 1 4 eBOOUAEdES.

Emavagopd Opidel TIg pubpiocelg SIaPOPPWONG OTIG EPYOCTACIOKEG TTPOETTIAOYEG.

Slapépewong oTig

TPOEMAOYEG

5.3 A16pObwon péow Link2sc

H diadikacia Link2sc Trpoo@épel pia ac@air péBodo avraAlayng dedouévwy PHETAEU Twv aIodnTAPWYV
dlEpyaoiag Kal TwV GWTOPETPWY TTOU €ival cupPaTa pe Tnv Link2sc, xpnoIYOTIoOIWVTAG hia KApTa
pvARNG SD 1 péow TotIKOU SIkTUOU (LAN).

Katd tn Sidpkeia giag PETPNong eAEyXou KabBapwv ousiwy, Ta dedopéva TNG HETPNONG ETAPEPOVTAI
atré Tov aloONTAPA OTO PWTOUETPO OTTOU OTN CUVEXEIDR apXEIOBETOUVTAI PHAdi JE TO KOTAYEYPAPMPEVT
QWTOPETPIKG Oedopéva avagopda.

Ma Aetrropepr) Teplypagn Tng diadikaaiag Link2sc, avatpégre oTo eyxelpidio xpAoTn Tng Link2sc.

5.4 Karaypaen dedopévwv

O eAeykTAG SC TTapEXEl Eva apXEio KaTaypa®ng SESOPEVWV KAl £Va apXEI0 KAaTaypadrg CUPRAVTWY
yla kGBe dpyavo. To apxeio kataypapng dedopévwy atmobnkevel Ta dedouéva HETPAGEWY aTa
emAeypéva dlaoTAPATA. To apyeio kaTaypa@ng CUUBAvVTwWY aTToBnKeUEl dIAQOPETIKOUG TUTTOUG
QUUBAVTWY TTOU ONUEIWVOVTaI OTIG CUTKEUEG (ONA. aAhayég aTn Slapdpewan, cuvayepuoug Kal
OUVBNKEG TTPOEIBOTTOINGNG).

Mrtropeite va amoBnkeUoeTe TO apxeio karaypaerig OedOUEVWV Kal TO APXEIO KATAYPAPNG CUUBAVTWY.
Avatpégte oTo gyxeIpidio xpriaTtn Tou eAeykTh SC yia odnyieg.
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Evétnta 6 BaBuovéunon

6.1 BaBuovounon amrékAiong

Katd Tnv eykatdoTacn, UTTOAOYIOTE Kal EI0QYAYETE YIa HETATOTTION YIa TN BaBuovounaon Tou
aiodntipa. H Babuovounon offset eival n ocuvioTwuevn péBodog yia va givai ol evOeigelg Tou
aI00ONTAPQ iBIEG PE TIG EPYACTNPIAKES UETPAOEIG.

1.

ook

@ N

10.

11

13

MpoetoipydoTe TOov AIGONTAPA WG EEAG:

a. AvTikatagTAoTE TN AeTTida pAKTPOU, €av Xpelddetal. AvaTpéETe TNV vOTNTA AVTIKATOOTAOTE TN
Aemmida pakTpou aTn oeAida 503 yia va TTpocdIOPIicETE TTOTE TIPETTEI VA AVTIKATOOTHOETE TN
AeTTidO PAKTPOU.

b. Edv o aioBntApag dev gival kaivoupylog, kabapioTe Tn diadpopr) HETPnong Tou aiodnTrpa.
Avatpégte otnv evotnTa KaBapiopog tng diadpoung uETpnong otn aehida 502.

MeTaeite 0TO pEVOU CUOKEUARG WG €ENG:
» EAeyktég SC200 ka1 SC1000: MeTaBeite oTo KUpIO pevOU Kail KatoTiv eTTAEETE PYOM. AIZOHT.
Edv 1ox0el, emAELTE TOV QI0BNTAPA.

* EAeyktg SC4500 kai dilaouvdeon Claros: ETAéETE TO TTAGKISIO TNG CUOKEUAG Kal KATOTTIV
emAéETe MENOY ZYZKEYHZ.

EmAéETe BAOMONOMHEH.
BeBaiwBeite 611 n emAoyr) Metarémion £xel opioTei o€ 0.
BeBaiwBeite 611 n etTIAoyr ZuVTEAEOTAG €€l OpIaTei o€ 1.

Otav n ouykévipwaon (NOx-N) gival n xaunAoTepn, Trepipévete va aAAGgel n évoeign Tou aiobntipa
o€ VEA TIUN.

Karaypdawte Tnv évdeiEn Tou aigbnTripa.
KataypdyTte TNV nUEPOPNVia Kal TNV wpea.

YUMEETE apéowg éva deiypa KovTd oTov aigBnTrpa Kal ToTToBeTAOTE TO Beiypa Yéoa amd éva
@iIATpO. AvaTpéETe OTIG 0BNYieg TNV evoTnTa OdNYIES VIO EPYAOTNPIAKES PETPATEIG
oTn oeAida 509

MeTprioTe apéowg 10 deiypa PE EPYACTNPIOKO OPYaAvO.

. KataypdyTte TNV epyactnpiakn TiPn.
12.

YT1roAoyioTe Tn PETATOTTION:

Mertatémion = Epyaatnpiokr Tiur — Evdeign aiobntpa

H petatémion Ba gival eviog Tou eUpoug TTou akohouBei kal BacifeTal oTo prikog diadpoung (mm):
* 1 mm =-9 mg/L éwg +9 mg/L

* 2mm = -5 mg/L éwg +5 mg/L

e 5mm=-2,5mg/L éwg +2,5 mg/L

Znueiwaon: To unkog diadpoung ivai n améoraacn peraél tng mNyNns ewrog Tou aiobnTripa Kai Tou orrTikoU
OEKTN TOU EpyaaTnplakoU opydvou.

. MeTaBeite oTO eEvou BaBuovounon.
14.
15.

Eicaydyete Tn petardémion. H petatdmon peiwvel | au§dvel Tnv KaptuAn Babuovéunong.
Edv n véa petatdmon dev Tmapkei yia va cup@wvhaoel n £vOeiEn Tou aiobnTrpa e TIg
EPYAOTNPIOKEG TIMEG, UTTOAOYIOTE KAl £10AYAYETE €vav CUVTEAEDTH Kal JIO JETATOTTION WG €EAG:

a. OpioTe Tnv emAoyr) Meratoémion ava oe 0.

b. EkreAéoTe Ta BrjpaTa atnv evoTnTa YTTOAOYIOUOG KOl EI0AYWYT) GUVTEAEDTH KOI HETATOTTIONG
oTn ogAida 499.

6.1.1 YtroAoylopog Kal E100YyWYH OUVTEAECTNA KAl HETATOTTIONG

Mpoatraitoupevo: ExkteAéoTe Ta BApaTa oTnV evéTnTa Babuovounon amékAiong otn agAida 499 mpiv
atd authv Tn diadikaaia.
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ZUuAAéyovTal 800 epyacTnpliakd SeiyuaTa yia TOV UTTOAOYIOHG TNG PMETOTOTTIONG KOI TOU GUVTEAEDTH).
‘Eva deiypa ouAAéyeTal 6Tav n ouykévipwaon povogeidiou Tou alwTou (NOx-N) avapéveral va givai n

XOMNASGTEPN KAl N UPNASTEPN.

1. Ortav n ouykévipwon (NOx-N) gival n xaunAoTepn, TrepIPEVETE va aAAGEEl n €vBEIEN TOu aioBNThRpa
o€ véa TIPA.

2. Karaypdayrte TnVv €voeign Tou aiodbnTipa.

KataypdwyTe TNV nUeEpOUNVia Kal TNV wpda.

4. YUMECTE auéowg éva Oeiyua KOvTa oTov aioBnTrpa Kal TOTTOBETAOTE TO deiyua péca atrod éva
@iATpO. AvaTpégTe OTIG 00NYieg TNV evoTnTa OdNYIES VIO EPYACTNPIAKEG HETPAOEIG
oTn ogAida 509

5. MeTtprioTe apéowg To deiyua Pe EPYaaTNPIOKO OPYavo.
6. Karaypdyrte Tn peTpnOeioa TIPA.

7. Ortav n cuykévipwaon Tou govogeidiou Tou alwTtou (NOx-N) avapéveTal va gival n upnAdTepn,
emavaoAaBeTe Ta Brjpata 1 éwg 6.

d

8. YtoloyioTe TOov GuVTEAEDTH:
ZuvteAeoTng = (YwnAR epyacTtnpiakn TiuA — XaunAn epyactnpiakn Tiun) = (YwnAn €voeign
aioOnTApa — XapunAn évdeign aiobntipa)

9. YmoAloyioTe Tn peTATOTION:
MeTatoémmon = YWnAr €pyaoTnpIakr TiUr — (ZUVTEAEOTAG X YWnAR évdeign aiobnTtipa)

10. MeTaBeite oTO pevou BaBpovounon.

11. EicaydyeTe Tn YETATOTTION.

12. EioaydyeTte TOV GUVTEAEDTH.

6.2 BaBuovéunon pe wpoTuUTTo SidAupa
XpnoigoTroioTe TNV TTPOTUTIN BaBuovounon he yvwaoTd TTPATUTIA yIa va KAVETE ETTaAnBeuan
BaBuovéunaong kai va TpocapudéoeTe Tov TTapdyovta Babuovounong.

Aev ouviatdral n TPOTUTIN BaBuovéunaon yia va gival ol evOEigeIg Tou aiobnTrpa idIEg HE TIG
epyaoTnplakég peTpRoelg. H Babuovounaon offset gival n ouvioTwpevn péBodog yia va givai ol
evOeitelg Tou aigBnTApPa idIEG PE TIG EpyaaTnPIakEG HETPAOEIG. AvaTpéETe aTnv evoTnTa Babuovounon
atrokAiong oTn ogAida 499.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. MeTaBeite 0TO pEVOU CUOKEURG WG €ENG:
» EAeyktég SC200 ka1 SC1000: MeTafeite oT0 KUpIO peEVOU Kal KatoTiv eTAEETE PYOM. AIZOHT.
Edv 1ox0el, emAEETE TOV QIoBNTAPA.

* EAeyktig SC4500 kai diacuvdeon Claros: ETIAECTE TO TTAGKISIO TNG CUOKEURG KaI KATOTTIV
emAéCTe MENOY ZYZKEYHZ.

2. EmAégTe BAOMONOMHZH.
3. OpioTe pia tmAoyn.

EmiAoyn Mepiypaen

BaBpovopnon pe mpoétumo ‘Evapgn Babpovopnong- Ekkivei pia fabpovounon 1 onueiou.

SidAupa TiuR TPOTUTTOU—ETIAEYEI TN CUYKEVTPWON Tou TIPOTUTIOU Baduovounaong (A
TOU YVWOTOU BEiYUATOG) TTOU XPNCIPOTIOIEITAI yIa TNV TTPOTUTIN Babuovounon.

AIAZTHMA Opidel To didoTnua Baduovopnong. EmAoyég: Off (Amevepyotroinon)

BAOGMONOMHZHZ (Trpoetmihoyny), 1 Bdoudda, 4 eBdoudadeg, 3 prveg f 6 prives. Mia utrevBupion

BaBuovéunong epgavidetal oTnv 086vn dTav TTPOKEITAl VO TTPAyUaTOTTOINOE]
BaBuovéunaon. MNa va atrevepyoTroINoEeTe TNV UuTTEVOUpIoN BaBuovéunaong,
€MAECTE ATTEvepyoTToinon.
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Evétnta 7 Xuvtipnon

ATNPOXOXH

MoAAaTTAoi Kivduvol. Mévo €1I0IKEUEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ AUTAV TNV evOTNTa TOU £YyXEIPIDiOU.

EIAOIOIHZH

Mnv atroouvapUoAOYEITE TN CUOKEUN yia ouvTApnan. Edv pétel va kaBapioTouv 1y va £TTICKEUACTOUV TO
EOWTEPIKA EGAPTAPATA, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATAOKEUODTH.

7.1 Xpovodidypauua GuvthRpnong

O Mivakag 2 TTapoudiAdel To CUVICTWHEVO XPOVODIAYPAUUa EpYATIWV ouvTrpnong. O1 aTTaITAoEIG TOU
XWPOU EYKATAOTAONG KaI O CUVONKEG AEIToUpyiag evOEXETAI va auEATOUV TN GUXVOTNTA EKTEAEGNG
opiopévwy epyaciwy. Mivakag 3 epgavidel TN péon didpkeia (WG TwV aVAAWCIPWY EEAPTNUATWY O€
TUTTIKEG OUVONKEG AeIToupyiag Kal TTPOETTIAEYUEVEG (EpYOOTATIOKEG) PUBUITEIG.

Mivakag 2 Xpovodidypaupa cuvtipnong

Epyaocia 1 eBOopdda | 3 pRveg | 6 pRveg | 1 érog | OTTWG aTraITEITON
OTITIKA €TMIBEWPNON X
KaBapiopdg Tng diadpoung pérpnong X

oTn o€Aida 502

EmkUpwon NG Babpovounong aiobntipa X5
oTn oeAida 505

AVTIKOTAoTAGTE T AETTIdA PAKTPOU X5.6
oTtn oeAida 503

EmBewpnaon oépPIg Tou KATAOKEUAOTH X7

Mivakag 3 KatavaAwon avaAWoIgwy e§apTNHATWY

TuRpa @Bopdg MoocotnTa Méon Sidpkeia {wng
NeTTidEC HEKTPOU (OET 5 Tepayiwv) 1 > 1 é10¢50
MoTép JAKTPOU 1 7 émnP
Agovag UAKTPOU UE TaIHoUXa 1 1 é10g ©
T1eyavwTikG TepIBApaTog? 1 2¢mn

Adautra 1 10 éTn
Mapd&Bupo pérpnong 2 5 émn°

€T QiATpoU 1 5émn

z Me Bdon ouverikeg vepou Xwpig AelavTiké

Me Bdaon Tig TTpoeTTIAEYHEVEG puBpioEIg

Amraiteital TOUAdYIoTOV pia emMBewpnon €TNoiwg. MNa BEATIOTN amddoon Kal XpOvo AeiIToupyiag,
0 KOTOOKEUAOTHG CUVIOTA 2 £TTIBEWPNOEIG ETNOIWG.

Mpémrel va avTikaBioTwvTal KABE @opd TTou avoiyeTal 0 aIodnTAPAg.

~

©
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7.2 KaBapiopog Tng d1adpoung HETpnong

ANMPOXOXH

uttdpxovta @UAAa dedopévwy aopaieiag uAikod (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAG ao@AAEIag.
ANPOXOXH

Kivuvog ékBeong o€ XxnUIKA. ATTOPPITITETE Ta XNUIKA Kal Ta atTOBANTA GUPPWYA PE TOUG TOTTIKOUG,

KivBuvog ékBeong ae xnuIKA. TnpeiTe TIG EpyaoTnpIakég diadikaoieg aoPaAeiag Kal opdTe OAa Ta
péoa aToPIKAG TTpooTaadiag TTou gival KATAAANAQ yia Ta XNUIKG TTou XelpifeoTe. AvaTpégTe aTa
A TTEPIPEPEINKOUG Kal €BVIKOUG KaVOVIOUOUG.

H kavovikA Aeiroupyia auTrg TNG GUOKEUNG OTTAITEI TN XPrON XNUIKWY OUCIWV 1 SEIYUATWY Ta oTToia
Oev gival BIOAOYIKWG aoPaAn.

* Mpiv a1mé TN XpAoN TOug, TNPEITE OAEG TIG TTANPOPOPIEG TTPOTOXNG TTOU Eival TUTTWHEVEG ETTAVW
OTOUG OPXIKOUG TTEPIEKTEG TOU SIAAUPATOG, KABWG Kal Ta @UAAG BESOUEVWV OOPAAEIDG.

» ATtroppitrTete 6Aa Ta kaTavaAwBévTa diaAupata cUPPWVa PE TOUG TOTTIKOUG Kal €BvIKoUg
KQVOVIOUOUG Kal VOUOUG.

+ EmAéyeTe TOV TUTTO TTPOCTATEUTIKOU €EOTTAICHOU TTOU gival KATAAANAOG yIa T CUYKEVTPWON Kal TV
TTO0OTNTA TOU ETTIKIVOUVOU UAIKOU TTOU XPNOIUOTTOIEITAl.

Edv 10 d1d0TNUO HAKTPOU €XEl OPIOTEI CWOTA YIA TNV EQAPHOYA KAl TO TTPOPIA HAKTPOU avTikabioTaTal
TAKTIKA, OUVABWG dev aTTaITEITAI ETTITTAEOV KOBAPIOWOG TNG dladpoung HETPNOoNG.
MNa va peioeTe A va aQaipéTETe TIG aTTOKAICEIG ETPNONG, £€ETAOTE KAl KABapPioTe Ta TTaPdBupa WG
£gng:
1. MeTafeite 0TO pEVOU CUOKEUAG WG €ENG:
» EAeyktég SC200 ka1 SC1000: MeTafeite oTO KUpIO peVOU Kal KatoTiv eTAEETE PYOM. AIZOHT.
Edv 1ox0el, emAECTE TOV QIoBNTAPQ.

» EAeyktig SC4500 kai dilacuvdeon Claros: ETAéETE TO TTAGKISIO TNG CUOKEUAG Kal KATOTTIV
emAéETe MENOY ZYZKEYHZ.

EmAégTe ZYNTHPHZH.

OpioTe TIg £€600Ug 0 ANAMONH.

AgaipéoTe Tov aioBnTipa atd 1n de€apevn ) Tn yovada pe SiEAeucn pong.
EktAUveTe TOV aioBnthpa e kabBapd vepod.

E@apuodoTe Tavia yia va KaAUWETE TNV OTTr TNG SIadpoung HETPNONG. AvaTpéETe OTa
eiIkovoypagnuéva Brigata otnv Eikéva 10 otn oeAida 506.

7. MeTtaBeite 0TO HEVOU ZUVTAPNON Kal KATOTTIV £TTIAEETE AOKIUA HAKTPOU.

8. Aqaipéate Tn Aemrida pdkTpou yia va pnv eioéABouv akabapaoieg oo vepd DI oTa BApara Tou
akoAouBouv.

9. EkmAUveTte Tn diadpopn pétpnaong duo @opég e vepo DI.
10. MAnpworTe Tn diadpopn pérpnang ue vepod DI.
11. MeTaeite 0TO peEVOU ONUATWY WG €ENG:

A Ll o

* EAeyktég SC200 kot SC1000— EmoTpéwTe 0TO pEvOU auoONTAPA Kal KATOTTIV ETTIAESTE
AIATN/AOKIMH > ZHMATA.

» EAeyktig SC4500 kai digtmagn Claros— EmoTpéyTe 0TO peEVOU aioBnTAPa Kal KATOTTIV ETTIAECTE
AIATNQZTIKOI EAEMXOI/AOKIMH > ZHMATA.

12. Edv 1o DEXT1 €ival peyaAutepo amé 15 mE, ekrAlvete Eavd 1n diadpopn pétpnang pe vepd DI.
13. Edv 1o DEXT1 €ivail 15 mE i} Aiydtepo, TOTToBeTAOTE TN AETTIOO JAKTPOU Kal JeTaBeite o1o 19.
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14.

15
16

17
18

19.

20.

Edv o DEXT1 e€akoAouBei va gival peyaAuTtepo atmoé 15 mE, akoAouBrjoTte Ta Bripata mou
akoAouBouUv:

a. TomoBetAoTe TN AeTTidQ PAKTPOU.

b. MAnpwoTe Tn diladpopr pétpnong pe udpoxAwpikd o&u (HCI 25%, edv utrdpxel, SI0pOPETIKA
5%).

c. MetakiviioTe Tn Aetmida pdktpou Trepitrou 10 QopEg, yia va kaBapioeTe Tn dIadpoun YETPNONG.
EmAEETE AOKIMA MAKTPOU Kal KATOTTIV PETAKIVNOEiTE atrd To B aT1o A kai Tiow. AlatnpAcTe TN
S1adpopn YEUATN PE UBPOXAWPIKO OEU.

d. EkTTAUveTte Tov aigOnTrpa pe kKabapod vepo.

. ExkteAéaTe Eava Ta Brpata 7 éwg 10.
.Edv 1o DEXT1 givai 15 mE A Aiyotepo (18avikd kdtw a1md 5-10 mE), o kaBapiopdg 0AokAnpwOnke

EMTUXWG. TOTTOBETAOTE TN AeTTidO JAKTPOU Kal TTpoXwpenaTe aTo Bripa 19.

.Edv 1o DEXT1 gival yeyaAutepo ammd 15 mE, emavaAdBere Ta Bripara 14 kai 15.

.Edv To DEXT1 e€akoAouBei va gival yeyaAuTtepo atré 15 mE, n utrnpecia emToOTOG UTTOGTAPIENG
TIPETTEI VO KaBapioel un autduaTa To TTapdbupo Kal va JIEPEUVATEI TTEPAITEPW.

JUyYKpIVeTE TNV €VOEIEN TOU aIOBNTAPA PE HIa EPYACTNPIaKA YETPNON, YIa VO TTPOCDIOPICETE AV Ol
METPAOEIG TOU aIoBNTAPA €ival KAAUTEPES. AvaTpéCTe OoTnVv evoTnTa OdNYiES YIa EPYAOTNPIAKES
peTproelg otn oeAida 509.

Edv o1 evdeiteig Tou aioBnTrpa e§akohouBouv va deixvouv atrokAioelg, BabuovounoTe Tov
aiodnTipa. Avartpégte atnv evotnTa Babuovounon otn aghida 499.

7.3 AVTIKOTOOTHOTE Tn Aemmida pdkTpou

Av

TIKOTAOTAOTE TN AETTiIdO PAKTPOU OTAV TTPOKUWEI Wi ) TTEPICOOTEPEG ATTO TIG TTAPAKATW CUVOAKEG:
Metd amd 25.000 kUkAoug kaBapiopou (A-B-A i B-A-B)

Metd a6 50.000 pepovwpéveg KivAoeig kaBapiapou (A-B ) B-A)

Edv n Aetida Tou pakTpou £xel utrooTei {NUIG i dev AsiToupyei CwoTa.

AgaipéoTe Tov aioBnTipa ammd 1n degapevn ) Tn yovada pe SiEAeucn pongG.

MeTaBeite oTO peEvoU cuvTAPNONG WG EEAG:

* EAeyktég SC200 ka1 SC1000: MeTaeite 0TO KUPIO PeEVOU Kail KATOTTIV €TTIAECTE PYOM. AIZOHT.
> YYNTHPHZH.

* EAeyktig SC4500 ka1 diacuvdeon Claros: MatrioTe To TTAAKISIO TNG CUOKEUNG KOl ETTIAESTE
MENOY ZYZKEYHZ > £YNTHPHZH.

EmAéETe ANTIKAT. MAKTP..

AkoAouBroTe OAgg TIG 0dnyieg TTou epgavifovtal otnv 086vn. Otav oag ¢nTnBei, avTiKaTaoTACTE
TN Aettida pakTpou. AvaTpEETe OTIG €1KOVEG BnudTwy oTnv Eikéva 8 kai otnv Eikéva 9.
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Eikéva 8 AvTmikaraoTioTe Tn Aemida pakrpou: 1 mm kai 2 mm
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7.4 Emkipwon Tng Baduovounong aiodnripa

ANMPOXOXH

KivBuvog ékBeong ae xnuIKA. TnpeiTe TI pyaoTnpIakég dladikaaieg ao@aAeiag Kal opdaTe OAa Ta
péoa aToPIKAG TTpooTaadiag TTou gival KATAAANAa yia Ta XNUIKG TTou XelpifeoTe. AvaTpégTe aTa
uttdpxovta @UAAa dedopévwyv aopaieiag uAikod (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAG ao@AAEIag.

ATNMPOXZOXH

KivBuvog ékBeong o€ XNUIKA. ATTOPPITITETE Ta XNUIKA Kal Ta aTTOBANTA GUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG,
TTEPIPEPEINKOUG Kal €BVIKOUG KaVOVIOUOUG.

ANMPOZOXH

e e

‘ExBeon o€ utrepiwdeg pwg (UV). H ékBeon oe utrepiiddeg wg (UV) ptropei va TpokaAéael BAGRN ata
pama kal To déppa. Mnv koiTadeTe atreubeiag oTn diadpopr PéTpnong éTav o alodnTAPAg eival o€
Aeimoupyia. MpooTatéwTe Ta PaTIa KOl To Sépa atrod ateudeiag ékBeon o€ uTrEPIdEG wg (UV).
Mpétrel va @opdTte 6Ao Tov KATAGAANAO TTPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKG £EOTTAIGUO.

AkoAouBAaTE T TTOPAKATW BAUOTA VI VO ETTIKUPWOETE TN Babuovounon aiodntrpa.

1.

No oprob

MeTaeite 0TO HEVOU OUOKEURG WG €ENG:

* EAeyktég SC200 ka1 SC1000: MeTaeite 0TO KUPIO PevoU Kal KaTOTTIV €TTIAEETE PYOM. AIZOHT.
Edv 1ox0el, emAELTE TOV Q1I0BNTAPQ.

» EAeyktAg SC4500 kai dilacuvdeon Claros: EmAéETE TO TTAGKISIO TNG CUOKEUAG Kal KATOTTIV
emAéETe MENOY ZYZKEYHZ.

EmA£ETE TOV avTigToio a1oBNTAPQ, €4V gival aTTapaitnTo.

EmAégTe ZYNTHPHZH.

OpioTe TIg €€600Ug 0¢ ANAMONH.

AgaipéoTe Tov aioBnTipa ammd 1n de€apevn ) Tn yovada pe diEAeuon pong.

EktrAUveTe Tn Siadpopn p€Tpnong YE ATTOCTAYMEVO VEPO.

MpoeToipydoTe TOoV AIGONTAPA WG EEAG:

a. KaBapioTe TTANPWG Kal OTEYVWOTE TNV TTEPIOXN TNG TTIOW OTTAG KAl EQAPUOOTE TAIVIA YIa VA
KOAUYETE TNV OTTr TNG dIadpOoung HETPNONG. AVaTPEETE OTA EIKOVOYPAPNUEVA BripaTa aTnv
Eikéva 10.

Znueiwon: BeBaiwbeite 611 dgv uTTGpXOUV OIQAUTES OUOIES TTOU Va €pXOVTal OE ETTAPN LIE TO UETO TTOU
yeuiler Tn S1adpoun PETpnong.
b. ZtpéwTe Tov aioOnTApa péXpl N diadpopn pETPNoNg va gival atnv opifdvTia Béan.
c. EkmAdvere Tn diadpopr) pérpnong 10 mL pe pdTutrou diaAUpaTOoG.
d. lepioTe TN dladpoun PETPNONG PE TTPOTUTTO JIGAUNA.
MeTaBeite 0TO peEVOU ONUATWY WG €ENAG:
* EAeyktég SC200 kot SC1000— EmoTpéwTe 0TO pEvOU auoONTAPA Kal KATOTTIV ETTIAEETE
AIACN/AOKIMH > ZHMATA.

» EAeyktig SC4500 ka1 dietmagn Claros— EmoTpéyTte 0TO pevoU aiobnTApa Kal KaTOTTIV ETTIAECTE
AIANQZTIKOI EAEMXOI/AOKIMH > THMATA. EmAéETe Enter yia va ekiviiaeTe Tn pétpnon.

EgetdoTe TIg TIHEG TTOU EP@avifovTal aTnv 086vn Tou EAEYKTA:

* H 1pwtn ypapun deixvel Tig TIWEG atrd Tn Babuovopnon XpnRoTn (UETATOTTION, CUVTEAEOTAG Kal
HETOG 6POG ONUATOG).

* H emoépevn ypappr deixvel TIg TIUEG aTTd TNV epyooTaciakr Babpovounon (Babuovopnon
OUVTEAEOTH| KOI JETOTOTTIONG).

AgaipéoTe TNV Talvia kal BeBaiwdeite 0TI N Tiow oA TNG dladpopung PETPNANG eival eAeUBePN.

10. ToroBeTrAGTE TOV QIOONTAPQ OTN BeCapeVN 1 T Hovada pe SiEAEUan PONG.
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11. EmAESTe MIZQ.

12. AkoAouBr|oTe OAEG TIG 0BNYiEg TTOU epaviovTal oTnv 086vn.

Eikéva 10 MpogroipdoTe TOV aicdnTRpa

Evotnra 8 Avrtiyetwtrion mpoBAnudTwy

Mivakag 4 Mnvopara c@AaAparog

Mivupa

Méavn aitia

Auon

Z@daApa ouoTAPaTOG

Ymapxel TpoRAnua ue Ta
NAEKTPOVIKG OTOIXEIQ.

EmiKoIvwVAGTE PE TO TUAPA TEXVIKAG UTTOCTAPIENG.

AaTtoxia pétpnong

To onfpa deiypatog gival
uTTEPBOAIKG XaUNAS.

H Beppokpaaia dev gival oTabepn
1 BpiokeTal EKTOG €0POUG.

To UANIKO 1) Ta NAEKTPOVIKA
aToixeia gival EAATTWHATIKA.

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAKA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

To NO3 sivai
uTTrEPBOAIKG UYPNAS

H ouykévipwon vitpikwv (NO3)
gival eyaAUTePN ATTé TO PEYIOTO
oplo.

uTTrEPBOAIKG UYPNAS

To NO3 eival H ouykévipwon vitTpikwv (NO3)

uTTEPBOAIKG XOUNAS gival MIkpATEPN ATTO TO EAGXIOTO
oplo.

To NOx eivai H ouykévipwon vitpikwv (NOx)

gival eyaAUTePN ATTO TO PEYIOTO
oplo.

To NOx eivai
uTTEPBOAIKG XOUNAS

H ouykévipwon vitpikwv (NOx)
eival JIKpOTEPN aTTd TO EAAXIOTO
oplo.

MeTpAOTE TN OUYKEVTPWON EVOG OTIYHIQioU
Seiyparog.

EAéyEre Tn diadpopn uETPNONG Kal kaBapioTe Thv av
eival armrapaitnTo.

BaBuovopraTe Tov ailodnTrpa.

AoTabng pétpnon
(sc200/sc1000:
AITAGHZ)

Ta cwpaTidia TToU UTTAPXOUV GTO
HEOO TTPOKAAOUV GUVEXEIG
uETaBOAEG OTN PETPNON.

EAéyEre Tn B€on Tou aioBNnTApPa Kai av gival
aTapaitnTo, HETPAOTE Pe dINBNON (TTapdkauyn,
KuweAida diéAeuong porg).

AagToxia yakTpou

To YAKTPO €ival JTTAOKAPIOUEVO.

Agv gvtoTrioTnke n B€on Tou
MAKTPOU.

To YakKTPO €ival EAATTWUATIKS.

EAéyEre Tn diadpopn HETPNONG Kal kaBapioTe Tnv av
gival atrapaitnTo.
ExteAéoTe pia Sokiun YAKTPOU.

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAKA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.
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Mivakag 4 Mnvopata c@AaAparog (ouvéxeia)

Mivupa

Moéavn aitia

Auon

AoToxia Aauttipa

O AauTITAPAG aVaAaNTIAG 1 O

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAKA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

avaAauTTAG €Aeyx0g Tou AauTrTipa
avaAauTIAG €ival EAQTTWHOTIKOG.
Yypaoia Ymdpxel utrepBoAikr uypaaia AgaipéaTe ToV aloBnTAPa atrd Tn deapevi A TN

oTov aIglnTipa.

povada pe diEAeuon ponig. EAEyETe TNV TIPA uypaciag
oo Diagnostics/Test > Signals
(AIATN/TEZT>ZHMATA).

EmiKoIvwVAGTE PE TO TUAPA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

H Beppokpacia ival
€KTOG EUPOUG
pETPNONG

H Beppokpacia atov aioOnTripa
eival uTrepBOAIKG UPNAR.

EAéy&re Tn Beppokpacia oto Diagnostics/Test >
Signals (AIATN/TEZT>ZHMATA).

EAéyETe TIG TrEPIBAANNOVTIKEG OUVOIKEG.
Yigre Tov aigbnTrpa.

AokipydoTe pia dIagopETIK TOTToBETia
gykaTrdoTaong.

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAKA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

Mivakag 5 Mpogidotroinoeig Kai UTrevlupioelg

MAvupa

Meéavn aitia

Auon

Yypaoia

H uypagaia otov aiobnTripa eival
UWnAnR.

AgaipéaTe Tov aiodnTrpa atd Tn degapevi i
povada pe diéAeuon pong. EAEyETe TNV TIpR
uypaaiag ato Diagnostics/Test > Signals
(AIATN/TEZT>ZHMATA).

H Beppokpacia eival
€KTOG EUPOUG
pETPNONg

H Beppokpacia oTtov aiobntipa
gival uTrepBOAIKG UWNAR.

EAéyEre Tn Beppokpacia ato Diagnostics/Test >
Signals (AIATN/TEZT>ZHMATA).

EAEyETE TIG TTEPIBAANOVTIKEG OUVOIKEG.
Yigte Tov aigbnripa.

AokipydoTe pia d1a@opeTIKA TOTToBETIa
£YKATAOTAONG.

ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

AvTikardoTaon
JAKTPOU

To xpoviké SiaoTnua yia o€pRIig
oTn AeTTida TOU PHAKTPOU £XEI
TTapEABEL.

AVTIKATAOTACTE TN AETTIOA JAKTPOU.

ZT1EYAVWTIKG dgova

To xpovikd didoTnua yia g€pRIg
OTIG TOIMOUYXEG TOU Agova ExeEl
TTapENBEL.

ETmKOIVWVACTE PE TO THAPA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

Tolyouxeg To xpovikd didoTnua yia o€pPIg ETmKOIVWVACTE PE TO THAPA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.
OTIG TOIMOUXEG EXEI TIOPEADEL.

Service To xpoviké didoTnua yia ETTIKOIVWVACTE PE TO THAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
£PYOOTOOIOKO OEPPIG £XEI TTAPEADEL.

BaBuovounon To kaBopioyévo dIdoTNHA OAOKANPGGTE pia BABOVAHNGN TTPOTUTIOU

NO3/NO3N BaBuovéunong éxel TTaPEABEL. ne H Hovounon e ’

Evéotnta 9 AvTaAAOKTIKG Kal €§apTAHATA

KivBuvog Tpaupatiopou. H XpAon pn eyKEKPIPEVWY EEOPTNUATWY EVOEXETAI VO TTPOKOAETE!
TpaupaTiopd, {nuid a1o 6pyavo f duaAeiToupyia Tou £€0TTAIGHOU. Ta avTaAAOKTIKG £6apTAMATA TNG
TTapoUoag EVOTNTOG EiVOl EYKEKPIMEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
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Znueiwon: O1 KwdIKoi TTPOIBVTOS Kai ol apIBuoi KATAAGYou UTTOPE] va dIaQEPOUV O€ OPICUEVES TTEPIOXES TTWANDNG.
EmikoivwvnaoTe ue Tov kardAAnAo diavouéa i avarpéére arn SIKTUAKN TOTTOBETIa TNG ETAIPEIQS yia Ta OToIXEIQ

ETTIKOIVWVIAG.

AVTAAAOGKTIKG

Meprypaen Moooétnta Ap. TpoidvTOg
2eT pdkTpou, 1 mm (0,04 in.), NT3100sc 5) LXZ448.99.00002
€T pakTpou. 2 mm (0,08 in.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
2T pdkTpou, 5 mm (0,20 in.), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
MapeAkopeva
Nepiypaen NoooéTnTa Ap. TTpoiévTOg
2T eTMEKTACNG KOAwdiou, 5 m (16,4 ft) éva TEPAxIO LZX848
YeT emMéKTOONG KOAWDdiou, 10 m (32,81 ft) éva Tepdyio LZX849
ZeT €MEKTOONG KOAwdiou, 15 m (49,21 ft) €va TePdxIo LZX850
>eT eMéKTAONG KOAWDIou, 20 m (65,62 ft) éva Tepdyio LZX851
YeT emMéKTOONG KOAWDdiou, 30 m (98,43 ft) éva Tepdyio LZX852
ZeT €MEKTOONG KAAwdiou, 50 m (164,04 ft) €va TePdxIo LZX853
>0oTnua UAIKoU oTepéwaong pe Bpaxioveg, Trpogappoyéa 90°,
avogeidwTog XadAupag éva Tepdyio LZY714.99.53120
MepiAapBaver:
Bdon éva Tepdyio LzY827
AKPOBEKTNG OTEPEWONG €va TepdxIo LZY804
ZQIYKTAPAG ouyKpATNong (2x) 2 LZX200
ZwAAvag oTepéwaong 2 m éva Tepdyio LZY714.99.00020
YAik6 HS éva Tepdyio LZY823
Mpooapuoyéag aigBntipa 90° €va TePdxIo LZY714.99.50000
Mikpd e§apTipaTa UAIKWY oTePEWONG £va Tepdyio LZY822
SwAAvag eméktaong 1,0 m (3,28 ft) éva Tepdyio LZY714.99.00030
ZwAnvag emékraong 1,8 m (5,91 ft) €va TePdxIo LZY714.99.00040
AeUTEPO ONUEI0 OTEPEWONG, CUNTIEP. GPIYKTAPA CUYKPATNONG €va Tepdxio LZY714.99.03000
Movada pe diéAeuon porig, 1, 2 mm (0,04, 0,08 in) éva Tepdyio LZX869
Movada pe diéAeuan pong, 5 mm (0,20 in) €va TePdyIo LZX867
T owARVWY yia povada pe diEAeuan pong éva TepdxIo LZX407
KAe1di aAev pe Bida otepéwaong €va TepdyIo LZX875
KaAwdio aigBntipa £€vBeTOoUu OTEYAVOTTOINONG, ME EYKOTTEG €va TePdxIo LZY998
Mpétutro didAupa viTpikwy, 15,0 mg/L NOj3 (3,39 mg/L NO3-N) éva Tepdyio LCW942
MpéTutro didAupa viTpikwy, 25,0 mg/L NOj3 (5,65 mg/L NO3-N) éva Tepdyio LCW828
MpoTuTro didAupa viTpikwy, 40,0 mg/L NO3 (9,04 mg/L NO3-N) €va TePdyIo LCW943
MpéTtutro didAupa viTpikwy, 50,0 mg/L NO3 (11,3 mg/L NO3-N) éva Tepdyio LCW825
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MapeAkopeva (ouvéxeia)

Meprypaen MooétnTal Ap. TpoidvTOog
MpéTutro didAupa viTpikwy, 75,0 mg/L NO3 (16,9 mg/L NO3-N) éva Tepdxio LCW944
MpoTutro didAupa vitpikwy, 100 mg/L NO3 (22,6 mg/L NO3-N) €va TePdxIo LCW826
Mpdétutro didAupa viTpikwy, 150 mg/L NO3 (33,9 mg/L NO3-N) éva Tepdyio LCW945
MpéTutro didAupa viTpikwy, 200 mg/L NO3 (45,2 mg/L NO3-N) éva Tepdxio LCwW827
MpoTutro didAupa vitpikwy, 300 mg/L NO3 (67,8 mg/L NO3-N) éva TePdxIo LCW946
Mpdtutro didAupa viTpikwy, 400 mg/L NO3 (90,4 mg/L NO3-N) éva Tepdyio LCW863

Evétnta A Odnyisg yia epyacTnplokéG HETPAOEIG

Inueiwoeig yia perpnoeis NO3 pe 1eoT o€ @iaAidia yia LCK / TNT

EmA&ETE TO €0pog pétpnong Twv 1e0T LCK / TNT yia va diaTnpAoeTe TN HETPOUUEVN GUYKEVTPWON
pETagU TOU PéTOU Kal TOU PEYIOTOU Opiou Tou £UPoUG, KABWG To XauNAGTEPO UPOG TTAPOUGIALE!
MEYaAUTEPN OKEDOOT). XPNOIPOTIOIRCTE TN PEON TIUN atrd Tpia @IoAdIa yia KGBe pétpnaon.

NO;, €0pn pérpnong yia LCK/ TNT

NiTpIKa:

« LCK339/TNT835: 1,0 — 60,0 mg/L NOj | 0,23 — 13,5 mg/L NO3—N
« LCK340 / TNT836: 22 — 155 mg/L NOj | 5 — 35 mg/L NO3—N
« LCK540 / TNT838: 66 — 664 mg/L NO; | 15 — 150 mg/L NOz—N

ATtropdkpuvon VITpwdwv

Av 10 d¢eiypa TepiExel 2 mg/L NO; 1y TepioadTepo, To NO, TTPETTEI VO ATTOUAKPUVOET pE
apIdogouA@ovikd ofU Trpiv Eekivioel éva 1eoT LCK / TNT yia NO3.

MNa va amopakpuvere NO,, TTpocBEaTe pia pikpr) TToooTNTA (OTN PUTN TNG OTTATOUAAG)
ap1d0ooUAPOVIKOU 0&éog o€ Trepitrou 20 mL deiypatog kar avapeigre. H avtidpaon TTpokaAei Tov
axnUaTIoNS Guaalidwv agpiou afwtou. OTav dev TTapartnpouvTal TTAEOV PUOOAIDEG () HETA aTTO
20 AettTd TO TTOAU), N atropdkpuvon VITPwdWY £xel OAokANpwOEi. XpnoipotroifoTe 1o deiypa TnNg
avTidpaang yia va PeTpriaeTe Tn ouykévipwon Tou NO3 pe éva amé ta et LCK / TNT.

MeTaTpoTrég

MeTarpotrn MoAAatrAaoidoTE ETTi Mapadeiyua

mg/L NO3z—N o€ mg/L NO3 4,43 7 mg/L NO3—N % 4,43 = 31 mg/L NO3

AsgiypaTtoAnyia

ZUAAEETE TO Oeiypa 600 TO duvaTtdv TTANCIECTEPQ aTOV aIaOnTAPa. MNpiv atd Tnv évapén Tou TEOT,
XPNoIyoTToINaTE dINBNoN yia va ATTONAKPUVETE OTEPEEG OUTIEG aTTé TO Oeiyua. XpnOIMOTTOINCTE TA
U0 @iATpa TTOU aKoAouBoUV:

* [MTuxwTO QIATPO yIa TNV aQaipECN AIWPOUNEVWY UNIKWV
+ ®iAtpo aupiyyag 0,45 pm yia Tnv agaipean BioAoyika evepywv BakTnpIdiwy

Ma n diadikaagia TnG e&€Taong Brpa TTpog BApa, avatpéEte oTig 0dnyieg Twv avtioTolxwv Te0T LCK /
TNT.
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Osa 1 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tootel on ainult loetletud taubikinnitused ning tootega ametlikult kaasas olevad registreeringud,
sertifikaadid ja deklaratsioonid. Tootja ei ole heaks kiitnud selle toote kasutamist rakenduses, milleks
see ei ole lubatud.

Tehniline naitaja Uksikasjad

Md6tmispdhimbte UV-absorptsiooni mddtmine, reaktiivivaba
Mbédtmismeetod Sette kompenseerimisega, kahekanaliline kiiretee
Mé&btmistee’ 1 mm (0,04 tolli), 2 mm (0,08 tolli) véi 5 mm (0,20 tolli)
M&btepiirkond 1 mm tee: 0,1 kuni 90 mg/L NO3-N

2 mm tee: 0,05 kuni 50 mg/L NO3—N

5 mm tee: 0,02 kuni 25 mg/L NO3—N

Avastamispiir (LOD)?2 1 mm tee: 0,1 mg/L NO3—N

2 mm tee: 0,05 mg/L NO3-N

5 mm tee: 0,02 mg/L NO3—N

Tapsus 2 1 mm tee: 5% mdoddetud vaartusest 0,1 mg/L NO3—-N

2 mm tee: +4% mdddetud vaartusest +0,1 mg/L NO3—N < 22 mg/L,
+5% moddetud vaartusest +0,1 mg/L NO3—N = 22 mg/L

5 mm tee: £3% moddetud vaartusest +0,05 mg/L jargmise korral:
NO3-N < 5 mg/L,

+3% mdoddetud vaartusest +0,1 mg/L jargmise korral: 5 mg/L < NO3—N <
13 mg/L,

+5% moddetud vaartusest £0,1 mg/L jargmise korral: NO3—N = 13 mg/L

Resolutsioon 0,01 kuni 999,99

Sette kompenseerimine Yes (Jah)

Mo6dtmissagedus 15, 30 sekundit, 1, 5, 10, 15, 30 minutit
Units (Uhikud) mg/L| ppm

T100 reageerimisaeg 1 minute (1 minut)

Signal average (signaali keskvaartuse | 1 kuni 12 mddtmist

arvutamine)

Voolutarbimine 9IW

Kaabli pikkus 10 m (33 jalga)

Saadaolevad pikendusjuhtmed: 5, 10, 15, 20, 30 ja 50 m. Kaabli
maksimaalne pikkus on 60 m (190 jalga).

1 P&hineb mébétepea versioonil
2 M&ddetud monostandardlahusega NO3—N laboritingimustes.
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Tehniline naitaja

Uksikasjad

Keskkonnahinnang

IP 68

Anduri rdhupiir

0,5 bar (7,3 psi)

Valistemperatuur

2 °C kuni 40 °C (36 °F kuni 100 °F), suhteline dhuniiskus 95%,
mittekondenseeruv

Proovi temperatuur

2 °C kuni 40 °C (36 °F kuni 100 °F), suhteline 6huniiskus 95%,
mittekondenseeruv

Mo6dtmed (Iabimdot x pikkus)

Ligikaudu 70 x 470 mm (3 x 18,5 tolli)

Kaal

4,8 kg (10,6 Ib) 10 m kaabliga

K&rgus merepinnast

Kuni 2000 m (6562 jalga)

Saasteaste

2

Ulepinge kategooria

Keskkonnatingimused

Valitingimustes kasutamiseks

Anduri materjalid

Korpus: roostevaba teras
Korpuse tihendid: silikoon

Pihkija voll, vars (5 mm) ja pihkija harja kandur (1 mm ja 2 mm):
roostevaba teras

Pihkija hari: silikoon

Méodtmisaken: kvartsklaas
Andurikaabel: polluretaan (PUR)
Kaabli labiviiktihend: roostevaba teras
Kaabli labiviiktihend: silikoon HT

Protsessi Ghendus

Sukeldamine otse ainesse
Maoéddaviik koos vooluga labi seadme

Sadesti
Sertifikaadid CE, CMIM-i ja UKCA heakskiiduga, FCC, ISED
Garantii 1 aasta (EL: 2 aastat)

Osa 2 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata voi kohustusi votmata. Uuendatud valjaanded on kattesaadavad

tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pohjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Gtleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist vdi kasutamist labi kogu ké@esolev juhend. Jargige

koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette néinud, vGib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.
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2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab voimalikku v6i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pohjustab surma voi raskeid vigastusi.

Naitab vdimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vib pdhjustada kergeid v&i keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.

2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See modteriistal olev simbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kdidelda Euroopa kodustes voi avalikes
jaatmekaitlussiisteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/voi ohule elektrilddgist surma saada.

>t B

See slimbol naitab, et vajalikud on kaitseprillid.

See slimbol naitab, et margistatud seade vajab kaitsemaandusiihendust. Kui seadme juhtmel
tarnimisel maanduspistikut ei ole, looge kaitsemaandusiihendus kaitse-elektrijuhi klemmiga.

See tootele margitud simbol tahistab kaitsme v&i voolupiiriku asukohta.

See stimbol viitab sellise UV-valgusallika olemasolule, mis vib pdhjustada silma- ja nahakahjustusi.
Kasutage sobivaid kaitsevahendeid ja jargige kdiki ohutusndudeid.

P ®

2.1.3 Keemiline ja bioloogiline ohutus

Keemiline ja bioloogiline oht. Kui seda seadet kasutatakse puhastusprotsessi ja/voi keemilise
puhastuse susteemide jalgimiseks, mille kohta kehtivad regulatiivsed piirangud ning rahva tervise ja
ohutuse ning toidu ja joogi tootmise voi té6tlemisega seotud jalgimisnduded, on seadme kasutaja
vastutus tunda kohaldatavaid digusakte ja neid jargida ning kasutada piisavaid ja sobivaid meetodeid,
et tagada vastavus kohaldatavatele digusaktidele seadme rikke korral.

>
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Selle seadme tavaline t66tamine véib nduda kemikaalide voi bioloogiliselt ohtlike proovide
kasutamist.

* Enne nende kasutamist jargige lahuse originaalkonteinerile trikitud hoiatavat teavet ja
ohtuskaarte.

» Kasutatud lahused tuleb kdrvaldada kohalikele eeskirjadele ja seadustele vastavalt.
» Valige kaitsevahendi tulip, mis vastab kasutatava ohtliku materjali kontsentratsioonile ja kogusele.

2.1.4 Elektromagnetilise ilihilduvuse (EMC) néuetele vastavus

AETTEVAATUST

See seade pole ette ndhtud kasutamiseks elupiirkondades ja ei pruugi tagada sellises keskkonnas piisavat
raadioside vastuvotu kaitset.

CE (EU)

Seade vastab EMC-direktiivi 2014/30/EL olulistele nduetele.

UKCA (UK)

Seade vastab 2016. aasta elektromagnetilise Ghilduvuse maaruste (S.l. 2016/1091) nduetele.
Kanada raadiohiireid pohjustavate seadmete maarus, ICES-003, klass A.

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed.

See A-klassi digitaalseade vastab koigile Kanada haireid pdhjustavate seadmete maaruse nduetele.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15. osa, klassi ,,A” piirangud

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed. See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale.
Kasutamisele kehtivad jargmised tingimused.

1. Seade ei tohi pdhjustada kahjulikke haireid.

2. Seade peab vastu vétma mistahes haired, sealhulgas haired, mis vdivad pdhjustada seadme
t60s torkeid.

Selle seadme muutused voi tdiendused, mis ei ole nduetele vastavuse eest vastutava osapoole poolt
heaks kiidetud, voivad tiihistada kasutaja diguse seadet kasutada. Seda seadet on testitud ning on
leitud selle vastavus A-klassi digitaalseadmete piirangutele vastavalt FCC eeskirjade 15. osale. Need
piirangud on loodud, et tagada mdistlik kaitse kahjulike hairete eest, kui seda seadet kasutatakse
arikeskkonnas. See seade toodab, kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda
ei paigaldata ja ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile, voib see pdhjustada raadioside haireid. Selle
seadme kasutamine elamupiirkonnas pdhjustab téenaoliselt kahjulikke haireid. Sellisel juhul on
kasutaja kohustatud haired omal kulul parandama. Hairetega seotud probleemide lahendamiseks
voib kasutada jargmisi votteid.

1. Lahutage seade toiteallikast, et kontrollida, kas seade on hairete pohjustajaks.

2. Kui seade on hendatud samasse seinakontakti mdne muu héairitud seadmega, iihendage seade
teise seinakontakti.

Liigutage seade teistest hairitud seadmetest eemale.
Paigutage hairitud seadme vastuvétuantenn teise asendisse.
5. Proovige eelmiste vbtete kombinatsioone.

Eall o

2.2 lllustratsioonidel kasutatud ikoonid

“» | 0 &® O |«

Tootja tarnitavad Kohustuslik toiming Ar?"k_e}suta Tge_ tomlpgud Tee uk§ nendest
varuosad t6oriistu vastupidises jarjekorras valikutest
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2.3 Kasutusotstarve

Mddtepea NT3100sc on ette nahtud kasutamiseks veepuhastusspetsialistidele, et teha kindlaks
nitraatide pusivalt madal tase reoveepuhastite, pinnavee, t66tlemata ja t66deldud joogivee
olmereovees. Nitraadi madal tase hoiab ara vee kokkupuute mirgiste ainetega ja/voi tagab
vastavuse digusnormidele.

2.4 Toopohimote

Vees lahustunud nitraat imab UV-valgust lainepikkusega alla 250 nm. Nitraadi UV-valguse
absorbeerimine muudab vdimalikuks reaktiivideta lahustunud nitraadi kontsentratsioonide
fotomeetrilise maaratlemise. Andur pannakse otse ainesse. Aine varv ei mdjuta modtu, kuna
modtmispohimbtte aluseks on ndhtamatu UV-valguse analiils.

2.5 Toote lilevaade

Kasutage nitraadi kontsentratsioonide médtmiseks médtepead NT3100sc. Vt Joonis 1.

Kasutage mdotepead reoveepuhastite, pinnavee, to6tlemata ja té6deldud joogivee aktiveeritud
setete mahutites voi heitveepuhastusjaama véljalaskes. Pumpamine ja t66reZiimi viimine pole
vajalikud. Asetage mobtepea otse ainesse.

Mérkus. Kasutage Idbivooluseadet, kui otsene md6tmine aines pole véimalik voi mbéta on vaja filtreeritud proovi
(nt véga kérge? kuivainesisaldus, reoveepuhasti sisselase véi jaétmehoidla nérgvesi).

Toite, td6tamise, andmete kogumise, andmeedastuse ja diagnostika jaoks thendage mdotepea SC
kontrolleriga. Kontrolleri llevaadet saab lugeda SC kontrolleri kasutusjuhendist.

Maodtepeal on hagususe kompenseerimisega kiirte neeldumise fotomeeter. Sisseehitatud pihkija
puhastab méétmisakna mehhaaniliselt.

Maérkus. Lubage settereziimil suurendada tehtud kontsentratsiooniméétmiste arvu, kui méétepea méodab
aktiveeritud setetes. Kui settereZiim on aktiivne, tehakse mitu méétmist, et kompenseerida setete erinevaid koostisi.

Lahustatud nitraat, lahustatud orgaanilised ained ja osakesed neelavad valgust, mis m&jutab
mdotude neelduvusvaartusi. Mdotepea reguleerib seda hagusushairet. Siiski voib esineda rakendusi,
milles nende Uhendite kombinatsioon neelab liiga palju valgust. Seega ei edastata anduritesse
piisavalt valgust ja esineda vbivad ebatédpsed mdddud. Valige kindlasti dige teepikkusega modtepea.
Vt Tabel 1.

Tabel 1 Soovitatav teepikkus — NT3100sc

Teepikkus
Rakendus 1 mm | 2mm | 5mm
Reovesi
Sissevool v v
Nitrifikatsioon/denitrifikatsioon v v
Nitrifikatsioon/denitrifikatsioon, setteid rohkem kui 5000 mg TSS/L v
Heitvesi v v
Joogivesi
Toorjoogivesi v v
Valmis vesi/jaotus v

3 TSS-i vdértus on soovituslik ja péhineb reovee ainetel.
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Joonis 1 Toote iilevaade

1 Mobdtepea 3 Mootepea kaabel

2 Mobodtmistee plhkijaga

2.6 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 2. Kui mdned esemed puuduvad vdi on
kahjustatud, péérduge kohe tootja voi mulgiesindaja poole.

Joonis 2 Toote osad

J

%

1 NT3100sc 3 Pilihkija hari* 5 mm (5 tk)
2 Piihkija hari* 1 mm v8i 2 mm (5x) 4 LZY261— kruvikomplekt, mddtepea adapter postile
kinnitamiseks

4 Pihkija tiilip séltub méétepea versioonist.
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Osa 3 Paigaldamine

AETTEVAATUST

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

3.1 Paigaldusjuhised

+ Arge kasutage roostevabast terasest mdotepaid merevees véi muudes sddvitavates
keskkondades (nt happed, leelised, klooripdhised ihendid). Puhastage médtepea kohe.

* Veenduge, et mddtmisained ei kahjusta motepea osi.

+ Arge vahetage kaablit vélja. Kui kaabel on kahjustunud, péérduge tootja poole.

» Veenduge, et seadme kaablite otsa pole véimalik komistada ja kaableid pole jarsult painutatud.

* Veenduge, et kaabel pole viidud kuumade pindade l&ahedusse. Kaabli peale ei tohi kunagi asetada
raskeid esemeid.

» Veenduge, et optilisel teel poleks soovimatuid materjale.

» Seadke kontroller kohe olekusse OFF (Valjas), kui mddtepeast valjub suitsu, mirgiseid aure voi
see laheb kuumaks. Votke ihendust tootjaga.

3.2 Paigalduse iilevaade

Joonis 3 kuvab valikulise hoidikupaigaldisega paigaldatud mébétepead. Joonis 5 kuvab valikulise
labivooluseadmega paigaldatud mddtepead. Tapsema teabe saamiseks vaadake
montaaziseadistega kaasaantud dokumente.

Asetage modtepea proovi. Veenduge, et optiline tee oleks taielikult proovi sukeldatud. Paigaldage
andur risti proovi voolusuunaga, et akendes olevaid osakesi oleks voimalikult vahe. Vt Joonis 4.
Mérkus. Veenduge, et méotepea ei puudutaks maapinda.
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Joonis 3 Hoidiku paigaldamine

>100 mm ‘

(3.9 in]
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Joonis 4 Voolusuund (iilaltvaade)

K@ |
i@ g

Joonis 5 Liabivooluseadmepaigaldisega andur

60
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3.3 Mootepea ithendamine kontrolleriga

Uhendage anduri kaabel SC-juhtseadme kiiriihendusliitmikku. Hoidke seadmekonnektorite korgid
tulevaseks kasutamiseks alles. Vt Joonis 6. Lisateabe saamiseks lugege kontrolleri
dokumentatsiooni.

Mérkus. Pikema juhtme vajaduse korral on saadaval pikendusjuhtmed.

Joonis 6 Mootepea iihendamine kontrolleriga

Osa 4 Kaivitamine

Uhendage toitejuhe kaitsemaandusega vooluallikaga véi liilitage kontrolleri kaitseliiliti sisse.

Osa 5 Kasutamine

5.1 Navigeerimisjuhised

Markus. Klahvistiku kirjelduse ja navigeerimisteabe leiate kontrolleri kasutusjuhendist.

5.2 Mootepea seadistamine

Sisestage tuvastusteave, seadistage mddtepea satete, andmete kaitlemise ja hoiustamise mdotmis-
ja muutmisvalikud.

1. Veenduge, et kontrollerisse on installitud uusim tarkvaraversioon. Lisateabe saamiseks lugege
kontrolleri kasutusjuhendit. (Kontrolleri SC200 minimaalne versioon on 2.06.)

2. Avage seadme menuu jargmiselt.

» Kontrollerid SC200 ja SC1000 — avage p&himenil, seejarel Sensor setup (Anduri
haalestus). Vajaduse korral valige andur.
Markus. Kontrolleri SC200 vanemate versioonide puhul valige séte Single measurements only (Ainult
lUiksikud mé6tmised).

» Kontroller SC4500 ja kasutajaliides Claros — valige seadmepaan, seejarel valige Device menu
(Seadme meniiii).

3. Valige Configuration (Konfiguratsioon).
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4. Valige suvand.

Mérkus. Jdrgmised suvandid vbivad erinevate kontrollerite puhul veidi erineda.

Valik

Nime redigeerimine

Parameter
(Parameeter)

Unit (Uhik)

Measurement interval
(Mootmisintervall)

Signal average
(signaali
keskvaartuse
arvutamine)

Puhastusvahemikud

Wiper mode (Piihkija
reziim)

Kirjeldus

Sisestab mddtmiskoha kirjelduse (vaikevaartus: seerianumber). Kasutage kirjeldust
mdbdtmiskoha tuvastamiseks (nt aeratsioonimahuti 1). Kirjeldus salvestatakse
kontrolleri andmelogis koos mdddetud vaartustega.

Valib méétmisparameetri: NOx-N (vaikevaartus), NOx, NO3-N v&i NO3

Maarab médtihikud. Valikud: mg/l (vaikevaartus) véi ppm

Maarab médtmisintervalli. Valikud: 15, 30 sekundit, 1, 5 (vaikevaartus), 10, 15 voi
30 minutit

Maarab salvestatud médtude arvu, mida kontroller kasutab keskmise mdddu
arvutamiseks: 1 kuni 12 (vaikevaartus: 3). Signaali keskmine seadistus vahendab
mdbtude varieeruvust. Kontroller kuvab ja salvestab keskmise méddu andmelogis.
Lisaks uuendab kontroller releed ja analoogvaljundid keskmisele mdddule.

Maarab puhastusvahemiku: 1 iga mdddu jaoks (vaikevaartus), 1, 5, 10, 15,
30 minutit, 1, 6 v6i 12 tundi

Mérkus. Puhastustslikli muutmine véib méjutada méétmistulemusi ja pihkija
harjade tédiga.

Valige puhkija puhastustsiikkel:

+ Single (Uks kord) — piihkija teeb iga puhastustsiikli ajal iihe ligutuse, ihelt
kiljelt teisele.

* Double A-B-A (Kaks korda A-B-A)— piihkija teeb iga puhastustsukli ajal kaks
liigutust. Alustab asendist A, ligub asendisse B ja naaseb seejérel asendisse A.
Uks puhastustsiikkel A-B-A loetakse kaheks liigutuseks.

* Double B-A-B (Kaks korda B-A-B) (vaikevaartus) — puhkija teeb iga
puhastuststikli ajal kaks liigutust. Alustab asendist B, liigub asendisse A ja
naaseb seejarel asendisse B. Uks puhastustsiikkel B-A-B loetakse kaheks
ligutuseks.

Mérkus. A ja B on piihkija likumise I6ppasendid. Valige mbétepea paigaldamise
alusel 6ige séte. Kui plihkija peatub, peab see olema llemises asendis.

Joonis 7 Piihkija asendis B
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Valik

Sludge mode (Setete
reziim)

Kirjeldus

Maarab iga kontsentratsiooniarvutuse jaoks tehtud mdétmiste arvu.

* On (Sees)

« Off (Valjas) labivooluseadme kasutamise korral

+ Auto (Automaatne) (vaikevaartus) maarab modtmiste arvu automaatselt,
lahtudes setete seisundist

Mérkus. Lubage settereziimil suurendada tehtud kontsentratsiooniméétmiste arvu,
kui mbéétepea mbéodab aktiveeritud setetes. Kui settereZiim on aktiivne, tehakse
mitu méo6tmist, et kompenseerida setete erinevaid koostisi.

Moodavool Seadistab valiku Bypass (M66davool) vaartuseks No (Ei) (vaikevaartus) voi Yes
(Jah). Valige Yes (Jah), kui mddtepea on paigaldatud labivooluseadmesse.
Markus. Kui valiku Bypass (Mé6davool) vaértuseks on seatud Yes (Jah), on
plhkija véline asend keelatud. Enne plihkija véljavahetamist véi testimist

eemaldage méétepea ldbivooluseadmest.

Output mode
(Véljundreziim)

Maarab valjundreziimi kalibreerimis- vdi hooldusilesannete ajal.

* Hold (Hoie) — hoiab alles viimati mdddetud naidu, kui kontroller laheb
kalibreerimis- v6i hooldusmenuusse.

» Active (Aktiivne) — edastab praeguse naidu. Kontroller korrigeerib naitu viimaste
salvestud kalibreerimisandmetega.

+ Set transfer (Ulekande miairamine)- edastab siisteemi haélestusse sisestatud
llekandevaartused.

« Selection (Valik) (vaikevaartus) — kontroller kusib vaartust iga kord, kui see
laheb kalibreerimis- vdi hooldusmenliisse.

Service reminder
(Teeninduse
meeldetuletus)

Maarab teeninduse meeldetuletuste ajavahemiku. Valikud: véljas, 3, 6,
12 (vaikevaartus) vdi 24 kuud.

Meeldetuletuse
vahemik

Maarab hoolduse meeldetuletuste vahemiku. Valikud: 1 péaev, 3 paeva, 1 nadal
(vaikevaartus), 2, 3 voi 4 nadalat.

Reset configuration Taastab seadistussatted tehasesatetele.

to defaults (Léhtesta
konfiguratsioon
vaikesitetele)

5.3 Korrigeerimine Link2sc kaudu
Link2sc protseduur pakub turvalist meetodit andmevahetuseks protsessi médtepeade ja Link2sc-ga
Uhilduvate fotomeetrite vahel SD-malukaardi abil vdi kohtvorgu (LAN) kaudu.

Puhtuse kontrollmd&tme ajal edastatakse mdéteandmed sondist fotomeetrisse, kus need
arhiveeritakse koos salvestatud fotomeetriliste vordlusandmetega.

Link2sc protseduuri Uksikasjalikku kirjeldust lugege Link2sc kasutusjuhendist.

5.4 Andmete logimine

SC kontroller pakub iga seadme jaoks uhte andmelogi ja Uhte sindmustelogi. Andmelogi salvestab
modtmisandmed valitud ajavahemikel. Sindmustelogi salvestab seadmetes toimuvaid erinevaid
suindmuste tilpe (s.t seadistuse muudatused, alarmid ja hoiatuste olekud).

Andmelogi ja siindmustelogi saab salvestada. Juhiseid lugege SC kontrolleri kasutusjuhendist.
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Osa 6 Kalibreerimine

6.1 Nihke kalibreerimine

Paigaldamise ajal arvutage ja sisestage nihe mootepea kalibreerimiseks. Offseti kalibreerimine on
soovitatav meetod, et anduri ndidud vastaksid laboratoorsetele mdotmistele.

1. Valmistage modtepea ette jargmiselt.

a. Vajaduse korral asendage puhkija hari. Vt Puhkija harja vahetamine lehekdljel 526, et teha
kindlaks, millal puhkija hari tuleb asendada.

b. Kui mobtepea pole uus, puhastage modtepea mootmistee. Vt MdStmistee puhastamine
lehekiiljel 524.

2. Avage seadme menuu jargmiselt.

» Kontrollerid SC200 ja SC1000 — avage p&himenudl, seejarel Sensor setup (Anduri
haalestus). Vajaduse korral valige andur.

» Kontroller SC4500 ja kasutajaliides Claros — valige seadmepaan, seejarel valige Device menu

(Seadme meniiii).
Valige Calibration (Kalibreerimine).
Veenduge, et Offset (Nihe) oleks 0.
Veenduge, et Factor (Tegur) oleks 1.

ook

Kui (NOx-N) kontsentratsioon on madalaim, siis oodake, kuni mé&tepea nait muutub uueks
vaartuseks.

Salvestage mdodtepea nait.
Salvestage kuupaev ja kellaaeg.

9. Koguge kohe proov mdétepea lahedalt ja suunake proov labi filtri. Juhinduge osast
Laboratoorsete médtmiste juhised lehekiiljel 531.

@ N

10. Md6tke proovi kohe laboriseadmega.
11. Salvestage laborivaartus.
12. Arvutage nihe:
nihe = laborivaartus — mdotepea nait
Nihe on jargmises vahemikus ja see pdhineb tee pikkusel (mm):

* 1 mm =-9 mg/L kuni +9 mg/L
* 2 mm = -5 mg/L kuni +5 mg/L
* 5mm =-2,5mg/L kuni +2,5 mg/L
Mérkus. Tee pikkus on vahemaa laboriseadme anduri valgusallika ja optilise vastuvétja vahel.
13. Minge mentusse Calibration (Kalibreerimine).
14. Sisestage nihe. Nihe langetab vdi tdstab kalibreerimiskdverat.
15. Kui uuest nihkest ei piisa mddtepea naidu Uhtlustamiseks laborivaartustega, siis arvutage ja
sisestage tegur ja nihe jargmiselt.
a. Seadke Offset (Nihe) tagasi vaartusele 0.
b. Teostage jaotises Nihke ja teguri arvutamine ja sisestamine lehekdljel 522 toodud sammud.

6.1.1 Nihke ja teguri arvutamine ja sisestamine
Eeltingimus: enne seda toimingut tehke toimingud osas Nihke kalibreerimine lehekdljel 522.

Kogutakse laboriproovid, et arvutada nihe ja tegur. Proov kogutakse, kui eeldatav [Ammastikoksiidi
(NOx-N) kontsentratsioon on madalaim voi kdrgeim.
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1. Kui (NOx-N) kontsentratsioon on madalaim, siis oodake, kuni médtepea nait muutub uueks
vaartuseks.

2. Salvestage mdotepea nait.
3. Salvestage kuupaev ja kellaaeg.

4. Koguge kohe proov mddtepea lahedalt ja suunake proov labi filtri. Juhinduge osast
Laboratoorsete médtmiste juhised lehekdljel 531.

5. MOodtke proovi kohe laboriseadmega.
6. Salvestage mdddetud vaartus.

7. Kui eeldatav lAmmastikoksiidi (NOx-N) kontsentratsioon on kdrgeim, siis korrake toiminguid 1
kuni 6.

8. Arvutage tegur:
tegur = (korge laborivaartus — madal laborivaartus) + (korge modtepea nait — madal mdotepea
nait)

9. Arvutage nihe:
nihe = kdérge laborivaartus — (tegur x kérge modtepea nait)

10. Minge menuusse Calibration (Kalibreerimine).

11. Sisestage nihe.

12. Sisestage tegur.

6.2 Tavakalibreerimine
Kasutage standardkalibreerimist teadaolevate standarditega, et teha kalibreerimise kontroll ja
kohandada kalibreerimistegurit.

Standardkalibreerimine ei ole soovitatav, et anduri néitajad vastaksid laboratoorsetele méétmistele.
Offseti kalibreerimine on soovitatav meetod, et anduri ndidud vastaksid laboratoorsetele méétmistele.
Vt Nihke kalibreerimine lehekiiljel 522.

A standard calibration changes the factor for calibration, but not the offset.

1. Avage seadme meniu jargmiselt.

» Kontrollerid SC200 ja SC1000 — avage p&himenl, seejarel Sensor setup (Anduri
haalestus). Vajaduse korral valige andur.
» Kontroller SC4500 ja kasutajaliides Claros — valige seadmepaan, seejarel valige Device menu
(Seadme meniiii).
2. Valige Calibration (Kalibreerimine).

3. Tehke valik.

Valik Kirjeldus

Tavakalibreerimine Start calibration (Kéivita kalibreerimine) — kaivitab 1-punktilise kalibreerimise.

Standard value (Standardvaartus) — valib standardi kalibreerimiseks kasutatava
kalibreerimisstandardi (v6i teadaoleva proovi) kontsentratsiooni.

Kalibreerimisintervall Maarab kalibreerimisintervalli. Valikud: valjas (vaikevaartus), 1 nadal, 4 nadalat,
3 kuud v6i 6 kuud. Kui kalibreerimise aeg on kaes, kuvatakse ekraanil kalibreerimise
meeldetuletus. Kalibreerimise meeldetuletuse keelamiseks valige valjalllitamise
nupp.

Osa 7 Hooldus

AETTEVAATUST

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.
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Arge vétke seadet hoolduseks lahti. Kui seadme sees olevad osad vajavad puhastamist véi remonti, vétke
Uhendust tootjaga.

7.1 Hoolduskava

Tabel 2 — hooldustoimingute soovituslik ajakava. Asutuse ettekirjutused ja té6tingimused véivad
monede toimingute sagedust suurendada. Tabel 3 kuvab kuluvosade keskmise kasutusea tavaliste
tootingimuste ja vaikesatete (tehasesatete) korral.

Tabel 2 Hoolduskava

Toiming

1 nadal | 3 kuud | 6 kuud

1 aasta | Vastavalt vajadusele

Visuaalne kontroll

X

Md&6tmistee puhastamine lehekiiljel 524

Mbdtepea kalibreeringu valideerimine
lehekiiljel 527

X5

Pihkija harja vahetamine lehekdljel 526

Tootja teeninduse Ulevaatus

X7

Tabel 3 Kuluvosade kasutamine

Kuluv osa Hulk Keskmine kasutusaeg
Piihkija harjad (komplektis 5 tk) 1 > 1 aastad®®
Piihkija mootor 1 7 aastat®
Tihenditega puhkija voll 1 1 aasta ®
Korpuse tihendid® 1 2 aastat
Valklamp 1 10 aastat
Mé&&tmisaken 2 5 aastat®

Filtrite komplekt 1 5 aastat

7.2 Moo6tmistee puhastamine
AETTEVAATUST

(MSDS/SDS).

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele
kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate kdesolevatelt ohutuskaartidelt

AETTEVAATUST

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige kemikaalide ja jadtmete kdrvaldamisel kohalikke,
piirkondlikke ja riiklikke digusakte.

Pd&hineb mitteabrasiivsetel veeti
6 P&hineb vaikesatetel

tootja 2 Ulevaatust aastas.

ngimustel

Asendage iga kord, kui méotepea avatakse.

Aastas on ndutav vahemalt Uks llevaatus. Parima joudluse ja tdoaja saavutamiseks soovitab
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Selle seadme tavaline t66tamine véib nduda kemikaalide voi bioloogiliselt ohtlike proovide
kasutamist.

* Enne nende kasutamist jargige lahuse originaalkonteinerile trikitud hoiatavat teavet ja
ohtuskaarte.

» Kasutatud lahused tuleb kdrvaldada kohalikele eeskirjadele ja seadustele vastavalt.
» Valige kaitsevahendi tulip, mis vastab kasutatava ohtliku materjali kontsentratsioonile ja kogusele.

Kui plhkija inetrvall on rakenduse jaoks digesti seadistatud ja piihkija profiil on regulaarselt vélja
vahetatud, pole mdétmistee tédiendav puhastamine tidpiliselt vajalik.

Méodtmise halvete vahendamiseks voi eemaldamiseks kontrollige ja puhastage akent jargmiselt.

1.

S9N MDD

12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.

20.

Avage seadme menuu jargmiselt.

« Kontrollerid SC200 ja SC1000 — avage p&himenlu, seejarel Sensor setup (Anduri
haalestus). Vajaduse korral valige andur.

» Kontroller SC4500 ja kasutajaliides Claros — valige seadmepaan, seejarel valige Device menu
(Seadme meniiii).

Valige Maintenance (Hooldus).

Seadke valjundid vaartusele Hold (Hoie).

Eemaldage mbdtepea mahutist voi labivooluseadmelt.

Loputage mddtepead puhta veega.

Katke m&6tmistee auk teibiga kinni. lllustreeritud juhiseid vt Joonis 10 lehekuljel 528.
Minge meniitisse Maintenance (Hooldus), seejarel valige Wiper test (Piihkija test).
Eemaldage puhkija hari, et jargnevates toimingutes ei satuks deioniseeritud vette mustust.
Loputage mddtmisteed kaks korda deioniseeritud veega.

. Taitke mddtmistee deioniseeritud veega.
. Avage signaalide menuu jargmiselt.

» Kontrollerid SC200 ja SC1000 — minge tagasi anduri meniusse ja valige seejarel DIAG/TEST
> Signals (DIAG/TEST > Signaalid).

» Kontroller SC4500 ja Claros-liides — minge tagasi anduri menuisse ja valige seejarel
Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test > Signaalid).

Kui DEXT1 on ule 15 mE, loputage mé6tmisteed uuesti deioniseeritud veega.

Kui DEXT1 on 15 mE v6i véhem, paigaldage puhkija hari ja jatkake juhisega 19.

Kui DEXT1 on ikka veel ule 15 mE, toimige jargmiselt.

a. Paigaldage puhkija hari.

b. Taitke mddtmistee vesinikkloriidhappega (HCI 25%, kui saadaval, muul juhul 5%).

c. Liigutage puhkija harja umbes 10 korda, et m&dtmistee puhastada. Valige Wiper test
(Piihkija test), siis liigutage punktist B punkti A ja tagasi. Hoidke teed vesinikkloriidhappega
taidetuna.

d. Loputage mdotepead puhta veega.

Korrake juhiseid 7 kuni 10.

Kui DEXT1 on 15 mE v6i vahem (ideaalselt alla 5-10 mE), siis on puhastamine dnnestunud.

Paigaldage puhkija hari ja jatkake juhisega 19.

Kui DEXT1 on lle 15 mE, korrake juhiseid 14 ja 15.

Kui DEXT1 on ikka veel Ule 15 mE, siis peab kohapealne hooldusttétaja akna kasitsi puhastama

ja tegema taiendavad uuringud.

Vorrelge mdotepea naitu laborimddtmisega, et teha kindlaks, kas mdotepea ndidud on paremad.

Vt Laboratoorsete md&tmiste juhised lehekdljel 531.

Kui modtepea naitudes on ikka veel halbeid, kalibreerige mddtepea. Vt Kalibreerimine
lehekiiljel 522.
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7.3 Piihkija harja vahetamine

Vahetage puhkija hari vélja, kui ilmneb Uks voi mitu jargmistest tingimustest.

» Parast 25 000 puhastustsuklit (A-B-A voi B-A-B)
Parast 50 000 puhastusliigutust (A-B v6i B-A)

Kui puhkija hari on kahjustatud véi ei t66ta korralikult.

Eemaldage mddtepea mahutist vdi labivooluseadmelt.
Avage hooldusmenuu jargmiselt.

» Kontrollerid SC200 ja SC1000. Avage pohimenuu, seejarel valige Sensor setup (Anduri
héailestus) > Maintenance (Hooldus).
» Kontroller SC4500 ja kasutajaliides Claros. Likkake seadme paani ja valige Device menu
(Seadme meniiii) > Maintenance (Hooldus).

Valige Wiper replacement (Piihkija vahetamine).

Jargige ekraanil olevaid juhiseid. Kui palutakse, vahetage puhkija hari valja. Vt illustreerivaid
juhiseid Ik Joonis 8 ja Joonis 9.

Joonis 8 Vahetage piihkija hari vdlja— 1 mm ja2 mm

1

2

3
-
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~
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-
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Joonis 9 Vahetage piihkija hari vdlja — 5 mm
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-

7.4 Mootepea kalibreeringu valideerimine

AETTEVAATUST

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele
kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate kdesolevatelt ohutuskaartidelt
(MSDS/SDS).

AETTEVAATUST

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige kemikaalide ja jaatmete kdrvaldamisel kohalikke,
piirkondlikke ja riiklikke digusakte.

AETTEVAATUST

i e |

Kokkupuude ultraviolettkiirgusega Kokkupuude UV-kiirgusega vdib pdhjustada silma- ja
nahavigastusi. Md&tepea té6tamise ajal ei tohi vaadata otse mddtmisteele. Kaitske silmi ja nahka
otsese UV-kiirguse eest. Kandke asjakohaseid isikukaitsevahendeid.

Taitke jargmisi juhiseid moo6tepea kalibreerimise valideerimiseks.

1.

ook N

Avage seadme menuu jargmiselt.

» Kontrollerid SC200 ja SC1000 — avage p&himenudl, seejarel Sensor setup (Anduri
haalestus). Vajaduse korral valige andur.

» Kontroller SC4500 ja kasutajaliides Claros — valige seadmepaan, seejarel valige Device menu
(Seadme meniiii).

Vajaduse korral valige rakendatav andur.

Valige Maintenance (Hooldus).

Seadke valjundid vaartusele Hold (Hoie).

Eemaldage mddtepea mahutist voi labivooluseadmelt.
Loputage mddtmisteed destilleeritud veega.
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7. Valmistage mdotepea ette jargmiselt.
a. Puhastage ja kuivatage tagumise ava piirkonda taielikult ning katke mdotmistee ava teibiga.
Vtillustreerivaid juhiseid Ik Joonis 10.
Mérkus. Veenduge, et likski lahustuv iihend ei puudutaks mé6tmisteed téitvat ainet.
b. Keerake mootepead, kuni mdédtmistee on horisontaalses asendis.
c. Puhastage modterada 10 mL standardlahusega.
d. Taitke mdotmistee standardlahusega.
8. Avage signaalide menui jargmiselt.
» Kontrollerid SC200 ja SC1000 — minge tagasi anduri menlusse ja valige seejarel DIAG/TEST
> Signals (DIAG/TEST > Signaalid).
» Kontroller SC4500 ja Claros-liides — minge tagasi anduri menldisse ja valige seejarel

Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test > Signaalid). Valige md&tmise alustamiseks
Enter (Sisesta).

9. Kontrollige kontrolleri kuval kuvatavaid vaartusi.

» Esimene rida naitab kasutaja kalibreerimisvaartusi (nihe, tegur ja signaali keskvaartus).
» Jargmine rida naitab tehasekalibreerimise vaartusi (teguri ja nihke kalibreerimine).

Eemaldage teip ja veenduge, et md6tmistee tagumine ava oleks vaba.
10. Paigaldage m&6tepea mahutisse voi labivooluseadmesse.
11. Valige Back (Tagasi).
12. Jargige ekraanil olevaid juhiseid.

Joonis 10 Mootepea ettevalmistamine
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Osa 8 Torkeotsing

Tabel 4 Veateated

Teade

Voimalik p6hjus

Lahendus

System error (Siisteemi viga)

Tekkinud on probleem
elektrooniliste komponentidega.

Vétke Uhendust tehnilise toega.

Measurement failed (M6&tmine
ebadnnestus)

Proovi signaal on liiga nérk.

Temperatuur pole stabiilne vdi on
vahemikust valjas.

Riistvara voi elektroonika on
defektne.

Votke Uhendust tehnilise toega.

NO3 is too high (NO3 tase on
liiga kdrge)

Nitraadi (NO3) kontsentratsioon
on suurem kui Glempiir.

NO3 is too low (NO3 tase on
liiga madal)

Nitraadi (NO3) kontsentratsioon
on vaiksem kui alampiir.

NOx is too high (NOx-i tase on
liiga korge)

Nitraadi (NOx) kontsentratsioon
on suurem Kui Glempiir.

NOx is too low (NOx-i tase on
liiga madal)

Nitraadi (NOx) kontsentratsioon
on vaiksem kui alampiir.

Mb&btke Uksikproovi kontsentratsiooni.

Kontrollige m&dtmisteed ja puhastage seda
vajaduse korral.

Kalibreerige andurit.

Unstable measurement
(sc200/sc1000: UNSTABLE)
(Ebastabiilne mé&tmine
(sc200/sc1000:
EBASTABIILNE))

Aines olevad osakesed
p&hjustavad mddtmistulemuste
pidevat muutumist.

Kontrollige anduri asukohta ja mddtke
vajaduse korral filtreerimisega (mdéddaviik,
labivoolukivett).

Wiper failed (Pihkija rike)

Pihkija on blokeeritud.
Puhkija asendit ei tuvastata.
Puhkija on vigane.

Kontrollige m&dtmisteed ja puhastage seda
vajaduse korral.
Tehke piihkija test.

Votke Uhendust tehnilise toega.

Flash lamp failed (Véalklambi
rike)

Valklambi lamp v&i juhtseade on
defektne.

Votke Uhendust tehnilise toega.

Humidity (Niiskus)

Anduris on liiga palju niiskust.

Eemaldage mddtepea anumast voi
labivooluseadmest. Vaadake (le niiskuse
vaartus jaotises Diagnostics/Test > Signals
(Diagnostika/test > Signaalid).

Votke Uhendust tehnilise toega.

Temperature is out of range
(Temperatuur on vahemikust
valjas)

Temperatuur anduris on liga
korge.

Kontrollige temperatuuri jaotises
Diagnostics/Test > Signals
(Diagnostika/test > Signaalid).

Kontrollige keskkonnatingimusi.
Jahutage andurit.

Proovige teist paigalduskohta.
Votke Uhendust tehnilise toega.
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Tabel 5 Hoiatused ja meeldetuletused

Teade Voimalik pohjus Lahendus

Humidity (Niiskus) Niiskus anduris on korge. Eemaldage mdoétepea anumast voi
labivooluseadmest. Vaadake dle niiskuse
vaartus jaotises Diagnostics/Test > Signals
(Diagnostika/test > Signaalid).

Temperature is out of range | Temperatuur anduris on liiga korge. | Kontrollige temperatuuri jaotises
(Temperatuur on Diagnostics/Test > Signals (Diagnostika/test
vahemikust valjas) > Signaalid).

Kontrollige keskkonnatingimusi.
Jahutage andurit.

Proovige teist paigalduskohta.
Vétke Ghendust tehnilise toega.

Wiper replacement (Puhkija | Plhkija harja hooldamise Vahetage plhkija hari véalja.

asendamine) ajavahemik on méddas.

Shaft seals (Vollitihendid) Véllitihendite hooldamise Votke Uhendust tehnilise toega.
ajavahemik on méddas.

Seals (Tihendid) Tihendite hooldamise ajavahemik Vétke Uhendust tehnilise toega.
on moéddas.

Service (Hooldus) Tehasehoolduse ajavahemik on Vétke Uhendust tehnilise toega.
moodas.

Calibration NO3/NO3N
(NO3/NO3N-i
kalibreerimine)

Maaratud kalibreerimisintervall on

Tehke standardne kalibreerimine.
aegunud.

Osa 9 Varuosad ja tarvikud

Kehavigastuse oht. Heakskiitmata osade kasutamine véib pdhjustada kehavigastusi, kahjustada
seadet voi pdhjustada selle talitlushaireid. Selles jaotises kirjeldatud varuosad on tootja heaks kiitnud.

Maérkus. Toote- ja artiklinumbrid véivad mditigipiirkonniti erineda. Lisateavet saate edasimlidjatelt voi firma
veebilehelt.

Varuosad
Kirjeldus Hulk Tootekood
Pihkijate komplekt, 1 mm (0,04 tolli), NT3100sc 5 LXZ448.99.00002
Puhkijate komplekt, 2 mm (0,08 tolli), NT3100sc 5 LXZ448.99.00003
Puhkijate komplekt. 5 mm (0,20 tolli), NT3100sc 5 LXZ448.99.00033
Tarvikud
Kirjeldus Hulk Tootekood
Pikendusjuhtme komplekt, 5 m (16,4 jalga) 1tk LZX848
Pikendusjuhtme komplekt, 10 m (32,81 jalga) 1tk LZX849
Pikendusjuhtme komplekt, 15 m (49,21 jalga) 1tk LZX850
Pikendusjuhtme komplekt, 20 m (65,62 jalga) 1tk LZX851
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Tarvikud (jargneb)

Kirjeldus Hulk Tootekood
Pikendusjuhtme komplekt, 30 m (98,43 jalga) 1tk LZX852
Pikendusjuhtme komplekt, 50 m (164,04 jalga) 1tk LZX853
Eg;ﬁi{;:ﬁigsuﬁlr:]r:/i;li’s}grr;%?stzdsgzge;m, 90° adapter, roostevabast terasest 1tk LZY714.99 53120
Alus 1tk LZY827
Kinnitussang 1tk LZY804
Kinnitusklamber (2 tk) 2 LZX200
Paigaldustoru 2 m 1tk LZY714.99.00020
Tarvikud HS 1tk LZY823

90° anduri adapter 1tk LZY714.99.50000
Vaiksed osad tarvikute paigaldamiseks 1tk LZY822
Pikendustoru 1,0 m (3,28 jalga) 1tk LZY714.99.00030
Pikendustoru 1,8 m (5,91 jalga) 1tk LZY714.99.00040
Teine kinnituskoht, sisaldab kinnitusklambrit 1tk LZY714.99.03000
Labivooluseade, 1, 2 mm (0,04, 0,08 tolli) 1tk LZX869
Labivooluseade, 5 mm (0,20 tolli) 1tk LZX867
Labivooluseadme voolikukomplekt 1tk LZX407
Moddavoolupaneeli kruvid 1tk LZX875
Tihendusseadise modtepea kaabel, pesaga 1tk LZY998
Nitraadi standardlahus, 15,0 mg/l NO3 (3,39 mg/| NO3-N) 1tk LCW942
Nitraadi standardlahus, 25,0 mg/l NO3 (5,65 mg/l NO3-N) 1tk LCW828
Nitraadi standardlahus, 40,0 mg/l NO3 (9,04 mg/l NO3-N) 1tk LCW943
Nitraadi standardlahus, 50,0 mg/l NO3 (11,3 mg/I NO3-N) 1tk LCW825
Nitraadi standardlahus, 75,0 mg/l NO3 (16,9 mg/l NO3-N) 1tk LCW944
Nitraadi standardlahus, 100 mg/I NO3 (22,6 mg/l NO3-N) 1tk LCW826
Nitraadi standardlahus, 150 mg/I NO3 (33,9 mg/l NO3-N) 1tk LCW945
Nitraadi standardlahus, 200 mg/l NO3 (45,2 mg/l NO3-N) 1tk LCwW827
Nitraadi standardlahus, 300 mg/l NO3 (67,8 mg/l NO3-N) 1tk LCW946
Nitraadi standardlahus, 400 mg/I NO3 (90,4 mg/l NO3-N) 1tk LCW863

Osa A Laboratoorsete méotmiste juhised

Markused NO; mootmiste kohta LCK / TNT kiivett-testidega

Valige LCK/ TNT testi m&6tevahemik, et méddetud kontsentratsioon jadks vahemiku keskmise ja
maksimaalse piiri vahele, sest alumises vahemikus on sageli rohkem hajumist. Kasutage iga
mdotmise jaoks kolme kuveti keskmist vaartust.

NO; LCK / TNT mootevahemikud
Nitraat

- LCK339/TNT835: 1,0-60,0 mg/L NO3 | 0,23-13,5 mg/L NO3-N
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« LCK340/TNT836: 22—155 mg/L NO3 | 5-35 mg/L NO3~N
« LCK540/TNT838: 66-664 mg/L NO3 | 15-150 mg/L NO3-N

Nitriti eemaldamine

Kui proov sisaldab 2 mg/L v6i rohkem NO,, tuleb NO, enne NO3 LCK/TNT testi alustamist
amidosulfoonhappega eemaldada.

NO, eemaldamiseks lisage umbes 20 mL proovile vaike kogus (spaatli otsatéis) amidosulfoonhapet
ja segage. Reaktsioon pdhjustab gaasiliste Iammastikumullide moodustumise. Kui mulle enam ei teki
(v6i maksimaalselt 20 minuti mé6dudes), on nitriti eemaldamine 16ppenud. Kasutage reageerinud
proovi NO3 kontsentratsiooni médtmiseks he LCK/TNT testi abil.

Konversioonid

Konversioon Korrutamisalus Naide

mg/L NOs—N vaartusele mg/L NO5 4,43 7 mg/L NOs—N x 4,43 = 31 mg/L NO4

Proovi vétmine
Votke proov vdimalikult sondi I&hedalt. Enne testi alustamist kasutage proovist tahkete ainete
eemaldamiseks filtreerimist. Kasutage kahte jargmist filtrit.

+ Volditud filter hdljuva materjali eemaldamiseks
+ 0,45 um sustlafilter bioloogiliselt aktiivsete bakterite eemaldamiseks

Teavet sammsammulise testimise protseduuri kohta vaadake kohaldatavate LCK/TNT testide
juhistest.
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